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DECLARATION OF CONFORMITY (UK)

Name and address of the manufacturer:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Address: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Germany

Name and address of the Authorized representative:

Name: GREENWORKS POWER UK LTD

Address:  Castle Bromwich Hall Estate, Cheste r Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE
Name and address of the person authorised to comp ile the technical file:

Name: Kevin Xu

Address: Castle Bromwich Hall Estate, Chester Road, Birmingham, United Kingdom, B36 9DE

Herewith we declare that the product

Category: Chainsaw
Model: 2003807 (CSF405)
Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

is in conformity with the relevant provisions of the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008.
is in conformity with the provisions of the following other UK legislation:
« Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

« Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
Furthermore, we declare that the following standard have been used:
BS EN 62841-1, BS EN 62841-4-1, BS EN 62233, BS EN 55014-1, BS EN 55014-2, BS EN ISO 3744,

BS ISO 11094, BS ISO 11681-2, BS IEC 62321-3-1, BS IEC 62321-4, BS IEC 62321-5, BS IEC 62321-6,
BS IEC 62321-7-1, BS IEC 62321-7-2, BS IEC 62321-8

Conformity assessment method to SCHEDULE 8 Noise Emission in the Environment by Equipment
for use Outdoors Regulations 2001.

Measured sound power level  98.6 dB(A)

Guaranteed sound power level 102 dB(A)

Notified body involved:

Name: Intertek Deutschland GmbH. (Notified body 0905)
Address: StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen
UK-Type Examination Certificate Number:23SHW0724-01

Place, date: Chester Road, Birmingham, UK 05.05.2026 Signature: Ted Qu, Quality Director
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1 INTRODUCTION
1.1 PRODUCT DESCRIPTION

This product is a battery-operated chainsaw with an
electrical motor.

We are committed to continuously improving our
products, and reserve the right to modify the design and
appearance without prior notice.

1.2 INTENDED USE

This product is designed for cutting branches, trunks,
logs and beams of a diameter determined by the cutting
length of the guide bar. It is only designed to cut wood.

Symbol Explanation

Direct current - Type or character-
istic of current.

Precautions that involve your safe-
ty.

Read and understand all instruc-
tions before operating the product,
and follow all warnings and safety
instructions.

9 >

Wear eye and ear protection, wear
a hard hat wherever there is any
risk of falling objects.

)

1.3 OVERVIEW

Figure 1-22

1  Guide bar cover 24 Danger zone

2 Front handle 25 Escape route
guard / chain brake 26 Direction of fall

3 Front handle 27 Notch

4 Lock out button 28 Felling back cut

5 Trigger 29 Hinge

6 Oil tank cap 30 Limb cut

7  Oil indicator 31 Keep work off

8 Spike bumpers ground leave

9 Sawchain support limbs until

10 Guide bar :_09 is cut e

11 Wrench 2 a%%;liﬁzoen?ire

12 Top handle length

13 Chain tension 33 Cut from top (over
screw buck) avoid cutting

14 Chain cover earth

15 Chain cover nuts 34 Log supported one

16 Bolt for saw chain end
tension 35 Under buck

17 Sprocket 36 Over buck

18 Battery release 37 Log supported both
button ends

19 Oil outlet 38 Bucking a log

20 Bar groove 39 Stand on uphill

21 Chain drive links side when cutting

22 Cutter t:;lcause log may

23 Felling direction

1.4 SYMBOLS ON THE PRODUCT

Some of the following symbols may be used on this
product. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to
operate the product better and safer.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Use appropriate protection for foot-
leg and hand-arm.

Do not expose the product to rain
or moist conditions.

Beware of chain saw kickback and
avoid contact with bar tip.

Hold with both hands.

DANGER! Be careful with kick-
backs.

> ECDDQ

2 GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

21 WORK AREA SAFETY

+ Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

« Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of




flammabile liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2.2 ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a RESIDUAL CURRENT
DEVICE (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

2.3 PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as

dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

« Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

* Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

« If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust related hazards.

* Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

2.4 POWER TOOL USE AND CARE

* Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

* Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

« Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally

« Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

* Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

* Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

* Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.



2.5 BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside

the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

2.6 SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CHAINSAW SAFETY
WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chainsaw is operating. Before
you start the chainsaw, make sure the saw chain
is not in contact with anything. A moment of
inattention while operating chainsaws may cause
entanglement of your clothing or body with the saw
chain.

Always hold the chainsaw with your right hand
at the rear handle and your left hand at the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand

configuration increases the risk of personal injury
and should never be done.

Hold the chainsaw by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the
chainsaw "live" and could give the operator an
electric shock.

Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs

and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

Do not operate a chainsaw in a tree, on a
ladder, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chainsaw in this manner could result
in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure
and level surface. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the chain
saw.

When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chainsaw out of
control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chainsaw by the front handle with the
chainsaw switched off and away from your body.
When transporting or storing the chainsaw,
always fit the guide bar cover. Proper handling of
the chainsaw will reduce the likelihood of accidental
contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kickback.

Cut wood only. Do not use chainsaw for
purposes not intended. For example: do not use
chainsaw for cutting metal, plastic, masonry or
non-wood building materials. Use of the chainsaw
for operations different than intended could result in
a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree until you have an
understanding of the risks and how to avoid
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chainsaw.
Make sure the switch is off and the battery pack
is removed. Unexpected actuation of the chainsaw
while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.



4 PREVENT OPERATOR
KICKBACK

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal injury.
Do not rely exclusively upon the safety devices built into
your saw. As a chainsaw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from accident or
injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below:

* Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both
hands on the saw and your body and arm
positioned to allow you to resist kickback
forces.

Kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken. Do not let go of the
chainsaw.

* Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the chainsaw in
unexpected situations.

* Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer. Incorrect replacement bars
and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

* Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

5 RISK LEVELS

The following signal words and meanings are intended
to explain the levels of risk associated with this product.

SYM-
BOL

SIGNAL MEANING

WARNING Indicates a potentially haz-
ardous situation, which, if
not avoided, could result in

death or serious injury.

A

CAUTION Indicates a potentially haz-
ardous situation, which, if
not avoided, may result in

minor or moderate injury.

A

CAUTION (Without Safety Alert Sym-
bol) Indicates a situation
that may result in property

damage.

6 RECYCLE

Separate collection. You must not dis-
card with usual household waste. If it is
necessary to replace the product, or if it
is no more use to you, do not discard it
with household waste.

15

Separate collection of used product and
n packaging let you recycle materials and
use them again. Use of the recycled ma-
to terials helps prevent environmental pol-
lution and decreases the requirements
for raw materials.

At the end of their useful life, discard
batteries with a precaution for our envi-

Batteries . .
ronment. The battery contains material
that is dangerous to you and the envi-

i ronment. You must remove and discard
I-lon

these materials separately at a location

that accepts lithium-ion batteries.

7 ASSEMBLY

This section describes how to assemble and adjust the
product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THE
SAFETY CHAPTER AND THE ASSEMBLY
INSTRUCTIONS BEFORE YOU ASSEMBLE THE
PRODUCT.

SYM-
BOL

SIGNAL MEANING

DANGER Indicates an imminently
hazardous situation, which,
if not avoided, will result in

death or serious injury.

A

7.1 ADD THE GUIDE BAR AND CHAIN
OIL
Figure 1

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level
is low, add the guide bar and chain oil as follows.




i IMPORTANT

Use guide bar and chain oil that is only for chains and
chain oilers.

i NOTE

The machine comes from the factory without guide bar
and chain oail.

Loosen and remove the cap from the oil tank.
2. Put the oil into the oil tank.

3. Monitor the oil indicator to make sure that no dirt
enters in the oil tank while you add the oil.

Put the oil cap on.
5. Tighten the oil cap.
Check the level of oil from time to time.

i IMPORTANT

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage
can occur to the guide bar or saw chain.

7.2 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND
THE CHAIN

Figure 1-7.

1. Remove the chain cover nuts with the wrench.
2. Remove the chain cover.

3. Put the chain drive links into the bar groove.

4

Put the chain cutters in the direction of the chain
operation.

5. Put the chain in position and make sure that the
loop is behind the guide bar.

Hold the chain and bar.
Put the chain loop around the sprocket.

Make sure the chain tension pin hole on the guide
bar fits correctly with the bolt.

9. Install the chain cover.
10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.
11. Tighten the nuts when the chain is well tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a
test for 2-3 minutes. A new chain gets longer after the
first use, examine the tension and tighten the chain if
necessary.

7.3 INSTALL THE BATTERY PACK
Figure 2

A WARNING

« If the battery pack or charger is damaged, replace
the battery pack or the charger.

+ Stop the machine and wait until the motor stops
before you install or remove the battery pack.

* Read, understand, and follow the instructions in
the battery and charger manual.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the
grooves in the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery compartment
until the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.

7.4 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 2
1. Push and hold the battery release button.
2. Remove the battery pack from the machine.

8 OPERATION

This section describes how to operate the product.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND

THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU OPERATE THE
PRODUCT.

8.1 EXAMINE THE CHAIN OIL

| Do not use the machine without sufficient chain oil. |

Figure 1
1. Examine the oil level of the machine from the oil
indicator.

2. Add more oil if it is necessary.
8.2 HOLD THE MACHINE

Figure 8

1. Hold the chainsaw with one hand at the rear handle
and with the other hand at the front handle. Always
use both hands when using the machine.

2. Hold the handles with the thumbs and the fingers
around them.

3. Make sure that the thumb of the hand that holds the
front handle is below the handle.

8.3 START THE MACHINE

Figure 1.
1. Press the lock-out button.
2. Press the trigger while you hold the lock-out button.



3. Release the lock-out button. « There are no dirt, stones, loose bark, nails, and

i IMPORTANT

staples on the tree.

. . . 1. Make a lower level notching cut. Make sure that
The chain brake must be disengaged for the chain this cut is

saw to start. Activate the brake by moving the front . X
hand guard forwards. a) 1/3 width of the diameter of the tree.
b) Perpendicular to the felling direction.
8.4 STOP THE MACHINE 4 CAUTION
Figure 1. The level notching cut helps prevent pinching of

the saw chain or the guide bar when you make the
second notch.

1. Release the trigger to stop the machine.

8.5 OPERATE THE CHAIN BRAKE

2. Make the felling cut no less than 50 mm and
higher than the level notching cut. Make sure

A WARNING that this cut
Make sure that your hands are on the handles at all .
times a) Is parallel to the level notching cut.
. b) Keeps sufficient wood to become a hinge which
Figure 22 prevents the tree from twisting and felling to the

wrong direction.

1. Start the machine. . .
When the felling cut gets near the hinge, the tree

2. Turn your left hand around the front handle to falls. Stop the felling cut if the tree

engage the chain brake.

* Does not fall to the correct direction or

* Moves backwards, causing the cutting bar and
chain to become stuck in the cut.

3. Pull the handle guard / chain brake toward the front
handle to disengage the chain brake.
4. Call approved service center for repair before use if X
. Use felling wedge to open the cut and let the tree
* The chain brake does not stop the chain fall to the correct direction.

|mmed|§tely. X X 4. When the tree starts to fall,
* The chain brake does not stay in the disengaged .
a) Remove the chainsaw from the cut.

position without aid.
b) Stop the machine.

8.6 FELL A TREE c) Put the machine down.
Figure 9-10. d) G_o away through the escape path. Be_ careful
with overhead branches and your footing.
It is recommended that the first-time user should, as
a minimum practice, cutting logs on a saw-horse or 8.7 LIMB A TREE
cradle.
Figure 11.

Before you start to fell a tree, make sure that
Limbing is to remove the branches from a fallen tree.
* The minimum distance between the areas of

bucking and felling is two times the height of the 1. Keep the larger lower branches to hold the log off

tree.
The operation does not

+ Cause injury to personnel.

+ Hit utility lines. If the tree touches utility lines,
immediately tell the utility company.

« Cause losses in property.

The user is not in the dangerous area, for example,
the downhill side of the area.

The escape paths that extend back and diagonally
behind the felling direction are clear. The felling
direction is controlled by

* The natural lean of the tree.

* The location of larger branches.

* The wind direction.

the ground.
Remove the small limbs in one cut.

3. Limb the branches with tension from the bottom to
up.

4. Keep the larger lower branches as a support until
the log is limbed.

8.8 BUCKALOG

Figure 12-15.

Bucking is to cut a log into lengths. Keep your body
balance. If it is possible, lift the log and hold it with
branches, logs or chock.

*  When the log is held along the full length, cut it from
the top.

*  When the log is held on one end,



1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
bottom.
2. Cut the second time from the top to complete the
bucking.
*  When the log is held on two ends,
1. Cut the first time 1/3 of the diameter from the
top.
2. Cut the second time lower 2/3 from the bottom to
complete the bucking.
*  When the log is on a slope,

Stand on the uphill side.
Control the chainsaw.
Hold the handles tightly.

Release the cut pressure near the end of the
cut.

| Do not let the chain touch the ground. |

When bucking is complete,

N =

1. Release the trigger.
2. Stop the chainsaw fully.
3. Move the chainsaw from tree to tree.

9 MAINTENANCE

This section describes how to maintain the battery,
battery charger, and product.

A WARNING

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND
THE SAFETY CHAPTER AND OPERATION
INSTRUCTIONS BEFORE YOU DO ANY
MAINTENANCE WORK.

Before you do maintenance:

» Stop the product.
* Remove the battery or batteries.
» Allow the motor to cool down.

»  Wear appropriate clothing, protective gloves, and
safety glasses.

9.1 ADJUST THE CHAIN TENSION
Figure 2-7.

The more you use a chain the longer it becomes. It is
therefore important to adjust the chain regularly to take
up the slack.

Tension the chain as tightly as possible, but not so tight
that you cannot pull it round freely by hand.

A WARNING

A slack chain may jump off and cause serious or even
fatal injury.

A CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or
areas around the chain.

1. Stop the machine.
2. Loosen the lock nuts with the wrench.

It is not necessary to remove the chain cover to adjust
the chain tension.

Turn the chain adjustment screw clockwise to
increase the chain tension.

Turn the chain adjustment screw counterclockwise
to decrease the chain tension.

When the chain is at the wanted tension, tighten the
lock nuts.

Pull the chain in the middle of the guide bar at the
bottom away from the bar. The gap between the
chain guide and the guide bar should be between 3
mm and 4 mm.

9.2 SHARPEN THE CHAIN

Sharpen the chain if it is not easy for the chain to go into
the wood.

We recommend that your dealer, which has an electric
sharpener, perform important sharpening work.

Figure 16-19
1. Tensioning chain.

Sharpen the cutters corner with a 4.0 mm diameter
round file .

Sharpen the top plate, side plate and depth gauge
with a flat file.

File all the cutters to the specified angles and the
same length.

i NOTE

During the process,

+ Keep the file flat with the surface to be sharpened.
+ Use the midpoint of the file bar.

* Use light but firm pressure when sharpening the
surface.

+ Lift the file away on each return stroke.

» Sharpen the cutters on one side and then move to
the other side.

Replace the chain if:

* The length of the cutting edges is less than 5 mm.

* There is too much space between the drive links
and the rivets.

* The cut speed is slow.



» Sharpening the chain many times but it does not « Securely stow the product during transport to ensure
increase the cutting speed. The chain is worn. safe handling.

9.3 GUIDE BAR MAINTENANCE

Figure 20-21.

Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if
present) with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).

w

Clean the lubrication holes.

4. Remove burr from the edges and level the cutters
with a flat file.

Replace the bar if:

+ the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

» the inside of the guide bar is worn and make the
chain lean to one side.

10 TRANSPORTATION, STORAGE
AND DISPOSAL

10.1 TRANSPORTATION AND
STORAGE

» Follow special packaging and labeling requirements
for commercial transportation, including by third
parties and forwarding agents.

+ Seek advice from a person with special training
in dangerous materials before shipping the product
and comply with all applicable national regulations.

» Use tape on open contacts when packaging the
battery and ensure it is securely packed to prevent
movement.

* Remove the battery before storing or transporting
the product.

« Store the battery and battery charger in a dry,
moisture-free, and frost-free space.

* Avoid storing the battery in an area where static
electricity may occur, and do not store in a metal
box.

* Charge the battery 50% before long-term storage.

+ Store the battery charger in a closed and dry space.

* Keep the battery away from the battery charger
during storage, and ensure that unauthorized
persons, including children, do not touch the
equipment. Store the equipment in a lockable
space.

» Clean the product and perform full servicing before
long-term storage.

* Use transportation guards on the product to prevent
injury or damage during transportation and storage.

1"



1"

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

The guide bar
and the chain
become hot and
release smoke.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The oil tank is Add oil.
empty.

Contamination Remove the
causes a block- | guide bar and
age of the dis- clean the dis-
charge port. charge port.
Contamination Clean the oil

causes a block-
age of the oil
tank.

tank. Add new
oil.

Contamination
causes a block-

Clean the guide
bar and the oil

age of the guide |tank cap.

bar and the oil

tank cap.

Contamination Clean the
causes a block- |sprocket and the
age of the guide wheels.
sprocket or

guide wheels.

The motor runs
but the chain
does not rotate.

The chain is too
tight.

Adjust the chain
tension.

The guide bar
and the chain
are damaged.

Replace the
guide bar and
the chain if it is
necessary.

Problem

Possible cause

Solution

1. Remove the
battery pack

from the ma-
chine.

2. Remove the
guide bar
cover.

3. Remove the
bar and saw
chain.

The motor is 4. Cleaq the
damaged. machine.

5. Install battery
pack and op-
erate the ma-
chine.

If the sprocket

rotates, it means

the motor works
properly. If not,
call service cen-
ter.
The motor runs . Sharpen or re-
X The chain is
and the chain ro- blunt place the saw

tates, but the
chain does not
cut.

chain.

The chain is in
the incorrect di-

Turn the chain
loop to the other

rection. direction.
The chain is tight | Adjust the chain
or loose. tension.

The machine
does not start.

The chain brake
is engaged.

Pull the chain
brake in the di-
rection of the
user to disen-
gage it.

The machine
and battery are
not connected
correctly.

Make sure that
the battery re-
lease button
clicks when you
install the battery
pack.

The battery level

Charge the bat-

is low. tery pack.

1. Push the
The lock out but- lock-out but-
ton and the trig- ton and hold

ger are not push-
ed at the same
time.

it.

2. Push the trig-
ger to start
the machine.




Problem

Possible cause

Solution

The battery is
too hot or too
cold.

Refer to battery
and charger
manual.

The motor runs,
but the chain
does not cut cor-
rectly, or the mo-
tor stops after
around 3 sec-

The machine is
in the protection
mode to protect
the PCB.

Release the trig-
ger and start the
machine again.
Do not force the
machine to cut.

Charge the bat-

onds. tery. Refer to the
The battery is battery and
not charged. charger manual
for correct charg-
ing procedures.
Lubricate the
chain to de-
crease the fric-
The chain is not |tion. Do not let
lubricated. the guide bar
and the chain
operate without
sufficient oil.
Cool the battery
Incorrect battery |pack until it de-
storage tempera- | creases to the
ture ambient temper-
ature.
12 TECHNICAL DATA
Voltage 40V DC
No load speed 12 m/s
Guide bar length 254 mm
Chain oil capacity 120 ml

Measured sound pres-

Loa= 84 dB(A), Kpp= 3

sure level dB(A)

Guaranteed sound power |Lya g= 102 dB(A)

level

Vibration 4.4m/s?,K=1.5m/s?

Chain 25AP058X/Q5058

Guide bar 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Battery model G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 and other
BAF series

Charger model

les

G40C and other CAF ser-

13 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks website )

The Greenworks warranty is 3 years on the product,
and 2 years on batteries (consumer/private usage)
from the date of purchase. This warranty covers
manufacturing faults. A faulty product under warranty
might be either repaired or replaced. A unit that has
been misused or used in other ways than described

in the owner’s manual might be ineligible for warranty
coverage. Normal wear and tear are not covered under
warranty. The original manufacturer warranty is not
affected by any additional warranty offered by a dealer
or retailer.

A faulty product must be returned to the point of
purchase in order to claim for warranty, together with
the proof of purchase (receipt).

14 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name:
Address:

Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

Name and address of the person authorised to compile
the technical file:

Name:
Address:

André Douqué
Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany
Herewith we declare that the product

Chainsaw
2003807 (CSF405)

See product rating label

Category:
Model:
Serial number:

Year of Construc-
tion:

See product rating label

* is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

* is in conformity with the provisions of the following
other directives:

« Electromagnetic Compatibility - Directive
2014/30/EU

* Restriction of the Use of certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment (RoHS) Directive 2011/65/EU & (EU)
2015/863

* 2000/14/EC and as amended (EU) 2024/1208



Furthermore, we declare that the following standards
have been used:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Conformity assessment method to Annex V Outdoor
Noise Directive 2000/14/EC.

Measured sound Lwa: 98.6 dB(A)

power level:

Guaranteed sound Ly 4: 102 dB(A)
power level:

Notified body involved:

Name: Intertek Deutschland GmbH. (Notified body
0905)

Address:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EU-Type Examination Certificate Number: (NB No.)
23SHW0724-01.

Place, date: Weiter- Signature: Ted Qu, Quality Di-
stadt, 05.05.2025 rector

Ted Qu
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1 EINLEITUNG
1.1 PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Produkt ist eine akkubetriebene Kettensage mit
einem Elektromotor.

Wir wollen unsere Produkte standig verbessern , und
behalten uns das Recht vor, das Design und das
Aussehen ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.

1.2 BESTIMMUNGSGEMABER
GEBRAUCH

Dieses Produkt ist zum Schneiden von Asten, Stammen
und Balken mit einem durch die Schnittldnge der

Symbole Bedeutungserklarung

Gleichstrom - Typ oder Charakter-
istik des Stroms.

Vorsichtsmalinahmen, die Ihre Si-
cherheit betreffen.

Lesen und verstehen Sie alle An-
weisungen, bevor Sie das Produkt
in Betrieb nehmen, und befolgen
Sie alle Warn- und Sicherheitshin-
weise.

9 B

Tragen Sie Augen- und Gehor-
schutz; tragen Sie einen Schutz-
helm, wo immer die Gefahr herab-

)

\_/ -
Fiihrungsschiene bestimmten Durchmesser bestimmt. fallender Gegenstande besteht.
Sie ist nur zum Schneiden von Holz bestimmt. Tragen Sie rutschfeste, strapazier-
1.3 UBERSICHT @ fahige Handschuhe.
Abbildung 1-22 Verwenden Sie geeigneten Schut-
1 Fihrungsschienenabdeckung24 Gefahrenzone zausristung fir Fiite und Beine
2  Frontgriffschutz / 25 Fluchtweg sowie Hande und Arme.
Kettenbremse 26 Fallrichtung Setzen Sie das Produkt weder Re-
3 Frontgriff 27 Kerbe gen noch Feuchtigkeit aus.
4 Sperrtaste 28 Fallkerbe
5 6“'5"’59' 29 Bruchleiste < Vorsicht vor dem Riickschlag der
6 Oltankdeckel 30 Entastung Kettensdge und vermeiden Sie
7 Olanzeige 31 Arbeiten Sie auf dem Boden, den Kontakt mit der Schwertspitze.
8 Spike-StoRfanger lassen Sie dabei die unteren Mit beiden Handen halten.
9 Sagekette Aste als Stiitze stehen, bis @ @
10 Fihrungsschiene der Stamm geschnitten wird
Schraub hiiissel 32 Baumstamm liegt tiber die
11 Schrau enschiusse gesamte Lange auf GEFAHR! Vorsichtig vor Riick-
12 Oberer Griff Schneiden von oben (Sagen R schiagen.
13 Kettenspannschraube von oben) vermeiden Sie das
14 Kettenabdeckung Schneiden von Erde
15 Kettenabdeckungsmuttern 34 Baumstamm liegt an einem 2 ALLGEMEINE .
16 Bolzen fur Ende auf SICHERHEITSHINWEISE FUR
Sagekettenspannung 35 Ségen von unten ELEKTROWERKZEUGE
17 Kettenrad 36 Sagen von oben

A WARNUNG

18 Batterieentriegelungstaste 37 Baumstamm liegt an beiden

19 Olaustritt Enc{e auf . Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
20 Schienennut 38 Ablangen eines Abbildungen und Spezifikationen, die mit
Baumstammes diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die

21 Kettenantriebsglieder
22 Schneiden
23 Féllrichtung

Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Stehen Sie beim Schneiden
auf der Bergseite, da der
Stamm abrollen kann

1.4 SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Einige der folgenden Symbole kénnen auf diesem
Produkt verwendet werden. Bitte lernen Sie sie und ihre
Bedeutung kennen. Die richtige Interpretation dieser
Symbole ermdglicht es Ihnen, das Produkt besser und
sicherer zu bedienen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen zur spateren Verwendung auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug*in den
Sicherheitshinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug
oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.



21 ARBEITSPLATZSICHERHEIT

* Arbeitsbereich sauber halten und gut
ausleuchten. Unlibersichtliche oder dunkle
Bereiche fiihren leicht zu Unféllen.

« Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, z.B. in
Gegenwart von entflammbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Stauben. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die Staub oder Rauch entziinden kénnen.

+ Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

2.2 ELEKTRISCHE SICHERHEIT

+ Die Stecker der Elektrowerkzeuge miissen mit
der Steckdose zusammenpassen. Verandern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner
Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren das
Risiko eines Stromschlags.

* Vermeiden Sie den Kontakt des Korpers mit
geerdeten Oberflichen wie Rohren, Heizkorpern,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein
erhbhtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug weder
Regen noch Nédsse aus. Wasser, das in ein
Elektrowerkzeug eindringt, erhéht das Risiko eines
Stromschlags.

* Gebrauchen Sie das Kabel nicht unsachgeman.
Verwenden Sie das Kabel niemals zum
Tragen, Ziehen oder Herausziehen des
Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

* Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
betreiben, verwenden Sie ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel.
Die Verwendung eines fiir den Au3eneinsatz
geeigneten Kabels reduziert das Risiko eines
Stromschlags.

*  Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs
an einem feuchten Ort unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine FI-SCHUTZEINRICHTUNG.
Die Verwendung eines FI-Schutzschalters reduziert
das Risiko eines Stromschlags.

2.3 PERSONLICHE SICHERHEIT

+ Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie,
was Sie tun, und nutzen Sie den
gesunden Menschenverstand bei der Bedienung
eines Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder

unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein kurzer
Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschéden fiihren.

« Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm , oder
Gehdrschutz reduzieren bei Gebrauch
unter bestimmungsgemaBen Bedingungen
Personenschéden.

+ Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerat
an die Stromquelle und/oder den Akkupack
anschlieBen und wenn Sie es aufnehmen oder
tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger auf dem Schalter oder das Einschalten von
Elektrowerkzeugen fiihrt leicht zu Unféllen.

+ Entfernen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs jeden Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel. Ein Schraubenschliissel oder
ein Schliissel, der an einem rotierenden Teil
des Elektrowerkzeugs angebracht ist, kann zu
Verletzungen fiihren.

» Nicht zu weit vorstrecken. Achten Sie stets
auf einen guten Stand und die richtige
Korperbalance. Dies erméglicht eine bessere
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten
Situationen.

« Ziehen Sie entsprechende Kleidung an. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen sich in beweglichen Teilen
verfangen.

+ Sind Gerite fiir den Anschluss von
Staubabsaugungs- und Auffangausriistungen
vorgesehen, so sind diese anzuschlieBen und
ordnungsgemaR zu verwenden. Die Verwendung
von Ausrlistungen zur Staubabsaugung kann
staubbedingte Gefahren reduzieren.

« Lassen Sie es nicht zu, dass Sie
durch den haufigen Gebrauch von
Werkzeugen unaufmerksam werden und die
Sicherheitsprinzipien fiir Werkzeuge ignorieren.
Eine fahrldssige Handlung kann innerhalb von
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

2.4 GEBRAUCH UND PFLEGE VON
ELEKTROWERKZEUGEN

* Wenden Sie niemals Gewalt an. Verwenden
Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir Ihre
Anwendung. Das richtige Elektrowerkzeug erledigt
die Arbeit besser und sicherer und in der
Geschwindigkeit, fiir die es entwickelt wurde.



Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter nicht funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht iiber den Schalter
bedient werden kann, ist gefdhrlich und muss
repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der

Stromquelle und/oder den Akkupack vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehorteile austauschen oder
Elektrowerkzeuge aufbewahren. Solche
vorbeugenden SicherheitsmalSnahmen verringern
das Risiko, dass das Elektrowerkzeug versehentlich
gestartet wird.

Bewahren Sie ungenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf

und lassen Sie Personen, die mit dem
Elektrowerkzeug oder dieser Anleitung nicht
vertraut sind, das Elektrowerkzeug nicht
bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Hénden
ungeschulter Anwender geféhrlich.

Pflegen Sie die Elektrowerkzeuge. Uberpriifen
Sie Ausrichtung und freie Beweglichkeit aller
beweglichen Teile; priifen Sie das Gerat auf
Teilebruch und auf alle anderen Bedingungen,
die den Betrieb des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigen kénnten. Bei Beschadigung

das Elektrowerkzeug vor Gebrauch reparieren
lassen. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten klemmen weniger und sind einfacher
zu bedienen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor
und Werkzeugbits usw. geméaR dieser Anleitung
unter Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber, 6l- und fettfrei. Rutschige Griffe und
Griffflichen erméglichen keine sichere Handhabung
und Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten
Situationen.

2.5 GEBRAUCH UND PFLEGE VON

AKKUWERKZEUGEN

Nur mit dem vom Hersteller angegebenen
Ladegerét aufladen. Ein Ladegerét, das fiir einen
Akkupacktyp geeignet ist, kann bei Verwendung
mit einem anderen Akkupack eine Brandgefahr
darstellen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit
speziell dafiir vorgesehenen Akkupacks.

Die Verwendung anderer Akkupacks kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

Wenn der Akkupack nicht verwendet wird,
halten Sie ihn von anderen Metallgegenstanden
wie Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden fern, die eine Verbindung
von einem Pol zum anderen herstellen

kénnen. Ein Kurzschluss der Akkupole kann zu
Verbrennungen oder Feuer fiihren.

Unter missbrauchlichen Bedingungen kann
Flussigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit
viel Wasser spiilen. Wenn Fliissigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, auBerdem einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Fliissigkeit
kann zu Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Akkupack oder Werkzeug nicht verwenden,
wenn es beschéadigt oder verandert wurde.
Beschédigte oder gednderte Akkupacks kénnen
unvorhersehbares Verhalten auslésen, das zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

Den Akkupack oder das Werkzeug nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aussetzen. Kontakt
mit Feuer oder Temperaturen von iber 130 °C kann
zu einer Explosion fiihren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der

in den Anweisungen angegeben ist. Falsches
Laden oder Laden bei Temperaturen aul3erhalb
des vorgegebenen Bereichs kann den Akku
beschédigen und die Feuergefahr erh6hen.

2.6 SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft mit baugleichen
Ersatzteilen warten. Dadurch wird die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewébhrleistet.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks. Die
Wartung von Akkupacks sollte nur vom Hersteller
oder von autorisierten Serviceunternehmen
durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
KETTENSAGEN

Halten Sie alle Korperteile von der Sagekette
fern, wenn die Kettensdge in Betrieb ist. Bevor
Sie die Kettensage starten, vergewissern Sie
sich, dass die Sdgekette mit nichts in Beriihrung
kommt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Betrieb von Kettensdgen kann dazu fiihren, dass
sich Ihre Kleidung oder Ihr Kérper in der Ségekette
verfangt.

Halten Sie die Kettensdage immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken

Hand am Frontgriff. Das Halten der Kettensédge
mit umgekehrter Anordnung der Hande erh6ht



das Risiko von Verletzungen und sollte niemals
durchgefiihrt werden.

+ Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Griffflachen fest, da die Sagekette mit verdeckt
liegenden elektrischen Leitungen in Beriihrung
kommen kann. Ségeketten, die einen "unter
Spannung stehenden" Draht beriihren, kénnen
freiliegende Metallteile der Kettensége "unter
Spannung" setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

+ Tragen Sie einen Augenschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande,
Beine und FiiBe wird empfohlen. Angemessene
Schutzausriistung reduziert Verletzungen durch
herumfliegende Fremdkérper oder versehentlichen
Kontakt mit der Sdgekette.

* Betreiben Sie die Kettensage nicht in Baumen,
auf Leitern, von Dachern oder anderen instabilen
Untergriinden. Bei Betrieb einer Kettensédge auf
diese Weise kénnen schwere Verletzungen die
Folge sein.

* Achten Sie stets auf einen guten Stand und
bedienen Sie die Kettensédge nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen Untergrund
stehen. Rutschige oder instabile Oberflédchen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle iiber die Kettensége fiihren.

+ Beim Schneiden eines unter Spannung
stehenden Astes ist auf Riickfederung zu
achten. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern
16st, kann der federbelastete Ast den Bediener
treffen und/oder die Kettensdge auller Kontrolle
bringen.

+ Seien Sie duBerst vorsichtig beim Schneiden
von Niederholz und Jungbdumen. Das filigrane
Material kann in der Sdgekette hdngenbleiben und
gegen Sie zuriickpeitschen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

» Tragen Sie die Kettensdge am Frontgriff
bei ausgeschalteter Kettensdage und weg
von lhrem Korper. Beim Transport oder bei
der Lagerung der Kettensdage immer die
Fiihrungsschienenabdeckung montieren. Die
richtige Handhabung der Kettensége verringert
die Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten
Kontaktes mit der sich bewegenden Ségekette.

* Hinweise zum Schmieren, Kettenspannen und
Wechseln des Schwerts und der Kette beachten.
Unsachgemdl3 gespannte oder geschmierte Ketten
kdnnen entweder brechen oder die Chance auf
Riickschlag erh6hen.

* Nur Holz schneiden. Verwenden Sie die
Kettensédge nicht fiir nicht vorgesehene Zwecke.
Zum Beispiel: Verwenden Sie die Kettensédge
niemals zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Mauerwerk oder Nicht-Holz-Baustoffen. Die
Verwendung der Kettensége fiir andere als die
vorgesehenen Einsatzzwecke kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

* Versuchen Sie nicht, einen Baum zu fillen,
bevor Sie die entsprechenden Risiken kennen
und wissen, wie Sie sie vermeiden konnen.
Beim Féllen eines Baumes kann es zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen kommen.

+ Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
Sie eingeklemmtes Material beseitigen, die
Kettensédge lagern oder warten wollen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet und das Akkupack entfernt ist.
Wenn sich die Kettensége beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
unerwartet betétigt, kann dies zu schweren
Verletzungen fiihren.

RUCKSCHLAGE DURCH DEN
BEDIENER VORBEUGEN

Ein Ruckschlag kann auftreten, wenn die Nase oder
Spitze der Fihrungsschiene einen Gegenstand bertihrt,
oder wenn sich das Holz schlieBt und die Sagekette im
Schnitt einklemmt.
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In einigen Féllen kann es zu einer

plétzlichen Rickwartsreaktion kommen, bei der die
Fiihrungsschiene nach oben und zuriick zum Bediener
ausschlagt.

Das Einklemmen der Sagekette am oberen Ende der
Fihrungsschiene kann die Flihrungsschiene schnell
zum Bediener zuriickschieben.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass

Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren, was

zu schweren Verletzungen fihren kann. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in Ihrer Sage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Anwender
einer Kettensage sollten Sie mehrere MaRnahmen
ergreifen, um lhre Schneidarbeiten unfall- und
verletzungsfrei zu halten.

Ein Ruckschlag ist die Folge von falschem Gebrauch
des Werkzeugs und/oder falschen Betriebsverfahren
oder -bedingungen und kann durch entsprechende
VorsichtsmaRnahmen wie unten beschrieben vermieden
werden:

« Halten Sie den Griff fest, wobei Daumen und
Finger die Kettensédgengriffe umschlieBen und
beide Hande an der Sdge sowie Kérper und Arm
so positioniert sind, dass Sie RiickstoRkrifte
widerstehen kénnen.

Ruckschlagkrafte kénnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen
getroffen werden. Lassen Sie die Kettensage nicht
los.

« Elektrowerkzeug nicht zu weit vom Koérper
entfernt verwenden und nicht tiber Schulterhhe
schneiden. Dadurch wird ein unbeabsichtigter
Kontakt mit der Spitze der Kettensége verhindert



und eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen ermdglicht.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Ersatzschienen und -ketten.
Falsche Ersatzschienen und -ketten kénnen zu
Kettenbruch und/oder Riickschlag fihren.

+ Beachten Sie die Scharf- und Wartungshinweise
des Herstellers fiir die Sagekette. Eine
Verringerung der Tiefenbegrenzerhdhe kann zu
einem erhdhten Rickschlag fihren.

5 RISIKOSTUFEN

Die folgenden Signalwérter und -bedeutungen sollen
die mit diesem Produkt verbundenen Risikograde
veranschaulichen.

SYM- |BEZEICH- BEDEUTUNG
BOL |NUNG

GEFAHR Kennzeichnet eine unmit-

telbar drohende Gefahren-

A situation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum
Tod oder zu schweren Ver-
letzungen flhrt.

WARNUNG Kennzeichnet eine poten-
zielle Gefahrensituation,

A die, wenn sie nicht vermie-
den wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG Bezeichnet eine mogliche
Gefahrensituation, die, falls

A sie nicht vermieden wird,
zu geringen oder mittelsch-
weren Verletzungen fihren
kann.

ACHTUNG (Ohne Sicherheitshinweis-
Symbol) Weist auf eine Sit-
uation hin, die zu Sach-
schaden fiihren kann.

6 RECYCLING
Getrennte Sammlung. Darf nicht mit
dem ublichen Hausmiill entsorgt wer-
den. Wenn es notwendig ist, das Pro-
dukt auszutauschen, oder wenn es fir
— Sie nicht mehr nitzlich ist, entsorgen
Sie sie nicht mit dem Hausmdll.
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Die gesonderte Entsorgung von ge-
brauchten Produkten und Verpackungen
ermdglicht es, Materialien zu recyceln
und wiederzuverwenden. Die Verwen-
dung der recycelten Materialien tragt da-
zu bei, Umweltbelastungen zu vermei-
den und den Bedarf an Rohstoffen zu
senken.

Entsorgen Sie Akkus am Ende ihrer
Lebensdauer mit Riicksicht auf unsere

Akkus " o
Umwelt. Der Akku enthalt Stoffe, die fir
Sie und die Umwelt gefahrlich sind. Sie
e missen diese Stoffe separat bei einer
Einrichtung entsorgen, die Lithium-lon-
en-Akkus annimmt.
7 MONTAGE

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie das Produkt
zusammengebaut und eingestellt wird.

A WARNUNG

LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
DIE MONTAGEANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS PRODUKT ZUSAMMENBAUEN.

71 ZUGABE VON
FUHRUNGSSCHIENEN- UND

KETTENOL
Abbildung 1

Uberpriifen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn der
Olstand niedrig ist, fiigen Sie Fiihrungsschienen- und
Kettendl wie folgt hinzu.

i WICHTIG

Verwenden Sie Fihrungsschienen- und Kettendl, das
nur fiir Ketten und Kettendler geeignet ist.

i HINWEIS

Die Maschine wird werkseitig ohne Fiihrungsschwert-
und Kettendl geliefert.

Lésen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
Geben Sie das Ol in den Oltank.

Uberwachen Sie die Olanzeige wahrend Sie das
Ol nachfiillen, um sicherzustellen, dass sich kein
Schmutz im Oltank befindet.

Oldeckel aufsetzen.
Drehen Sie den Oldeckel fest.
Priifen Sie von Zeit zu Zeit den Olstand.

@« N

o o &



2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er
einrastet.

Verwenden Sie kein verschmutztes, gebrauchtes
oder kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an
Fihrungsschiene oder Sagekette fiihren.

3. Wenn Sie ein Klicken horen, ist der Akkupack
eingesetzt.

7.2 FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE 74 AKKUPACK ENTFERNEN
MONTIEREN Abbildung 2

1. Drlicken und halten Sie die Akkupack-
Entriegelungstaste.

Abbildung 1-7.

1. Entfernen Sie die Kettenabdeckungsmuttern mit
dem Schraubenschlissel.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

Entfernen Sie die Kettenabdeckung. 8 BEDIENUNG
3. Set;en Si(_e die Kettenantriebsglieder in die Nut der Dieser Abschnitt beschreibt, wie man das Produkt
Schiene ein. bedi
edient.
4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der
Kettenschneidrichtung ein. A WARNUNG
5. Legen Sie die Kette in Position und achten LESEN SIE DAS SICHERHEITSKAPITEL UND
Sie darauf, dass sich die Schlaufe hinter der DIE BETRIEBSANWEISUNGEN GENAU DURCH,
Fuihrungsschiene befindet. BEVOR SIE DAS PRODUKT IN BETRIEB NEHMEN.

6. Halten Sie Kette und Schiene fest.
7. Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad.

8.1 DAS KETTENOL UBERPRUFEN

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den
Kettenspannstift an der Flihrungsschiene korrekt mit
dem Bolzen Ubereinstimmt.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichend

Kettendl.
9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.
10. Ziehen Sie die Kette fest. Siehe Einstellen der Abbildung 1
Kettenspannung. 1. Uberpriifen Sie den Olstand der Maschine ber die
11. Ziehen Sie die Muttern fest, wenn die Kette gut Olanzeige.
gespannt ist. 2. Fugen Sie mehr Ol hinzu, wenn es notwendig ist.
8.2 DIE MASCHINE HALTEN
Wenn Sie die Kettensage mit einer neuen Kette )
starten, machen Sie einen Probelauf fiir 2-3 Minuten. Abbildung 8
Eine neue Kette wird nach dem ersten Gebrauch 1. Halten Sie die Kettensége mit einer Hand am
langer, priifen Sie die Spannung und ziehen Sie die hinteren Griff und mit der anderen Hand am
Kette gegebenenfalls an. vorderen Griff. Benutzen Sie immer beide Hande,
wenn Sie das Gerat benutzen.
7.3 AKKUPACK EINSETZEN 2. Umfassen Sie die Griffe mit Daumen und Fingern.
Abbildung 2 3. Stellen Sie sicher, dass sich der Daumen der Hand,

die den vorderen Giriff halt, unter dem Griff befindet.

A WARNUNG 8.3 MASCHINE STARTEN

*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerat
beschadigt ist, ersetzen Sie den Akkupack oder Abbildung 1.
das Ladegerat. 1

« Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einsetzen
oder entnehmen.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die 3. Lassen Sie die Sperrtaste los.

Ladogera | e e und
Ladegerat. i WICHTIG

- - - - Die Kettenbremse muss gelst werden, damit die
1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Kettensage starten kann. Aktivieren Sie die Bremse,

Nuten im Akkufach aus. indem Sie die Schutzabdeckung des Frontgriffs nach
vorne bewegen.

Driicken Sie die Sperrtaste.

2. Dricken Sie den Ausloser, wahrend Sie die
Sperrtaste gedriickt halten.
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8.4 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 1.

1. Lassen Sie den Ausloser los, um die Maschine
anzuhalten.

8.5 KETTENBREMSE BETATIGEN

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Ihre Hande immer an den
Griffen sind.

Abbildung 22

1. Starten Sie die Maschine.

2. Drehen Sie die linke Hand um den vorderen Giriff,
um die Kettenbremse zu betéatigen.

3. Ziehen Sie den Griffschutz / die Kettenbremse zum
vorderen Griff hin, um die Kettenbremse zu I6sen.

4. Wenden Sie sich zur Reparatur vor der Verwendung
an ein zugelassenes Servicezentrum, wenn

» die Kettenbremse die Kette nicht sofort stoppt;
» die Kettenbremse nicht ohne Hilfsmittel in der
entriegelten Stellung bleibt.

8.6 EINEN BAUM FALLEN
Abbildung 9-10.

Es ist empfohlen, dass der Erstanwender als
Mindestiibung Stamme erst auf einem Sagebock oder
einer Wiege schneiden sollte.

Bevor Sie anfangen, einen Baum zu fallen, stellen Sie
sicher, dass

» der Mindestabstand zwischen den Arbeitsbereichen
und dem Fallen das Zweifache der Hohe des
Baumes betragt.

» der Vorgang keine

* Personenschaden verursacht.

* Versorgungsleitungen beschadigt. Wenn der
Baum Versorgungsleitungen beriihrt, informieren
Sie sofort das Versorgungsunternehmen.

« Sachschaden verursacht.

» der Benutzer sich nicht im Gefahrenbereich
befindet, z.B. auf der Talseite des Bereichs.

+ die Fluchtwege, die sich nach hinten und diagonal
hinter der Fallrichtung erstrecken, frei sind. Die
Fallrichtung wird beeinflusst durch
» die Wachstumsrichtung des Baumes;

+ die Lage gréRerer Aste;
+ die Windrichtung.

* es sich kein Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel und

Drahtklammern am Baum befinden.

1. Machen Sie in niedriger Hohe einen Kerbschnitt.
Stellen Sie sicher, dass dieser Schnitt

a) 1/3 des Baumdurchmessers betragt.
b) senkrecht zur Fallrichtung ist.

A VORSICHT

Der ebene Kerbschnitt verhindert das Einklemmen
der Ségekette oder der Fiihrungsschiene bei der
zweiten Ausklinkung.

2. Den Fallschnitt nicht niedriger als 50 mm
und nicht hoher als den ebenen Kerbschnitt
ausfiihren. Stellen Sie sicher, dass dieser
Schnitt
a) parallel zum ebenen Kerbschnitt ist;

b) genlgend Holz stehen lasst, das zu einer
Bruchleiste werden kann, die verhindert, dass
sich der Baum verdreht und in die falsche
Richtung fallt.

Wenn der Fallschnitt in die Nahe der Bruchleiste
kommt, fallt der Baum. Stoppen Sie den Fallschnitt,
wenn der Baum

« nicht in die richtige Richtung fallt oder

« sich ruckwarts bewegt, wodurch die
Schneidstange und die Kette im Schnitt stecken
bleiben.

3. Mit dem Fallkeil den Schnitt 6ffnen und den
Baum in die richtige Richtung fallen lassen.

4. Wenn der Baum anfangt zu fallen,
a) entfernen Sie die Kettensage aus dem Schnitt;
b) Stoppen Sie die Maschine.
c) stellen Sie die Maschine ab;

d) entfernen Sie sich entlang des Fluchtwegs;
achten Sie auf herunterhangende Zweige und
achten Sie darauf, wo Sie hintreten.

8.7 BAUM ENTASTEN
Abbildung 11.

Beim Entasten werden die Aste eines umgestiirzten
Baumes entfernt.

1. Lassen Sie die gréReren unteren Aste stehen, so
dass der Stamm nicht auf dem Boden aufliegt.

Die kleinen Aste in einem Schnitt entfernen.

Unter Spannung stehende Aste von unten nach
oben entasten.

4. Nutzen Sie die groReren unteren Aste als Stiitze,
bis der Stamm geschnitten wird.

8.8 EINEN STAMM ABLANGEN
Abbildung 12-15.

Ablangen wird der Vorgang genannt, bei dem ein
Stamm auf eine bestimmte Lange geschnitten wird.
Halten Sie Ihre Korperbalance. Wenn es maglich ist,
heben Sie den Stamm an und stabilisieren Sie ihn mit
Asten, Stammen oder Unterlegkeilen.



*  Wenn der Stamm Uber die gesamte Lange gehalten
wird, schneiden Sie ihn von oben ab.

* Wenn der Stamm an einem Ende gesttitzt wird,
1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von unten ab;
2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt von oben,
um das Ablangen fertigzustellen.
*  Wenn der Stamm an zwei Enden gestitzt wird,
1. schneiden Sie beim ersten Schnitt 1/3 des
Durchmessers von oben ab;

2. schneiden Sie beim zweiten Schnitt niedriger,
2/3 von unten, um das Abléngen fertigzustellen.

* Wenn der Stamm an einem Hang liegt,

stehen Sie auf der Bergseite;
kontrollieren Sie die Kettensage;
halten Sie die Griffe gut fest;

verringern Sie den Schnittdruck zum Ende des
Schnittes hin;

|Iassen Sie die Kette nicht den Boden beruhren. |

Wenn das Abléangen abgeschlossen ist,

N =

1. Lassen Sie den Ausldser los.
2. stoppen Sie die Kettensage vollsténdig;
3. nehmen Sie die Kettensage mit von Baum zu Baum.

9 WARTUNG

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Akku,
das Ladegerat und das Produkt gewartet werden.

A WARNUNG

BEVOR SIE WARTUNGSARBEITEN
DURCHFUHREN, LESEN SIE BITTE
AUFMERKSAM DEN ABSCHNITT MIT
DEN SICHERHEITSHINWEISEN UND DIE
BETRIEBSANLEITUNG.

Bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren:

* Halten Sie das Produkt an.
« Entfernen Sie den Akku oder die Batterien.
+ Lassen Sie den Motor abkihlen.

+ Tragen Sie angemessene Kleidung,
Schutzhandschuhe und eine Schutzbrille.

EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG

Abbildung 2-7.

Je mehr Sie eine Kette verwenden, desto langer
wird sie. Es ist daher wichtig, die Kette regelmaRig
einzustellen, um den Durchhang auszugleichen.

9.1

Spannen Sie die Kette so fest wie mdglich, aber nicht
so fest, dass Sie sie nicht von Hand frei draufziehen
kénnen.

A WARNUNG

Eine schlaffe Kette kann abspringen und schwere
oder sogar tédliche Verletzungen verursachen.

A VORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette,
die Schiene oder Bereiche um die Kette herum
berihren.

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Losen Sie die Sperrmuttern mit dem
Schraubenschlissel.

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu
entfernen, um die Kettenspannung einzustellen.

3. Drehen Sie die Stellschraube im Uhrzeigersinn, um
die Kettenspannung zu erhéhen.

4. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu
verringern.

5. Wenn die Kette die gewiinschte Spannung erreicht
hat, ziehen Sie die Sperrmuttern an.

6. Ziehen Sie die Kette in der Mitte der
Fihrungsschiene unten vom Schwert weg. Der
Abstand zwischen der Kettenfiihrung und der
Fihrungsschiene sollte zwischen 3 mm und 4 mm
liegen.

9.2 DIE KETTE SCHARFEN

Scharfen Sie die Kette, wenn die Kette nur noch schwer
in das Holz eindringt.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Scharfarbeiten
durch lhren Handler durchfiihren lassen, der tGber
einen Elektroscharfer verfugt.

Abbildung 16-19

1. Spannkette.

2. Scharfen Sie die Schneidenecken mit einer
Rundfeile mit 4,0 mm Durchmesser.

3. Scharfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und
den Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile.

4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen
Winkel und die gleiche Lange.



i HINWEIS

Wahrend des Vorgangs:
« Halten Sie die Feile flach auf der zu scharfenden
Oberflache.

* Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der
Feilenflache.

«  Uben Sie leichten, aber bestandigen Druck beim
Scharfen der Oberflache aus.
* Heben Sie die Feile bei jedem Rickhub ab.

« Scharfen Sie die Schneiden auf der einen Seite
und fahren Sie dann mit der anderen Seite fort.

Ersetzen Sie die Kette wenn:

» Die Lange der Schneiden weniger als 5 mm betragt.

» Zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu
viel Abstand ist.

» Die Schnittgeschwindigkeit langsam ist.

» Selbst nach mehrfachem Schérfen der Kette keine
Erhéhung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden
kann. Die Kette ist verschlissen.

9.3 WARTUNG DER
FUHRUNGSSCHIENE

Abbildung 20-21.

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmaRig
umgedreht wird, um einen symmetrischen Verschleif
zu erhalten.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns (falls
vorhanden) mit einer Spritze (nicht im Lieferumfang
enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit einem
Schabhaken (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Schmierbohrungen reinigen.

4. Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die
Schneiden mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

» die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder
(die niemals die Unterseite beriihren durfen)
Ubereinstimmt.

+ die Innenseite der Fiihrungsschiene abgenutzt ist
und die Kette deswegen zu einer Seite neigt.

10 TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

10.1 TRANSPORT UND LAGERUNG

+ Beachten Sie die besonderen Verpackungs- und
Kennzeichnungsvorschriften fiir den gewerblichen
Transport, auch durch Dritte und Spediteure.

+ Lassen Sie sich vor dem Versand des Produkts
von einer Person mit einer speziellen Ausbildung in

Gefahrstoffen beraten und halten Sie sich an alle
geltenden nationalen Vorschriften.

Verwenden Sie beim Verpacken des Akkus
Klebeband an den offenen Kontakten und stellen
Sie sicher, dass er Akku sicher verpackt ist, um
Bewegungen zu verhindern.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Produkt
lagern oder transportieren.

Lagern Sie den Akku und das Ladegerat an einem
trockenen, feuchtigkeits- und frostfreien Ort.
Lagern Sie den Akku nicht an Orten, an denen
statische Elektrizitat auftreten kann, und bewahren
Sie ihn nicht in einer Metallbox auf.

Laden Sie den Akku vor der Langzeitlagerung auf
50 % auf.

Bewahren Sie das Ladegerat an einem
geschlossenen und trockenen Ort auf.

Halten Sie den Akku wéhrend der Lagerung vom
Akkuladegerat fern und stellen Sie sicher, dass
Unbefugte, einschlieflich Kinder, die Produkteteile
nicht bertihren. Bewahren Sie die Produkte in einem
abschlielbaren Raum auf.

Reinigen Sie das Produkt und fihren Sie vor der
Langzeitlagerung eine vollstandige Wartung durch.
Verwenden Sie Transportschutzvorrichtungen am
Produkt, um Verletzungen oder Beschadigungen
wahrend des Transports und der Lagerung zu
vermeiden.

Verstauen Sie das Produkt wahrend des
Transports sicher, um eine sichere Handhabung zu
gewahrleisten.



11 FEHLERBEHEBUNG Problem aMct.:]gellche Urs- |Lésung
Problem Mégliche Urs- |Lésung 1. Nehmen Sie
ache den Akku-
— — pack aus der
DlelFuhrungs-_ Die Kette ist zu Stellen Sie die Maschine.
schiene und die Kettenspannung 2 Entfernen
Kette werden fest gespannt. ein. - £ntiernen
heil und es en- " - Sie die Fuh-
Der Oltank ist | Fugen Sie Ol rungsschie-
steht Rauch. .
leer. hinzu. nenabdeck-
Verschmutzun- | Entfernen Sie ung:
gen verursachen |die Fiuhrungs- 3. Eptfernen
eine Verstopfung | schiene und re- Sie .d'e
des Auslaufstut- |inigen Sie den Slch|e"ne und
zens. Auslaufstutzen. die Sagek-
ette.
Verunreinigun- | Oltank reinigen. 4. Reinigen Sie
gen fiihren zu ei- | Fiigen Sie frisch- die Ma-
ner Verstopfung | es OI hinzu. Der Motor ist be- schine.
des Oltanks. schadigt. 5. Setzen Sie
Verschmutzun- | Reinigen Sie die den Akku-
gen verursachen | Fiihrungs- pack ein und
eine Blockierung |schiene und den nehmen Sie
der Filhrungs- | Oltankdeckel. die Maschine
schiene und des in Betrieb.
Oltankdeckels.
Wenn sich das
Verschmutzun- | Reinigen Sie das Kettenrad dreht,
gen fiihren zu ei- | Kettenrad und bedeutet das,
ner Blockierung | die Fuhrungsrad- dass der Motor
des Kettenrades |er. einwandfrei funk-
oder der Fiih- tioniert. Sollte
rungsrader. dies nicht der
Der Motor lauft, Die Kette ist zu Stellen Sie die g;lljelnkrufgn
aber die Kette fest gespannt Kettenspannung 1€ den runden-
dreht sich nicht. gesp ’ ein. dienst an.
Die Filhrungs- Tauschen Sie bei Der Motor lauft Die Kette ist Scharfen oder
. ) Bedarf die Fiih- und die Kette ersetzen Sie die
schiene und die stumpf.

Kette sind be-
schadigt.

rungsschiene
und die Kette
aus.
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dreht sich, aber
die Kette schnei-

Séagekette.

Die Kette ist fals-

Drehen Sie die

det nicht. chlicherweise in | Kettenschlaufe
entgegenge- in die andere
setzter Richtung | Richtung.
angebracht wor-
den.
Die Kette ist fest Stellen Sie die
Kettenspannung
oder lose. )
ein.
Die Maschine Ziehen Sie die
startet nicht. Die Ketten- Kettenbremse in

bremse ist aus-
geldst.

Richtung des
Benutzers, um
sie zu l6sen.

Maschine und
Akkupack sind

Vergewissern
Sie sich, dass
die Akkupack-




Problem

Mogliche Urs-
ache

Lésung

nicht richtig an-
geschlossen.

Entriegelung-
staste horbar
einrastet, wenn
Sie den Akku-
pack einsetzen.

Der Akkustand |Laden Sie den
ist niedrig. Akkupack auf.
1. Drlicken Sie
die Sperr-

. taste und
Die Sperrtast_g halten Sie sie
und der Ausldser -

) gedriickt.
werden nicht 2 Driicken Si
gleichzeitig ge- - Drucken sie
driickt. den Aus]os—

er, um die
Maschine zu
starten.
Der Akkupack ist | Siehe Handbuch
zu heil oder zu | fir Akkupack

kalt.

und Ladegerat.

Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt
nach ca. 3 Se-
kunden.

Die Maschine
befindet sich im
Schutzmodus,
um die Leiter-
platte zu schit-
zen.

Lassen Sie den
Ausléser los und
starten Sie die
Maschine er-
neut. Wenden
Sie keine Gewalt
beim Sagen an.

Der Akkupack ist
nicht geladen.

Laden Sie den
Akkupack auf.
Die korrekten
Ladevorgange
entnehmen Sie
bitte dem Hand-
buch fiir Akku-
pack und Lade-
gerat.

Die Kette ist
nicht geschmiert.

Schmieren Sie
die Kette, um die
Reibung zu ver-
ringern. Nehmen
Sie die Fuh-
rungsschiene
und die Kette
nicht ohne aus-
reichend Ol in
Betrieb.

Falsche Akku-
pack-Aufbewah-
rungstemperatur

Kuhlen Sie den
Akkupack, bis er
auf die Umge-
bungstemperatur
abféllt.
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12 TECHNISCHE DATEN
Spannung 40V DC
Leerlaufdrehzahl 12 m/s
Fihrungsschienenlange |[254 mm
Fassungsvermdgen Ket- | 120 ml

tendl

Gemessener Schall- Lpa =84 dB(A), Kpa =3

druckpegel dB(A)

Garantierter Schallleis- Lwag= 102 dB(A)

tungspegel

Vibration 4.4 m/s2, K=1,5m/s?

Kette 25AP058X/Q5058

Fihrungsschiene 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Akkupack-Modell G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 und andere
BAF-Baureihen

G40C und andere CAF-
Baureihen

Ladegerat-Modell

13 GARANTIE

(Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie auf
der Greenworks Website )

Die Greenworks Garantie betragt 3 Jahre auf

das Produkt und 2 Jahre auf die Akkus (Kaufer/
Privatgebrauch) ab Kaufdatum. Diese Garantie deckt
Herstellungsfehler ab. Ein im Rahmen der Garantie
fehlerhaftes Produkt kann entweder repariert oder
ersetzt werden. Fir ein Gerat, das missbrauchlich
oder auf andere Weise als in der Bedienungsanleitung
beschrieben verwendet wurde, kann die Garantie
nicht in Anspruch genommen werden. Normaler
Verschleilt und Abnutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. Die urspriingliche Herstellergarantie
wird durch eine zusatzliche Garantie eines Handlers
oder Einzelhandlers nicht beeintrachtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit

dem Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zurlickgeschickt werden, um Garantieanspriiche
geltend zu machen.

14 EG- < .
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Adresse des Herstellers:

Name: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Adresse:




Name und Adresse der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: André Douqué

Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: Kettensage

Modell: 2003807 (CSF405)
Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

» entspricht den einschlagigen Bestimmungen der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.

+ entspricht den Bestimmungen der folgenden
weiteren Richtlinien:
»  EMV-Richtlinie 2014/30/EU

* Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten 2011/65/EU & 2015/863/EU

*  2000/14/EG und geéndert durch (EU) 2024/1208

Darlber hinaus erklaren wir, dass die folgenden
Normen angewandt wurden:

» EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Konformitatsbewertungsmethode nach Anhang V
Richtlinie Uber umweltbelastende Gerduschemissionen
2000/14/EG.

Gemessener Schall- Lya: 98,6 dB(A)
leistungspegel:

Garantierter Schall-  Lya ¢: 102 dB(A)
leistungspegel:

Beteiligte benannte Stelle:

Name: Intertek Deutschland GmbH. (Benannte Stelle
0905)

Adresse:Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Nummer der EU-Baumusterpriifbescheinigung: (Nr. der
notifizierten Stelle) 23SHW0724-01.

Ort, Datum: Weiter-  Unterschrift: Ted Qu, Direktor
stadt. 05,05,2025 Qualitatssicherung

Ted Qu
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1 INTRODUCCION
1.1

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este producto es una motosierra con funcionamiento a
bateria que dispone de un motor eléctrico.

Nos comprometemos a mejorar continuamente
nuestros productos y nos reservamos el derecho a
modificar el disefio y el aspecto sin previo aviso.

1.2 USO PREVISTO

Este producto se ha disefiado para cortar ramas,
troncos, lefios y vigas de un diametro determinado por
la longitud de corte de la barra de guia. Se ha disefiado

unicamente para cortar madera.

1.3 PERSPECTIVA GENERAL
Figura 1-22
1 Cubierta de barra 22 Cortador
de guia 23 Direccion de tala

2 Proteccion de asa

delantera / freno de 24

cadena 25
3 Asadelantera 26
4 Botdén de 27
desbloqueo 28
5 Gatillo 29
6 Tapa del depdsito 30
de aceite 31

7 Indicador de aceite
8 Topes dentados

9 Cadena de sierra
Barra de guia

11 Llave

Asa superior
Tornillo de tensado
de cadena
Cubierta de cadena
Tuercas de
cubierta de cadena
Perno para
tensado de cadena
de sierra

Pifion

Boton de

desbloqueo de la
bateria

Salida de aceite
Ranura de barra

Eslabones de
accionamiento de
cadena
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33

14

15 34

16 35

36
17

18 37

38
19
20
21

39

Zona de peligro
Via de evacuacion
Direccion de caida
Muesca
Contracorte de tala
Bisagra

Corte de ramas
Mantenga el
trabajo lejos del
suelo, deje ramas
de apoyo hasta
que corte el tronco
Tronco apoyado en
toda su longitud
Corte desde arriba
(tronzado de arriba
a abajo) para evitar
cortar la tierra
Tronco apoyado en
un extremo
Tronzado de abajo
a arriba

Tronzado de arriba
a abajo

Tronco apoyado en
ambos extremos
Tronzado de un
tronco

Situese cuesta
arriba al cortar
porque el tronco
puede rodar
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1.4 SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

En el producto pueden utilizarse algunos de los
siguientes simbolos. Le rogamos que los estudie y
aprenda su significado. La interpretacién correcta de
estos simbolos le permitirda manejar el producto mejor y
de manera mas segura.

Simbolo

Explicacion

Corriente continua - Tipo de carac-
teristica de corriente.

Precauciones que afectan a su se-
guridad.

S P

Debe leer y entender todas las in-
strucciones antes de manejar el
producto, asi como seguir todas
las advertencias e instrucciones
de seguridad.

)

Lleve proteccion ocular y auditiva,
lleve casco siempre que haya ries-
go de caida de objetos.

Lleve guantes antideslizantes re-
sistentes.

Utilice una proteccién adecuada
para los pies/las piernas y las
manos/los brazos.

No exponga el producto a la lluvia
o a condiciones de humedad.

Tenga cuidado con el retroceso de
la sierra de cadena y evite el con-
tacto con la punta de la barra.

Sujete con ambas manos.

>ECDDQ

iPELIGRO! Tenga cuidado con el
retroceso.

2 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A AVISO

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
que se proporcionan con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.




Guarde todas las advertencias e instrucciones para
su consulta posterior.

El término "herramienta eléctrica” empleado en las
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica
con funcionamiento de red (con cable) o herramienta
eléctrica con funcionamiento a bateria (inalambrica).

21 SEGURIDAD DE LA ZONA DE
TRABAJO

* Mantenga limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Las zonas desordenadas u oscuras
fomentan los accidentes.

* No utilice herramientas eléctricas en atmésferas
explosivas, como en la presencia de liquidos,
gases o polvo que puedan inflamarse. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden encender el polvo o los gases.

* Mantenga alejados a los nifios y los transetntes
mientras utilice una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control.

2.2 SEGURIDAD ELECTRICA

* Los enchufes de las herramientas eléctricas
deben corresponder con la toma de corriente.
Nunca modifique el enchufe en modo alguno. No
utilice enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra. La utilizacion de
enchufes no modificados y de tomas de corriente
adecuadas reducira el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un riesgo
aumentado de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra.

* No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones de humedad. Si penetra
agua en una herramienta eléctrica, aumentara el
riesgo de descarga eléctrica.

* No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
transportar, tirar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas moéviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

» Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, use un cable alargador adecuado
para uso en exterior. La utilizacién de un cable
adecuado para uso en exterior reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

+ Sino es inevitable el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido por un DISPOSITIVO DE
CORRIENTE RESIDUAL (RCD). La utilizacién de
un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.
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2.3 SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo
y emplee el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No utilice una herramienta
eléctrica mientras esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de inatencién durante el uso de
herramientas eléctricas puede provocar lesiones
personales graves.

Utilice equipos de proteccion personal. Lleve
siempre proteccion ocular. Si se utilizan equipos
de proteccion como mascaras antipolvo, zapatos

de seguridad antideslizantes, cascos o protecciones
auditivas en las condiciones adecuadas, se
reduciran las lesiones personales.

Evite el arranque accidental. Asegurese de que
el interruptor esté en la posicion de apagado
antes de conectar a la fuente de alimentacién o a
la bateria y al coger o transportar la herramienta.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o la conexién de herramientas
eléctricas que tienen el interruptor activado fomenta
los accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste antes de
encender la herramienta eléctrica. Una llave

que se quede fijada a una pieza giratoria de

la herramienta eléctrica puede provocar lesiones
personales.

No se estire. Mantenga en todo momento una
postura adecuada y el equilibrio. Esto permite

un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve indumentaria adecuada. No lleve ropa o
joyas sueltas. Mantenga el cabello, la ropa y

los guantes lejos de las piezas moviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

Si se utilizan dispositivos para la conexion de
sistemas de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. La utilizacién de sistemas
de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las herramientas le permita ser
confiado e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accién descuidada
puede provocar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

2.4 UTILIZACION Y CUIDADO DE

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion. La herramienta eléctrica correcta hara
el trabajo mejor y con mayor seguridad a la
velocidad para la que se disefd.



2.5

No utilice la herramienta eléctrica si el

interruptor no la enciende y la apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con .
el interruptor es peligrosa y debe repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente de

alimentacioén o la bateria de la herramienta

eléctrica antes de realizar ajustes, cambiar
accesorios o almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el .
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente

Almacene las herramientas eléctricas inactivas

fuera del alcance de los nifios y no permita

que personas que no estén familiarizadas con .
la herramienta eléctrica o estas instrucciones

puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de usuarios inexpertos.

Realice el mantenimiento de las herramientas .
eléctricas. Compruebe si hay desalineacion o
union de las piezas moviles, rotura de piezas

y cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si
ha sufrido dafos, lleve a reparar la herramienta
eléctrica antes del uso. Numerosos accidentes se
deben a herramientas eléctricas mal mantenidas.
Mantenga limpias y afiladas las herramientas
de corte. Las herramientas de corte mantenidas
correctamente con filos cortantes tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las brocas, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/
uso de la herramienta eléctrica para operaciones
distintas de las previstas podria dar lugar a una

situacion peligrosa. 3

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin restos de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y CUIDADO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo

de bateria crear a un riesgo de incendio cuando se

utiliza con otro tipo de bateria. .
Utilice las herramientas eléctricas inicamente
con las baterias designadas especificamente. E/
uso de cualquier otra bateria puede dar lugar a un
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequeios que puedan hacer
una conexion entre los terminales. E/ cortocircuito
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2.6

de los terminales de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

Bajo condiciones abusivas, es posible que salga
liquido de la bateria; evite el contacto. En caso
de un contacto accidental, lavar con abundante
agua. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, acuda también al médico. E/ liquido de la
bateria puede provocar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sufrido dafios o modificaciones. Las
baterias dafnadas o modificadas pueden exhibir un
comportamiento impredecible que puede causar un
incendio, una explosién o un riesgo de lesiones.

No exponga una bateria o una herramienta al
fuego ni a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a 130°C puede
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de cargay

no cargue la bateria o la herramienta fuera

del intervalo de temperatura especificado en

las instrucciones. La carga incorrecta o a
temperaturas fuera del intervalo especificado puede
danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

SERVICIO

Solicite a un técnico de reparacion cualificado
que realice las tareas de servicio de su
herramienta eléctrica utilizando inicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizara el
mantenimiento de la seguridad de la herramienta
eléctrica.

Nunca repare las baterias dafadas. La reparacion
de las baterias unicamente debe ser realizada por
el fabricante o los proveedores de servicio técnico
autorizados.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA
MOTOSIERRAS

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra
esté funcionando. Antes de arrancar la
motosierra, asegurese de que la cadena de

la sierra no esté en contacto con nada. Un
momento de falta de atenciéon mientras utiliza la
motosierra puede hacer que su ropa o su cuerpo
se enreden con la cadena de la sierra.

Sujete siempre la motosierra con la mano
derecha en el asa posterior y la mano izquierda
en el asa delantera. Si invierte las posiciones

de las manos para sujetar la motosierra, aumenta
el riesgo de lesiones personales. Esto no debe
hacerse nunca.

Sujete la motosierra solo por las superficies de
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra
puede entrar en contacto con cableado oculto.
Si la cadena de la sierra entra en contacto con



un cable "con corriente”, esto puede hacer que

las piezas metalicas expuestas de la motosierra
"tengan corriente™ y podrian producir una descarga
eléctrica al operario.

+ Lleve proteccion ocular. Se recomienda el uso
de productos adicionales de proteccion para los
oidos, la cabeza, las manos, las piernas y los
pies. Un equipo protector adecuado reducira las
lesiones personales debidas a residuos que salen
despedidos o al contacto accidental con la cadena
de la sierra.

* No utilice una motosierra sobre un arbol, una
escalera, desde un tejado o cualquier soporte
inestable. La utilizacién de una motosierra de
esta manera podria provocar lesiones personales
graves.

* Mantenga siempre una postura adecuada y
utilice la motosierra solo cuando se encuentre
sobre una superficie fija, segura y nivelada.

Las superficies resbaladizas o inestables pueden
provocar la pérdida del equilibrio o el control de la
motosierra.

* Cuando corte una rama que esté bajo tension,
esté alerta al rebote. Cuando se libera la tension
en las fibras de madera, la rama bajo tension puede
golpear al operario o hacer que pierda el control de
la motosierra.

+ Tenga mucho cuidado al cortar maleza y
arboles jovenes. El material delgado puede quedar
atrapado en la cadena de la sierra y ser azotado
hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

* Transporte la motosierra por el asa delantera
con la motosierra apagada y alejada de su
cuerpo. Cuando transporte o almacene la
motosierra, coloque siempre la cubierta de
la barra de guia. E/ manejo adecuado de la
motosierra reducira la posibilidad de contacto
accidental con la cadena de la sierra en
movimiento.

» Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar la barra y la cadena. Una
cadena lubricada o tensada incorrectamente puede
romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.

+ Corte unicamente madera. No utilice la
motosierra para fines distintos al previsto. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metal, plastico, mamposteria o materiales de
construccién que no sean madera. E/ uso de
la motosierra para operaciones distintas de las
previstas podria dar lugar a una situacion peligrosa.

» No intente talar un arbol hasta que entienda
los riesgos y como evitarlos. E/ operario o los
transelntes pueden sufrir lesiones graves al talar un
arbol.

+ Siga todas las instrucciones cuando quite
material atascado, también durante el
almacenamiento o la realizacion de tareas de
servicio en la motosierra. Asegurese de que el
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interruptor esté apagado y se haya extraido la
bateria. La puesta en marcha inesperada de la
motosierra mientras se quita el material atascado
o se realizan tareas de servicio puede provocar
lesiones personales graves.

PREVENCION DEL
RETROCESO DEL OPERARIO

Puede producirse retroceso cuando el extremo o la
punta de la barra de guia toca un objeto, o cuando la
madera se cierra y pellizca la cadena de la sierra en el
corte.

4

El contacto con la punta en algunos casos puede
provocar una reaccion inversa repentina, que levanta
la barra de guia y la empuja atras hacia el operario.

Si se pellizca la cadena de la sierra a lo largo de

la parte superior de la barra de guia, la barra de
guia puede ser empujada rapidamente atras hacia el
operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que
pierda el control de la sierra, lo que podria provocar
lesiones personales graves. No confie exclusivamente
en los dispositivos de seguridad incorporados en su
sierra. Como usuario de la motosierra, debe tomar
diversas medidas para realizar sus trabajos de corte sin
accidentes ni lesiones.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto

de la herramienta o de procedimientos o condiciones
de funcionamiento incorrectos y puede evitarse
tomando las precauciones adecuadas que se indican
a continuacion:

« Mantenga un agarre firme, con los pulgares y los
dedos rodeando las asas de la motosierra, con
ambas manos en la sierra y el cuerpo y el brazo
colocados para permitirle resistir las fuerzas de
retroceso.

Las fuerzas de retroceso pueden ser controladas
por el operario, si se toman las precauciones
adecuadas. No suelte la motosierra.

* No se estire y no corte por encima de la
altura del hombro. Esto ayuda a evitar el contacto
accidental con la punta y permite un mejor control
de la motosierra en situaciones inesperadas.

« Utilice unicamente barras y cadenas de repuesto
especificadas por el fabricante. Las barras y
cadenas de repuesto incorrectas pueden provocar
la rotura de la cadena o retroceso.

« Siga las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante para la cadena de
la sierra. Si disminuye la altura del calibrador de
profundidad, puede aumentar el retroceso.

5 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y los significados explican
los niveles de riesgo asociados a este producto.



SIMBO- | SERAL SIGNIFICADO 7.1 ADICION DE ACEITE PARA
BARRAS DE GUIA'Y CADENAS
PELIGRO Indica una situacion de
peligro inminente que, de Figura 1
A no evitarse, provocara le- Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina.

siones graves o incluso la

Si el nivel de aceite es bajo, afiada el aceite para barras
muerte.

de guia y cadenas de la siguiente manera.

WARNING Indica una situacion de pel- .
igro potencial que, de no i IMPORTANTE

A evitarse, podria provocar Utilice un aceite para barras de guia y cadenas que
lesiones graves o incluso sea solo para cadenas y engrasadores de cadenas.
la muerte.

PRECAU- Indica una situacion de pel- i NOTA

CIONES igro potencial que, de no La maquina viene sin aceite para barras de guia y
A evitarse, puede provocar cadenas.
lesiones leves o modera-
das. 1. Afloje y retire la tapa del depésito de aceite.
PRECAU- (Sin simbolo de alerta so- 2. Ponga el aceite en el depdsito de aceite.
CIONES bre seguridad) Indica una 3 s . | indicador d it
situacion que puede provo- . duperwse el indica 'OZj Zacel Iedparla asegurarse
car dafios materiales. e que no enltre suciedad en el depdsito mientras
afiade el aceite.
4. Ponga la tapa del aceite.
6 RECICLAR 19272 %2 .
5. Apriete la tapa del aceite.
Recogida selectiva. No lo tire junto con 6. Compruebe el nivel de aceite de vez en cuando.

la basura doméstica habitual. Si neces-

ita reemplazar el producto o si ya no i IMPORTANTE
le sirve, no lo tire junto con la basura No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden
doméstica. producirse dafios en la barra de guia o la cadena de

La recogida selectiva de productos y sierra.

envases usados permite reciclar materi-

ales y reutilizarlos. El uso de materiales 7.2 MONTAJE DE LA BARRA DE GUiA

o I

reciclados ayuda a prevenir la contami- Y LA CADENA
nacion ambiental y reduce la necesidad )
de materias primas. Figura 1-7.
Al final de su vida util. deseche las bate- 1. Retire las tuercas de la cubierta de la cadena con la
Baterias | 1188 CON precaucion para el medio ambi- llave.
ente. La bateria contiene materiales pel- 2. Retire la cubierta de la cadena.
ﬁ :grcl))sos para uzted yhel medio amb|e'nt|e. Introduzca los eslabones de accionamiento de la
oo ebe retirar y desechar estos materiales cadena en la ranura de la barra.
por separado en un lugar que acepte . »
baterias de iones de litio. 4. Ponga los cortadores de la cadena en la direccion
de funcionamiento de la cadena.
5. Coloque la cadena en su posicién y asegurese de
7 MONTAJE que el bucle esté detras de la barra de guia.
Esta seccion describe como montar y ajustar el 6. Sujete la cadenay la barra.
producto.

Ponga el bucle de cadena alrededor del pifién.
A AVISO 8. Asegurese de que el orificio del pasador de

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER Li?f:gt‘;r?zr'fecfgfr: ee”rr'f) barra de guia encaje
EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS perno.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE ANTES DE 9. Instale la cubierta de la cadena.
MONTAR EL PRODUCTO. 10. Apriete la cadena. Consulte Ajustar la tension de la
cadena.
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11. Apriete las tuercas cuando la cadena esté bien
tensada.

Si arranca la motosierra con una cadena nueva, haga
una prueba de 2-3 minutos. Una cadena nueva se
alarga después del primer uso, examine la tensién y
apriete la cadena si es necesario.

7.3 INSTALACION DE LA BATERIA
Figura 2

A AVISO

» Sila bateria o el cargador ha sufrido dafios,
sustituya la bateria o el cargador.

« Detenga la maquina y espere hasta que el motor
se pare antes de instalar o retirar la bateria.

« Debe leer, entender y seguir las instrucciones del
manual de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con
las ranuras del compartimento de la bateria.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la
bateria hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esta instalada.

7.4 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 2
1. Pulse y mantenga pulsado el botén de desbloqueo
de la bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.
8 FUNCIONAMIENTO

En esta seccion se describe como utilizar el producto.

A AVISO

DEBE LEER DETENIDAMENTE Y ENTENDER

EL CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

8.1 EXAMEN DEL ACEITE DE LA
CADENA

No utilice la maquina si no tiene suficiente aceite para
cadenas.

Figura 1

1. Examine el nivel de aceite de la maquina en el
indicador de aceite.

2. Anada mas aceite en caso necesario.

8.2 SUJECION DE LA MAQUINA

Figura 8

1. Sujete la motosierra con una mano en el asa
posterior y con la otra mano en el asa delantera.
Use ambas manos al utilizar la maquina.

2. Sujete las asas con los pulgares y los dedos
alrededor de ellas.

3. Asegurese de que el pulgar de la mano que sujeta
el asa delantera esté debajo del asa.
8.3 PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA

Figura 1.
1. Pulse el botén de desbloqueo.

2. Presione el gatillo mientras sujeta el botén de
desbloqueo.

3. Suelte el botén de desbloqueo.

i IMPORTANTE

El freno de la cadena debe estar desacoplado para
arrancar la motosierra. Active el freno moviendo la
proteccion de la mano delantera hacia delante.

8.4 DETENCION DE LA MAQUINA
Figura 1.

1. Suelte el gatillo para detener la maquina.

8.5 ACCIONAMIENTO DEL FRENO DE
LA CADENA

Asegurese de que sus manos estén en las asas en
todo momento.

Figura 22

1. Ponga en marcha la maquina.

2. Gire la mano izquierda alrededor del asa delantera
para acoplar el freno de la cadena.

3. Tire de la proteccion del asa / del freno de la cadena
hacia el asa delantera para desacoplar el freno de
la cadena.

4. Llame a un centro de servicio autorizado para la
reparacion antes del uso si
« Elfreno de la cadena no detiene la cadena

inmediatamente.

« Elfreno de la cadena no permanece en la
posicion desacoplada sin ayuda.

8.6 TALAR UN ARBOL
Figura 9-10.



Se recomienda que los usuarios primerizos, como
practica minima, corten los troncos sobre un caballete o
una base.

Antes de empezar a talar un arbol, asegurese de que

La distancia minima entre las zonas de tronzado y
tala sea dos veces la altura del arbol.

La operacién no

* Produzca lesiones al personal.

* Golpee lineas de suministros. Si el arbol toca
una linea de suministro, avise inmediatamente a
la compafiia de suministro.

* Provoque pérdidas materiales.

El usuario no se encuentre en la zona peligrosa, por

ejemplo, en el lado cuesta abajo de la zona.

Las vias de evacuacion que se extienden hacia
atras y en diagonal detras de la direccion de

tala estén despejadas. La direccion de tala es
controlada por

* Lainclinacion natural del arbol.

+ La situacion de las ramas de mayor tamafio.

* La direccién del viento.

No haya suciedad, piedras, cortezas sueltas, clavos
y grapas en el arbol.

Haga un corte de muesca de nivel inferior.
Asegurese de que este corte

a) Tenga 1/3 de la anchura del diametro del arbol.
b) Sea perpendicular a la direccion de tala.

A PRECAUCION

El corte de muesca de nivel ayuda a evitar que
la cadena de la sierra o la barra de guia queden
pellizcadas cuando hace la segunda muesca.

Haga el corte de tala no inferior a 50 mm y mas
alto que el corte de muesca de nivel. Asegurese
de que este corte

Esté paralelo al corte de muesca de nivel.

Mantenga suficiente madera para formar una
bisagra que evite que el arbol se tuerza y caiga
en la direccion equivocada.

b)

Cuando el corte de tala se acerca a la bisagra, el

arbol cae. Detenga el corte de tala si el arbol

* No cae en la direccién correcta o

* Se mueve hacia atras, haciendo que la barra de
corte y la cadena se atasquen en el corte.

Utilice la cufa de tala para abrir el corte y dejar

que el arbol caiga en la direccion correcta.

Cuando al arbol empiece a caer,

Retire la motosierra del corte.

Detenga la maquina.

Deje la maquina.

Salga por la via de evacuacion. Tenga cuidado

con las ramas elevadas y su equilibrio.

a)
b)
c)
d)
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8.7 DESRAMAR UN ARBOL
Figura 11.

Desramar es quitar las ramas de un arbol caido.

1. Conserve las ramas inferiores mas grandes para
mantener el tronco levantado del suelo.

Retire las ramas pequefias de un corte.
Corte las ramas con tensién de abajo hacia arriba.

Conserve las ramas inferiores mas grandes como
soporte hasta que haya desramado el resto del
tronco.

8.8 TRONZAR UN TRONCO

Figura 12-15.
Tronzar es cortar un tronco en trozos. Mantenga el

equilibrio corporal. Si es posible, levante el tronco y
sopoértelo con ramas, troncos o calzos.

+ Cuando el tronco se mantenga apoyado
longitudinalmente, cortelo desde la parte superior.
« Cuando el tronco se sostenga en un extremo,
1. Corte la primera vez 1/3 del diametro desde la
parte inferior.

2. Corte la segunda vez desde la parte superior
para finalizar el tronzado.

« Cuando el tronco se sostenga en dos extremos,
1. Corte la primera vez 1/3 del diametro desde la
parte superior.

2. Corte la segunda vez por debajo de 2/3 desde la
parte superior para finalizar el tronzado.

« Cuando el tronco esté en una pendiente,

1. Debe colocarse en el lado cuesta arriba.
2. Controle la motosierra.

3. Sujete bien las asas.
4

Libere la presion de corte cerca del final del
corte.

No deje que la cadena toque el suelo.

Cuando finalice el tronzado,

1. Suelte el gatillo.
2. Detenga totalmente la motosierra.
3. Mueva la motosierra de arbol a arbol.

9 MANTENIMIENTO

Esta seccién describe cdmo mantener la bateria, el
cargador de bateria y el producto.



A AVISO

LEA ATENTAMENTE Y COMPRENDA EL
CAPITULO DE SEGURIDAD Y LAS
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO ANTES
DE UTILIZAR EL PRODUCTO.

Antes de realizar el mantenimiento:

» Detenga el producto.
* Retire la bateria o baterias.
+ Deje que el motor se enfrie.

» Utilice una indumentaria apropiada, guantes de
proteccion y gafas de seguridad.

9.1 AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA
Figura 2-7.

Cuanto mas se use una cadena, mas se alarga. Por
tanto, es importante ajustar la cadena periédicamente
para compensar la holgura.

Tense la cadena lo mas fuerte posible, pero no tanto
como para que no pueda tirar de ella libremente a
mano.

A AVISO

Una cadena floja puede saltar y producir lesiones
graves o incluso fatales.

A PRECAUCION

Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la
barra o las zonas alrededor de la cadena.

1.
2. Afloje las contratuercas con la llave.

Detenga la maquina.

No es necesario retirar la cubierta de la cadena para
ajustar la tension de la cadena.

Gire el tornillo de ajuste de la cadena en sentido
horario para aumentar la tensién de la cadena.

Gire el tornillo de ajuste de la cadena en sentido
antihorario para disminuir la tension de la cadena.
Cuando la cadena tenga la tensién deseada, apriete
las contratuercas.

Lleve la cadena a la mitad de la barra de guia en
la parte inferior, lejos de la barra. El espacio entre
la guia de la cadena y la barra de guia debe estar
entre 3 mmy 4 mm.

9.2 AFILAR LA CADENA

Afile la cadena si esta no entra facilmente en la madera.
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Recomendamos que un distribuidor, que tenga un
afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
afilado.

Figura 16-19

1. Cadena tensora.

2. Afile la esquina de los cortadores con una lima
redonda de 4,0 mm de diametro.

3. Afile la placa superior, la placa lateral y el calibrador
de profundidad con una lima plana.

4. Afile todos los cortadores a los angulos

especificados y a la misma longitud.

i NOTA

Durante el proceso,

* Mantenga la lima plana con la superficie que va a
afilar.

» Utilice el punto medio de la barra de afilado.

+ Emplee una presion ligera pero firme al afilar la
superficie.

* Levante la lima en cada recorrido de retorno.

+ Afile los cortadores en un lado y posteriormente
pase al otro lado.

Sustituya la cadena si:

* Lalongitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.

* Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.

» La velocidad de corte es lenta.

+ Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no
aumenta la velocidad de corte. La cadena esta

desgastada.
9.3 MANTENIMIENTO DE LA BARRA
DE GUIA

Figura 20-21.

Asegurese de que se gire periédicamente para
mantener el desgaste simétrico en la barra.

1. Lubrique los rodamientos en el pifion de la punta (si
esta presente) con la jeringa (no incluida).

Limpie la ranura de la barra con el gancho de
rascado (no incluido).

Limpie los orificios de lubricacion.
Elimine las rebabas de los bordes y nivele las
cuchillas con una lima plana.

Sustituya la barra si:

* laranura no se ajusta a la altura de los eslabones
de accionamiento (que nunca deben tocar la parte
inferior).



el interior de la barra de guia esta desgastado y
hace que la cadena se incline hacia un lado.

10 TRANSPORTE,
ALMACENAMIENTO Y
ELIMINACION

10.1 TRANSPORTEY

1"

ALMACENAMIENTO

Siga los requisitos especiales de embalaje y
etiquetado para el transporte comercial, incluso por
parte de terceros y agentes de transporte.

Pida consejo a una persona con formacion
especial en materiales peligrosos antes de enviar
el producto y cumpla todos los reglamentos
nacionales aplicables.

Utilice cinta adhesiva en los contactos abiertos
cuando embalaje la bateria y asegurese de que
esté bien embalada para evitar que se mueva.
Retire la bateria antes de almacenar o transportar el
producto.

Almacene la bateria y el cargador de baterias en un
lugar seco, sin humedad y donde no haya heladas.
Evite almacenar la bateria en una zona donde
pueda producirse electricidad estatica y no la
almacene en una caja metalica.

Cargue la bateria al 50 % antes del
almacenamiento a largo plazo.

Almacene el cargador de baterias en un espacio
cerrado y seco.

Mantenga la bateria alejada del cargador de
baterias durante el almacenamiento y asegurese
de que las personas no autorizadas, incluidos los
nifios, no toquen el equipo. Almacene el equipo en
un lugar que pueda cerrar con llave.

Limpie el producto y realice una revision completa
antes del almacenamiento a largo plazo.

Utilice protecciones de transporte en el producto
para evitar lesiones o dafios durante el transporte
y el almacenamiento.

Almacene bien el producto durante el transporte
para garantizar una manipulacién segura.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

La contamina-
cion produce
una obstruccion
del orificio de
descarga.

Retire la barra
de guia y limpie
el orificio de des-
carga.

La contamina-
cion produce
una obstruccién
del depésito de
aceite.

Limpie el depdsi-
to de aceite.
Afada aceite
nuevo.

La contamina-
cion produce
una obstruccion
de la barra de
guiay la tapa del
deposito de
aceite.

Limpie la barra
de guiay la tapa
del depdsito de
aceite.

La contamina-
cion produce
una obstruccion
del pifion o de
las ruedas de
guia.

Limpie el pifién y
las ruedas de
guia.

Problema

Posible causa

Solucion

La barra de guia
y la cadena se
calientan y suel-
tan humo.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

El depésito de
aceite esta vac-
io.

Afada aceite.

El motor funcio-
na, pero la cade-
na no gira.

La cadena esta
demasiado ten-
sa.

Ajuste la tension
de la cadena.

La barra de guia
y la cadena han
sufrido dafios.

Sustituya la bar-
rade guiayla
cadena en caso
necesario.

El motor ha sufri-
do dafios.

1. Retire la ba-
teria de la
maquina.

2. Retire la cu-
bierta de la
barra de
guia.

3. Retire la bar-
ray la cade-
na de la sier-
ra.

4. Limpie la ma-
quina.

5. Instale la ba-
teria y haga
funcionar la
maquina.

Si el pifidn gira,
significa que el
motor funciona
correctamente.
En caso contra-
rio, contacte el




bateria.

El nivel de la ba-
teria esta bajo.

Cargue la bate-
ria.

El botén de des-
bloqueo y el ga-
tillo no se pre-
sionan al mismo
tiempo.

1. Pulse el bo-
tén de des-
bloqueo y su-
jételo.

2. Apriete el ga-
tillo para ar-
rancar la ma-
quina.

La bateria esta
demasiado cal-
iente o fria.

Consulte el man-
ual de la bateria
y el cargador.

El motor funcio-
na, pero la cade-
na no corta cor-
rectamente, o el
motor se detiene
después de unos
3 segundos.

La maquina esta
en el modo de
proteccion para
proteger la placa
de circuitos im-
presos.

Suelte el gatillo y
vuelva a arran-
car la maquina.
No fuerce la ma-
quina para cor-
tar.

La bateria no es-
ta cargada.

Cargue la bate-
ria. Consulte el
manual de la ba-
teria y el carga-
dor para conocer
los procedimien-
tos de carga cor-
rectos.
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cadena

Problema Posible causa |Solucién Problema Posible causa |Solucién
cgntro de servi- Lubrique la ca-
cio. dena para dismi-
- - - nuir la friccién.
EI motor funcio- La cadena esté Afile o sustituya La cadena no No deje que la
nla y la cadena desafilada. l? cadena de la esta lubricada. barra de guia 'y
gira, pero la ca- sierra. la cadena funcio-
denanocorta. I\ ena estd | Gire el bucle de nen si no tienen
en ladireccion  |cadenaen la suficiente aceite.
incorrecta. otra direccion. ) Enfrie la bateria
" - ” Temperatura in- S
La cadena esta | Ajuste la tension correcta de al- | Na@sta que dismi-
tensa o floja. de la cadena. macenamiento | "WY@ 2@ la tem‘-
- - . peratura ambi-
La maquina no Tire del freno de de la bateria ente
se pone en El freno de la ca- |la cadena en la ;
marcha. dena esta aco- | direccion del .
plado. usuario para de- 12 DATOS TECNICOS
sacoplarlo.
Asegurese de Tension 40V DC
La maquinayla |que el botén de Velocidad sin carga 12 m/s
bateria no se desbloqueo de la - "
han conectado | bateria haga clic Longitud de barra de guia | 254 mm
correctamente. | cuando instale la Capacidad de aceite para | 120 ml

Nivel de presién acustica
medida

Loa =84 dB(A), Koa = 3
dB(A)

Nivel de potencia acusti-
ca garantizada

Luag= 102 dB(A)

Vibracién 4.4 m/s? K=1,5m/s?

Cadena 25AP058X/Q5058

Barra de guia 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Modelo de bateria G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 y otras ser-
ies BAF

Modelo de cargador

G40C y otras series CAF

13 GARANTIA

(Las condiciones completas de la garantia pueden
consultarse en Greenworks sitio web )

LaGreenworks la garantia es de 3 afos para el
producto y de 2 afios para las baterias (para uso
particular) a partir de la fecha de compra. Esta
garantia cubre defectos de fabricacion. Un producto
defectuoso cubierto por la garantia puede ser reparado
o reemplazado. Una unidad que haya sido utilizada de
forma incorrecta o distinta a la descrita en el manual
del usuario podria no estar cubierta por la garantia. El
desgaste normal no esta cubierto por la garantia. La
garantia original del fabricante no se ve afectada por
ninguna garantia adicional ofrecida por un distribuidor o

minorista.




Un producto defectuoso debe devolverse al punto Nivel de potencia Lwag: 102 dB(A)
de compra para reclamar la garantia, junto con el acustica garantiza-
comprobante de compra (ticket). do:

14 DECLARACION DE

CONFORMIDAD CE Organismo notificado competente: E
. B . Nombre: Intertek Deutschland GmbH. (Organismo

Nombre y direccion del fabricante: notificado 0905)

Nombre: Greenworks Tools Europe GmbH Direccién:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-

. o . Echterdingen.
Direccion: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemania Numero de certificado de examen de tipo UE:
(Organismo notificado n.°)23SHW0724-01.

Nomb_lre y Idireccic')n de l? pe:rs?na autorizada para Lugar y fecha: Wei- Firma: Ted Qu, Director de Cali-
compilar el documento técnico: terstadt. 05,05,2025 dad

Nombre: André Douqué e

Direccién: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, ] ed &M

Alemania

Con la presente, declaramos que el producto

Categoria: Motosierra

Modelo: 2003807 (CSF405)

Numero de serie: Consulte la etiqueta de especifi-

caciones del producto

Afo de fabricacién: Consulte la etiqueta de especifi-
caciones del producto

« cumple con las provisiones pertinentes de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE.

+ es conforme con las disposiciones de las siguientes
directivas:

» Directiva sobre compatibilidad electromagnética
(2014/30/UE)

« Directiva 2011/65/UE y Directiva delegada
2015/863/UE sobre restricciones a la utilizacion
de determinadas sustancias peligrosas en
aparatos eléctricos y electronicos (RoHS)

* 2000/14/CE y en su forma enmendada (UE)
2024/1208

Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
siguientes normas:

» EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Método de evaluacion de conformidad segun el anexo
V de la Directiva relativa a las emisiones sonoras
2000/14/CE.

Nivel de potencia Lya: 98,6 dB(A)
acustica medido:
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1 INTRODUZIONE
1.1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto & una motosega con motore elettrico
alimentato a batteria.

Siamo impegnati nel continuo miglioramento dei nostri
prodotti , e ci riserviamo il diritto di modificarne il
progetto e I'aspetto senza preavviso.

1.2 DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & progettato per il taglio di rami,
ceppi, tronchi e travi di diametro compatibile con
la lunghezza di taglio della barra guida. Questo &
progettato esclusivamente per il taglio di legno.

1.3 PANORAMICA
Figure 1-22
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1 Coprilama 22 Tagliente
2 Protezione 23 Direzione di
impugnatura abbattimento
anteriore / freno 24 Zona di pericolo
catena 25 Via difuga
3 Iamn{)eli?(;\rztura 26 Direzione di caduta
4 Pulsante di 27 Intaglio
sbloccaggio 28 Taglio di
5 Interruttore a leva abbattimento
6 Tappo serbatoio 29 Cemiera
olio 30 Diramatura di un
7 Indicatore livello albero
dell'olio 31 Mantenere i rami
8 Arpione inferiorilaﬁipché
supportino il tronco
9 Catena 32 Tronco supportato
10 Barra guida per tutta la sua
11 Chiave lunghezza
12 Impugnatura 33 Taglio dall'alto
superiore (taglio superiore)
13 Vite tendicatena senza toccare il
14 Copertura della terreno
catena 34 Tronco supportato
15 Dadi della da unals‘ola
copertura della estremita
catena 35 Taglio inferiore
16 Bullone di tensione 36 Taglio superiore
della catena 37 Tronco supportato
17 Pignone da entrambe le
18 Pulsante di rilascio estremita
della batteria 38 Taglio in pezzi

Posizionarsi a
monte del tronco

19 Uscita dell'olio 39

20 Scanalatura della : .
barra durante il taglio
21 Maglie di perché pud rotolare

trascinamento

1.4 SIMBOLI SUL PRODOTTO

Alcuni dei seguenti simboli potrebbero essere presenti
sull'utensile. Studiarli e memorizzarli. La corretta
interpretazione di tali simboli permette un uso piu sicuro
dell'utensile.



Simboli Significato

Corrente continua - Tipo o carat-
teristica della corrente

dell'operatore.

Precauzioni relative alla sicurezza

truzioni prima di usare il prodotto;
rispettare tutte le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza.

Leggere e comprendere tutte le is-

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie. Indossare un casco
se sussiste il rischio di caduta di
oggetti.

volo.

Indossare guanti robusti e antisci-

di, gambe, mani e braccia.

Usare adeguate protezioni per pie-

umidita.

Non esporre il prodotto a pioggia o

Prestare attenzione al rischio di
contraccolpo ed evitare il contatto
con la punta della barra guida.

Impugnare I'apparecchio con en-
trambe le mani.

rischio di contraccolpo.

>EPADQO b !

PERICOLO! Prestare attenzione al

2 AVVERTENZE DI SICUREZZA
COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVWERTIMENTO

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
puo comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze

indica un utensile elettrico alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o batterie (senza cavo).
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21

2.2

23

SICUREZZA DELL'AREA DI
LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata. Le aree con disordine o scarsa
illuminazione favoriscono gli incidenti.

Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.
Durante l'uso dell'utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti.
Possibili distrazioni potrebbero portare alla perdita
di controllo della macchina.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
intermedie con gli utensili elettrici collegati a
terra (dotati di messa a terra). L'uso di spine
originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli
elettrici e frigoriferi. // rischio di scossa elettrica
aumenta se il proprio corpo é collegato a terra.
Non esporre gli utensili elettrici a pioggia

o umidita. Un’eventuale infiltrazione d’acqua
nell'utensile elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Trattare il cavo con cura. Non usare il cavo
per trasportare, tirare o scollegare I'utensile
elettrico dalla presa di corrente. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti
in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.
Durante I'uso di un utensile elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'impiego di un cavo adatto all’'uso
all’aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se e inevitabile impiegare I'utensile elettrico in
un luogo umido, utilizzare alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD). L'uso
di un dispositivo RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si @ stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Anche un solo momento di disattenzione
durante l'uso dell'utensile elettrico comporta il rischio
di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli



occhi. / dispositivi di protezione individuale

come maschere antipolvere, calzature di sicurezza
antiscivolo, caschi e protezioni per le orecchie,

se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima
di sollevare, trasportare o collegare l'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli
utensili elettrici tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarli alla fonte di alimentazione se l'interruttore
€ in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere l'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell'utensile elettrico puo provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un buon equilibrio evitando posizioni
instabili. Cio assicura un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per
I'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di tali dispositivi puo ridurre
i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

2.4 USO E MANUTENZIONE

DELL'UTENSILE ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile piu adatto al lavoro da svolgere.
L’utensile elettrico corretto svolgera il lavoro in modo
migliore e piu sicuro alla velocita per cui é stato
progettato.

Non usare I'utensile elettrico se I'interruttore

di accensione/spegnimento non funziona. Un
utensile elettrico che non puo essere controllato
dall'interruttore e pericoloso e deve essere riparato.
Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o
rimuovere il gruppo batteria prima di regolare

o riporre l'utensile elettrico o di sostituire gli
accessori. Tali misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avvio accidentale dell'utensile
elettrico

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I'apparecchio o
con queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.
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« Mantenere gli utensili elettrici in buono stato.
Verificare la presenza di disallineamenti o
inceppamenti di parti in movimento, rotture di
parti e qualsiasi altra condizione che possa
influire sul funzionamento dell’'utensile elettrico.
Se l'utensile elettrico &€ danneggiato, farlo
riparare prima dell’'uso. La cattiva manutenzione
degli utensili elettrici e causa di molti incidenti.

* Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Gli utensili da taglio correttamente mantenuti con
taglienti affilati hanno meno probabilita di incepparsi
e sono piu facili da controllare.

* Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del
tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato puo comportare situazioni di pericolo.

* Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
garantiscono I'uso sicuro e il controllo dell'utensile
in situazioni impreviste.

2.5 USO E MANUTENZIONE DELLA
BATTERIA

* Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo
batteria comporta il rischio di incendio se utilizzato
con gruppi batteria di tipo diverso.

« Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

* Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. // cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

« L'utilizzo improprio pu6 causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

* Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con
il rischio di incendio, esplosione o infortunio.

* Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

» Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o l'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle



istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

2.6 RIPARAZIONI

» Affidare la riparazione dell'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

* Non riparare mai batterie danneggiate. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere
effettuata esclusivamente dal costruttore o da un
centro di assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
SPECIFICHE PER
MOTOSEGHE

» Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
catena quando la motosega ¢ in funzione. Prima
di avviare la motosega, accertarsi che la catena
non sia in contatto con alcun oggetto. Rimanere
vigili durante l'uso della motosega per evitare che gli
indumenti o il proprio corpo possano impigliarsi nella
catena.

+ Tenere la motosega con la mano destra
sull'impugnatura posteriore e con la mano
sinistra sull'impugnatura anteriore. L'inversione
di tale configurazione manuale aumenta il rischio di
lesioni e deve essere assolutamente evitata.

+ Tenere la motosega esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena puo
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se
la catena tocca un cavo elettrificato puo trasmettere
la corrente alle parti metalliche della motosega,
esponendo l'operatore al rischio di scossa elettrica

* Indossare dispositivi di protezione per gli occhi.
Si raccomanda l'uso di altri dispositivi di
sicurezza per orecchie, testa, mani, gambe e
piedi. Un‘attrezzatura di protezione adeguata riduce
il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
motosega o dal contatto accidentale con la catena.

* Non usare la motosega su alberi, scale, tetti
o qualsiasi altro supporto instabile. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di
lesioni gravi.

* Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare la motosega esclusivamente
quando si & in piedi su una superficie salda,
sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo della motosega.

* Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio
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di colpire 'operatore e/o causare la perdita di
controllo della motosega.

» Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. | materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, o
causare una perdita di equilibrio.

* Trasportare la motosega utilizzando
I'impugnatura anteriore, tenendola spenta e
lontana dal proprio corpo. Posizionare sempre
il coprilama sulla lama prima di trasportare o
riporre la motosega. La corretta manipolazione
della motosega riduce il rischio di contatto
accidentale con la catena.

« Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,
la tensione della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto puo rompersi o aumentare il rischio di
contraccolpo.

« Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la
motosega per scopi non previsti. Ad esempio,
non utilizzare la motosega per tagliare metallo,
plastica, muratura o materiali di costruzione
non in legno. L'uso della motosega per operazioni
diverse da quelle per cui e progettata puo
comportare situazioni di pericolo.

* Non tentare di abbattere un albero se non si
€ consapevoli dei rischi e delle procedure per
evitarli. L'abbattimento di un albero comporta il
rischio di lesioni gravi all'operatore e alle persone
presenti.

« Rispettare tutte le istruzioni per la rimozione
del materiale incastrato, la conservazione e la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto e che
il gruppo batteria sia stato rimosso. L‘avvio
accidentale della motosega durante la rimozione
di materiale incastrato o la manutenzione della
motosega comporta il rischio di lesioni gravi.

PREVENZIONE DEL RISCHIO
DI CONTRACCOLPO

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o
I'estremita della barra guida entra a contatto con un
oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena
nell'intaglio.

4

In alcuni casi il contatto con la punta pu¢ causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso l'alto e all'indietro verso I'operatore.

L'inceppamento della catena lungo la parte superiore
della barra guida pud spingerla rapidamente contro
I'operatore.

In entrambi i casi, 'operatore puo perdere il controllo
della sega, con il rischio di gravi infortuni. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza
integrati nella sega. L'operatore deve adottare adeguate
precauzioni per evitare incidenti o infortuni durante I'uso
della sega a catena.



Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso improprio e/o di

procedure o condizioni di funzionamento scorrette, e 6 RICICLO
puo essere evitato adottando le precauzioni descritte di
seguito. Raccolta differenziata. Questo apparec-

chio non deve essere smaltito insieme
ai normali rifiuti domestici. Qualora sia
necessario sostituire il prodotto o il pro-
dotto non sia piu utilizzabile, non smaltir-
lo nei rifiuti domestici.

* Mantenere una presa salda con entrambe le
mani e con le dita intorno alle impugnature;
posizionare il corpo e le braccia in modo tale da
resistere alle forze di contraccolpo.

B

Le forze di contraccolpo possono essere controllate
dall’'operatore, adottando le dovute precauzioni. Non
abbandonare mai la presa.

La raccolta differenziata dei prodotti
n usati e degli imballaggi consente di ri-

X L ciclare i materiali e utilizzarli di nuovo.

- Evitare una posizione anomala del corpo e non to Il riciclaggio dei materiali contribuisce a

eseguire tagli oltre I'altezza della spalla. Cio evitare danni ambientali e riduce la ne-

contribuisce a evitare il contatto accidentale della cessita di materie prime.

punta e migliora il controllo sulla sega in circostanze ) ) . )

impreviste. Al termine della loro vita utile, smaltire
+ Usare esclusivamente le barre e le catene Batterie lt?az?;:-tizrfo:ﬁ:egzp;tat?eﬂjlli ?]rgz':'img'r La

specificate dal costruttore. Barre e catene di Fambiente & la salute Rimuoverep ues

ricambio non adatte possono causare la rottura . o L a

della catena efo contraccolpi - ti materiali e smaltirli separatamente

. I-lon

presso gli appositi punti di raccolta di

» Seguire le istruzioni del costruttore relative alla batterie agli ioni di litio.

manutenzione e affilatura della sega a catena. La
riduzione dell'altezza del limitatore di profondita pud

aumentare il rischio di contraccolpo. 7 ASSEMBLAGGIO
5 LIVELLI DI RISCHIO Questa sezione descrive la procedura di assemblaggio
e regolazione del prodotto.
| seguenti termini e simboli indicano i livelli di rischio
associato a questo prodotto. A AVVERTIMENTO
LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE
SIMBO- | SEGNALE SIGNIFICATO DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PRIMA DI
LI ASSEMBLARE IL PRODOTTO.

PERICOLO Indica una situazione di
pericolo imminente; rispet- | 7-1  AGGIUNGERE L’OLIO PER LA

A tare questa avvertenza per BARRA GUIDA E LA CATENA
evitare lesioni gravi o mor- )
tali. Figura 1
AVVERTENZA | Indica una situazione di po- g°’7|t1.°"a"r o la quant(a di ollo presente nel apparecchio.
tenziale pericolo; rispettare bel |ve_: eI o |ote asso, aggiungere I'olio per la
le questa avvertenza per evi- arra guida e la catena come segue.
tare lesioni gravi o mortali. i IMPORTANTE
CAUTELA Indica una situazione di po- Utilizzare esclusivamente olio per barra guida e
tenziale pericolo; rispettare catena adatto a oliatori per catene.
A questa avvertenza per evi-

tare il rischio di lesioni leg- .

gere o moderate. i NOTA

L’apparecchio & consegnato privo di olio per la barra
guida e la catena.

CAUTELA (non accompagnato dal
simbolo di avvertenza) Ind-
ica una situazione che
comporta il rischio di danni
materiali.

1. Allentare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell’olio.

N

Versare I'olio nel serbatoio.

1

Monitorare I'indicatore dell’'olio per assicurarsi che
durante I'aggiunta dell’olio non penetri sporcizia
all'interno del serbatoio.

>

Riposizionare il tappo del serbatoio.
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5.
6.

Serrare il tappo dell’olio.
Controllare il livello dell’olio di tanto in tanto.

i IMPORTANTE

Non utilizzare olio sporco, usato o contaminato.
Rischio di danni alla barra guida o alla sega a catena.

7.2 ASSEMBLAGGIO DELLA
SPRANGA DI GUIDA E DELLA
CATENA

Figure 1-7.

1.

Rimuovere i dadi della copertura della catena con la
chiave.

Rimuovere la copertura della catena.

Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della spranga.

Orientare i taglienti nella direzione di rotazione della
catena.

Posizionare la catena e assicurarsi che I'anello si
trovi dietro la spranga di guida.

Tenere la spranga catena.
Posizionare I'anello della catena intorno al pignone.

Assicurarsi che il foro di tensione della catena sulla
spranga di guida sia allineato con il bullone.

Installare la copertura della catena.

. Tenere la catena. Consultare la sezione Regolare la

tensione della catena.

. Dopo aver regolato correttamente la tensione della

catena, serrare i dadi.

Dopo aver installato una nuova catena, effettuare
un test azionando la motosega per 2-3 minuti.
Una catena nuova si allunga dopo il primo utilizzo;
controllare la tensione e regolarla se necessario.

7.3

INSTALLAZIONE DELLA
BATTERIA

Figura 2

A AVWERTIMENTO

Se la batteria o il caricabatteria sono danneggiati,
sostituirli.

Arrestare |'attrezzo e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere la batteria.
Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
riportate nel manuale della batteria e del
caricabatteria.

. Allineare le sporgenze sulla batteria con le

scanalature sul vano batteria.

Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non
si blocca in posizione.
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3. Deve emettere un "clic".

7.4 RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Figura 2

1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

8 FUNZIONAMENTO

Questa sezione descrive come far funzionare il
prodotto.

A AVWVERTIMENTO

LEGGERE CON ATTENZIONE E COMPRENDERE
IL CAPITOLO RELATIVO ALLA SICUREZZAE LE
ISTRUZIONI DI UTILIZZO PRIMA DI AZIONARE IL
PRODOTTO.

8.1 CONTROLLO DELLA

LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Non usare I'attrezzo senza una quantita sufficiente di
lubrificante per catena.

Figure 1

1. Controllare la quantita di lubrificante attraverso
I'indicatore del livello dell'olio.

2. Aggiungere altro lubrificante se necessario.

8.2 IMPUGNATURA
DELL'APPARECCHIO

Figura 8

1. Tenere la sega a catena con una mano
sull'impugnatura posteriore e con I'altra mano
sull'impugnatura anteriore. Utilizzare sempre
I'apparecchio con entrambe le mani.

2. Afferrare le impugnature posizionando i pollici e le
dita intorno ad esse.

3. Assicurarsi che il pollice della mano che tiene
'impugnatura anteriore si trovi sotto I'impugnatura.

8.3 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 1.
1. Premere il pulsante di sbloccaggio.

2. Premere l'interruttore a leva tenendo premuto il
pulsante di sbloccaggio.

3. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio.



i IMPORTANTE

Per poter avviare la sega a catena, il freno catena
deve essere disinserito. Per attivare il freno catena,
spostare la protezione dell'impugnatura anteriore in
avanti.

8.4 ARRESTO DELL'ATTREZZO

Figure 1.
1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare
I'attrezzo.

8.5 FUNZIONAMENTO DEL FRENO
CATENA

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di mantenere le mani sulle impugnature in
ogni momento.

Figure 22
1. Avviare l'attrezzo.

2. Ruotare la mano sinistra intorno all'impugnatura
anteriore per attivare il freno catena.

3. Tirare la protezione dell'impugnatura anteriore /
freno catena verso l'impugnatura anteriore per
disattivare il freno catena.

4. Contattare un centro di assistenza autorizzato
affinché ripari I'attrezzo se:

« il freno catena non arresta immediatamente la
catena;

« il freno catena non rimane in posizione di
disattivazione senza sostegno.

8.6 ABBATTIMENTO DI UN ALBERO
Figure 9-10.

Si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica
tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

Prima di iniziare I'abbattimento di un albero, assicurarsi
che:

* la distanza minima tra I'area di taglio in pezzi
e l'area di abbattimento sia il doppio dell'altezza
dell'albero;

» l'operazione non comporti:

* lesioni al personale;

« il contatto con linee di alimentazione: se I'albero
colpisce una linea di alimentazione, informare
immediatamente la societa responsabile;

« danni materiali;

» l'utente non si trovi in un'area pericolosa, ad
esempio in discesa;

+ lavia di fuga che conduce nella direzione
diagonalmente opposta alla linea di caduta sia
sgombra; la direzione della caduta dipende da:
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« l'inclinazione naturale dell'albero;
* la posizione dei rami piu grossi;
* ladirezione del vento;

« sull'albero non siano presenti pietre, sporcizia, pezzi
di corteccia, chiodi e graffe.

1. Praticare un intaglio inferiore orizzontale.
Assicurarsi che l'intaglio sia
a) profondo 1/3 del diametro dell'albero;

b) perpendicolare rispetto alla direzione della
caduta.

A AVVERTENZA

L'intaglio orizzontale contribuisce a evitare che la
catena o la spranga di guida si inceppino durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

2. Effettuare il taglio di abbattimento ad almeno 50
mm sopra l'intaglio orizzontale. Assicurarsi che
il taglio sia
a) parallelo all'intaglio orizzontale.

b) Mantenere una quantita sufficiente di legno
affinché funga da cerniera, per impedire
all'albero di ruotare su se stesso e cadere nella
direzione errata.

Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla

cerniera, l'albero inizia cadere. Interrompere il taglio

di abbattimento se I'albero:

« non cade nella direzione corretta, oppure

* Simuove all'indietro, facendo incastrare la
spranga e la catena nel taglio.

3. Usare un apposito cuneo per aprire il taglio e
fare in modo che I'albero cada nella direzione
corretta.

4. Quando l'albero inizia a cadere,

rimuovere la motosega dal taglio;
arrestare |'attrezzo;
appoggiare l'attrezzo per terra;

allontanarsi seguendo la vita di fuga; prestare
attenzione ai rami che potrebbero cadere e a
non inciampare.

8.7 DIRAMATURA DI UN ALBERO
Figure 11.

La diramatura ¢ il taglio dei rami di un albero abbattuto.

1. Lasciare i rami inferiori piu grandi affinché
mantengano il tronco sollevato dal terreno.

Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio.
Tagliare i rami in tensione dal basso verso l'alto.

Mantenere i rami inferiori pit grandi come supporto
finché tutto il tronco non viene diramato.



8.8 TAGLIARE UN TRONCO
Figure 12-15.

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco
abbattuto in pezzi. Mantenersi in equilibrio. Se possibile,
sollevare il tronco e tenerlo in posizione con rami, altri
tronchi o ceppi.

+ Seil tronco & supportato per tutta la sua lunghezza,
tagliarlo partendo dall'alto.

* Quando il tronco & supportato da una sola
estremita,

1. effettuare il primo taglio dal basso fino a 1/3 del
diametro del tronco;

2. effettuare il secondo taglio dall'alto per
completare il taglio.
* Quando il tronco & supportato da entrambe le
estremita,

1. effettuare il primo taglio dall'alto fino a 1/3 del
diametro del tronco;

2. effettuare il secondo taglio dal basso fino a 2/3
per completare il taglio.

* Quando il tronco si trova su un terreno in pendenza,

1. posizionarsi a monte del tronco;

2. controllare la motosega;

3. afferrare le impugnature saldamente;
4

rilasciare la pressione quando si raggiunge la
fine del taglio.

Non lasciare che la motosega entri a contatto con il
terreno.

Al termine del taglio,

1. rilasciare l'interruttore a leva;
2. arrestare completamente la motosega;
3. spostare la motosega da un albero all'altro.

9 MANUTENZIONE

Questa sezione descrive le modalita di manutenzione
della batteria, del caricabatteria e del prodotto.

A AVVERTIMENTO

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE LE
AVVERTENZE DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI
PER L'USO PRIMA DI EFFETTUARE LE
OPERAZIONI DI MANUTENZIONE.

Prima di effettuare la manutenzione:

* Arrestare il prodotto.
* Rimuovere la batteria o le batterie.
» Attendere che il motore si raffreddi.

* Indossare indumenti adatti, guanti protettivi e
occhiali di protezione.
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9.1 REGOLAZIONE DELLA TENSIONE
DELLA CATENA.
Figure 2-7.

Con l'uso, la catena tende all'allungarsi. Pertanto,
€ importante regolare periodicamente la catena per
correggerne l'allentamento.

Tendere la catena il piu possibile, ma senza che risulti
impossibile farla ruotare a mano.

A AVVERTIMENTO

Un catena allentata puo saltare e causare lesioni gravi
o mortali

A AVVERTENZA

Indossare guanti di protezione prima di toccare la
catena, la barra o le aree intorno alla catena.

1. Arrestare |'apparecchio.
2. Allentare i dadi di bloccaggio utilizzando la chiave.

Non & necessario rimuovere la copertura della catena
per regolare la tensione della catena.

3. Ruotare la vite di tensione della catena in senso
orario per aumentare la tensione della catena.

4. Ruotare la vite di tensione della catena in senso
antiorario per diminuire la tensione della catena.

5. Quando la tensione della catena & corretta, serrare i
dadi di bloccaggio.

6. Tirare la catena dal centro della barra guida verso
il basso, in direzione opposta rispetto alla barra. Lo
spazio tra la catena e la barra guida deve essere
compreso tra 3 mm e 4 mm.

9.2 AFFILARE LA CATENA

Quando la penetrazione della a catena nel legno &
difficoltosa, affilare la catena.

Si raccomanda di affidare questo importante lavoro di
affilatura al rivenditore il quale & dotato di un’affilatrice
elettrica.

Figura 16-19
1. Tendere la catena.

2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda
da 4,0 mm di diametro.

3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il
limitatore di profondita con una lima piatta.

4. Limare tutti i taglienti alle angolazioni specificate e
alla stessa lunghezza.



i NOTA

Durante il processo:

* Mantenere la lima parallela alla superficie da
affilare.

* Usare la parte centrale della lima.

« Durante l'affilatura della superficie applicare una
pressione leggera ma salda.

+ Staccare la lima a ogni passata di ritorno.

« Affilare i taglienti su un lato e quindi passare
all’altro lato.

Sostituire la catena se:

* lalunghezza dei taglienti & inferiore a 5 mm.

» trale maglie di trascinamento e i rivetti & presente
troppo spazio.

+ La velocita di taglio € bassa..

+ La catena ¢ stata affilata molte volte ma la velocita
di taglio non aumenta. La catena € usurata.

9.3 MANUTENZIONE DELLA
SPRANGA DI GUIDA

Figure 20-21.

Assicurarsi di capovolgere periodicamente la spranga
di guida affinché I'usura sia simmetrica.

1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se
presenti) con una siringa (non inclusa).

2. Pulire la scanalatura della spranga con un apposito
raschietto (non incluso).
3. Pulire i fori di lubrificazione.

Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i
taglienti con una lima piatta.

Sostituire la spranga se:

* la scanalatura non & adatta all'altezza delle maglie
di trascinamento (che non devono mai toccare il
fondo);

» linterno della spranga di guida € usurata e costringe
la catena a inclinarsi da un lato.

10 TRASPORTO, STOCCAGGIO E
SMALTIMENTO

10.1 TRASPORTO E CONSERVAZIONE

» Rispettare i requisiti di imballaggio ed etichettatura
per il trasporto commerciale, anche quelli di terze
parti e spedizionieri.

» Consultare una persona specializzata nel
trattamento dei materiali pericolosi prima di spedire
il prodotto e rispettare tutte le normative nazionali
applicabili.
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Coprire i contatti nudi della batteria con del nastro
adesivo prima di imballarle e assicurarsi che sia
imballata in modo sicuro per evitare che si sposti.
Rimuovere la batteria prima di riporre o trasportare il
prodotto.

Conservare la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.

Non conservare la batteria in aree soggette

a elettricita statica, e non riporla all'interno di
contenitori metallici.

Ricaricare la batteria al 50% in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

Conservare il caricabatteria in un luogo chiuso e
asciutto.

Riporre la batteria a distanza dal caricabatteria

e assicurarsi che non sia accessibile a persone

non autorizzate, bambini inclusi. Conservare
I'attrezzatura in un luogo che puo essere chiuso a
chiave.

Pulire il prodotto e sottoporlo a manutenzione in
previsione di un lungo periodo di inutilizzo.
Installare dispositivi di protezione sul prodotto per
evitare il rischio di danni o lesioni durante il trasporto
o la conservazione.

Per motivi di sicurezza, fissare saldamente il
prodotto durante il trasporto.



1"

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

La spranga di
guida e la catena
diventano calde
ed emettono fu-
mo.

La catena e trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

Il serbatoio Aggiungere del
dell'olio & vuoto. |lubrificante.
Del materiale es- | Rimuovere la

traneo ha ostrui-
to I'apertura di
scarico.

spranga di guida
e pulire I'aper-
tura di scarico.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il serbatoio
dell'olio.

Pulire il serba-
toio dell'olio. Ag-
giungere del lu-
brificante nuovo.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to la spranga di
guida e il tappo
del serbatoio
dell'olio.

Pulire la spranga
di guida e il tap-
po del serbatoio
dell'olio.

Del materiale es-
traneo ha ostrui-
to il pignone o le
rotelle di guida.

Pulire il pignone
o le rotelle di gui-
da.

Il motore funzio-
na ma la catena
non ruota.

La catena é trop-
po tesa.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

La spranga di
guida e la catena
sono danneg-
giate.

Sostituire la
spranga di guida
e la catena se
necessario.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Il motore € dan-
neggiato.

1. Rimuovere la
batteria
dall'attrezzo.

2. Rimuovere la
copertura
della spranga
catena.

3. Rimuovere la
spranga e la
catena.

4. Pulire I'at-
trezzo.

5. Installare la
batteria e av-
viare l'attrez-
zo.

Se il pignone
ruota, il motore
funziona corret-
tamente. In caso
contrario, contat-
tare un centro di
assistenza.

Il motore funzio-
na e la catena
ruota, ma la cat-
ena non taglia.

La catena &
smussata.

Affilare o sosti-
tuire la catena.

La catena é ori-
entata nella dire-
zione scorretta.

Posizionare
I'anello della cat-
ena nell'altra dir-
ezione.

La catena & trop-
po tesa o allen-
tata.

Regolare la ten-
sione della cate-
na.

L'attrezzo non si
avvia.

Il freno catena &
attivo.

Tirare il freno
catena verso
l'utente per disat-
tivarlo.

L'attrezzo e la
batteria non so-
no collegati cor-
rettamente.

Assicurarsi che il
pulsante di fis-
saggio della bat-
teria si incastri
durante l'installa-
zione la batteria.

La batteria

Ricaricare la bat-

scarica. teria.

. 1. Tenere pre-
Ilbﬁulsante_dl muto il pul-
Is'_ toccatgt;glo e | sante di

interruttore a le- sbloccaggio.

va non sono stati
premuti contem-
poraneamente.

2. Premere l'in-
terruttore a
leva per av-




Problema

Possibile causa

Soluzione

viare l'attrez-
zo.

La batteria &
troppo calda o
troppo fredda.

Consultare il
manuale della
batteria e del
caricabatteria.

Il motore funzio-
na, ma la catena
non taglia corret-
tamente, o il mo-
tore si arresta
dopo circa 3 sec-
ondi.

L'attrezzo & en-
trato in modalita
di protezione per
evitare danni ai
componenti elet-
tronici.

Rilasciare l'inter-
ruttore a grilletto
e riavviare l'at-
trezzo. Non for-
zare l'attrezzo.

La batteria non e
carica.

Ricaricare la bat-
teria. Consultare
il manuale della
batteria e del
caricabatteria
per le procedure
di ricarica corr-
ette.

La catena non &
lubrificata.

Lubrificare la
catena per ri-
durre la frizione.
Non lasciare in
funzione la
spranga di guida
e la catena sen-
za una suffi-
ciente quantita di
lubrificante.

Temperatura di

Attendere che la

catena

conservazione batteria raggiun-
della batteria ga la tempera-
scorretta. tura ambientale.

12 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 40V DC

Velocita a vuoto 12 m/s

Lunghezza della barra 254 mm

guida

Capacita dell'olio per la 120 ml

nora misurato

Livello di pressione so-

dB(A)

Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3

Livello di potenza sonora
garantito

Lwaqg= 102 dB(A)

Vibrazioni 4,4 m/s2, K=1,5m/s?
Catena 25AP058X/Q5058
Barra guida 100SDAA041/

MQ501058-1041TL
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G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 e altra ser-
ie BAF

Modello batteria

Modello caricabatteria G40C e altra serie CAF

13 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web )

La Greenworks garanzia per il prodotto & di 3 anni,
mentre per la batteria € di 2 anni (uso domestico/
privato) dalla data di acquisto. La garanzia copre i
difetti di fabbricazione. | prodotti difettosi in garanzia
possono essere riparati o sostituiti. Un apparecchio che
sia stato oggetto di cattivo uso o uso non conforme

a quanto descritto nel manuale d’uso potrebbe non
essere coperto dalla garanzia. La normale usura del
prodotto non € coperta dalla garanzia. La garanzia
originale del fabbricante non & influenzata da eventuali
garanzie supplementari offerte dal rivenditore o dal
fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

14 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del produttore:

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Indirizzo:

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare
il documento tecnico:

Nome: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Indirizzo:

Con la presente si dichiara che il prodotto

Potatore
2003807 (CSF405)

Consultare la targhetta del pro-
dotto

Categoria:
Modello:

Numero di serie:

Anno di fabbrica-
zione:

Consultare la targhetta del pro-
dotto

« & conforme ai requisiti pertinenti della direttiva
Macchine 2006/42/CE;

« & conforme ai requisiti delle seguenti direttive
europee:



« Direttiva Compatibilita elettromagnetica
2014/30/UE

» Direttiva RoHS (Restrizioni sull'uso di alcune
sostanze pericolose nelle apparecchiature
elettriche ed elettroniche 2011/65/UE e

2015/863/UE
* 2000/14/CE e successivi emendamenti (UE)
2024/1208
Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti standard

europei:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metodo di valutazione della conformita secondo
I'Allegato V della direttiva sul rumore all'aperto
2000/14/CE.

Livello di potenza Lwa: 98,6 dB(A)
sonora misurato:

Livello di potenza Lyag: 102 dB(A)
sonora garantito:

Organismo notificato coinvolto:

Nome: Intertek Deutschland GmbH. (Organismo
notificato 0905)

Indirizzo:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Numero di certificato di ispezione tipo UE: (N. NB)
23SHW0724-01.

Luogo, data: Weiter- Firma: Ted Qu, Direttore Qualita

stadt. 05,05,2025
-
fed Qu
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1 INTRODUCTION
1.1 DESCRIPTION DU PRODUIT

Ce produit est une trongonneuse a moteur électrique
fonctionnant sur batterie.

Nous nous engageons a améliorer continuellement nos
produits et nous nous réservons le droit d'en modifier la
conception et I'apparence sans préavis.

1.2 USAGE PREVU

Ce produit est congu pour couper les branches,
troncs, billes et poutres d'un diamétre déterminé par
la longueur de coupe de la barre de guidage. Elle est
réservée a la coupe du bois.

1.3 APERCU
Figure 1-22
1 Cache de barre de 23 Sens d'abattage
guidage 24 Zone de danger

2 Protection de
poignée avant /

25 Voie d'évacuation

frein de chaine 26 Sens de chute
3 Poignée avant 27 Encoche )
4 Bouton de 28 Coupe arriére
déverrouillage d abat?e‘:lge
5 Gachette 29 Charniere
Coupe
6 Bouchon de 30 0
réservoir d'huile d'ébranchage
31 Maintenez la

7 Indicateur d'huile
8 Butées a crampons
9 Chaine de coupe

piéce hors du
sol et préservez
le soutien des

10 Barre de guidage branches jusqu'a la
1 Clé cgupe de la bille
12 Poignée supérieure 32 E)Iﬂ?es:;tls:giesﬁrr
13 Vis fie tension de 33 Coupe du dessus
chaine R (trongonnage par le
14 Cache de chaine haut) pour éviter de
15 Ecrous de cache toucher la terre
de chaine 34 Bille soutenue & un
16 Boulon de tension bout
de chaine de 35 Trongonnage par le
coupe bas
17 Pignon 36 Trongonnage par le
18 Bouton de haut
libération de 37 Bille soutenue aux
batterie deux bouts
19 Sortie d'huile 38 Trongonnage de
20 Rainure de barre bille
21 Maillons 39 Tenez-vous en
d'entrainement de amont pendant la
chaine coupe car la bille
22 Coupeur peut rouler
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1.4 SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Certains des symboles suivants peuvent étre utilisés sur
ce produit. Etudiez-les et apprenez leur signification.
Une interprétation appropriée de ces symboles vous
aide a utiliser le produit de maniére plus optimale et
slre.

Symbole Explication

Type courant continu ou caractér-
istique du courant.

Précautions impliquant votre sé-
curité.

Vous devez lire et comprendre
toutes les instructions avant d'util-
iser le produit et respecter I'en-
semble des avertissements et in-
structions de sécurité.

S P

Portez une protection oculaire et
auditive et portez un casque en
cas de risque de chute d'objets.

)

Portez des gants antidérapants et
résistants.

Employez une protection pied-
jambe et main-bras appropriée.

N'exposez pas I'appareil a la pluie
ou a I'humidité.

Faites attention au contrecoup de
la trongonneuse et évitez tout con-
tact avec la pointe de la barre.

Tenez avec les deux mains.

DANGER ! Faites attention aux
contrecoups.

>ECDDQ

2 AVERTISSEMENTS DE
SECURITE POUR OUTILS
ELECTRIQUES GENERAUX

A AVERTISSEMENT

Lisez I'ensemble des avertissements de sécurité,
instructions, illustrations et spécifications
accompagnant cet outil électrique. Le non-respect
de toutes les instructions listées a la suite peut
entrainer une décharge électrique, un incendie ou des
blessures graves.




Conservez tous les avertissements et instructions
pour référence ultérieure.

L'expression "outil électrique” dans les avertissements
désigne votre outil électrique sur secteur (cordon) ou
sur batterie (sans fil).

2.1 SECURITE DE LA ZONE DE
TRAVAIL

» Assurez la propreté et le bon éclairage de
la zone de travail. Les zones encombrées ou
obscures sont des invitations aux accidents.

* Ne travaillez pas avec des outils électriques
dans des atmosphéres explosives, ainsi en
présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des
étincelles qui peuvent allumer les poussieres et
fumées.

* Maintenez les enfants et les passants a distance
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les
distractions risquent de vous faire perdre le contréle.

2.2 SECURITE ELECTRIQUE

* Les fiches d'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne modifiez jamais
la fiche d'aucune maniére. N'utilisez pas
d'adaptateur de fiche avec les outils électriques
mis a la terre. Les fiches sans modification avec
des prises adaptées réduisent le risque de décharge
électrique.

- Evitez le contact du corps avec les surfaces
mises a la terre, ainsi les tuyaux, radiateurs,
chaines et réfrigérateurs. Le risque de décharge
électrique augmente si votre corps est mis a la terre.

* N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a I'humidité. L'infiltration d'eau dans un
outil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

* N'abusez pas du cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart
de la chaleur, de I'huile, des bords acérés et
des piéces mobiles. Les cordons endommagés
ou enchevétrés accroissent le risque de décharge
électrique.

+ Pour le travail a I'extérieur avec un outil
électrique, utilisez une rallonge adaptée a un
usage a l'extérieur. L'emploi d'un cordon adapté a
un usage a l'extérieur réduit le risque de décharge
électrique.

» Sile travail avec un outil électrique dans un lieu
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un DISPOSITIF DE COURANT
RESIDUEL (RCD). L'emploi d'un RCD réduit le
risque de décharge électrique.
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2.3 SECURITE PERSONNELLE

* Restez vigilant, observez vos actions et
faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas
un outil électrique si vous étes fatigué ou
sous l'influence des drogues, de I'alcool ou
de substances médicamenteuses. Un moment
d'inattention pendant I'usage des outils électriques
peut entrainer des blessures graves.

« Utilisez un équipement de protection
individuelle. Portez systématiquement une
protection oculaire. Les équipements de protection
comme un masque antipoussiére, des chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive employés de maniere appropriée
minimisent les blessures.

+  Evitez tout démarrage inopiné. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position arrét avant
toute connexion a une source d'alimentation
ou a un pack-batterie et lorsque vous prenez
ou transportez I'outil. Le transport des outils
électriques avec votre doigt sur l'interrupteur ou
la mise sous tension des outils électriques dont
l'interrupteur est sur marche est une invitation aux
accidents.

* Retirez toute clé d'ajustement avant d'allumer
I'outil électrique. Si une clé reste attachée a une
piéce en rotation de l'outil électrique, elle crée un
risque de blessure.

« Ne vous penchez pas trop. Tenez-vous bien
campé et préservez un équilibre approprié a
tout moment. Vous disposez ainsi d'une meilleure
maitrise de l'outil électrique dans les situations
imprévues.

« Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez vos mains, vétements et gants a
I'écart des piéces en mouvement. Les vétements
amples, bijoux et cheveux longs peuvent étre
happés dans les pieces mobiles.

» Sides dispositifs sont prévus pour la connexion
de systéme d'extraction et de collecte de la
poussiére, assurez-vous de leur connexion et
de leur usage corrects. L'usage d'un systeme de
collecte de la poussiere peut réduire les risques liés
a la poussiere.

* Ne laissez pas la familiarité liée a un usage
fréquent des outils vous amener a devenir
complaisant et a ignorer les principes de
sécurité inhérents aux outils. Une action
irréfléchie peut entrainer des blessures graves en
une fraction de seconde.

2.4 USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
ELECTRIQUE

* Ne forcez pas sur I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique correct pour votre application. L'outil
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électrique correct effectue mieux le travail et en
toute sécurité au rythme pour lequel il a été congu.
N'utilisez pas I'outil électrique si l'interrupteur
n'arrive pas a l'allumer et a I'éteindre. Tout

outil électrique qui ne peut pas étre contrélé avec
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Déconnectez la fiche de la source d'alimentation
ou du pack-batterie de I'outil électrique avant
tout ajustement, tout changement d'accessoire
ou son rangement. Ces mesures de sécurité
préventives minimisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique

Rangez les outils électriques a I'arrét hors

de portée des enfants et ne laissez personne
peu familier avec I'outil électrique ou ces
instructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains des
utilisateurs dépourvus de formation.

Assurez la maintenance des outils électriques.
Vérifiez le désalignement ou le grippage des
piéces mobiles, les ruptures des piéces et
toute autre condition susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. En cas

de dommage, faites réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
le fruit d'une maintenance inappropriée des outils
électriques.

Maintenez les outils de coupe propres et affiités.
Des outils de coupe correctement entretenus avec
des bords coupants affités sont moins enclins au
grippage et plus faciles a maitriser.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les
embouts, etc. conformément a ces instructions,
tout en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'usage de

l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait entrainer une situation
dangereuse.

Maintenez les poignées et surfaces de saisie
seches, propres et sans huile ni graisse. Les
poignées et surfaces de saisie glissantes n'assurent
pas une manipulation et une maitrise en toute
sécurité de l'outil en cas de situations imprévues.

USAGE ET ENTRETIEN D'OUTIL
SUR BATTERIE

Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur adapté a un type de
pack-batterie peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un pack-batterie d'un autre type.
Utilisez les outils électriques uniquement avec
des pack-batteries spécifiquement congus.
L'usage de tout autre pack-batterie peut créer un
risque d'incendie et de blessures.

Si le pack-batterie n'est pas en usage,
conservez-le a I'écart des autres objets
métalliques comme les trombones, monnaies,
clés, clous, vis ou autres petits objets
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2.6

métalliques susceptibles de créer une
connexion entre deux bornes. Un court-circuit
entre des bornes de batterie peut occasionner des
brilures ou un incendie.

En cas d'abus, du liquide peut étre éjecté hors
de la batterie : évitez tout contact. En cas de
contact accidentel, rincez avec de I'eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, faites en
outre appel a un médecin. Le liquide éjecté par
la batterie peut occasionner une irritation ou des
brilures.

N'utilisez pas un pack-batterie ou un

outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter
un comportement imprévisible aboutissant a un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un pack-batterie ou un outil au
feu ou a une température excessive. L'exposition
au feu ou a une température supérieure a 130 °C
peut causer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge

et ne chargez pas le pack-batterie ou I'outil
hors de la plage de température spécifiée dans
les instructions. Une charge incorrecte ou par
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque
d'incendie.

ENTRETIEN

Faites assurer I'entretien de votre outil
électrique par un réparateur qualifié employant
uniquement des piéces de rechange identiques.
Vous assurez ainsi la préservation de la sécurité de
l'outil électrique.

N'effectuez jamais I'entretien d'un pack-batterie
endommagé. L'entretien d'un pack-batterie doit étre
réservé au fabricant ou aux prestataires de services
agréeés.

AVERTISSEMENTS DE
SECURITE DE LA
TRONCONNEUSE

Maintenez toutes les parties du corps a I'écart
de la chaine de coupe pendant le travail

de la trongonneuse. Avant de démarrer la
trongonneuse, assurez-vous que sa chaine de
coupe n'est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d'inattention pendant I'usage d'une
trongonneuse peut occasionner un enchevétrement
de vos vétements ou de votre corps avec la chaine
de coupe.

Tenez systématiquement la trongonneuse de
votre main droite sur la poignée arriére et de
votre main gauche sur la poignée avant. Si vous
tenez la trongonneuse en inversant la position des
mains, vous accroissez le risque de blessure. Ce
comportement est a proscrire.



Tenez la trongonneuse uniquement par les
surfaces de prise isolées car la chaine de

coupe peut contacter un cablage masqué. Les
chaines de coupe comportant un fil sous tension
peuvent mettre sous tension les pieces métalliques
exposées de la trongonneuse et exposer l'opérateur
a une décharge électrique.

Portez une protection oculaire. Nous
recommandons l'usage d'autres produits de
protection pour I'audition, la téte, les mains,

les jambes et les pieds. Des équipements de
protection adaptés réduisent les blessures de débris
projetés ou suite a un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

N'utilisez pas la trongonneuse dans un arbre,
sur une échelle, depuis un toit ou sur un support
instable. L'utilisation d'une trongonneuse de cette
maniére pourrait causer des blessures graves.
Restez systématiquement bien campé et utilisez
la trongonneuse uniquement en vous tenant
sur une surface fixe, sécurisée et de niveau.

Les surfaces glissantes ou instables peuvent
entrainer une perte d'équilibre ou de contréle de la
trongonneuse.

Pour couper une branche sous tension, faites
attention au contrecoup. Lorsque la tension des
fibres du bois se libere, la branche sous tension
peut frapper I'opérateur ou lui faire perdre la
maitrise de la trongonneuse.

Faites extrémement attention pour couper
broussailles et jeunes arbres. Le matériau plus
fin peut piéger la chaine de coupe et déclencher

un fouettement dans votre direction ou vous
déséquilibrer.

Transportez la trongonneuse éteinte, par la
poignée avant et a I'écart de votre corps. Pour
transporter ou ranger la trongonneuse, installez
systématiquement le cache de barre de guidage.
Une manipulation correcte de la trongonneuse
minimise la probabilité de contact accidentel avec
la chaine de coupe en mouvement.

Suivez les instructions de lubrification, de
tension de chaine et de changement de la barre
et de la chaine. Une chaine mal tendue ou lubrifiée
peut se rompre ou accroitre le risque de contrecoup.
Coupez uniquement du bois. N'employez pas

la trongonneuse pour un usage non prévu. Par
exemple, n'utilisez pas la trongonneuse pour
couper le plastique, le métal, la magonnerie ou
des matériaux de construction qui ne sont pas
en bois. L'usage de la trongonneuse pour des
opérations différentes de celles prévues pourrait
entrainer une situation dangereuse.

Ne tentez pas d'abattre un arbre tant que vous
n'avez pas compris les risques et la fagon de
les éviter. Des blessures graves sont possibles,
pour l'opérateur comme les personnes présentes,
pendant I'abattage d'un arbre.
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« Suivez toutes les instructions de dégagement de
matériau bloqué, de stockage et d'entretien de la
trongonneuse. Assurez-vous que l'interrupteur
est désactivé et que le pack-batterie est retiré.
Un actionnement inopiné de la trongonneuse en
retirant des matériaux bloqués ou durant I'entretien
peut occasionner des blessures graves.

EVITEMENT DE CONTRECOUP
POUR L'OPERATEUR

Un contrecoup est possible si le nez ou la pointe de
la barre de guidage touche un objet ou si le bois se
referme et pince la chaine de coupe dans la trace de
coupe.

4

Dans certains cas, un contact de la pointe peut
provoquer une réaction soudaine de recul, projetant la
barre de guidage vers le haut et I'arriére en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine de coupe le long du sommet
de la barre de guidage peut pousser la barre de
guidage rapidement en direction de l'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut vous faire
perdre le contrdle de la trongonneuse et causer des
blessures graves. Ne dépendez pas exclusivement
des dispositifs de sécurité intégrés dans votre
trongonneuse. Utilisateur de trongonneuse, vous devez
adopter plusieurs mesures pour que vos taches de
coupe ne soient pas exposées aux accidents ou
blessures.

Le contrecoup est le résultat d'un abus de I'outil ou de
procédures /conditions de travail incorrectes. Il peut étre
évité en prenant des précautions appropriées, comme
suit :

* Préservez une prise ferme, avec les pouces
et les doigts enserrant les poignées de
la trongonneuse, les deux mains sur la
trongonneuse mais aussi votre corps et vos
bras positionnés de sorte a pouvoir résister aux
forces de contrecoup.

Les forces de contrecoup peuvent étre maitrisées
par l'opérateur si les précautions appropriées sont
respectées. Ne lachez pas la trongonneuse.

Ne vous penchez pas trop et ne coupez pas
au-dessus de la hauteur des épaules. Vous
évitez ainsi tout contact inopiné de la pointe et
améliorez votre maitrise de la trongonneuse dans
les situations imprévues.

« Utilisez uniquement les barres et chaines de
remplacement spécifiées par le fabricant. Des
barres et chaines de remplacement incorrectes
peuvent provoquer une rupture de la chaine ou un
contrecoup.

* Respectez les instructions d'affatage et de
maintenance du fabricant pour la chaine de
coupe. Si vous réduisez la hauteur de la jauge



de profondeur, vous accroissez le risque de
contrecoup.

5 NIVEAUX DE RISQUE

Les mots de signalisation et significations suivants sont
destinés a expliquer les niveaux de risque associés a ce
produit.

SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n'est pas évitée, va
entrainer des blessures

graves, voire mortelles.

A

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

A

ATTENTION Indique une situation dan-
gereuse potentielle qui, si
elle n'est pas évitée, pour-
rait entrainer des blessures

mineures, voire modérées.

A

ATTENTION | (Sans symbole d'alerte de
sécurité) indique une situa-
tion pouvant entrainer des

dommages pour les biens.

6 RECYCLAGE

Mise au rebut séparée. Vous ne devez
pas mettre au rebut avec les déchets

ménagers habituels. S'il est nécessaire
de remplacer le produit ou s'il est deve-
e nu inutile pour vous, ne le mettez pas au

rebut avec les déchets ménagers nor-
maux.

Grace a la collecte séparée du produit
usagée et de I'emballage, vous assurez
le recyclage des matériaux et leur réuti-
lisation. L'usage des matériaux recyclés
contribue a lutter contre la pollution envi-
ronnementale et réduit la demande de
matiéres premiéres.

L

A la fin de leur cycle de vie utile, mettez
les batteries /piles au rebut avec précau-

Batteries | tion pour notre environnement. Une batt-
erie /pile contient des substances dan-
gereuses pour vous et I'environnement.

Li-ion Vous devez retirer et mettre au rebut

ces substances a part sur un site ac-
ceptant les batteries /piles lithium-ion.
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7 ASSEMBLAGE

Cette section décrit comment assembler et régler le
produit.

A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A
LA SECURITE ET LES INSTRUCTIONS
D'ASSEMBLAGE AVANT D'ASSEMBLER LE
PRODUIT.

7.1 AJOUT D'HUILE DE BARRE DE

GUIDAGE ET DE CHAINE
Figure 1

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Sile
niveau d'huile est bas, ajoutez de I'huile de chaine et
de barre de guidage comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez de I'huile de barre de guidage et de chaine
spécifique pour les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans huile de barre de
guidage et de chaine.

Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.

N =

Versez I'huile dans le réservoir d'huile.

I

Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer
qu'aucune salissure ne s'infiltre dans le réservoir
d'huile pendant le ravitaillement en huile.

>

Remettez le bouchon d'huile.

o

Serrez le bouchon d'huile.

o

Vérifiez le niveau d'huile de temps en temps.

i IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre de guidage et
la scie chaine.

7.2 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE

GUIDAGE ET DE LA CHAINE

Figure 1-7.
1. Retirez les écrous de cache de chaine avec la clé.
2. Retirez le cache de chaine.

3. Placez les maillons d'entrainement de chaine dans
la rainure de barre.

4. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du
fonctionnement de la chaine.
5. Positionnez la chaine et assurez-vous que la boucle

est derriere la barre de guidage.



6. Tenez la chaine et la barre.

N . 8.1 EXAMEN D'HUILE DE CHAINE
Placez la boucle de chaine autour du pignon.

8. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension i REMARQUE
de chaine sur la barre de guidage s'ajuste
correctement avec le boulon.

N'utilisez pas la machine si la chaine n'a pas
suffisamment huile.

9. Installez le cache de chaine.

10. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de Figure 1
chaine. 1. Examinez le niveau d'huile de la machine avec
11. Serrez les écrous lorsque la chaine est bien tendue. l'indicateur d'huile.

2 REMARQUE 2. Ajoutez de I'huile, si nécessaire.
Si vous démarrez la trongonneuse avec une nouvelle 8.2 MAINTIEN DE LA MACHINE m

chaine, testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle chaine

s'allonge aprés le premier usage. Examinez la tension Figure 8

et serrez la chaine si nécessaire. 1. Tenez la trongonneuse d'une main sur la poignée
arriere et de I'autre main sur la poignée avant.

7.3 INSTALLATION DE LA BATTERIE Utilisez systématiquement les deux mains pour

employer la machine.

Figure 2 2. Tenez les poignées avec les pouces et les doigts les

A AVERTISSEMENT enserrant.
3. Assurez-vous que le pouce de la main qui maintient
la poignée avant est sous la poignée.

« Sila batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

« Arrétez la machine et attendez que le moteur 8.3 DEMARRAGE DE LA MACHINE

s'arréte avant d'installer ou de retirer la batterie. )
«  Vous devez lire, comprendre et appliquer les Figure 1.

instructions du manuel de la batterie et du 1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage.

chargeur. 2. Appuyez sur la gachette tout en maintenant le
1. Alignez les ailettes de la batterie avec les rainures bouton de déverrouillage.

dans le compartiment de batterie. 3. Relachez le bouton de déverrouillage.
2. Poussez la batterie dans le compartiment de i IMPORTANT

batterie jusqu'a la verrouiller.

Le frein de chaine doit étre libéré au démarrage de
la trongconneuse. Activez le frein en faisant avancer la

3. Au clic audible, la batterie est installée

correctement. : .
protection de main avant.
7.4 RETRAIT DE LA BATTERIE ~
) 8.4 ARRET DE LA MACHINE

Figure 2
1. Appuyez sur le bouton de libération de la batterie Figure 1.

sans le relacher. 1. Relachez la gachette pour arréter la machine.
2. Retirez la batterie de la machine. 8-5 ACTION DU FREIN DE CHA’I‘NE
8 FONCTIONNEMENT a AVERTISSEMENT
Cette section décrit le mode d'utilisation du produit. Assurez-vous que vos mains sont sur les poignées a

tout moment.

A AVERTISSEMENT

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET Figure 22
COMPRENDRE LE CHAPITRE RELATIF A LA
SECURITE ET LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION

AVANT D'EMPLOYER LE PRODUIT. 2. Tournez votre main gauche sur la poignée avant
pour engager le frein de chaine.

1. Démarrez la machine.

3. Tirez la protection de poignée /frein de chaine
vers la poignée avant pour désengager le frein de
chaine.
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4. Appelez un centre d'entretien agréé pour une
réparation avant toute utilisation si

» Le frein de chaine n'arréte pas la chaine
immédiatement.

* Le frein de chaine ne reste pas en position
libérée sans aide.

8.6 ABATTAGE D'ARBRE
Figure 9-10.

Nous recommandons a un utilisateur débutant de
commencer, au minimum, par la pratique de la coupe
de billes sur un berceau ou un chevalet de sciage.

Avant de commencer I'abattage d'un arbre, assurez-
vous des points suivants
» La distance minimum entre les zones de

trongonnage et d'abattage est de deux fois la
hauteur de I'arbre.

* L'opération ne va pas
+ Blesser le personnel.
* Heurter des lignes électriques ou des conduites.
Si I'arbre heurte des lignes électriques ou
des conduites, avertissez immédiatement la
compagnie concernée.
« Entrainer des pertes de propriété.

« L'utilisateur n'est pas dans la zone dangereuse,
ainsi en aval de la zone.

» Les voies d'évacuation en arriere et en diagonale
derriére le sens d'abattage sont libres. Le sens
d'abattage est commandé par
* L'inclinaison naturelle de I'arbre.

» La position des plus grosses branches.
* Lesensduvent.

» lIn'y a pas de saleté, de pierres, d'écorce arrachée,
de clous et d'agrafes sur l'arbre.

1. Portez une coupe en encoche de niveau
inférieur. Assurez-vous que cette coupe est
a) large de 1/3 du diamétre de l'arbre.

b) Perpendiculaire au sens d'abattage.

A AVERTISSEMENT

La coupe en encoche de niveau permet d'éviter le
pincement de la chaine de coupe ou de la barre
de guidage lorsque vous effectuez la seconde
encoche.

2. Effectuez une coupe d'abattage d'au moins 50
mm et plus haute que la coupe en encoche de
niveau. Assurez-vous que cette coupe

a) Est parallele a la coupe en encoche de niveau.

b) Conserve suffisamment de bois pour devenir
une charniére qui empéche I'arbre de se tordre
et de s'abattre dans le sens incorrect.

Lorsque la coupe d'abattage s'approche de la
charniére, |'arbre tombe. Interrompez la coupe
d'abattage si I'arbre

* Ne tombe pas dans le bon sens ou recule
entrainant le blocage de la barre de coupe et
de la chaine dans la coupe.

3. Utilisez le coin d'abattage pour ouvrir la coupe
et faire tomber I'arbre dans le bon sens.
4. Lorsque I'arbre commence a tomber,
a) Retirez la trongonneuse de la coupe.
b) Arrétez la machine.
c) Posez la machine.

d) Ecartez-vous selon la voie d'évacuation. Faites
attention avec les branches en surplomb et votre
équilibre.

8.7 EBRANCHAGE D'UN ARBRE
Figure 11.

L'ébranchage consiste a retirer des branches d'un arbre
abattu.

1. Conservez les grosses branches les plus basses
pour maintenir la bille au-dessus du sol.
Retirez les petites branches en une seule coupe.
Ebranchez les branches sous tension par dessous
en remontant.

4. Conservez les grosses branches les plus basses
comme support jusqu'a la coupe de la bille.

8.8 TRONCONNAGE DE BILLE
Figure 12-15.

Le trongonnage consiste a couper une bille selon des
longueurs. Conservez votre équilibre. Si possible, levez
la bille et tenez-la par les branches, billes ou cales.

« Sila bille est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par-dessus.
» Sila bille est soutenue a un bout,

1. Coupez d'abord 1/3 du diamétre par dessous.

2. Coupez ensuite par-dessus pour terminer le
trongonnage.
» Sila bille est soutenue aux deux bouts,

1. Coupez d'abord 1/3 du diametre par-dessus.

2. Coupez ensuite aux 2/3 par dessous pour
terminer le trongonnage.

» Sila bille est sur une pente,

1. Tenez-vous en amont.

2. Maitrisez la trongonneuse.

3. Tenez fermement les poignées.
4

Relachez la pression de coupe en approchant
de la fin de la coupe.



i REMARQUE 5. Une fois la chaine a la tension correcte, serrez les
N " écrous d'arrét.
Ne laissez pas la chaine toucher le sol. . N . X
6. Tirez la chaine au milieu de la barre de guidage vers

le bas pour I'écarter de la barre. Le dégagement
entre le guide de chaine et la barre de guidage
1. Relachez la gachette. devrait étre entre 3 mm et 4 mm.

2. Arrétez completement la trongonneuse. ~ 2
. e 9.2 AFFUTAGE DE CHAINE
3. Passez la trongonneuse d'arbre en arbre.

Affatez la chaine si elle a du mal a "mordre" dans le
9  ENTRETIEN bois.

Une fois le trongonnage terminé,

Cette section décrit comment entretenir la batterie, le i REMARQUE
chargeur de batterie et le produit.

Nous recommandons de contacter votre revendeur

A AVERTISSEMENT équipé d'un affateur électrique pour les travaux

LISEZ ATTENTIVEMENT ET COMPRENEZ daffdtage importants.

LE CHAPITRE SUR LA SECURITE ET
LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION AVANT

Figure 16-19

D'EFFECTUER TOUTE OPERATION D'ENTRETIEN. 1. Tension de chaine.
| . i 2. Affatez le coin des coupeurs avec une lime ronde
Avant de procéder a I'entretien : d'un diamétre de 4,0 mm.
+ Arrétez le produit. 3. Affatez la plaque supérieure, la plaque latérale et la
» Retirez la ou les batteries. jauge de profondeur avec une lime plate.
*+ Laissez le moteur refroidir. 4. Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés
+ Portez des vétements appropriés, des gants de et a la méme longueur.

protection et des lunettes de sécurité. -
i REMARQUE

9.1 AJUSTEMENT DE TENSION DE Durant le processus

CHAINE , o o

* Maintenez la lime a plat sur la surface a affater.

Figure 2-7. + Utilisez le milieu de la barre de lime.
Plus vous utilisez la chaine, plus elle s'allonge. Il est . /j‘\ppnliquez une pression légére mais ferme pour
donc important d'ajuster la chaine réguliérement pour I'affatage de la surface.
éliminer le mou. * Levezlalime a chaque course de retour.
Tendez la chaine autant que possible mais pas trop : : ;jkf'futtez l?ts, coupeurs d'un cbté puis passez a
vous devez pouvoir la faire tourner librement a la main. autre cote.

A AVERTISSEMENT Remplacez la chaine si :

Une chaine avec du jeu peut sauter et provoquer des * Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5
blessures graves, voire mortelles. mm.

* L'espace est excessif entre les maillons

A AVERTISSEMENT d'entrainement et les rivets.

. N « La vitesse de coupe est faible.
Portez des gants de protection pour toucher la chaine, Laffit <nété de la cha , e |
la barre ou les zones proches de la chaine. atiutage rep(? © dela C, aine naccelere pas la
coupe. La chaine est usée.

9.3 MAINTENANCE DE BARRE DE

2. Desserrez les écrous d'arrét avec la clé. GUIDAGE

i REMARQUE Figure 20-21.

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaine

1. Arrétez la machine.

pour ajuster la tension de la chaine. i REMARQUE
3. Tournez la vis de réglage de la chaine dans le sens Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement
horaire pour tendre la chaine. pour préserver une usure symétrique sur la barre.
4. Tournez la vis de réglage de la chaine dans le sens 1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
antihoraire pour détendre la chaine. échéant) avec la seringue (non fournie).
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2.

Nettoyez la rainure de barre avec le crochet racleur
(non fourni).

Nettoyez les orifices de lubrification.

Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs a la lime
plate.

Remplacez la barre si :

10

la rainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le
fond).

l'intérieur de la barre de guidage est usé et fait
pencher la chaine d'un cbté.

TRANSPORT, STOCKAGE ET
MISE AU REBUT

10.1 TRANSPORT ET STOCKAGE

Respectez les exigences spéciales en matiere
d'emballage et d'étiquetage pour le transport
commercial, y compris par les tiers et des agents
d'expédition.

Demandez conseil a une personne ayant recu une
formation spéciale sur les matiéres dangereuses
avant d'expédier le produit et respectez toutes les
réglementations nationales applicables.

Utilisez du ruban adhésif sur les contacts ouverts
pour I'emballage de la batterie et assurez-vous de
son conditionnement en toute sécurité pour éviter
tout mouvement.

Retirez la batterie avant le stockage ou le transport
du produit.

Stockez la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, sans humidité et a I'abri du gel.
Evitez de stocker la batterie dans une zone
potentiellement exposée a I'électricité statique et ne
la rangez pas dans une boite métallique.

Chargez la batterie a 50 % avant de la stocker a
long terme.

Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
fermé et sec.

Maintenez la batterie a I'écart du chargeur

de batterie durant le stockage et assurez-vous
qu'aucune personne sans autorisation, notamment
les enfants, ne touche I'équipement. Conservez
I'équipement dans un endroit verrouillable.
Nettoyez le produit et effectuez un entretien complet
avant de le stocker a long terme.

Utilisez les protections de transport sur le produit
pour éviter les blessures ou les dommages pendant
le transport et le stockage.

Rangez solidement le produit pendant le transport
afin d'assurer une manipulation sre.
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DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

La barre de gui-
dage et la
chaine devien-
nent chaudes et
diffusent de la fu-
mée.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

Le réservoir
d'huile est vide.

Ajoutez de
I'huile.

La contamination
cause un blo-
cage du port de
décharge.

Retirez la barre
de guidage et
nettoyez le port
de décharge.

La contamination
cause un blo-
cage du réser-
voir d'huile.

Nettoyez le rés-
ervoir d'huile.
Ajoutez de I'huile
neuve.

La contamination
cause un blo-
cage de la barre
de guidage et du
bouchon de rés-
ervoir d'huile.

Nettoyez la barre
de guidage et le

bouchon de rés-

ervoir d'huile.

La contamination
cause un blo-
cage du pignon
ou des roues de
guidage.

Nettoyez le
pignon et les
roues de gui-
dage.

Le moteur tourne
mais pas la
chaine.

La chaine est
trop tendue.

Ajustez la ten-
sion de chaine.

La barre de gui-
dage et la
chaine sont en-
dommagées.

Remplacez la
barre de guidage
et la chaine si
nécessaire.

Le moteur est
endommagé.

1. Retirez la
batterie de la
machine.

2. Retirez le
cache de
barre de gui-
dage.

3. Retirez la
barre et la
chaine de
coupe.

4. Nettoyez la
machine.

5. Installez le
pack-batterie
et faites
marcher la
machine.

Si le pignon
tourne, le moteur
fonctionne cor-




batterie est fai-
ble.

erie.

Le bouton de dé-
verrouillage et la
gachette ne sont
pas actionnés en
méme temps.

1. Appuyez sur
le bouton de
déverrouil-
lage sans le
relacher.

2. Appuyez sur
la gachette
pour démar-
rer la ma-
chine.

La batterie est
trop chaude ou
froide.

Voir le manuel
de la batterie et
du chargeur.

Le moteur tourne
mais la chaine
coupe mal ou le
moteur s'arréte
au bout de 3
secondes.

La machine est
en mode protec-
tion afin de pro-
téger la carte
mere.

Relachez la
gachette et redé-
marrez la ma-
chine. Ne forcez
pas sur la ma-
chine pour coup-
er.
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chaine

Probléme Cause possible |Solution Probléme Cause possible | Solution
rectement. Si- Chargez la batt-
non, appelez le erie. Voir le man-
centre dentre- La batterie est | U€! de la batterie
tien. d? ha ene €St |et du chargeur

n echargee. pour les procé-

Le rpoteur etla ) Affltez ou re- dures de charge

chaine tournent |La chaine est mplacez la correctes.

mais sans que la | émoussée. chaine de

chaine ne coupe. Lubrifiez la

coupe. chaine pour ré-

g’ La chaine est Tournez Iaﬂbou- duire la friction.
dans le sens in- cle de'chame La chaine n'est | Ne laissez pas la
correct. dans l'autre pas lubrifiée. barre de guidage
sens. et la chaine trav-
La chaine est Ajustez la ten- ailler sans suffi-
trop ou pas as- | sion de chaine. samment d'huile.
sez tendue. Température de Refroidissez le
La machine ne Tirez le frein de stocli)age de pack-ba}terie
démarre pas. Le frein de chaine dans le batterie incor- pour qu ilat- )
chaine esten-  |sens de I'utilisa- recte teigne la tempér-
gagé. teur pour le dé- ature ambiante.
sengager.
Assurez-vous 12 DONNEES TECHNIQUES
que le bouton de
La machine et la |libération de Tension 40V DC
batterie sont mal | batterie clique - —
connectées. lorsque vous in- Vitesse a vide 12 mis
stallez le pack- Longueur de barre de (254 mm
batterie. guidage
Le niveau de Chargez la batt- Capacité en huile de 120 ml

Niveau de pression
acoustique mesuré

Loa =84 dB(A), Koa =3
dB(A)

Niveau de puissance
acoustique garanti

Luad= 102 dB(A)

Vibration 4.4 m/s2, K =1,5m/s?
Chaine 25AP058X/Q5058
Barre de guidage 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Modeéle de batterie G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 et autres
séries BAF

Modéle de chargeur

G40C et autres séries CAF

13 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se
trouvent sur Greenworks le site Internet )

Le Greenworks garantie est de 3 ans sur le produit et
de 2 ans sur les batteries (usage de consommateur /
privé) a compter de la date d'achat. Cette garantie
couvre les défauts de fabrication. Un produit défaillant




sous garantie peut étre réparé ou remplacé. Une
machine qui a été mal utilisée ou utilisée d'une maniere
autre que celle décrite dans le manuel du propriétaire
peut ne pas étre couverte par la garantie. L'usure
normale n'est pas couverte par la garantie. La garantie
du fabricant d'origine n'est pas affectée par toute
garantie additionnelle offerte par un distributeur ou un
revendeur.

Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de
prétendre a la garantie.

14 DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Nom et adresse du fabricant :

Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Allemagne

Nom :

Adresse :

Nom et adresse de la personne autorisée a constituer le
dossier technique :

Nom : André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Allemagne

Adresse :

Nous déclarons ici que le produit

Catégorie :
Modele :

Trongonneuse
2003807 (CSF405)

Voir la plaque signalétique du
produit

Numéro de série :

Voir la plaque signalétique du
produit

Année de fabrica-
tion :

+ est conforme aux dispositions en vigueur de la
directive Machines 2006/42/CE.

» est conforme aux dispositions des autres Directives
suivantes :

* Compatibilité électromagnétique -
Directive 2014/30/UE

« Directive relative aux limitations de I'utilisation
de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques
(RoHS) 2011/65/UE & 2015/863/UE

* 2000/14/CE et telle que modifiée (UE)
2024/1208

En outre, nous déclarons que les normes suivantes ont
été appliquées :
+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN

55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
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EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Méthode d'a‘ppréciation de la conformité selon I'Annexe
V Directive Emissions acoustiques 2000/14/CE.

Niveau de puis-
sance acoustique
mesuré :

Lya: 98,6 dB(A)

Niveau de puis-
sance acoustique
garanti :

Luad: 102 dB(A)

Organisme notifié impliqué :

Nom : Intertek Deutschland GmbH. (Organisme notifié
0905)

Adresse :Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Numéro de certificat d'examen de type UE : (N° NB)
23SHW0724-01.

Lieu, date : Weiter-
stadt. 05,05,2025

Signature : Ted Qu, Directeur
qualité

Ted Qu
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1 INTRODUGAO
11 DESCRIGAO DO PRODUTO

Este produto € uma motosserra operada a bateria com
um motor elétrico.

Estamos empenhados em melhorar continuamente
0s nossos produtos, e reservamo-nos o direito de
maodificar o design e o aspeto sem aviso prévio.

1.2 UTILIZAGAO PREVISTA

Este produto foi concebido para cortar ramos, troncos
e vigas de um didametro determinado pelo comprimento
de corte da barra de orientacdo. Destina-se apenas a

cortar madeira.
1.3
Imagem 1-22

1 Cobertura da barra
de orientagéo

2 Protegédo da pega
dianteira / travéo
da corrente

21

22
23

3 Pega dianteira 24

4 Botaode 25
desbloqueio 26

5 Gatilho 27

6 Tampa do depdsito 28
do dleo

7 Indicador do nivel 29
do 6leo 30

8 Amortecedores 31
espigados

9 Corrente da serra

10 Barrade
orientagdo

11 Chave 32

12
13

Pega superior
Parafuso de tenséo
da corrente
Cobertura da
corrente

Porcas da
cobertura da
corrente

Parafuso da tenséo
da corrente da
serra

Roda dentada
Boté&o de libertagéo
da bateria

Saida do 6leo
Ranhura da barra

33
14
15 34

35
36
37

16

17

18 38

39
19

20

VISTA PORMENORIZADA

Elos condutores da
corrente

Cortador

Direcéo da queda
Zona de perigo
Caminho de fuga
Direcéo da queda
Entalhe

Corte traseiro de
queda
Articulagdo

Corte de ramo
Mantenha o
trabalho afastado
do chao. Deixe os

ramos de suporte
até cortar o tronco.
Tronco suportado
em todo o seu
comprimento
Corte do topo
(corte superior)
para evitar cortar
terra

Tronco suportado
numa extremidade
Corte inferior
Corte superior
Tronco suportado
em ambas as
extremidades
Cortar um tronco

Mantenha-se no
lado superior de
uma colina quando
cortar, pois o
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tronco pode rolar
para baixo

1.4 SiMBOLOS NO PRODUTO

Alguns dos seguintes simbolos podem aparecer neste
produto. Por favor, estude-os e aprenda o seu
significado. A interpretacdo adequada destes simbolos
permite-lhe utilizar melhor o produto e de modo mais
seguro.

Simbolo Explicagdes

Corrente direta - Tipo ou caracter-
isticas da corrente.

Precaugdes que envolvam a sua
seguranga.

Leia e compreenda todas as in-
strucdes antes de utilizar o produ-
to. Siga todos os avisos e instru-
¢Oes de segurancga.

Use uma protecéo adequada para
as pernas, pés, mao e brago.

Use luvas resistentes anti-derra-
pantes.

Use uma protegéo adequada para
as pernas, pés, mao e brago.

N&o exponha o produto a chuva
ou a condigbes em que se possa
molhar.

Tenha cuidado com os ressaltos
da motosserra e evite contactar
com a ponta da barra.

Segure com ambas as maos.

PERIGO! Tenha cuidado com re-
D ssaltos.

Pg@@@%@®bu

2 AVISOS DE SEGURANCA
GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A AVISO

Leia todos os avisos de segurancga, instrucoes,
ilustragoes e especificagoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Ndo seguir todos os avisos

e instrugbes podera dar origem a choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.




Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras

referéncias. 2.3 SEGURANQA PESSOAL

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as * Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica e use senso comum quando estiver a trabalhar
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam com com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
bateria (sem fios). ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou

sob o efeito de drogas, alcool ou medicagéao.
Um momento de falta de atengao enquanto utiliza

21 SEGURANGA NA AREA DE

TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras séo
propicias a acidentes.

Nao utilize ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos,
gases ou po6 inflamaveis. As ferramentas elétricas
criam faiscas que podem incendiar as poeiras ou 0s
gases.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma
ferramenta elétrica. Distrac6es podem fazer com
que perca o controlo.

2.2 SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas elétricas devem
coincidir com a tomada elétrica. Nunca
modifique, de modo algum, a ficha. Nao utilize
qualquer adaptador com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o
risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
fogodes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condi¢ées humidas. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

Nao utilize indevidamente o cabo. Nunca utilize
o cabo para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pecas moéveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao
adequada para a utilizagao no exterior. A
utilizagdo de um cabo adequado ao exterior reduz
o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel utilizar a ferramenta elétrica
num local hiimido, utilize uma fonte de
alimentagao protegida por um DISPOSITIVO DE
CORRENTE RESIDUAL (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduzira o risco de choque elétrico.
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ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

* Use equipamento pessoal de protecédo. Use
sempre protecao ocular. O equipamento de
protegdo, como mascara contra poeiras, calgcado
de seguranca anti-derrapante, capacete rigido ou
protecdo auditiva utilizada para as condicées
apropriadas ira reduzir os ferimentos pessoais.

« Evite os arranques sem intencao. Certifique-se
de que o interruptor se encontra na posigao de
desligado antes de ligar a fonte de energia e/ou
a bateria ao agarrar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo
no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
elétricas que tenham o interruptor na posi¢do de
ligado convida a acidentes.

* Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a energia. Uma chave
de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos.

* Nao se estique. Mantenha sempre uma posicéao
e equilibrio adequados. /sso proporciona um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situagées
inesperadas.

« Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas
afastados das pegcas em movimento. Roupas
largas, joalharia ou cabelo comprido podem ser
apanhados nas pegas moveis.

« Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extragao de po e facilidades de recolha,
certifique-se de que estas estao ligadas e de
que sao devidamente utilizadas. A utilizacédo de
dispositivos de extragdo do p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o pé.

+ Nao permita que a familiarizagdo ganha
com a utilizagdo de ferramentas o torne
mais complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma agao descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragao de
segundo.

2.4 UTILIZACAO E CUIDADOS DA
FERRAMENTA ELETRICA

+ Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica correta para a sua aplicagéao.
A ferramenta elétrica correta fard um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a qual foi
concebida.



Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
néo a ligar e desligar. Qualquer ferramenta que
néo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou

a bateria da ferramenta elétrica antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios, ou
guardar as ferramentas elétricas. Tais medidas
preventivas de seguranga reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente

Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criangas e nao permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrugdes trabalhem com a ferramenta elétrica.
As ferramentas elétricas sdo perigosas nas méos
de utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencao das ferramentas
elétricas. Verifique se existe desalinhamento ou
emperramento de pegas moveis, quebras de
pecas e qualquer outra condi¢do que possa
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, substitua a ferramenta elétrica
antes da utilizagao. Muitos acidentes resultam de
ferramentas incorretamente mantidas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. As ferramentas de corte com a devida
manutengao, com extremidades de corte afiadas,
apresentam menos probabilidades de emperrarem
e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condigdes de trabalho e o trabalho a
ser efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica
para operacées diferentes daquelas para que foi
criada pode dar origem a uma situagao perigosa.
Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas

e superficies de preensdo escorregadias ndo
permitem um manuseamento seguro nem o controlo
da ferramenta em situagées inesperadas.

2.5 UTILIZAGAO E CUIDADOS DA

BATERIA DA FERRAMENTA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado a um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.
Use ferramentas elétricas apenas com

as baterias especificamente designadas. A
utilizagdo de outras baterias pode criar um risco de
leséo e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacao entre os dois terminais. Colocar
os terminais da bateria em curto-circuito pode dar
origem a queimaduras ou fogo.
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« Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado
liquido da bateria; evite o contacto. Se
ocorrer um contacto acidental, lave com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com
os olhos, procure ajuda médica. O liquido ejetado
da bateria pode provocar irritagdo ou queimaduras.

* Nao utilize baterias nem ferramentas que
estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento imprevisivel
e dar origem a fogo, explosdo ou risco de lesées.

+ Nao exponha baterias ou ferramentas ao fogo ou
a temperaturas excessivas. A exposi¢gdo ao fogo
ou a temperaturas acima dos 130 °C pode causar
uma exploséo.

« Siga todas as instrugdes de carregamento e
ndo carregue as baterias nem a ferramenta
fora do intervalo de temperaturas especificado
nas instrugoes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora do intervalo especificado pode
danificar as baterias e aumentar o risco de incéndio.

2.6 REPARAGAO

* A manutencao da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas de substituigdo
idénticas. Tal ird assegurar que a seguranga da
ferramenta elétrica é mantida.

* Nunca repare baterias danificadas. A reparacdo
das baterias s6 devera ser efetuada pelo fabricante
ou por um reparador autorizado.

3 AVISOS DE SEGURANCA DA
MOTOSSERRA

+ Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da motosserra quando ela estiver
a funcionar. Antes de ligar a motosserra,
certifique-se que a corrente nao esta em
contacto com nada. Um momento de desatengao
enquanto utiliza a serra pode fazer com que a sua
roupa ou corpo fiquem presos nela.

+ Segure sempre a motosserra com a mao direita
na pega traseira e a mao esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com as maos nos
locais opostos aumenta o risco de ferimentos e
nunca devera ser feito.

+ Segure a motosserra apenas através das pegas,
pois a corrente da serra pode entrar em contacto
com fios escondidos. O contacto de correntes de
corte com um cabo “vivo” faré com que as pegas de
metal expostas da motosserra deem um choque ao
operador.

« Use protegio ocular. E recomendada a utilizagdo
de equipamento para os ouvidos, cabega, maos,
pernas e pés. Equipamento de protegdo adequado
reduz os ferimentos pessoais devido a detritos
voadores ou contacto acidental com a corrente da
serra.
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Nao utilize uma motosserra em cima de uma
arvore, escada, telhado ou qualquer suporte
instavel. O funcionamento de uma motosserra
desta forma pode dar origem a ferimentos sérios.
Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a motosserra apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies escorregadias
ou instaveis podem causar a perda de equilibrio ou
controlo da motosserra.

Quando cortar um tronco que esteja sob tensao,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tensao
das fibras da madeira for libertada, o tronco pode
bater no operador e/ou fazer com que perca o
controlo da motosserra.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega dianteira,
desligada e afastada do corpo. Quando
transportar ou guardar a motosserra, coloque
sempre a cobertura da barra de orientagdo. O
manuseamento adequado da motosserra reduz a
probabilidade de contacto acidental com a serra em
movimento.

Siga as instrugoes quanto a lubrificagao, tensao
da corrente e substituicdo da barra e corrente.
Uma serra mal lubrificada ou com a tenséo errada

pode partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.

Corte apenas madeira. Ndo use a motosserra
com outros intuitos para além daqueles para
que foi criada. Por exemplo: Nao use a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria
ou materiais de construgcado que nao sejam

de madeira. A utilizagdo da motosserra para
operagdes diferentes das supostas pode resultar
numa situacdo perigosa.

Nao tente abater uma arvore até ter
compreendido os riscos e como evita-los.
Podem ocorrer ferimentos sérios nos operadores e
outras pessoas durante o abate de uma arvore.
Siga todas as instrugdes quando retirar material
obstruido, guardar ou efetuar afinagées na
motosserra. Certifique-se de que o interruptor
esta na posicao de desligado e que a bateria
esta retirada. Um funcionamento inesperado da
motosserra enquanto liberta material obstruido ou
durante a afinagdo pode dar origem a ferimentos
pessoais sérios.

EVITE RESSALTOS DO
OPERADOR

Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientagdo tocar num objeto, ou quando a
madeira ceder e apertar a motosserra durante o corte.

O contacto com a ponta pode, nalguns casos, causar
um efeito rapido de inverséo do sentido, impulsionando
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a barra de orientagao rapidamente para cima e para
tras na direcéo do utilizador.

Apertar a corrente ao longo da barra de orientacéo
pode impulsionar a barra de orientagao rapidamente
para tras na diregéo do utilizador.

Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da serra, o que pode resultar em ferimentos

graves para o utilizador. Nao confie exclusivamente nos

dispositivos de seguranca incorporados na sua serra.
Como utilizador de uma motosserra, devera seguir
varios passos para manter os seus trabalhos de corte
livres de acidentes ou lesdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizagdo ou condicdes

inadequadas ou incorretas da ferramenta e pode ser

evitado tomando as devidas precaugdes apresentadas

abaixo.

« Segure bem a pega com os dedos a rodear as
pegas da motosserra, com ambas as maos no
aparelho e colocando o seu corpo e brago de
modo a resistir as forgas de um ressalto.

Os ressaltos podem ser controlados pelo operador,

se forem tomadas as devidas medidas de
precaugao. N&o largue a motosserra.

* Nao se estique e nao corte acima da altura dos
seus ombros. Isto ajuda a evitar o contacto sem

intencédo da ponta e permite um melhor controlo da

motosserra em situagdes inesperadas.
« Use apenas barras de substituicao e correntes

especificadas pelo fabricante. Barras e correntes

de substituicdo incorretas podem causar a quebra
da corrente e/ou ressaltos.

» Siga as instrugdes do fabricante relativas ao
modo de afiar e a manutengao da corrente
da serra. A diminuigdo da altura da medida de

profundidade pode levar ao aumento dos ressaltos.

5 NIVEIS DE RISCO

As seguintes palavras de sinalizagéo e seus
significados destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto.



Portugués

simBO-
LO

SINAL SIGNIFICADO

PERIGO Indica uma situagéo de ris-
co iminente que, se ndo for
evitada, resultara em morte

ou ferimentos graves.

AVISO Indica uma situagéo poten-
cialmente perigosa que, se
néo evitada, pode resultar
em morte ou ferimentos

graves.

CUIDADO Indica uma situagao poten-
cialmente perigosa que, se
nao for evitada, pode resul-
tar em ferimentos leves ou

moderados.

CUIDADO (sem o simbolo de alerta
de seguranca) Indica uma
situagéo que pode resultar

em danos materiais.

6 RECICLAR

Recolha em separado. Nao deve des-
cartar junto com o lixo doméstico habitu-
al. Se for necessario substituir o produ-
to, ou se nao for mais util para voceé,
néo o descarte com o lixo doméstico.

154

A coleta separada de produtos e emba-
lagens usados permite que vocé recicle
os materiais e os utilize novamente. O
uso de materiais reciclados ajuda a evi-
tar a poluigédo ambiental e diminui a ne-
cessidade de matérias-primas.

Y

o

No final do seu tempo de vida util, eli-
mine as baterias tendo em conta o nos-
so ambiente. A bateria contém material
perigoso para vocé e para o meio ambi-
ente. Tem de retirar e eliminar estes ma-
teriais em separado, num local em que
aceitem baterias de ido de litio.

Baterias

4

Li-ion

7 MONTAGEM

Esta secgéo descreve como montar e ajustar o produto.

A AVISO

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E AS INSTRUGOES
DE MONTAGEM ANTES DE MONTAR O PRODUTO.

7.1 ADIGAO DE OLEO DA BARRA DE
ORIENTAGCAO E DA CORRENTE
Imagem 1
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Verifique a quantidade de 6leo existente na maquina.
Se o nivel de ¢leo estiver baixo, adicione ¢leo da barra
de orientacéo e da corrente como a seguir descrito.

i IMPORTANTE

Utilize 6leo da barra de orientagéo e da corrente
especifico para correntes e sistemas de olear
correntes.

i NOTA

A maquina vem de fabrica sem 6leo para a barra de
orientacdo e para a corrente.

1. Desaperte e retire a tampa do depdsito do 6leo.
Coloque o 6leo no depdsito do dleo.

Monitorize o indicador do éleo para se certificar
de que nao entra sujidade no depdsito enquanto
adiciona 6leo.

Volte a colocar a tampa do éleo.

o &

. Aperte a tampa do depdsito do 6leo.

o

Verifique o frequentemente o nivel de dleo.

i IMPORTANTE

Na&o utilize éleo sujo, usado ou contaminado. Pode
danificar a barra de orientagdo ou a corrente da serra.

7.2 MONTE A BARRA DE

ORIENTAGCAO E A CORRENTE

Imagem 1-7.

1. Retire as porcas da cobertura da corrente com a
chave.

Retire a cobertura da corrente.

3. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra.

4. Coloque os cortadores da corrente na diregdo do
funcionamento da corrente.

5. Coloque a corrente na respetiva posigao e
certifique-se de que o arco fica atras da barra de
orientagéo.

Segure a corrente e a barra.
Coloque o arco da corrente a volta da roda dentada.

Certifique-se de que o orificio da cavilha de
tenséo da serra na barra de orientagéo assenta
corretamente com o parafuso.

9. Instale a cobertura da corrente.

. Aperte a corrente. Consulte Ajuste a tensdo da
corrente.

. Aperte as porcas quando a corrente estiver bem
tensa.



1. Segure a motosserra com uma mao na pega

; traseira e a outra mao na pega dianteira. Use

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-a sempre ambas as maos quando usar a maquina.
durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica mais
folgada apds a primeira utilizagéo. Verifique a tensao
e aperte a corrente se necessario. 3. Certifique-se de que o polegar da méao que segura a
pega dianteira fica por baixo da pega.

8.3 LIGAR A MAQUINA

Segure as pegas com os dedos a envolvé-las.

7.3 INSTALAR A BATERIA

Imagem 2

Imagem 1.
A AVISO 1. Prima o botdo de desbloqueio.

» Se a bateria ou carregador estiver danificado, 2. Prima o gatilho enquanto mantém o botdo de

proceda a sua substituicéo. desbloqueio premido.
« Pare a maquina e espere que o motor pare por 3. Liberte o botdo de desbloqueio.

completo antes de instalar ou retirar a bateria.
* Leia, compreenda e siga as instru¢des no manual i IMPORTANTE

da bateria e do carregador. O travao da corrente tem de ser libertado para que

a motosserra comece a funcionar. Ative o travao
movendo a protecgao dianteira para a frente.

1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, 8.4 PARAR A MAQUINA

até ficar fixada no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta Imagem 1.

instalada. 1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina.
7.4 RETIRAR A BATERIA 8.5 UTILIZAR O TRAVAO DA
imagem 2 CORRENTE
1. Prima e mantenha premido o bot&o de libertagdo da A AVISO

bateria.

Certifique-se de que mantém sempre as maos nas

2. Retire a bateria da maquina.

pegas.
8 FUNCIONAMENTO
Imagem 22
Esta secgdo descreve como operar o produto. 1. Ligue a maquina.
A AVISO 2. Rode a sua méo esquerda a volta da pega dianteira

para ativar o travado da corrente.

LEIA E COMPREENDA CUIDADOSAMENTE O

CAPITULO DE SEGURANGA E AS |NSTRUG6ES 3. Puxe a protecao da pega / travao da corrente na
DE OPERAGAO ANTES DE OPERAR O PRODUTO. direcdo da pega dianteira para desativar o travao da
corrente.
8.1 VERIFIQUE A LUBR|F|CAQAO DA 4. Contacte um centro de reparagéo aprovado para
CORRENTE proceder as reparacdes antes da utilizagao se
« O travdo da corrente ndo parar imediatamente a
corrente.
N&o use a maquina sem uma lubrificagéo suficiente + Otravao da corrente ndo permanece ativado
da corrente. sem ajuda.
Imagem 1 8.6 ABATE DE UMA ARVORE
1. Examine o nivel de lubrificante a partir do indicador Imagem 9-10.
do dleo. Recomendamos que, quando utilizar o aparelho pela
2. Se for necessario adicione mais lubrificante. primeira vez, pratique um pouco, cortando troncos num
. cavalete ou suporte.
8.2 SEGURAR A MAQUINA ) ,_
Antes de comegar o abate de uma arvore, certifique-se
Imagem 8 de que
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A distancia minima entre as areas do corte e da
queda seja duas vezes a altura da arvore.
A operagdo nao

+ Causa lesdes pessoais.

+ Atinge fios de eletricidade ou do telefone. Se a
arvore tocar em fios, contacte imediatamente a
empresa responsavel.

+ Causa danos patrimoniais.

O utilizador ndo se encontra na area perigosa, por
exemplo, no lado inclinado da area.

O caminho de fuga que fica para tras e na
diagonal relativamente a direcdo da queda esta
desobstruido. A diregao da queda é controlada por
« Ainclinagdo natural da arvore.

* O local dos ramos mais largos.

+ Adiregdo do vento.

Nao ha sujidade, pedras, cascas soltas, pregos e
agrafos na arvore.

Faga um corte de entalhe baixo. Certifique-se de
que o corte é

a) 1/3 dalargura do didmetro da arvore.

b) Perpendicular a dire¢cdo da queda.

A CUIDADO

O corte do entalhe nivelado ajuda a evitar que a
motosserra ou a barra de orientagao fique presa
quando efetuar o segundo entalhe.

Faca o corte de derrube a, pelo menos, 50 mm
acima do corte de entalhe nivelado. Certifique-se
de que este corte

a) Esta paralelo ao corte de entalhe nivelado.

b) Mantém madeira suficiente para se tornar uma
articulagé@o que evite que a arvore se torca e
que caia na diregao errada.

Quando o corte de derrube se aproxima da

articulagéo, a arvore comega a cair. Pare o corte

de derrube se a arvore

* Na&o cair na diregao correta ou

* Move-se para tras, fazendo com que a barra de
corte e a corrente fiquem presas no corte.

Use um calgo para abrir o corte e permitir a

arvore cair na diregdo correta.

Quando a arvore comecga a cair,

Retire a motosserra do corte.

Pare a maquina.

Pouse a maquina.

Afaste-se pelo caminho de fuga. Tenha cuidado

com ramos que estejam por cima de si e com o
seu equilibrio.
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8.7 CORTAR OS RAMOS DE UMA
ARVORE
Imagem 11.

Deve cortar os ramos de uma arvore abatida.

1. Deixe os ramos inferiores mais grossos para
suportar o tronco do chéo.
Retire os ramos pequenos num corte.
Corte os ramos tensos de baixo para cima.

Mantenha os ramos inferiores mais grossos como
suporte até que o tronco seja cortado.

8.8 CORTAR UM TRONCO
Imagem 12-15.

Um tronco caido devera ser cortado em pedagos.
Mantenha o seu equilibrio. Se for possivel, levante o
tronco e mantenha-o com ramos, troncos ou calgos.

* Quando o tronco é mantido ao longo do seu
comprimento, corte a partir do topo.
* Quando o tronco é mantido numa extremidade,
1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do fundo.

2. Corte uma segunda vez a partir do topo para
completar o corte.

* Quando o tronco é mantido nas duas extremidades,
1. Na primeira vez, corte 1/3 do diametro a partir
do topo.

2. Corte uma segunda vez 2/3 a partir do fundo
para completar o corte.

* Quando o tronco estiver numa encosta,

1. Fique no lado mais alto.
2. Controle a motosserra.

3. Segure bem as pegas.
4

Liberte a pressao de corte perto do final do
corte.

N&o permita que a corrente toque no chéo.

Quando o corte estiver terminado,

1. Liberte o gatilho.
2. Pare por completo a motosserra.
3. Mova a motosserra de uma arvore para a outra.

9 MANUTENGAO

Esta secgao descreve o modo de manutengéo da
bateria, carregador da bateria e produto.



A AVISO

LEIA CUIDADOSAMENTE E COMPREENDA O
CAPITULO DE SEGURANGA E INSTRUGOES
DE FUNCIONAMENTO ANTES DE EFETUAR
QUALQUER TRABALHO DE MANUTENGAO.

Antes de efetuar a manutencgao:

* Pare o produto.
» Retire a bateria ou as baterias.
+ Deixe o motor arrefecer.

» Use roupa adequada, luvas de protecédo e éculos de
seguranga.

9.1 AJUSTAR A TENSAO DA
CORRENTE

Imagem 2-7.

Quanto mais usar uma corrente, mais folgada ela fica.
Assim, é importante ajustar regularmente a corrente
para eliminar a folga.

Aperte bem a corrente, mas nao exageradamente ao
ponto de n&o a conseguir rodar livremente com a mao.

A AVISO

Uma corrente folgada pode sair, podendo causar
lesbes sérias e até mesmo fatais.

A CUIDADO

Use luvas de protegdo enquanto toca na corrente,
barra ou areas em redor da corrente.

1. Pare a maquina.
2. Desaperte as porcas de fixagdo com a chave.

Nao é necessario retirar a cobertura da corrente para
ajustar a tensao da corrente.

3. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido
dos ponteiros do relégio para aumentar a tensao da
corrente.

4. Rode o parafuso de ajuste da corrente no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio para diminuir a
tenséo da corrente.

5. Quando a corrente tiver a tenséo desejada, aperte
as porcas de fixagao.

6. Puxe a corrente no meio da barra de orientagéo no
fundo para longe da barra. A folga entre a guia da
corrente e a barra de orientagdo devera encontrar-
se entre os 3 mm e os 4 mm.

9.2 AFIAR A CORRENTE

Afie a corrente, se for dificil para a corrente penetrar na
madeira.
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Recomendamos que seja o seu revendedor com uma

afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de afiagao.

Imagem 16-19

1. Aperte a corrente.

2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda

com 4,0 mm de diametro.

3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade
com uma lima plana.

4. Lime todos os cortadores para os angulos
especificados e para o mesmo comprimento.

i NOTA

Durante o processo,

+ Segure a lima plana a superficie a ser afiada.

* Use o meio da lima.

« Utilize uma presséao leve, mas firme, ao afiar a
superficie.

* Levante a lima ap6s cada movimento de retorno.

+ Afie os cortados num dos lados e, depois, passe
para o outro lado.

Substitua a corrente se:

« O comprimento das extremidades de corte for
inferior a 5 mm.

* Houver demasiado espaco entre os elos condutores

e os rebites.
« A velocidade de corte for lenta.

« Tiver afiado a corrente varias vezes, mas a
velocidade de corte ndo aumentar. A corrente
estiver gasta.

9.3 MANUTENQAO DA BARRA DE
ORIENTACAO

Imagem 20-21.

Certifique-se de que é virada periodicamente, para
manter o desgaste simétrico na barra.

1. Lubrifique os rolamentos na roda dentada do nariz

(se existir) com a seringa (ndo incluida).

2. Limpe a ranhura da barra com o gancho de raspar

(ndo incluido).

3. Limpe os orificios de lubrificagdo.
Retire as rebarbas das extremidades e nivele os
cortadores com uma lima plana.

Substitua a barra se:

* Aranhura n&o encaixar na altura dos elos
condutores (que nunca podem tocar no fundo).

» O interior da barra de orientacéo estiver gasto e
fizer a corrente inclinar para um dos lados.



10

TRANSPORTE,

ARMAZENAMENTO E
ELIMINACAO

10.1

TRANSPORTE E

ARMAZENAMENTO

+ Siga os requisitos de rotulagem e de
empacotamento especiais para um transporte
comercial, incluindo por terceiros e agentes de

transporte.

* Aconselhe-se com uma pessoa com formacgédo
especial em materiais perigosos antes de enviar
o produto, e siga todas as normas nacionais

aplicaveis.

» Use fita nos contactos abertos quando empacotar a
bateria, e certifique-se de que fica bem empacotada
para evitar movimento.

* Retire a bateria antes de guardar ou transportar o

produto.

» Guarde a bateria e o carregador da bateria num
local seco, sem humidade e sem gelo.

+ Evite guardar a bateria num local onde possa
ocorrer eletricidade estatica, e ndo guarde numa

caixa de metal.

» Carregue a bateria 30% a 50% antes de um
armazenamento prolongado.

* Guarde o carregador da bateria num local fechado e

Seco.

* Mantenha a bateria afastada do carregador da
bateria durante o armazenamento, e certifique-
se de que pessoas sem autorizagao, incluindo
criangas, ndo tocam no equipamento. Guarde o

equipamento num local trancado.

* Limpe o produto e leve-o para ser reparado antes
de qualquer armazenamento prolongado.

* Use protegdes de transporte no produto, para
evitar ferimentos ou danos durante o transporte e
armazenamento.

* Guarde o produto com seguranca durante o
transporte, para garantir um manuseamento seguro.

11

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solucao

A barra de orien-
tacdo e a cor-
rente ficam
quentes e liber-
tam fumo.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tenséo
da corrente.

O depésito do
Oleo esta vazio.

Adicione lubrifi-
cante.

A contaminagao

causa o blogueio
da porta de des-

carga.

Retire a barra de
orientagdo e
limpe a porta de

descarga.
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Problema

Causa possivel

Solugao

A contaminagéo
causa o bloqueio
do deposito do
dleo.

Limpe o depdsito
do 6leo. Adi-
cione lubrificante
novo.

A contaminagéo
causa o bloqueio
da barra de ori-

Limpe a barra de
orientacdo e a
tampa do depds-

entacgdo e da ito do dleo.
tampa do depds-

ito do dleo.

A contaminagéo |Limpe a roda
causa o bloqueio | dentada e as ro-
da roda dentada |das guia.

ou das rodas
guia.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo roda.

A corrente esta
demasiado aper-
tada.

Ajuste a tensé@o
da corrente.

A barra de orien-
tacéo e a cor-
rente estao dani-
ficadas.

Substitua a barra
de orientagédo e
a corrente, se
necessario.

O motor esta
danificado.

1. Retire a ba-
teria da ma-
quina.

2. Retire a co-
bertura da
barra de ori-
entagao.

3. Retire a bar-
raeacor-
rente da ser-
ra.

4. Limpe a ma-
quina.

5. Instale a ba-
teria e utilize
a maquina.

Se a roda denta-
da rodar, signifi-
ca que o motor
funciona correta-
mente. Se ndo
for o caso, con-
tacte o centro de
reparagao.

O motor funcio-
na e a corrente
roda, mas a cor-
rente ndo corta.

A corrente ndo
esta afiada.

Afie ou substitua
a corrente da
serra.

A corrente néo
esta na diregéo
correta.

Vire o arco da
corrente para a
outra diregéo.




A bateria esta
fraca.

Carregue a bate-
ria.

Problema Causa possivel |Solugao Problema Causa possivel |Solugao
A corrente estd | Ajuste a tenséo Temperatura de | Deixe a bateria
apertada ou fol- |da corrente. armazenamento |arrefecer até a
gada. da bateria incor- |temperatura am-
A maquina ndo Puxe o travao da reta. biente.
liga. O travéo da cor- |corrente na di- .
rente esta ativa- |regdo do utiliza- 12 CARACTERISTICAS
do. dor para o desa- TECNICAS
tivar.
Certifique-se de Voltagem 40V DC
A maquinaea que o botdo de :
bateria ndo es- |libertagdo da ba- Velocidade sem carga 12mis
tao ligadas cor- |teria faz um cli- Comprimento da barra de | 254 mm
retamente. que quando in- orientagcdo
stalar a bateria. Capacidade de dleo da 120 ml

corrente

O botéo de des-
bloqueio e o ga-
tilho nao foram
premidos em si-
multaneo.

1. Pressione o
botéo de
desbloqueio.

2. Pressione o
gatilho para
ligar a ma-
quina.

Nivel de press&o do som |Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3

A bateria esta
muito quente ou
muito fria.

Consulte o man-
ual da bateria e
do carregador.

O motor funcio-
na, mas a cor-
rente ndo corta
corretamente, ou
o motor para
passados 3 se-
gundos.

A maquina esta
no modo de pro-
tegdo para pro-
teger o PCB.

Deixe de premir
o gatilho e volte
a ligar a maqui-
na. Nao force a
maquina para
cortar.

medido dB(A)

Nivel de poténcia do som |Lya 4= 102 dB(A)

garantido

Vibragéo 4,4 m/s?, K =1,5m/s?

Corrente 25AP058X/Q5058

Barra de orientacéo 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Modelo da bateria G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 e outras
séries BAF

G40C e outras séries CAF

Modelo do carregador

A bateria ndo es-
ta carregada.

Carregue a bate-
ria. Consulte o
manual da bate-
ria e do carrega-
dor para se infor-
mar quanto aos
procedimentos
corretos de car-
regamento.

A corrente ndo
esta lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para dimin-
uir a fricgdo. Nao
permita que a
barra de orienta-
¢ao e a corrente
funcionem sem
lubrificante sufi-
ciente.

13 GARANTIA

(Os termos e condic¢des da garantia podem ser
encontrados no Greenworks website )

O Greenworks a garantia é de 3 anos no produto e

2 anos nas baterias (uso consumidor/privado) a partir
da data de compra. Esta garantia abrange defeitos de
fabrico. Um produto danificado ao abrigo da garantia
pode ser reparado ou substituido. Uma unidade

que tenha sido mal utilizada ou usada de maneiras
diferentes das descritas no manual do proprietario
pode nao ser elegivel para cobertura de garantia.
Desgaste e deterioragdo normais ndo séo cobertos
pela garantia. A garantia original do fabricante néo é
afetada por qualquer garantia adicional oferecida por
um revendedor.

Um produto danificado tem de ser devolvido no local
onde o comprou, de modo a pedir a ativacao da
garantia, juntamente com a prova de compra (recibo).

14 DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE CE

Nome e enderego do fabricante:



Numero do certificado de exame UE-tipo: (N.° NB)

Nome: Greenworks Tools Europe GmbH
Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemanha

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o
ficheiro técnico:

Nome: André Douqué
Morada: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Alemanha

Declaramos por este meio que o produto

Categoria: Serra
Modelo: 2003807 (CSF405)
Ndmero de série: Consulte a etiqueta das especifi-

cagdes do produto

Ano de Construgdo: Consulte a etiqueta das especifi-
cagdes do produto

* Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

* Encontra-se em conformidade com as provisdes
das seguintes diretivas europeias:

» Compatibilidade Eletromagnética - Diretiva
2014/30/UE

* Restrigdo do Uso de certas Substancias
Perigosas em Equipamentos Elétricos e
Eletrénicos (RoHS) Diretiva 2011/65/UE & (UE)
2015/863

» 2000/14/CE e conforme alterado (UE)
2024/1208

Além disso, declaramos que as seguintes normas foram

usadas:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Método de avaliagédo de conformidade segundo Anexo
V Diretiva de Ruido Externo 2000/14/CE.

Nivel de poténcia Lya: 98,6 dB(A)

do som medido:

Nivel de poténcia Lwa.g: 102 dB(A)
do som garantido

Organismo notificado envolvido:

Nome: Intertek Deutschland GmbH. (Organismo
notificado 0905)

Morada:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.
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23SHW0724-01.

Local, data: Weiter-
stadt. 05,05,2025

Assinatura: Ted Qu, Diretor da
Qualidade

Ted Qu
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Nederlands

1 INLEIDING
1.1 PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product is een accu-aangedreven kettingzaag met
een elektromotor.

Wij streven ernaar om onze producten voortdurend te
verbeteren en behouden ons het recht voor om het
ontwerp en uiterlijk zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

1.2 BEOOGD GEBRUIK

Dit product is ontworpen voor het zagen van takken,
stammen, blokken en balken met een diameter die door
de zaaglengte van het zaagblad wordt bepaald. Het is
alleen bestemd voor het zagen van hout.

1.3 OVERZICHT

Afbeelding 1-22

Symbool Uitleg

Gelijkstroom-type of kenmerk van
stroom.

Voorzorgsmaatregelen voor uw
veiligheid.

Lees en begrijp alle instructies
voordat u het product gebruikt en
volg alle waarschuwingen en vei-
ligheidsinstructies.

Draag oog- en oorbescherming,
en draag een veiligheidshelm wan-
neer er risico op vallende voor-
werpen is.

Draag antisliphandschoenen voor
zwaar gebruik.

Gebruik geschikte voet/been- en
hand/armbescherming.

Pg@@@@@ Q>

1 Kettinggeleiderhoes 24 Gevarenzone
2 Voorste handvatkap / 25 Ontsnappingsroute - -

kettingrem L Stel elektrisch gereedschap niet

etling 26 Valrichting ;

Vi h bloot aan regen of vochtige om-
3 Voorste handgreep 27 Inkeping standigheden.
4 Vergrendelingsknop 28 Snoeisnede
5 Schakelaar ) Pas op voor terugslag van de ket-

’ ) 29 Scharnier tingzaag en vermijd contact met de
6 Oliereservoirdop 30 Snoeisnede punt van het zaagblad.
7 Olie-indicator 31 Houd het werk weg van -
8 Gekartelde stootranden de grond en laat de Met beide handen vasthouden.
9 Zaagketting ondersteuning op zijn
10 Kettinggeleider plek totdat de blok is
doorgezaagd GEVAAR! Opgelet voor terugslag.
11 Sleutel
32 Ondersteun de stam ove D

12 Bovenste greep de hele lengte
13 Kettingspanningschroef 33 7aag vanaf de bovenkant
14 Kettingbeschermer (van boven verzagen) en 9 ALGEMENE
15 Kettingbeschermermoeren ;ggg;om dat uin de aarde VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
16 Bout voor L St aan één kant GEN VOOR ELEKTRISCH

kettllngzaagspl)annlng ondersteund GEREEDSCHAP
17 Kettingtandwiel Van bened

. 35 Van beneden verzagen
18 Accuvrijgavekno JAYAY
8 oli 'tIJgt P 36 Van boven verzagen A W RSCHUWING

19 leuitlaa 37 Stam aan beide kanten .Lees aII.e veiligheid.syvaa.rsch.uwingen, instru?ties,
20 Zaagbladgleuf ondersteund illustraties en specificaties die met het elektrisch
21 Koppelingen gereedschap worden geleverd. Het niet naleven

kettingaandrijving 38 Verz“agen van een stam van alle onderstaande instructies kan leiden tot een
22 Cutter 39 Ga tijdens het zagen op | gjektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

K N de helling staan omdat dé

aprichtin
23 prichting stam weg kan rollen Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

1.4 SYMBOLEN OP HET PRODUCT 99

Sommige van de volgende symbolen kunnen worden
gebruikt op dit product. Bekijk ze en leer hun betekenis
kennen. Een juiste interpretatie van deze symbolen stelt
u in staat om het product beter en veiliger te gebruiken.
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De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of accu-
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.
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VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in
ruimten waar een explosieve atmosfeer kan
ontstaan, bijvoorbeeld in de aanwezigheid

van ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap creéert vonken en deze
kunnen stof of dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u elektrisch gereedschap bedient.
Afleiding kan tot controleverlies leiden.

2.2 ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap

dient op het stopcontact te passen. Pas de
stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met (geaard)
elektrisch gereedschap. Onaangepaste stekkers
en overeenkomstige stopcontacten verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervilakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard
is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen
of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op
elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap mee te dragen, te trekken of om

de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde
of verstrikte kabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap
buitenshuis gebruikt, gebruik dan een
verlengkabel dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een kabel dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een elektrisch gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdbaar is,
gebruik dan een AARDLEKSCHAKELAAR. Het
gebruik van een Fl-schakelaar verkleint het risico op
een elektrische schok.

2.3 PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder de invioed

bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming verkleinen het risico op
persoonlijk letsel, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het apparaat.

Vermijd het onopzettelijk starten van het
gereedschap. Zorg dat de schakelaar op de
stand Uit is ingesteld voordat u het gereedschap
op een stroombron en/of accu aansluit,
vastneemt of draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loshangende kleding,
sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen
voor stofopvang kan helpen om stofgerelateerde
gevaren te beperken.

Zorg dat u ondanks uw ervaring met het
apparaat door frequent gebruik, altijd de
veiligheidswaarschuwingen in acht neemt. Een
onachtzame handeling kan binnen een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.

2.4 GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap

voor uw toepassing. Met het juiste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in-

of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.
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2.5

Trek de stekker uit het stopcontact en/of

accu voordat u het elektrisch gereedschap
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg gereedschap op buiten het bereik van
kinderen en zorg ervoor dat personen die niet
vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze
instructies niet hebben gelezen het gereedschap
niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk
wanneer dit door onervaren personen wordt
gebruikt.

Onderhoud van elektrisch gereedschap.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het elektrisch gereedschap
nadelig wordt beinvloedt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrisch
gereedschap gebruikt. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en
zijn gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap,
accessoires, inzetgereedschap, enz. in
overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij met de werkomstandigheden en de

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik

van elektrisch gereedschap voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Glibberige
handvatten en greepvliakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
MET EEN ACCU

Laad alleen op met de laders die door de
fabrikant zijn aangegeven. Een lader die geschikt
is voor één type van het accupack kan tot
brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een ander
accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accu’s kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.
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2.6

Het kortsluiten van de accupolen kan brandwonden
of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als contact met de
vloeistof toch plaatsvindt, spoel de vloeistof dan
af met water. Als vloeistof in de ogen komt,
bovendien medische hulp inroepen. Vioeistof dat
uit de accu komt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik het accupack of het gereedschap niet
als het is beschadigd of aangepast. Beschadigde
of aangepaste batterijen kunnen onvoorzien gedrag
vertonen wat resulteert in brand, explosie of
letselgevaar.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of een temperatuur boven 130°C kan een
explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad het accupack
of het gereedschap niet op buiten het in

de instructies aangegeven temperatuurbereik.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke vervangingsonderdelen. Dit waarborgt
de veiligheid van het elektrisch gereedschap.

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks, onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
GEN VOOR KETTINGZAGEN

Houd alle lichaamsonderdelen uit de buurt

van de kettingzaag wanneer deze in werking

is. Voordat u de kettingzaag start, zorg dat

de zaagketting niets aanraakt. Een moment

van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
kettingzaag kan verstrikking van uw kleding of
lichaam met de kettingzaag veroorzaken.

Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand
op het achterste handvat en uw linkerhand op
het voorste handvat vast. Het vasthouden van de
kettingzaag met een omgekeerde handpositie kan
het risico op persoonlijk letsel vergroten en mag
nooit worden toegepast.

Houd de kettingzaag alleen bij de geisoleerde
handgrepen vast, de zaagketting kan in
aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die in contact komen met bedrading
die onder stroom staat, kunnen metalen onderdelen
van de kettingzaag onder stroom zetten en de
gebruiker een elektrische schok geven.
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Draag oogbescherming. Extra
beschermingsmiddelen voor het gehoor,

het hoofd, de handen, de benen en

de voeten worden aanbevolen. Geschikte
beschermingsmiddelen beperken het risico op
persoonlijk letsel veroorzaakt door rondvliegend
puin of toevallige aanraking van de kettingzaag.

Gebruik geen kettingzaag in een boom, op een

ladder, vanaf een dak of een onstabiel opperviak.

Een kettingzaag op een dergelijke manier bedienen
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Zorg er altijd voor dat u stevig staat en gebruik
de kettingzaag alleen als u op een vast, veilig
en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervilakken kunnen leiden tot verlies van het
evenwicht of controle over de kettingzaag.

Let op voor terugslag wanneer u een tak onder
spanning afzaagt. Wanneer de spanning in de
houtvezels wordt vrijgegeven kan de tak onder
spanning de bediener raken en/of ervoor zorgen dat
de kettingzaag oncontroleerbaar wordt.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u kreupelhout
of jonge boompjes zaagt. Het dunne materiaal kan
door de zaagketting worden vastgegrepen en in uw
richting worden geslingerd of u uit balans trekken.
Draag de kettingzaag bij het voorste handvat
met de kettingzaag uitgeschakeld en weg van
uw lichaam. Breng altijd de zaaggeleiderhoes
aan wanneer u de kettingzaag transporteert of
opbergt. Een juiste hantering van de kettingzaag
verkleint het risico op een toevallige aanraking van
de bewegende zaagketting.

Volg de instructies over smering, spanning

van de ketting en het vervangen van de
kettinggeleider en de ketting. Een verkeerd
aangespannen of gesmeerde ketting kan of breken
of de kans op terugslag vergroten.

Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaag niet
voor doeleinden waarvoor het niet is bestemd.
Bijv. Gebruik de kettingzaag niet voor het zagen
in metaal, kunststof, metselwerk of niet-houten
bouwmaterialen. Het gebruik van de kettingzaag
voor andere toepassingen dan bestemd kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

Vel pas een boom wanneer u begrijpt wat de
risico’s zijn en hoe u ze kunt vermijden. De
bediener van het gereedschap of de omstanders
kunnen ernstig letsel oplopen tijdens het vellen van
een boom.

Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastgelopen materiaal, opslag of onderhoud van
de kettingzaag. Zorg ervoor dat de schakelaar
op 'uit' staat en dat de accu verwijderd is.

Het onverwacht inschakelen van de kettingzaag
als u blokkerend materiaal verwijdert of onderhoud
uitvoert, kan ernstig persoonlijk letsel tot gevolg
hebben.
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4 VERMIJD TERUGSLAG

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

Aanraking van de tip kan in sommige gevallen een
supersnelle omgekeerde reactie veroorzaken waarbij
de zaaggeleider omhoog stoot en richting de bediener
beweegt.

Een knelling van de zaagketting langs de bovenzijde
van de zaaggeleider kan de zaaggeleider snel richting
de bediener duwen.

Beide reacties kunnen controleverlies over de

zaag veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel. Vertrouw niet alleen op de
veiligheidsmechanismen die in uw zaag ingebouwd
zijn. Als kettingzaaggebruiker dient u verschillende
stappen te ondernemen om de zaagsessies ongeval-
en letselvrij te houden.

Terugslag is het resultaat van misbruik van het
gereedschap en/of verkeerde werkprocedures of —
omstandigheden en kunnen worden vermeden door
onderstaande voorzorgsmaatregelen te nemen:

+ Behoud een stevige greep, met de duimen
en vingers rond de handvatten, en met beide
handen op de kettingzaag en positioneer uw
lichaam en arm zodat u de terugslagkracht kan
opvangen.

De krachten van een terugslag kunnen door de
bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
kettingzaag nooit los.

* Reik niet te ver en zaag niet boven
shouderhoogte. Dit helpt bij het vermijden van
een toevallige aanraking van de tip en zorgt voor
een betere controle van de kettingzaag tijdens
onvoorziene omstandigheden.

* Vervang de zaaggeleiders en kettingen alleen
door deze die door de fabrikant worden
aanbevolen. Onjuiste vervanging van een
zaaggeleider of ketting kan een breuk en/of
terugslag van de ketting veroorzaken.

* Volg altijd de slijp- en onderhoudsinstructies
van de fabrikant op. De dieptemeter verlagen kan
leiden tot een verhoogde terugslag.

5 RISICONIVEAUS

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn
bedoeld om de risiconiveaus te verklaren die met dit
product samenhangen.
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SYM-
BOOL

SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR Geeft een gevaarlijke situa-
tie aan die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de
dood kan leiden of ernstig

letsel kan veroorzaken.

WAAR-
SCHUWING

Wijst op een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die, indien
niet vermeden, kan leiden
tot de dood of ernstig let-
sel.

VOORZICH-
TIG

Geeft een gevaarlijke situa-
tie aan die, indien deze
niet wordt vermeden, licht
of matig letsel kan veroor-
zaken.

VOORZICH-
TIG

(Zonder waarschuwings-
symbool) Duidt op een
situatie die tot materiéle
schade kan leiden.

6 RECYCLING

Aparte afvoer. U mag dit niet met het
normale huishoudelijke afval weggooien.
Als het nodig is om het product te ver-
vangen, of als het niet meer nuttig voor
je is, gooi het dan niet weg met huishou-
delijk afval.

Dankzij de gescheiden inzameling van
gebruikte producten en verpakkingen
kunt u materialen laten recyclen en op-
nieuw gebruiken. Het hergebruik van
gerecycled materialen helpt milieuver-
vuiling te voorkomen en vermindert de
vraag naar grondstoffen.

o

Gooi accu's aan het einde van hun lev-
ensduur weg met voorzorg voor ons mi-
lieu. De accu bevat materiaal dat ge-
vaarlijk is voor u en het milieu. U moet
deze materialen afzonderlijk verwijderen
en inleveren bij een punt die lithium-ion
batterijen inzamelt.

Batterijen

Li-ion

7 MONTAGE

In dit hoofdstuk wordt beschreven hoe u het apparaat in
elkaar zet.

A WAARSCHUWING

LEES EN BEGRIJP HET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK
EN DE MONTAGEHANDLEIDING ZORGVULDIG
VOORDAT U HET APPARAAT IN ELKAAR ZET.
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7.1 OLIE VOOR DE GELEIDER EN

KETTING BIJVULLEN
Afbeelding 1

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als
het oliepeil laag is, vult u olie voor de geleider en de
ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik olie voor de geleider en ketting dat alleen
voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt is.

i OPMERKING

Dit apparaat wordt af fabriek geleverd zonder
smeermiddel voor geleider en ketting.

1. Maak de dop los en verwijder deze van de
oliereservoir.

Doe de olie in het oliereservoir.

@ N

Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn
dat zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl
u olie bijvult.

Plaats de oliedop erop.
Draai de oliedop vast.

o o

Controleer regelmatig het oliepeil

i BELANGRIJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde
olie. Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting
optreden.

7.2 DE KETTINGGELEIDER EN DE

KETTING IN ELKAAR ZETTEN

Afbeelding 1-7.

1. Verwijder de kettingbeschermermoeren met de
sleutel.

2. Verwijder de kettingbeschermer.

Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef
van het zwaard.

4. Zet de kettingtanden in de werkrichting van de
ketting.

5. Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat
de lus zich achter de kettinggeleider bevindt.

Houd de ketting en het zwaard vast.
Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

8. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

9. Installeer de kettingbeschermer.

. Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning
aan.
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11. Draai de moeren vast wanneer de ketting goed is
gespannen.

8.2 HET GEREEDSCHAP
VASTHOUDEN

Afbeelding 8

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting gebruikt,

moet u hem eerst gedurende 2 & 3 minuten testen. 1. Houd de kettingzaag met een hand aan het

Een nieuwe ketting wordt na het eerste gebruik langer, achterste handvat en de andere hand aan het
controleer de spanning en span de ketting indien voorste handvat vast. Gebruik altijd beide handen
nodig. als u het gereedschap gebruikt.

2. Houd de handvatten vast met de duimen en vingers

7.3 HET ACCUPACK INSTALLEREN rondom de handvatten.

3. Zorg dat de duim van de hand op het voorste
handvat zich onder het handvat bevindt.

8.3 DE MACHINE STARTEN

Afbeelding 2
A WAARSCHUWING

» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u

het accupack of de lader te vervangen. Afbeelding 1.
« Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt 1. Druk de vergrendelingsknop.
voordat u het accupack installeert of verwijdert. - .
: . o 2. Druk op de knop terwijl u de vergrendelingsknop
* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding ingedrukt houdt.

van de accu en de lader op.
P 3. Laat de vergrendelingsknop los.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.
2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment De kettingrem moet zijn ontgrendeld om de
totdat het accupack op zijn plek vergrendelt. kettingzaag te kunnen starten. Activeer de rem door
de voorste handbescherming naar voren te bewegen.

i BELANGRIJK

3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

7.4 HET ACCUPACK VERWIJDEREN 8.4 DE MACHINE STOPPEN

Afbeelding 2 Afbeelding 1.
1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack 1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.
ingedrukt.
8.5 GEBRUIK DE KETTINGREM

2. Verwijder het accupack uit de machine.

Zorg ervoor dat uw handen zich altijd op de grepen
In dit gedeelte wordt beschreven hoe u het product bevinden.
bedient.

Afbeelding 22

A WAARSCHUWING

1. Start het gereedschap.
LEES EN BEGRIJP HET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK

EN DE BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG 2. Draai uw linkerhand rond de voorste handgreep om
VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT. de kettingrem in te schakelen.
3. Trek de hendelbescherming/kettingrem naar
8.1 CONTROLEER DE de voorste handgreep om de kettingrem te
KETTINGSMERING ontgrendelen.

4. Neem voor gebruik contact op met een erkend
servicecentrum als

Gebruik het gereedschap niet zonder voldoende + De kettingrem de ketting niet onmiddellijk doet
kettingsmering. stoppen.

« De kettingrem niet zonder hulp in uitgeschakelde
Afbeelding 1 positie blijft staan.
1. ﬁz?;;ct)clier het smeermiddelniveau van de olie- 8.6 EEN BOOM VELLEN
2. Voeg indien nodig meer smeermiddel toe. Afbeelding 9-10.
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Wij raden aan dat een gebruiker die de zaag voor het
eerst gebruikt, stammen op een zaagbok of normale
bok zaagt.

Voordat u een boom velt, zorg dat

* De minimum afstand tussen de verzaag- en
velzones bedraagt twee keer de lengte van de
boom.

* De bediening mag niet leiden tot

* Letsel aan personen.

* Het raken van nutsleidingen. Als de boom
nutsleidingen raakt, neem onmiddellijk contact
op met het nutsbedrijf.

* Veroorzaakt materi€le schade.

» De gebruiker bevindt zich niet in het gevaarlijke

gebied, zoals bijvoorbeeld op een helling on de
boom.

» De ontsnappingsroutes die zich naar achteren en
diagonaal achter de velrichting bevinden zijn vrij van
obstakels. De velrichting wordt bepaald door
* De natuurlijke groeirichting van de boom.

* De locatie van grotere takken.
* De windrichting.

» Zorg dat er zich geen vuil, steen, losse schors,

nagels of nietjes op de boom bevinden.

1. Maak een lage horizontale inkeping. Zorg dat
deze zaagsnede

a) 1/3 breed van de diameter van de boom is.
b) Loodrecht op de velrichting.

A LET OP!

De horizontale inkeping zorgt ervoor dat de
zaagketting of de kettinggeleider niet klem raakt
als u de tweede inkeping maakt.

2. Zorg dat de velsnede niet minder dan 50 mm en
hoger is dan de horizontale inkeping. Zorg dat
deze zaagsnede
a) Parallel aan de horizontale inkeping is.

b) Voldoende hout over is om een scharnier te
vormen wat voorkomt dat de boom draait en in
de verkeerde richting valt.

Zodra de velsnede in de buurt van het scharnier

komt, valt de boom om. Stop de velsnede als de

boom

* Niet naar de juiste richting valt of

» Achterwaartse bewegingen die ervoor zorgen
dat het blad en ketting vast komen te zitten in
de snede.

3. Gebruik een velwig om de zaagsnede te openen
en laat de boom in de juiste richting vallen.

4. Als de boom begint te vallen,

a) Verwijdert u de kettingzaag uit de zaagsnede.
b) Schakel het gereedschap uit.
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c) Leg het gereedschap weg.

d) Ga achteruit via de vluchtroute. Let op voor
overhangende takken en uw voeten.

8.7 EEN BOOM SNOEIEN
Afbeelding 11.

Snoeien is het verwijderen van de takken van een
omgehakte boom.

1. Laat de lager zittende takken aan de stam zodat de
stam niet de grond raakt.

2. Verwijder kleine takken in één beweging.
Snoei de takken met spanning van beneden naar
boven.

4. Behoud de grotere takken beneden als
ondersteuning totdat de stam is gesnoeid.

8.8 EEN BOOMSTAM VERZAGEN
Afbeelding 12-15.

Het in stukken zagen van een boomstam wordt
verzagen genoemd. Houd uw lichaam in evenwicht.
Als het mogelijk is, tilt u de stam op en houdt u hem
omhoog met takken, blokken of klossen.

* Als de boomstam over de volledige lengte wordt
vastgehouden, zaagt u vanaf de bovenkant.
* Als de boomstam aan één uiteinde wordt
vastgehouden,
1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
onderkant.

2. Zaag de tweede keer vanaf de bovenkant totdat
alles in stukken is gezaagd.

* Als de boomstam aan twee uiteinden wordt
vastgehouden,
1. Zaag de eerste keer 1/3 diameter vanaf de
bovenkant.

2. Zaag de tweede keer onder 2/3 vanaf de
onderkant totdat alles in stukken is gezaagd.

* Als de boomstam zich op een helling bevindt,

1. Ga op een helling boven de boomstam staan.
2. Bedien de kettingzaag.

3. Houd de handgrepen stevig vast.

4

. Verminder de zaagdruk aan het einde van de
zaagsnede.

| Laat de ketting niet de bodem aanraken. |

Als u klaar bent met het verzagen,

1. Laat de schakelaar los.
2. Stop de kettingzaag volledig.
3. Beweeg de kettingzaag van boom naar boom.
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9 ONDERHOUD

Deze sectie beschrijft hoe de accu, de acculader en het
apparaat te onderhouden.

A WAARSCHUWING

LEESHET VEILIGHEIDSHOOFDSTUK EN DE
BEDIENINGSINSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR
EN BEGRIJP ZE VOORDAT U ONDERHOUD
UITVOERT.

Voordat u onderhoud uitvoert:

» Stop het apparaat.
» Verwijder de accu.
» Laat de motor afkoelen.

*  Gebruik geschikte kleding, beschermende
handschoenen en een veiligheidsbril.

DE KETTINGSPANNING
AANPASSEN

Afbeelding 2-7.

Hoe meer u een ketting gebruikt, hoe langer hij wordt.
Het is daarom belangrijk om de ketting regelmatig aan
te passen om de speling op te vangen.

9.1

Span de ketting zo strak mogelijk, maar niet zo strak dat
u hem niet met de hand kunt ronddraaien.

A WAARSCHUWING

Een slappe ketting kan eraf springen en ernstig of
zelfs dodelijk letsel veroorzaken.

A LET OP!

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting,
zwaard of gedeeltes rond de ketting aanraakt.

1. Schakel het gereedschap uit.
2. Draai de borgmoeren los met de sleutel.

Het is niet nodig om de kettingafdekking te
verwijderen om de kettingspanning aan te passen.

3. Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning rechtsom om de kettingspanning te
verhogen.

Draai de schroef voor de aanpassing van de
kettingspanning linksom om de kettingspanning te
verlagen.

Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait u
de borgmoeren vast.

Trek aan de ketting in het midden van het blad aan
de onderkant, weg van het blad. De ruimte tussen
de kettinggeleider en het blad moet tussen 3 mm en
4 mm liggen.
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9.2 SLIJP DE KETTING

Slijp de ketting als het niet gemakkelijk is voor de
ketting om het hout in te gaan.

We raden aan dat een servicecentrum
met een elektrische slijpmachine belangrijke
slijpwerkzaamheden uitvoert.

Afbeelding 16-19.

1. Ketting spannen.

2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl

met een 5/32 inch (4 mm) diameter.

Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de diepteaanslag
met een platte vijl.

Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op
dezelfde lengte.

i OPMERKING

Tijdens het proces,

* Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
oppervlak.

»  Gebruik het middel van de vijl.

+ Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het
slijpen van het oppervlak.

» Trek de vijl bij elke slag achteruit.

+ Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens
verder met de andere kant.

Vervang de ketting als:

* De lengte van de hoeken van de tanden minder is
dan 5 mm.

« Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en
de klinknagels is.

» De zaagsnelheid te laag is.

« De ketting vele malen is geslepen maar de
zaagsnelheid niet toeneemt. De ketting is versleten.

9.3 ONDERHOUD VAN DE
KETTINGGELEIDER

Afbeelding 20-21.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid om
symmetrische slijtage aan de geleider te waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien aanwezig)
met de spuit (niet inbegrepen).

2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak
(niet inbegrepen).

3. Reinig de smeergaten.

4. \erwijder de braam van de randen en breng de

tanden in één lijn met een platte vijl.
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Vervang de geleider als:

» de groef niet past bij de hoogte van de
aandrijffschakels (die nooit de bodem mogen raken).

» de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en
de ketting hierdoor scheef zit.

10

VERWIJDERING
10.1 VERVOER EN OPSLAG

» Volg de speciale verpakkings- en

TRANSPORT, OPSLAG EN

etiketteringsvoorschriften voor commercieel
transport, ook door derden en expediteurs.

* Vraag advies aan een persoon met een
speciale opleiding in gevaarlijke materialen voor
het verzenden van het apparaat en leef alle
toepasselijke nationale regelingen na.

+ Gebruik tape op de open contacten bij het inpakken
van de accu en zorg ervoor dat de accu goed is
verpakt om beweging te voorkomen.

» Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of

vervoert.

» Berg de accu en acculader op in een droge,
vochtvrije en vorstvrije ruimte.

+ Berg de accu niet op in een ruimte waar statische
elektriciteit aanwezig kan zijn en berg het niet op in
een metalen doos.

+ Laad de accu tot 50% op voor langdurige opslag.
» Berg de acculader op in een gesloten en droge

ruimte.

* Houd de accu uit de buurt van de acculader
tijdens opslag en zorg dat ongeoorloofde personen,
waaronder kinderen, het apparaat niet kunnen
aanraken. Berg het apparaat op in een afsluitbare

ruimte.

* Maak het apparaat schoon en voer een volledig
onderhoud uit voordat het gedurende een langere
tijd wordt opgeborgen.

» Verpak het apparaat goed om letsel of schade tijden
vervoer of opslag te voorkomen.

+ Zet het apparaat voor transport stevig vast om de
veiligheid te waarborgen.

1"

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

De kettinggeleid-
er en ketting
worden warm en
geven rook af.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

Het oliereservoir
is leeg.

Voeg smeermid-
del toe.

De afvoer is ver-
stopt door vuil.

Verwijder de ket-
tinggeleider en
reinig de afvoer.
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Probleem

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Het oliereservoir
is verstopt door
vuil.

Reinig het oliere-
servoir. Voeg
nieuw smeermid-
del toe.

De kettinggeleid-
er en oliereser-
voirdop zijn ver-
stopt door vuil.

Reinig de ket-
tinggeleider en
oliereservoirdop.

Het kettingtand-
wiel of de geleid-
ers zijn verstopt
door vuil.

Reinig het ket-
tingtandwiel en
de geleiders.

De motor loopt
maar de ketting
draait niet rond.

De ketting is te
strak aanges-
pannen.

Pas de ketting-
spanning aan.

De kettinggeleid-
er en ketting zijn
beschadigd.

Vervang indien
nodig de ketting-
geleider en ket-
ting.

De motor is be-
schadigd.

1. Verwijder het
accupack uit
de machine.

2. Verwijder de
kettinggelei-
derhoes.

3. Verwijder de
kettinggeleid-
er en ketting.

4. De machine
reinigen.

5. Installeer het
accupack en
neem het
gereedschap
in gebruik.

Als het ketting-
tandwiel rond-
draait, geeft dit
aan dat de motor
juist werkt.
Neem contact op
met het service-
centrum als dat
niet het geval is.

De motor loopt
en de ketting
draait rond, maar
de ketting zaagt
niet.

De ketting is bot.

Slijp of vervang
de zaagketting.

De ketting bev-
indt zich in de
verkeerde richt-

ing.

Draai de kettin-
glus naar de an-
dere richting.
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maar de ketting
snijdt niet goed,
of de motor stopt
na ongeveer 3
seconden.

Het gereedschap
bevindt zich in
de bescher-
mingsmodus om
de printplaat te
beschermen.

laar los en start
het gereedschap
opnieuw. Force-
er de machine
niet tijdens het
zagen.

De accu is niet
opgeladen.

Laad de accu
op. Zie de han-
dleiding van de
accu en lader
voor de juist
laadprocedure.

De ketting is niet
gesmeerd.

Smeer de ketting
om de wrijving te
verlagen. Ge-
bruik de ketting-
geleider en ket-
ting nooit zonder
voldoende
smeer.

Probleem Mogelijke oor- |Oplossing Probleem Mogelijke oor- |Oplossing
zaak zaak
De ketting zit te | Pas de ketting- Koel het accu-
strak of te los. spanning aan. Verkeerde op- pack totdat het is
- - slagtemperatuur | afgekoeld op
rE)iZtmachlne start ::ar?nkigedzertigﬂg— van accu. omgevingstem-
’ De kettingrem is |. d peratuur.
eactiveerd Ing van de ge-
9 ’ bruiker om het te
deactiveren. 12 TECHNISCHE GEGEVENS
Zorg ervoor dat -
Het gereedschap | de ontgrende- Spanning 40VDC
en de accu zijn | lingsknop van de Snelheid zonder belast- |12 m/s
niet correct aan- |accu klikt als u ing
gesloten. het accupack in- - -
stalleert. Lengte kettinggeleider 254 mm
. Laad het accu- Inhoud kettingolie 120 ml
De accu is leeg.
pack op. Gemeten geluidsdrukni- | Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3
1. Druk op de veau dB(A)
vergrende- Geluidsvermogen Lyag= 102 dB(A)
lingsknop en
De vergrende- houd deze Trillingen 4,4m/s?, K =1,5m/s?
lingsknop en de ingedrukt
schakelaar wor- Dfuek o‘:) o Ketting 25AP058X/Q5058
den niet gelijktij- hakel Kettinggeleider 100SDAA041/
dig gedrukt. schakelaar
om het ger- MQ501058-1041TL
eedschap te Accumodel GA40B2/G40B25/G40B4/
starten. G40B5/G40B6 en andere
Raadpleeg de BAF series
De accu is te handleiding van Model lader G40C en andere CAF ser-
warm of te koud. |de accu en de ies
oplader.
De motor loopt, Laat de schake- 13 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden
op de Greenworks website )

De Greenworks De garantie is 3 jaar op het product
en 2 jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf
de aankoopdatum. Deze garantie dekt fabricagefouten.
Een defect product dat onder de garantie valt kan
worden gerepareerd of vervangen. Een apparaat dat
verkeerd is gebruikt of op andere manieren is gebruikt
dan beschreven in de gebruiksaanwijzing, kan worden
uitgesloten van de garantie. Normale slijtage valt niet
onder de garantie. De oorspronkelijke fabrieksgarantie
wordt niet beinvioed door enige aanvullende garantie
die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar
het verkooppunt om aanspraak te maken op de
garantie, samen met het aankoopbewijs (kassabon).

14 EC VERKLARING VAN
OVEREENSTEMMING

Naam en adres van de fabrikant:
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Naam: Greenworks Tools Europe GmbH
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Naam en adres van de persoon die gemachtigd is om
het technisch dossier samen te stellen:

Naam: André Douqué
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Duitsland

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: Kettingzaag
Model: 2003807 (CSF405)
Serienummer: Zie typeplaatje van product

Jaar van fabricage: Zie typeplaatje van product

» is vervaardigd in overeenstemming met de
bepalingen van de machinerichtlijn 2006/42/EC.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende richtlijnen:

» Elektromagnetische compatibiliteit - Richtlijn
2014/30/EU

* Richtlijn inzake de beperking op het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische apparatuur (RoHS) 2011/65/EU &
(EU) 2015/863

* 2000/14/EC en zoals gewijzigd (EU) 2024/1208

Wij verklaren tevens dat de volgende normen werden
gebruikt:

» EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Conformiteitsbeoordelingsmethode volgens Bijlage V
Richtlijn Buitenlawaai 2000/14/EG.

Gemeten geluids-  Lya: 98,6 dB(A)

vermogen:

Gewaarborgd Lwa.g: 102 dB(A)
geluidsvermogens-
niveau:

Betrokken aangemelde instantie:

Naam: Intertek Deutschland GmbH. (Aangemelde
instantie 0905)

Adres:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Nummer van certificaat van EU-typeonderzoek: (NB-nr.)
23SHW0724-01.
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Plaats, datum: Wei- Handtekening: Ted Qu, Kwali-
terstadt. 05,05,2025 teitsdirecteur

Ted Qu
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1 ESITTELY

1.1 TUOTTEEN KUVAUS

Tama tuote on akkukayttdinen moottorisaha, jossa on

sahkémoottori.

Olemme sitoutuneet parantamaan tuotteitamme
jatkuvasti ja pidatamme oikeuden muuttaa muotoilua ja
ulkonakda ilman ennakkoilmoitusta.

1.2 KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on suunniteltu oksien, runkojen tukkien
ja palkkien katkaisemiseen, joiden enimmaishalkaisijan
maarittaa teralevyn leikkuupituus. Se on suunniteltu

vain oksien katkaisuun.

1.3 YLEISKATSAUS

Kuva 1-22
1 Teralevyn suojus 24
2 Etukahvan suojus / 25
ketjujarru 26
3 Etukahva 27
4 Lukituksen 28
vapautuspainike
5 Liipaisin 29
6 Oljysailion korkki 30
7 Oljyntason ilmaisin 31
8 Kaarnapiikit
9 Teraketju
10 Teralevy
11 Avain 32
12 Ylakahva 33
13 Ketjun kireyden
ruuvi
14 Ketjun suojus 34
15 Ketjun suojuksen
mutterit 35
16 Terdketjun kireyden 36
pultti 37
17 Ketjupyora
18 Akun
vapautuspainike 38
19 Oljynpoisto 39

20 Teralaipan ura
21 Ketjun vetolenkit
22 Leikkuri

23 Kaatosuunta

Vaarallinen alue
Poistumisreitti
Kaatumissuunta
Lovi

Kaadon
myétasahaus
Sarana

Oksan katkaisu
Pida puu irti
maasta, jata
tukioksia, kunnes
tukki on sahattu
Tukki tuettu koko
pituudelta

Sahaa paalta
(tukin paalta), valta
osumasta maahan
Tukki tuettu
toisesta paasta
Puun alta

Puun paalta

Tukki tuettu
kummastakin
paasta

Tukin katkonta
Seiso tukin
ylarinteen puolella
sahatessa, koska
tukki voi 1ahtea
pyorimaan

1.4 TUOTTEEN SYMBOLIT

Joitakin seuraavista symboleista voidaan kayttaa
tuotteen kanssa. Tutustu niihin ja niiden merkityksiin.

Naiden symbolien tulkinta auttaa sinua kayttdmaan
tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Symboli Selitys

Suora virta- Virran tyyppi tai omi-
naisuus.

Varotoimet, jotka liittyvat turvalli-
suuteesi.

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet en-
nen tuotteen kayttamista ja nou-
data kaikkia varoituksia ja turvalli-
suusmaarayksia.

Kayta silméa- ja kuulosuojaimia ja
kyparaa, jos vaarana ovat putoa-
vat kohteet.

Kayta luistamattomia, kestavia
suojakasineita.

Kayta asianmukaisia jalka- ja kasi-
suojuksia.

Al3 altista tuotetta sateelle tai kos-
teille olosuhteille.

Varo moottorisahan takaiskua
ja valta kosketusta teralevyn
karkeen.

Pida kiinni molemmin kasin.

VAARA! Varo takapotkuja.

2 SAHKOTYOKALUJEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS

Lue kaikki sahkotyokalun mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon
Jja/tai vakavan vamman.

Saéilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevien
tarpeiden varalta.

Varoituksissa kaytetty termi "séhkétydkalu” tarkoittaa
Joko verkkovirtakayttoisté (johdollista) séhkétydkalua tai
akkukdyttoisté (johdotonta) sdhkotydkalua.
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TYOSKENTELYALUEEN
TURVALLISUUS

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin

valaistuna. Sotkuiset tai hdmérét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

Ala kiyta sdhkotyokaluja rajahdysherkissa
ympadristossa, kuten syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn ldheisyydessa.
Séhkotybkaluista tulee kipinditd, jotka voivat sytyttaé
polyn tai hbyryt.

Ala paisti lapsia tai sivullisia lihelle, kun

kaytat sahkotyokalua. Hairibtekijat voivat aiheuttaa
hallinnan menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyokalujen pistokkeiden on vastattava
pistorasiaa. Al3 ikind muokkaa pistotulppaa
milldan tavalla. Ala kiyta sovitinpistokkeita
maadoitettujen sahkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomat pistokkeet ja niité vastaavat
pistorasiat véhentévét séhkoéiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin,
liesiin ja jaakaappeihin. Sdhkdiskun vaara on
suurempi, jos vartalosi on maadoitettu.

Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle. Sdhkotybkaluun pdéseva vesi liséa
séhkobiskun vaaraa.

Ala kéyta virtajohtoa véirin. Ald koskaan kanna
tai veda sédhkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamalla. Pida johto poissa
tulen, o6ljyn, terdvien reunojen tai liikkkuvien
osien lahelta. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
Johdot liséévét séhkdiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona,

kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa.
Ulkoké&yttédn tarkoitetun jatkojohdon k&yttoé
véhentéé séhkoéiskun vaaraa.

Jos et voi vilttaa sahkotyokalun

kayttoa kostei olosuhtei kayta
VIKAVIRTASUOJAKYTKIMELLA (VVSK)
suojattua virtalahdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kayta
maalaisjirked, kun kiytit sihkétyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai

kun olet huumeiden, alkoholin tai laakityksen
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
séhkétybkalua kéytettdessé saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, kypérén tai
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kuulonsuojaimien, oikea kayttoé vdhentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on pois paaltd ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, kun nostat
tyokalua tai kannat sita. Sahkoétyokalun
kantaminen sormi virtakytkimella tai sen liittdminen
virtalédhteeseen virtakytkimen ollessa kdénnettyna
pdélle muodostaa onnettomuusvaaran.

Irrota saato- ja ruuviavaimet ennen tyokalun
virran kytkemista paalle. Tyékalun py6rivaén
osaan kiinni jaényt séétbavain tai -tydkalu saattaa
aiheuttaa loukkaantumisen.

Al kurkottele. Siilyti aina tukeva asento

ja hyva tasapaino. Néin hallitset séhkétydkalun
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet etaalla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut tai pitkéat hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin
osiin.

Jos laitteissa on liitannat polynpoistolaitteille ja
kerailylaitteille, varmista, ettad ne on liitetty ja
niita kaytetaan oikein. Pélynpoistolaitteiden kéytté
véhentéa polyyn liittyvié vaaroja.

Al anna tyékalujen tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka

jata tyokalun turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilbvahingon sekunnin murto-osassa.

2.4 SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA

HOITO

Ala pakota sahkotyokalua. Kdaytd omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotyokalua.
Oikea séhkétydkalu suoriutuu parhaiten ja
turvallisimmin tehtévésta sille tarkoitetulla
nopeudella.

Ala kidyta sihkotyokalua, jos siti ei voi
kaynnistaa ja pysayttaa kytkimella Sahkétyokalu,
Jota ei endé voida hallita kdynnistyskytkimell&, on
vaarallinen ja se téytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteesta tai akku
sahkotyokalusta ennen sdatojen tekemista,
lisdvarusteiden vaihtamista tai sahkotyokalujen
asettamista sailytykseen. Ndmé varotoimet
véhentévéat sdhkotybkalun tahattoman
kdynnistymisen vaaraa

Kun sahkotyokalua ei kdytetd, sailyta se poissa
lasten ja sellaisten henkiléiden ulottuvilta,

jotka eivat tunne sahkotyokalua tai naita
sahkotyokalun kadyttoohjeita. Sdhkétydkalut ovat
vaarallisia kokemattomien kéyttéjien kdsissa.
Huolla sahkoétyokaluja. Tarkista virheellinen
kohdistus ja liikkuvien osien kiinnileikkaaminen,
osien ehjyys seka kaikki muut tilat, jotka

voivat vaikuttaa sahkotyokalun toimintaan. Jos
sahkotyokalu on vaurioitunut, korjauta se ennen
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2.6

kayttoa. Monen tapaturman syyt 16ytyvét huonosti
huolletuista laitteista.

Pida leikkuuterat terévina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutybkalut, joissa on terévét
leikkuureunat, eivét todennékdisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéayta sahkotyokalua, sen lisdvarusteita ja

terid ym. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja suoritettava
tyo. Sdhkotydkalun kdyttd muihin kuin sille
suunniteltuihin kéyttotarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivét mahdollista tyékalun turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA
HOITO

Lataa vain valmistajan maarittamalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kdytetdén
toisenlaisen akun kanssa.

Kayta sahkotyokaluissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen kéytté
saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon
vaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se erillddan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet, kolikot,
avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos
kuitenkin vahingossa kosket siihen, huuhtele
runsaalla vedella. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu laakarin hoitoon. Akusta valuva neste voi
aiheuttaa &rsytysta tai palovammoja.

Ala kéyts akkua tai tydkalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai
muutetut akut voivat kdyttédytyd arvaamattomasti ja
aiheuttaa tulipalon, réjéhdyksen tai henkilévahingon
vaaran.

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian
korkealle lampétilalle. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n ldmpétilalle voi aiheuttaa rdjdhdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita. Ali lataa akkua
tai tyokalua lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampdtila-alueen sisalla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampétila-
alueen ulkopuolella olevassa lampétilassa voi
vaurioittaa akkua ja lisété palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sdhkotyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttaa vain alkuperdisvaraosia.
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Naéin taataan sédhkotyékalun turvallisuuden
sdilyminen.

Ala huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huollon
saa tehdéa vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

MOOTTORISAHAN
TURVAVAROITUKSET

Pida kaikki kehonosat etdilla moottorisahasta,
kun moottorisaha on kdynnissa. Varmista ennen
moottorisahan kdynnistamista, ettei sahaketju
kosketa mitdan. Hetken tarkkaamattomuus
moottorisahaa kaytettédessé saattaa johtaa
vaatteiden tai kehon tarttumiseen kiinni sahaketjuun.
Pida moottorisahasta aina kiinni oikealla

kadella takakahvasta ja vasemmalla kadella
etukahvasta. Mikéli moottorisahaa pidetdéan kadet
toisinpdin, henkilévahinkojen vaara kasvaa, eiké sita
saisi koskaan tehda.

Tartu sdahkotyokaluun vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska terédketju voi osua
piilossa olevaan sdahkojohtoon. Terdketjun
kosketus ’jannitteiseen” johtoon saattaa tehdé
moottorisahan metalliosat “jannitteisiksi” ja aiheuttaa
sdhkdiskun kéyttéjélle.

Kayta suojalaseja. Lisaksi suosittelemme
kuulonsuojaimia seka suojavarusteita

paahan, kasiin ja jalkoihin. Asianmukaiset
suojavarusteet véhentévét lentévien roskien tai
sahaketjun tahattoman kosketuksen aiheuttamia
henkilévahinkoja.

Ala kaytd moottorisahaa puussa, tikkailta,
katolta tai epavakaan tuen paalta. Moottorisahan
kéyttd talla tavoin voi johtaa vakaviin
henkilbvahinkoihin.

Seiso aina tukevasti ja kdyta moottorisahaa
vain, kun seisot kiinteélld, varmalla ja

tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epdvakaat pinnat
saattavat aiheuttaa tasapainon ja sahan hallinnan
menetyksen.

Varo kimpoamista jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Vapautuessaan jénnityksesté oksa voi
sinkoutua kéyttéjaa pdin ja/tai kdyttdjé voi menettaé
moottorisahan hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikoita
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykéisté sinut pois
tasapainosta.

Kanna moottorisahaa etukahvasta siten, etta
moottorisaha on sammutettuna ja poispain
kehostasi. Kiinnita teralevyn suojus aina,

kun kuljetat moottorisahaa tai laitat sen
varastoon. Moottorisahan oikea késittely vdhent&éa
todennékdisyyttd joutua tahattomasti kosketuksiin
liikkuvan teréketjun kanssa.

Noudata voitelua, ketjun kiristimista ja terdlevyn
ja ketjun vaihtamista koskevia ohjeita. Vaérin



kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisété takapotkun mahdollisuutta.

+ Sahaa vain puuta. Al kiyta moottorisahaa .
tarkoituksiin, joihin sité ei ole tarkoitettu.

-ketjut saattavat aiheuttaa teran rikkoutumisen ja/tai
takaiskun.

Seuraa valmistajan antamia ja sahaketjulle
tarkoitettuja teroitus- ja huolto-ohjeita.

Esimerkiksi: dla sahaa moottorisahalla metallia,
muovia, muurauksia tai muita kuin puisia
rakennusmateriaaleja. Moottorisahan kéytté
muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttétarkoitukseen
voi aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

+  Ala yrit3 kaataa puita, ennen kuin olet
ymmartényt vaarat ja sen, miten voit valttda ne.
Puun kaatamisen aikana sahaajalle tai sivullisille voi

5

Syvyysmittarin korkeuden vahentaminen saattaa
johtaa lisdantyneisiin takapotkuihin.

RISKITASOT

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
tuotteeseen liittyvat riskitason selittémiseen.

aiheutua vakavia vammoyja. SYM- |SIGNAALI MERKITYS

+  Noudata kaikkia ohjeita, kun tyhjennit BOLI
juuttunu'tta materiaal!a, varaﬁtoit tai huollat VAARA limaisee valitonta vaarallis-
mOIOttOHI:ISE.l.I‘!aa. Varmlsta,.etta saha on kytketty ta tilannetta, joka johtaa
pois pailta ja kakq on pmstgttu. Moottor/sahgn ) A kuolemaan tai vakavaan
odottamaton kdynnistyminen juuttuneen materiaalin loukkaantumiseen, jos sita
puhdistamisen tai laitteen huollon aikana voi ei vilteta.
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

. . VAROITUS limaisee mahdollisesti
4 VALTA TAKAPOTKU vaarallisen tilanteen, joka
KAYTTAJAAN A saattaa johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan, jos

Takapotku saattaa syntyd, kun teralevyn nokka tai sita ei valteta.

kaLkl os;uh?smeeseen tai kun puu puristaa sahaketjun HUOMIO limaisee mahdollisesti

sahauskohtaan. vaarallisen tilanteen, joka

Karjen kosketus saattaa joissain tapauksissa aiheuttaa Q saattaa johtaa lievaan

akillisen peruutusreaktion ja potkaista teralevyn ylos ja tai kohtalaiseen loukkaan-

taaksepain kayttajaa kohti. tumiseen, jos sita ei valte-

Sahaketjun puristuminen teralevyn yldosaa vasten a

saattaa tyontaa terdlevyn nopeasti taaksepain kayttajaa HUOMIO (IlIman varoitussymbolia) II-

kohti. maisee tilanteen, joka saat-

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan ;((aa johtaa omaisuusvahin-
. o R oon.

hallinnan menettéamisen, mika voi johtaa vakavaan

henkildvahinkoon. Al4 luota yksinomaan sahaan B e

rakennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan kayttajana 6 KIERRATETTAVA

sinun tulee huolehtia useiden eri toimien avulla siita,

etté sahaus on turvallista. Erillinen kerdysastia. Ala havité tavallis-

Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkaytosta ja/tai en kotitalousjatteen mukana. Jos on

vaérista toimintamenetelmist tai olosuhteista, ja valttamatonta vaihtaa tuote, tai jos et

se voidaan valttaa tekemalla seuraavassa kuvatut = |farvitse tuotetta enad, ala havita sita ko-

varotoimet. titalousjatteen mukana.

«  Pida koko ajan lujasti kiinni siten, ett peukalot Vanhojen tuotteiden ja pakkausten eril-
ja sormet ovat moottorisahan kahvojen ymparilld 0n liskeréys mahdollistaa materiaalien kier-
ja kumpikin kasi on sahassa kiinni ja sijoita ‘ rétyksen ja uusiokéyton. Kierratettyjen
kehosi ja kisivartesi niin, ett3 voit vastata o materiaalien uusiokaytto auttaa esta-
takapotkuvoimiin. maan ympariston saastumista ja vahen-

taa raaka-aineiden tarvetta.
Kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos han . ) o
varautuu oikein. Al3 irrota otetta moottorisahasta. Paristojen ja akkujen kayttdian loppues-
o sl mE L Akut sa, havita ne oikein ymparisté huomioi-
» Ala kurkota liian pitkélle dldka sahaa hartioita i - . A, .
P den. Paristot ja akut sisaltavat materiaa-
korkeammalla. N&in pystyt estdméaan tahattoman lia. ioka on vaarallista ihmisille ia Vmo&r-
karkikosketuksen ja hallitsemaan moottorisahan 1a J o o '€ Ja ympal
aremmin odottamattomissa tilanteissa istélle. Nama materiaalit on irrotettava ja
P . L. s Litiumioni |havitettdva erikseen kerdyspaikkaan, jo-

. Ka_yta va'm v?lrplstaj_an_ mae_!l_'llt_t.elerrlla o ka hyvaksyy litiumioniakut.

vaihtolaippoja ja ketjuja. Vaarat vaihtolaipat ja

93




7 KOKOAMINEN

Tama osio kuvaa tuotteen kokoamista ja saatamista.

A VAROITUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KOKOAMISOHJEET
ENNEN TUOTTEEN KOKOAMISTA.

TERALEVY- JA o
TERAKETJUOLJYN LISAAMINEN

Kuva 1

71

Tarkista koneessa olevan 6ljyn maara. Jos 6ljya on
vahan, lisaa teralevy- ja teraketjudljya seuraavassa
kuvatulla tavalla.

i TARKEAA

Kayta teralevy- ja teréketjudljya, joka on tarkoitettu
vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

i HUOMAA

Kun kone tulee tehtaalta, siina ei ole teralevy- tai
teraketjudljya.

Kierréa 6ljysailion korkki irti ja poista se.
Lis&a oljya oljysailioon.

w N =

Seuraa 6ljyntason ilmaisinta, jottei likaa paase
Oljysailioon oljyn lisdamisen aikana.

4. Aseta 0ljysailion korkki takaisin.

Kirista oljysailion korkki.

o o

Tarkista 6ljyntaso aika ajoin.

i TARKEAA

Ala kayta likaista, kaytettya tai saastunutta 6ljya. Siita
voi aiheutua vaurioita terélevyyn tai teraketjuun.

7.2 TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENTAMINEN
Kuva 1-7.

1. Poista ketjun suojuksen mutterit avaimella.
Poista ketjun suojus.

Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.

Aseta katkaisuterat ketjun py6rimisen suuntaan.

A

Aseta ketju paikalleen ja varmista, etta lenkki on
teralevyn takana.

[

Pida ketjua ja teralevya.
7. Aseta teran lenkki ketjupyoran ymparille.

8. Varmista, etta terdlevyssa oleva ketjun kiristystapin
reiké asettuu oikein pultin kanssa.

9. Asenna ketjun suojus.

10. Kirista ketju. Katso kohtaa S&ada ketjun kireytta.
11. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kiristd mutterit.

Jos kaynnistat moottorisahan uudella ketjulla,

testaa ketjua 2—-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee
ensimmaisella kayttokerralla. Tarkista kireys ja kirista
ketju tarvittaessa.

7.3 AKUN ASENTAMINEN

Kuva 2
A VAROITUS
« Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

» Pysayta kone ja odota moottorin pysahtymista
ennen kuin asennat tai poistat akun.

* Lue ja ymmarra kaikki akun ja laturin kayttdoppaan
ohjeet seké noudata niita.

1. Kohdista akun ylésnousevat ulokkeet akkulokeron
uriin.

2. Tyonna akkua akkulokeroon, kunnes akku lukittuu
paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.
7.4 POISTA AKKU

Kuva 2

1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sita
painettuna.

2. lrrota akku koneesta.
8 KAYTTO

Tama osio kuvaa tuotteen kayttda.

A VAROITUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET ENNEN
TUOTTEEN KAYTTAMISTA.

8.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

Al kéyta sahaa, jos terdn voitelu on riittdméaton.

Kuva 1
1. Tarkasta voiteluaineen taso 6ljyntason ilmaisimesta.
2. Lisaé tarvittaessa voiteluaineen maéaraa.

8.2 KONEEN PITAMINEN
Kuva 8



1. Pida moottorisahasta kiinni siten, etta toinen katesi « Aiheuta vahinkoa omaisuudelle.
on takakahvalla ja toinen kéatesi etukahvalla. Kayta -+ Kayttaja ei ole vaarallisella alueella, esimerkiksi
koneen kasittelyssa aina molempia kasia. sahan alamien puolella.

2. Pida kahvoja sormet kierrettyina niiden ymparille. » Poistumisreitit kaatosuunnan takana ja vinosti sen

3. Varmista, etta etukahvasta pitdvan katesi peukalo takana ovat esteettomat. Kaatosuuntaa ohjaavat

on kahvan alapuolella. « Puiden luonnollinen taipumissuunta.
i - «  |soj Kksi iiainti.
8.3 KONEEN KAYNNISTAMINEN sojen oxsien sijaintt
¢ Tuulen suunta.

Kuva 1. * Puussa ei ole likaa, kivia, irrallista kuorta, nauloja tai
1. Paina lukituksen vapautuspainiketta. niitteja.
2. Paina liipaisinta pitden samanaikaisesti lukituksen 1. Tee kaatolovi alemmalle kohdalle. Varmista, etta

vapautuspainiketta. tama on
3. Vapauta lukituksen vapautuspainike. a) 1/3 puun halkaisijasta.

b) Kaatumissuunnan puolella.

i TARKEAA

Ketjujarru taytyy vapauttaa, jotta moottorisaha
kaynnistyy. Aktivoi jarru siirtdmalla etukahvan suojusta Kaatolovi auttaa estdmaan moottorisahan tai
eteenpain. teralevyn kiinni jadmisen, kun teet toista lovea.
= = 2. Tee vahintdan 50 mm:n kaatosahaus kaatoloven
8.4 KONEEN PYSAYTTAMINEN ylapuolelle. Varmista, ettd tima on
Kuva 1. a) Vastakkaisella puolella kuin kaatolovi. m
1. Pysayts kone vapauttamalla liipaisin. b) Riittavasti puuta saranaksi, joka estaé puuta

kaantymasta ja kaatumasta vaaraan suuntaan.

8.5 KETJUJARRUN KAYTTAMINEN B
Kun kaatosahaus lahestyy saranaa, puu kaatuu.

A VAROITUS Lopeta kaatosahaus, jos puu
Varmista, etté katesi ovat kahvoilla koko ajan. +  Eikaadu oikeaan suuntaan tai

« Liikkuu taaksepain, jolloin terélevy ja ketju
Kuva 22 jumittuvat sahaukseen.

1. Kaynnista kone. 3. Kayta kaatokiilaa sahauksen avoinna
pitdmiseksi ja auttamaan puun kaatumisessa

2. Kierra vasen katesi etukahvan ymparille ketjujarrun oikeaan suuntaan.

kayttamiseksi.
. o R 4. Kun puu alkaa kaatua,
3. Kytke ketjujarru pois paalta vetamalla kahvan

suojusta / ketjujarrua kohti etukahvaa. a) irrota moottorisaha sahausurasta.

4. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen korjausta b) Pyséyta kone.

varten ennen kayttéa, jos c) Laita kone maahan.
d) Lahde alueelta poistumisreittia pitkin. Varo oksia
ja askeleitasi.

8.7 PUUN KARSIMINEN

» Ketjujarru ei pysayta ketjua valittdmasti.
» Ketjujarru ei pysy pois paalta iiman apua.

8.6 PUUN KAATAMINEN

Kuva 11.
Kuva 9-10. . L

Puun karsiminen on tyévaihe, jossa kaadetun puun
Suosittelemme, ettd ensimmaista kertaa kayttavat oksat poistetaan.
henkil6t harjoittelevat vahintaan polkkyjen sahaamista o L o
sahapukin tai telineen paalla. 1. Jata isot alaoksa tukioksiksi pitdmaan tukkia irti

maasta.

Ennen puun kaadon aloittamista, varmista, etta . . "
P Poista pienet oksat yhdella sahauksella.

« vahimmaisetaisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
valilld on vahintaan kaksi kertaa puun pituus.

» Toiminta ei

Jannityksen alaiset oksat tulisi sahata alhaalta
yléspain.
4. Sailyta isot alaoksat tukina, kunnes tukki on karsittu.
» Aiheuta henkildvahinkoja tyontekijoille.

«  Eivahingoita s&hkélinjoja. lmoita heti 8.8 TUKIN KATKAISU

sahkoyhtidlle, jos puu osuu sahkdlinjaan. Kuva 12-15.
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Katkaisu on tukin katkaisemista sopiviin pituuksiin
Sailyté hyva tasapaino. Jos mahdollista, tulisi tukki
nostaa maasta irti ja tukea oksilla, tukeilla tai kiiloilla.

» Jos tukki on tuettu koko pituudeltaan, sahaa se
ylapuolelta.
» Jos tukki on tuettu toisesta paasta,

1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta alapuolelta.
2. Sahaa sitten ylapuolelta loppuun asti.
» Jos tukki on tuettu molemmista paista,

1. Sahaa ensin 1/3 halkaisijasta ylapuolelta.
2. Sahaa sitten 2/3 ylapuolelta loppuun asti.
* Jos tukki on rinteessa,

1. Seiso ylarinteen puolella.

2. Hallitse moottorisahaa,

3. Pid4 kahvoista kunnolla kiinni.

4. Vapauta katkaisupaine lahella katkaisun loppua.

|Varo, etta teréketju ei kosketa maahan. |

Kun katkaisusahaus on valmis,

1. Vapauta liipaisin.
2. Pysayta moottorisahan kokonaan.
3. Siirrd moottorisaha puusta toiseen.

9 KUNNOSSAPITO

Téassa osassa kuvataan akun, akkulaturin ja tuotteen
kunnossapito.

A VAROITUS

LUE HUOLELLISESTI JA YMMARRA
TURVALLISUUSLUKU JA KAYTTOOHJEET
ENNEN KUIN TEET MITAAN
KUNNOSSAPITOTOIMENPITEITA.

Ennen kuin teet kunnossapitotoimenpiteita:

+ Pysayta tuote.
» Poista akku tai akut.
* Anna moottorin jadhtya.

» Kayta asianmukaisia vaatteita, suojakasineita ja
suojalaseja.

9.1 KETJUN KIREYDEN SAATO
Kuva 2-7.

Mitéd enemman kaytat ketjua, sité pitemmaksi se
tulee. Tasta syysta on tarkeaa saataa ketjun kireytta
saannodllisesti 16ysyyden poistamiseksi.

Kiristé ketju mahdollisimman kireélle, mutta ei niin
kiredlle, etta et pysty pyorittdmaan sita vapaasti kasin.
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A VAROITUS

Loysalla oleva ketju voi ponnahtaa irti ja aiheuttaa
vakavan vamman tai jopa kuoleman.

A VARO

Kayta suojakasineitd, jos kosket ketjuun, terélevyyn tai
ketjun ymparilla oleviin alueisiin.

1. Pysayta kone.
2. Loysaa lukkomutterit avaimella.

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden
saatoa varten.

3. Kaanna ketjun saatéruuvia myotapaivaan ketjun
kiristamiseksi.

Kaanna ketjun séatéruuvia vastapaivaan ketjun
kireyden vahentamiseksi.

Kun ketjun kireys on haluttu, kirista lukkomutterit.

6. Veda ketjua terélevyn keskelta alhaalta poispain
teralevysta. Ketjun ja terélevyn valisen raon pitaisi
olla 3—4 mm.

9.2 KERTUN TEROITTAMINEN

Teroita ketju, jos ketju ei enda mene puuhun helposti.

Suosittelemme huoltoliiketta, jossa on sahkéteroitin,
suorittamaan tarkean teroitustyon.

Kuva 16-19.

1. Ketjun kiristdminen.

Teroita leikkuuterien kulmat pyoréviilalla 5/32” (4

mm).

3. Teroita ylalevy, sivulevy ja syvyyden saatbhammas
lattaviilalla.

Viilaa kaikkiin teriin maaritetyt kulmat ja sama
pituus.

i HUOMAA

Tyoskentelyn aikana

+ pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.

+ Kayta viilan keskikohtaa.

+ Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.
» lIrrota viila jokaisella paluunykayksella.

» Teroita terat ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
toiselle puolelle.

Vaihda ketju, jos:

* Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.
» Vetolenkkien ja niittien valys on liian iso.
« Sahausnopeus on hidas.



» Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei « Kiinnita tuote kunnolla kuljetuksen ajaksi turvallisen
paranna sahausnopeutta. Ketju on kulunut. kasittelyn varmistamiseksi.

9.3 TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kuva 20-21.

Kaanna teralevy toisin pain aina silloin tallgin, jotta
terd kuluu tasaisesti.

1. Voitele karkiketjupyoran (jos olemassa) laakerit
ruiskulla (ei mukana).

2. Puhdista terdlevyn ura kaavintakoukulla (ei
mukana).

3. Puhdista voiteluaukot.
4. Poista reunojen purseet ja hio teria lattaviilalla.
Vaihda terélevy, jos:

+ ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivat
saa koskettaa pohjaa).

» teralevyn sisapuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle
puolelle.

10 KULJETUS, SAILYTYS JA
HAVITTAMINEN

10.1 KULJETTAMINEN JA SAILYTYS

* Noudata kaupallisia kuljetuksia koskevia erityisia
pakkaus- ja merkintavaatimuksia, mukaan lukien
kolmansien osapuolten ja huolitsijoiden suorittamat
kuljetukset.

* Kysy neuvoa henkil6lta, jolla on vaarallisiin
materiaaleihin liittyva erityiskoulutus, ennen tuotteen
lahettamista ja noudata kaikkia sovellettavia
kansallisia maarayksia.

+ Kayta teippia avoinna oleviin koskettimiin, kun
pakkaat akkua, ja varmista, ettad se on tukevasti
pakattu liikkumisen estamiseksi.

» Poista akku ennen tuotteen varastointia tai
kuljetusta.

» Sailyta akku ja akkulaturi kuivassa, kosteus- ja
pakkasvapaassa tilassa.

» Valta varastoimasta akkua alueella, jossa voi
esiintya staattista sahkoa, alaka sailyta sita
metallilaatikossa.

+ Lataa akku 50 prosenttiin ennen pitkaaikaista
varastointia.

» Sailyta akkulaturi suljetussa ja kuivassa tilassa.

» Pid& akku erilladn akkulaturista varastoinnin aikana
ja varmista, etta asiattomat henkil6t, lapset mukaan
lukien, eivat koske laitteeseen. Varastoi laite
lukitussa tilassa.

+ Puhdista tuote ja suorita téydellinen huolto ennen
pitkaaikaista varastointia.

» Kayta tuotteessa kuljetussuojia loukkaantumisen
tai vahingoittumisen estamiseksi kuljetuksen ja
varastoinnin aikana.

97



11 VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Ongelma

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Ketju on liian kir-
edlla tai loysalla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Teralevy ja ketju

tulevat kuumiksi

ja niista tulee sa-
vua.

Ketju on liian kir-
edlla.

Saada ketjun kir-
eytta.

Oljysaili on tyh-
.

Lisaa voiteluai-
netta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-

Irrota terélevy ja
puhdista pois-

sen poistoauk- toaukko.
koon.
Kontaminaatio Puhdista 6ljysai-

aiheuttaa tukok-
sen Oljysailioon.

li6. Lisaa uutta
voiteluainetta.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen teralevyyn ja
Oljysailion kork-
kiin.

Puhdista terale-
vy ja 6ljysailién
korkki.

Kontaminaatio
aiheuttaa tukok-
sen ketjupyoraan
tai ohjainpy®riin.

Puhdista ketju-
pyora ja ohjain-
pyorat.

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori.

Ketju on liian kir-
ealla.

Séaada ketjun kir-
eytta.

Kone ei kaynnis-
ty.

Ketjujarru on
paalla.

Veda ketjujarrua
itseesi pain, jol-
loin se vapautuu.

Konetta ja akkua
ei ole yhdistetty
oikein.

Varmista, etta
akun vapautus-
painike napsah-
taa akkua asen-
nettaessa.

Akun varaus on
vahainen.

Lataa akku.

1. Paina lukituk-

sen vapau-
Lukituksen va- tuspainiketta
pautuspainiketta ja pida se al-
ja liipaisinta ei haalla.
paineta sama- |2, Kaynnista
naikaisesti. kone paina-

malla liipai-

sinta.
Akku on liian Lue akun ja la-

kuuma tai kylma.

turin kayttopas.

Teralevy ja ketju
ovat vioittuneet.

Vaihda terélevy
ja ketjun tarvit-
taessa.

Moottori on vioit-
tunut.

1. Irrota akku
koneesta.

2. lrrota teréle-
vyn suojus.

3. lIrrota levy ja
teraketju.

4. Puhdista
kone.

5. Asenna akku
ja kayta ko-
netta.

Jos ketjupyora
pyorii, moottori
toimii kunnolla.
Jos ei, ota yh-
teys huoltoliik-
keeseen.

Moottori kay,
mutta ketju ei
katkaise kunnol-
la tai moottori
pyséahtyy noin 3
sekunnin kulut-
tua.

Kone on piirile-
vyn suojaustilas-
sa.

Vapauta liipaisin
ja kaynnista
kone uudelleen.
Ala pakota ko-
netta katkaise-
maan.

Akkua ei ole la-
dattu.

Lataa akku. Kat-
so latausme-
nettely akun ja
laturin kayttéop-
paasta.

Ketjua ei ole voi-
deltu.

Voitele ketju kit-
kan véhentami-
seksi. Al kayta
terélevya ja ket-
jua ilman riitta-
vaa voitelua.

Vaara akun sai-
lytyslampdétila

Jaahdyta akkua,
kunnes sen
lampétila on las-
kenut ympariston
lampétilaan.

Moottori kay ja
ketju pyorii, mut-
ta saha ei katk-
aise.

Teraketju on tyl-
sa.

Teroita tai vaihda
teraketju.

Teraketju pyorii
vaaraan suun-
taan.

Kéaanna ketju-
lenkki toiseen
suuntaan




12 TEKNISET TIEDOT

Jannite 40V DC
Joutokadyntinopeus 12 m/s

Teralevyn pituus 254 mm

Jarrudljyn tilavuus 120 ml

Mitattu &anenpainetaso (LK,)F 84 dB (A), Kpa= 3 dB

Taattu aanitehotaso Lwag: 102 dB (A)

Tarina 4,4 m/s2, K=1,5m/s?

Ketju 25AP058X/Q5058

Terélevy 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Akun malli G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ja muut
BAF sarjat

Laturin malli G40C ja muut CAF sarjat

13 TAKUU

(Taydelliset takuuehdot 16ytyvat Greenworks
verkkosivulta )

, Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille

2 vuotta (kuluttaja-/yksityiskaytossa) ostopaivasta
alkaen. Takuu kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana
viallinen tuote voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laite,
jota on kaytetty vaarin tai jota kdytetdan muulla

tavoin kuin kayttdoppaassa kuvatulla tavalla, voidaan
poistaa takuun piiristd. Takuu ei kata normaalia
kulumista. Jalleenmyyjan tarjoama lisatakuu ei vaikuta
alkuperaisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessa ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

14 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:
Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksa

Osoite:

Sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston:
Nimi: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksa

Osoite:

99

Taten vakuutamme, etta tuote

Luokka: Moottorisaha
Malli: 2003807 (CSF405)
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi

Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

« tayttda konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

« Tayttda seuraavien direktiivien vaatimukset:

« Sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva
direktiivi 2014/30/EU

* Maaraykset tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa
(RoHS) direktiivi 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

* 2000/14/EY ja muutettuna (EU) 2024/1208

Lisaksi vakuutamme, ettd seuraavia standardeja on
kaytetty:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, 1SO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen
V pihojen melua koskevan direktiivin 2000/14/EY
mukaisesti.

Mitattu adnenteho-
taso:

Taattu danentehota- Lyag: 102 dB (A)
SO:

Lya: 98,6 dB (A)

limoitettu mukana oleva laitos:

Nimi: Intertek Deutschland GmbH. (limoitettu laitos
0905)

Osoite:Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EU-tyyppitarkastuksen sertifikaatin numero: (NB-nro)
23SHWO0724-01.

Paikka, paivays:
Weiterstadt.
05,05,2025

Allekirjoitus: Ted Qu, laatujohtaja

Ted Qu
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1 INLEDNING
1.1 PRODUKTBESKRIVNING

Denna produkt ar en batteridriven kedjesag med en
elektrisk motor.

1.4 SYMBOLER PA PRODUKTEN

Vissa av féljande symboler kan ha anvénts pa denna
produkt. Studera dem och lar dig vad de betyder. Att
tolka dessa symboler pa ratt séatt hjalper dig att anvanda
produkten battre och sakrare.

\{i stréYar efter a}t sténdig_t fijrbéttrg vara produkter och Symbol Férklaring
férbehaller oss ratten att andra design och utseende — -
utan féregaende meddelande. Likstrom - Typ av strom eller egen-
. === skaper.
1.2 AVSETT ANVANDNINGSOMRADE P - —
n Forsiktighetsatgarder som ror din
Denna produkt &r konstruerad fér att sdga grenar, sékerhet.
stammar, stockar och balkar med en diameter som L4 h forsta alla anvisninaar in-
begransas av svardets langd. Den ar konstruerad for as och forsta afla anvisningar |
att endast saaga tra nan produkten anvands och folj
9 ’ alla varningar och sakerhetsanvis-
1.3 OVERSIKT ningar.
) 3 Anvand skyddsglasdégon och
Figur 1-22 ‘%@' hérselskydd, och bar hjalm om det

1 Svardskydd 26 Fallriktning \_/ finns risk for fallande objekt.

2 Framre 27 Riktskar - -
handtagsskydd/ 28 Fallskar Anvéand halkskyddade, kraftiga ar-
kedjebroms betshandskar.

. 29 Gangjarn
3 Framre handtag 30 Kvistnin
4  Sparrknapp N ° Anvand lampliga skydd fér fot/ben
31 Fortsatt arbeta och hand/arm

5 Avtryckare ovanfor marken, '

6 Oljetankslock lat de stodjande

7 Oljeindikator grenarna vara Skydda produkten mot regn och

8 Barkstsd kvar till dess att vata.

Saakedi stammen kapas
9 agkedja 32 Stéd under 5 5 4
10 Svard Var uppmarksam pa att motorsa-
stammens hela A . .

11 Skruvnyckel lingd % gen kan gora kast och undvik kon-
. S takt med spetsen.

12 Ovre handtag 33 Saga fran toppen

13 Spannskruv for (kapning ovanifran) Hall i med bada handerna.
kedja undvik att saga i &

14 Kedjeskydd g"ta'ke” —

15 Kedjeskyddsmutrar 34 >8TMen narsiodt FARAI Var forsiktig och undvik

16 Skruv for . e A kast.
kedjespanning 35 Eapn!ng unde:f:an

17 Drivkugghjul 36 Sap”'”g O‘f“' “?‘_Z . )

18 Knappforatiiossa 37 8mmen parstedl 2 ALLMANNA .
batteriet 35 Kaoang oy on SAKERHETSVARNINGAR FOR

19 Oljeutlopp stam ELVERKTYG

20 Svardets spar . .

39 Sta ovanfor

21 Kedjedrivlankar stammen i A VARNING

22 Tander sluttningen vid Las alla sakerhetsvarningar, anvisningar,

23 Fallriktning kapning eftersom illustrationer och specifikationer som medféljer

24 Riskzon stammen kan borja detta elverktyg. Fel uppstar till foljd av att

o rulla anvisningarna nedan inte féljts och kan orsaka

25 Retréattriktning

101

elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida

lasning.



Ordet "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna
(sladdférsedda) elverktyg eller batteridrivna (sladdlésa)
elverktyg.

21

2.2

23

SAKERHET | ARBETSOMRADET

Hall arbetsplatsen ren och vél upplyst. Oordning
pa arbetsplatsen eller daligt upplyst arbetsomrade
kan leda till olyckor.

Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan anténda
damm eller angor.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora
kontrollen éver elverktyget.

SAKERHET | ELSYSTEMET

Elverktygens kontakter maste ha samma data
som uttaget. Andra aldrig pa kontakten pa nagot
séatt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Originalkontakter och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,
varmeelement, koksspisar och kylskap. Risken
for elstétar &r stérre om din kropp &r jordad.
Skydda elverktyg mot regn och vata. Om det
trénger in vatten i ett elverktyg Okar risken for
elstotar.

Missbruka inte sladden. Anvand aldrig kabeln
for att bara, dra eller dra ur kontakten for
elverktyget. Hall sladden borta fran varme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
intrasslade sladdar 6kar risken for elstétar.

Vid anvandning av ett elverktyg utomhus ska du
anvinda en férlangningskabel som &r lampad
for utomhusbruk. Risken for elstétar minskar

om man anvénder en kabel som &ar ldmpad for
utomhusbruk.

Om du maste anvinda ett elverktyg pa en

fuktig plats ska du anvdnda en stromférsorjning
som ar skyddad av en jordfelsbrytare. Risken

for elstétar minskar om man anvénder en
Jordfelsbrytare.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam, se pa vad du gor och

anvind elverktyget med fornuft. Anvand inte
elverktyget nar du ar trott eller om du ar
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Vid
anvéndning av elverktyg kan &ven ett 6gonblick av
ouppmérksamhet leda till allvarliga personskador.
Anvand personlig skyddsutrustning. Bar

alltid skyddsglaségon. Skyddsutrustning som
dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjdlm eller
hérselskydd minskar risken fér personskada om de
anvénds pa rétt sétt.
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Forhindra oavsiktlig start av verktyget.
Kontrollera att strombrytaren ar i avstéangt lage
innan verktyget ansluts till elkélla och/eller
batteripaket nar du tar upp eller bar verktyget.
Det &r mycket farligt att bara ett elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att ansluta det till
elkélla med strémbrytaren intryckt.

Ta bort eventuella justeringsnycklar eller andra
nycklar innan elverktyget startas. En nyckel

som ldmnas kvar i en roterande del kan orsaka
personskada.

Stréack dig inte for langt. Se till att du alltid har
sékert fotfaste och god balans. Pa sa sétt kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
Bar lampliga kldader. Bar inte 16st hangande
klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar undan fran rorliga delar. Lést hdngande
kldder, smycken och langt har kan dras in av
roterande delar.

Om det finns tillbehor for anslutning av
uppsugning och uppsamling av vaxtdelar, bor
du se till att dessa ansluts och anvénds pa

ratt satt. Anvdndning av dammsugare kan minska
hélsofarorna med damm.

Lat inte vana fran mycket arbete med redskap
gora dig forsumlig och att du ignorerar
sékerhetsforeskrifter. En ofdrsiktig atgéard kan
orsaka allvarliga skador pa brakdelen av en sekund.

2.4 BRUK OCH SKOTSEL AV

ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand ritt
elverktyg for det aktuella arbetet. Med ett lampligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom
angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas till
eller frén &r farligt och maste repareras.

Drag ut stickproppen ur viagguttaget och/eller
lossa batteripaketet fran elverktyget innan
installningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget stélls undan. Sadana férebyggande
sékerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas av misstag

Forvara elverktyg som inte anviands oatkomliga
for barn. Lat inte elverktyget anvandas av
personer som inte ar fortrogna med dess
anvandning eller inte har last denna anvisning.
Elverktyg ér farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

Underhall elverktyg. Kontrollera att roérliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar,
att komponenter inte brustit eller skadats och
att inget annat foreligger som kan paverka
elverktygets funktioner. Se till att skadade delar
repareras innan elverktyget anvands pa nytt.
Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.



2.5

2.6

Hall klippande delar vassa och rena. Omsorgsfullt
skoétta klippverktyg med vassa eggar fastnar inte sa
|&tt och ér lattare att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar och med hiansyn

tagen till arbetsvillkoren och det arbete

som ska utforas. Anvénds elverktyget pa icke
&ndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.
Hall handtag och greppytor torra, rena och

fria fran olja och smoérjmedel. Hala handtag och
greppytor oméjliggdér séker hantering och kontroll
dver redskapet i ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
BATTERIDRIVNA VERKTYG

Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare som
&r avsedd for en viss typ av batterier anvénds for
andra batterityper kan detta orsaka brénder.
Anvand endast batterier som ar avsedda for
aktuellt elverktyg. Om andra batterier anvénds kan
det orsaka personskada och brand.

Gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och

andra sma metallféremal ska inte finnas nara
reservbatterier som inte anvands, eftersom
sadana foremal kan kortsluta kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brénnskador eller brand.

Om batteriet anvands pa felaktigt sétt finns

risk for att det sprutar vatska ur batteriet.
Undvik kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig
kontakt, spola med vatten. Om vatska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom lidkare.
Batterivétskan kan medféra hudirritation eller
frétskador.

Anvind inte batteripaket eller verktyg som

ar skadade eller modifierade. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig opalitligt vilket
resulterar i brénder, explosioner eller risk fér
personskador.

Utsatt inte ett batteripack eller redskapet for
brand eller mycket hoga temperaturer. Om det
utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C kan
det orsaka en explosion.

Folj alla anvisningar géllande laddning och
ladda inte batteripacket eller redskapet

utanfor de temperaturgranser som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller
vid temperaturer utanfér de temperaturgrdnser som
anges kan batteriet skadas och detta ékar risken for
brénder.

UNDERHALL

Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detfta
garanterar att elverktygets sdkerhet bibehalls.

Utfor aldrig reparationer pa skadade
batteripaket. Reparationer av batteripaket ska
endast utféras av tillverkaren eller behérig
servicetekniker.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

Hall alla kroppsdelar undan fran sagkedjan nar
motorsagen ar igang. Kontrollera att kedjan
inte ar i kontakt med nagot innan du startar
motorsagen. Om du férlorar uppmérksamheten ett
égonblick nédr du anvédnder motorsagen kan det leda
till att dina kldder eller ndgon kroppsdel fastnar i
sagkedjan.

Hall alltid i motorsagen med hoger hand pa

det bakre handtaget och véanster hand pa det
framre handtaget. Hall aldrig motorsagen med
omvénd handséttning eftersom det 6kar risken for
personskador.

Hall motorsagen i de isolerade handgreppen
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Sagkedjor som kommer i
kontakt med en strémférande ledning kan leda

till att oskyddade metalldelar av motorségen blir
strémférande och att operat6ren far en elektrisk stét.
Anvand 6gonskydd. Dessutom rekommenderas
ytterligare skyddsutrustning fér 6ron, huvud,
hander, ben och fotter. Ldmplig skyddsutrustning
minskar risken fér personskador till féljd av
projektiler som slungas ivég eller kontakt med
sagkedjan.

Anvand inte motorsagen uppe i ett trad, pa en
stege, fran ett tak eller annat instabilt stod.
Anvéndning av en motorsag pa detta sétt kan leda
till allvarliga personskador.

Se till att du har gott fotfaste och anvidnd endast
motorsagen nar du star pa ett stadigt, sdkert
och jamnt underlag. Om du star pa hala eller
instabila underlag kan du tappa balansen eller
férlora kontrollen éver motorsagen.

Nar du kapar en spand gren maste du

vara beredd pa att den kan fjadra tillbaka.

Nér spénningen i tréfibrerna frigérs, kan den
fidderbelastade grenen sla tillbaka mot operatéren
och/eller leda till att operatéren férlorar kontrollen
dver motorsagen.

Var mycket forsiktig nér du sagar buskar och
unga trad. Tunna grenar kan fastna i sdgkedjan och
sl tillbaka mot dig eller fa dig att tappa balansen.
Nar du bar motorsagen ska den vara avstangd.
Hall den i det framre handtaget och vand

den bort fran kroppen. Vid transport eller
forvaring av motorsagen ska svardskyddet
monteras. Lamplig hantering av motorsagen
minskar sannolikheten for att du skadas av den
arbetande sagkedjan.

Folj instruktionerna for smoérjning,
kedjespanning och byte av svardet och kedjan.



Om kedjan inte har rétt spanning eller &r daligt
smord Okar risken for kast och att kedjan gar av.

+ Saga endast i trd. Anvand inte motorsagen
pa nagot satt som den inte ar avsedd for.

Den ska exempelvis inte anvandas for att saga
metaller, plast, murverk eller byggmaterial som
inte ar av trd. Om motorsagen anvénds pa icke
dndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

+ Forsok inte félla ett trad innan du forstar
riskerna och hur du ska undvika dem. Operatéren
eller nérstaende kan drabbas av allvarliga skador
nér ett trad falls.

» Folj alla anvisningar vid rengéring av
fastklamt material, forvaring eller underhall av
motorsagen. Se till att brytaren ar avstiangd och
att batteripaketet har tagits ur. Ovéntad start av
motorsagen medan du tar bort fastkldmda material
eller servar den kan leda till allvarlig personskada.

4 ATT FORHINDRA KAST

Kast kan uppsta nar svardets spets slar i ett foremal,
eller om traet sluter sig och klammer fast sagen i snittet.

Kontakt i spetsen kan i vissa fall orsaka en plotslig
rorelse bakat, sa att svardet kastas bakat mot
operatdren.

Om sagkedjan klams fast pa ovansidan av svardet kan
det leda till att svardet kastas bakat mot operatéren med
stor kraft.

Bada dessa reaktioner kan innebara att du forlorar
kontrollen &ver motorsagen, vilket kan leda till allvarliga
personskador. Forlita dig inte uteslutande pa de
sakerhetsfunktioner som &r inbyggda i sagen. Nar du
anvander motorsag ska du vidta flera atgarder for att
undvika personskador och materiella skador.

Kast ar resultatet av olampligt bruk och/eller felaktig
arbetsmetod eller férhallanden och det kan undvikas
genom att félja anvisningarna nedan:

» Hall i sagen med ett fast grepp, med tummen
och fingrarna kring motorsagens handtag, med
bédgge handerna pa sagen och kroppen och
armarna i en position som gor att du kan parera
kast.

Operatdren kan kontrollera krafterna vid kast genom
att vidta lampliga forsiktighetsatgarder. Slapp aldrig
motorsagen.

+ Strack dig inte for langt och saga aldrig 6ver
axelhojd. Detta bidrar till att férhindra oavsiktlig
kontakt med spetsen och det gor det lattare att
kontrollera motorsagen vid oférutsedda handelser.

* Anvind endast svard och kedjor som
specificerats av tillverkaren. Anvandning av
felaktiga svard och kedjor kan leda till att kedjan gar
sonder och/eller kast.

« Folj tillverkarens instruktioner for att vassa och
underhalla sagkedjan. Minskat bottendjup 6kar
risken for kast.

5 RISKNIVAER

Féljande signalord och betydelser anvands for att
forklara de olika risknivaerna vid anvandning av
produkten.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDELSE

FARA Anger en omedelbart farlig

situation som, om den inte

férebyggs, kommer att leda
till dodsfall eller allvarliga

personskador.

A

VARNING Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte
forebyggs, kan leda till
dodsfall eller allvarliga per-

sonskador.

A

VAR FORSIK-
TIG

Anger en potentiellt farlig
situation som, om den inte
férebyggs, kan leda till lin-
driga eller mattliga person-
skador.

A

VAR FORSIK-
TIG

(Utan varningssymboler)
Anger en situation som kan
resultera i materiella ska-
dor.

6 ATERVINNING

Separat insamling. Far inte kasseras
som vanligt hushallsavfall. Om det ar
nodvandigt att byta ut produkten, eller
om den inte langre ar anvandbar for dig,
kasta den inte med hushallsavfallet.

15

Separat insamling av anvanda produkt-
er och forpackningar gor att du kan ater-
vinna material och anvanda dem igen.
Anvandning av atervunna material hjalp-
er till att férhindra miljéféroreningar och
minskar utnyttjandet av ravaror.

Y

o

Skydda miljén genom att I1amna uttjan-

Batterier | ta batterier till avsedd uppsamlingsplats.
Batteriet innehaller &mnen som ar ska-
dliga bade for dig och for miljén. Dessa

Li-ion material ska lamnas pa en plats som tar

emot litiumjonbatterier.

7 MONTERING

Det héar avsnittet beskriver hur du monterar och justerar
produkten.



A VARNING
LAS SAKERHETSKAPITLET NOGGRANT Lat motorsagen ga utan belastning i 2—-3 minuter nar
OCH FORSTA DET OCH du anvander en ny kedja. En ny kedja blir Iangre
MONTERINGSANVISNINGARNA INNAN DU efter férsta anvandningen. Kontrollera spanningen och
SATTER IHOP PRODUKTEN. spann kedjan vid behov.
7.1 TILLSATT TILL SVARD- OCH 7.3 MONTERA BATTERIPAKETET
KEDJEOLJAN Figur 2
Figur 1
9 A VARNING

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan ar lag, tillsatt svard- och kedjeolja enligt

féljande. ° ) . .
» Stang av maskinen och vanta tills motorn stannat

i VIKTIGT innan du monterar eller tar bort batteripaketet.

Anvand svard- och kedjeolja som endast ar till fér + Las, forsta och folj instruktionerna i batteriets och
kedjor och kedjesmorjare. laddarens handbok.

« Byt batteripaketet eller laddaren, om de ar
skadade.

1. Placera ribborna pa batteripaketet i linje med

i NOTERA ursparingarna i batteriutrymmet.

Maskinen kommer fran fabrik utan svard- och 2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
kedjeolja. batteripaketet lases fast.

3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.

7.4 TAUT BATTERIPAKETET

1. Lossa och ta bort locket fran oljetanken.

N

Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja fér Figur 2
att kontrollera att det inte finns féroreningar i oljan. 1. Tryck in och hall in knappen fér att frigéra batteriet.
4. Satttillbaka oljelocket. 2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.
5. Dra at locket.
o . 8 DRIFT
6. Kontrollera oljenivan av och till.

Det héar avsnittet beskriver hur du anvander produkten.

Anvand inte smutsig eller férorenad olja. Skada kan A VARNING
uppsta pa svardet eller sagkedjan. LAS NOGGRANT IGENOM OCH
. FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH
7.2 MONTERA SVARDET OCH DRIFTINSTRUKTIONERNA INNAN DU ANVANDER
KEDJAN PRODUKTEN.
Figur 1-7. 8.1 KONTROLLERA KEDJEOLJAN

1. Ta bort kedjeskyddets muttrar med skruvnyckeln.

2. Ta bort kedjeskyddet.

3. Placera kedjedrivianken i svérdets spar. Anvand inte maskinen om kedjan ar daligt smord.
4

. Kedjans tander ska vara i samma riktning som

kedjan ror sig. Figur 1

5. Placera kedjan i ratt position och se till att loopen ar 1. Kontrollera oljenivan i maskinen med oljemataren.

bakom svérdet. 2. Tillstt mer olja om det &r nédvandigt.

Hall i kedjan och svardet. 8.2 HALLA MASKINEN

Placera kedjan runt kedjehjulet. Fiour 8
igur
8. Kontrollera att kedjespanningens bulthal pa svardet 9

passar perfekt med bulten. 1. Hall'i motorsagen med en hand pa det bakre

. ) A handtaget och den andra handen pa det framre
9. Sétt kedjeskyddet pa plats. handtaget. Anvand alltid bada handerna nar du
10. Spann kedjan. Se Justera kedjans spénning. anvander maskinen.

11. Dra at muttrarna nar kedjan ar val spand.
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2.

8.3

Hall i handtagen med tummen och fingrarna kring
handtagen.

Se till att tummen pa handen som haller det framre
handtaget ar under handtaget.

STARTA MASKINEN

Figur 1.

. Tryck pa sparrknappen.

Dra in gashandtaget samtidigt som du haller
sparrknappen nedtryckt.

Slapp sparrknappen.

Kedjebromsen maste vara avslagen for att
motorsagen ska kunna starta. Aktivera bromsen
genom att flytta framre handtagsskyddet framat.

8.4

STANGA AV MASKINEN

Figur 1.

1,
8.5

A VARNING
Hall alltid hénderna pa handtagen.

Slapp reglaget for att stanna maskinen.

MANOVRERA KEDJEBROMSEN

Figur 22

1.

Starta maskinen.

2. Vrid vanster hand kring det framre handtaget for att
lagga i kedjebromsen.

3. Dra handtagsskyddet/kedjebromsen mot det framre
handtaget for att lossa kedjebromsen.

4. Kontakta godkant servicecenter for reparation fore
anvandning om
» Kedjebromsen inte stoppar kedjan omedelbart.
» Kedjebromsen stannar inte kvar i den

urkopplade positionen utan att den halls fast.
8.6 FALLAETT TRAD
Figur 9-10.

Det rekommenderas att personer som anvander
motorsagen forsta gangen ska 6va genom att
atminstone saga stockar pa en sagbock eller liknande.

Kontrollera féljande innan du bérjar félla ett trad

Det minsta avstandet mellan omradet fér kapning
och fallning ska vara tva ganger tradets langd.

Handlingen inte

* Orsakar personskador.

+ Slari el- eller vattenledningar. Kontakta
driftsféretaget omedelbart om tradet slar i el-
eller vattenledningar.
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« Orsakar materiella skador.

Anvandaren &r inte i riskomradet, exempelvis
nedanfér omradet i en sluttning.

Att retrattvagarna diagonalt bakom fallriktningen ar
fria. Fallriktningen kontrolleras av

e Tradets naturliga lutning.

« Riktningen for storre grenar.

* Vindriktningen.

Det finns ingen smuts, stenar, 16s bark, spikar och
haftspikar i tradet.

Saga ut ett nedre riktskar. Se till att snittet ar

a) 1/3 bredd av tréadets diameter.
b) Vinkelrat mot fallriktningen.

A OBSERVERA

Riktskaret forhindrar att sagkedjan eller svardet
klams fast nar du sagar det andra riktskaret.

Saga fallskdret minst 50 mm hogre dn det
horisontella riktskéret. Se till att detta skar

a) Ar parallelit med det horisontella riktskaret.

b) Har tillrackligt med ved kvar sa att det blir ett
slags gangjarn, vilket forhindrar att tradet vrider
sig och faller i fel riktning.

Tradet faller nar det fallande skaret narmar sig
gangjarnet. Avbryt sadgningen av det tradfallande
skaret om tradet

« Inte faller i ratt riktning eller

« Faller bakat, vilket leder till att svardet och
kedjan fastnar i skéret.

3. Anvand fallkilar for att 6ppna skaret sa att tradet

8.7

faller i rétt riktning.

Nar tradet borjar falla,

a) Dra ut motorsagen ur skaret.

b) Sténg av maskinen.

c) Stall ned maskinen.

d) Lamna platsen via retrattvagen. Var forsiktig

med grenar ovanfér och se till att du inte
snubblar.

KVISTA TRADET

Figur 11.

Att kvista &r att ta bort kvistar och grenar fran det fallda
tradet.

1.

Lat de storre, nedre grenarna vara kvar sa att
stammen inte ligger pa marken.

2. Ta bort de mindre kvistarna med ett skar.

Kvista med tryck nedifran och upp.

Lat de stdrre grenarna vara kvar som stéd tills
stammen ar kvistad.



Ju mer en kedja anvands, desto langre blir den. Det
8.8 KAPA EN STAM ar darfor viktigt att justera kedjan regelbundet for att
Figur 12-15. strama &t om den blivit slak.

Kapning ar att sdga stammen pa langden. Se till att du Spann kedjan sa mycket som mojligt men inte s
pning 9 p gaen. - mycket att den inte kan dras runt fritt for hand.
star stadigt och har god balans. Lyft stammen om det &r

mojligt och hall den med grenar, stammar eller stod. A VARNING

* Om stammen har stod utmed hela l&ngden ska den En slak kedja kan hoppa av och orsaka allvarliga eller
kapas uppifran. till och med dédliga skador.
* Nér stammen har stéd i ena énden:

1. Saga forst 1/3 av diametern nedifran. A OBSERVERA

2. Saga en andra gang ovanifran for att slutfora Anvand skyddshandskar om du rér vid kedjan, svérdet
kapningen. eller delar néra kedjan.
» Nér stammen har stéd i bagge andar:

1. Sténg av maskinen.
1. Saga forst 1/3 av diametern ovanifran.
2. Saga sedan den nedre 2/3 underifran for att
avsluta kapningen.

2. Lossa lasmuttrarna med skruvnyckeln.

+ Om stammen ligger i en sluttning, Det ar inte nddvandigt att ta bort kedjeskyddet for att
1. Sta alltid pa den sida som &r uppat i sluttningen. justera kedjans spanning.
2. Kontrollera motorsagen. 3. Vrid justeringsskruven medurs for att spinna kedjan
3. Ha ett rejalt grepp i handtagen. hardare.
4. Minska trycket nara slutet av skaret. 4. Vrid justeringsskruven moturs fér att minska

spanningen i kedjan.
o ) — 5. Skruva at lasmuttrarna nar kedjan har 6nskad
Lat inte kedjan vidréra marken. spanning.

6. Dra bort kedjan i mitten av styrstangen fran botten
av svardet. Avstandet mellan kedjestyrningen och

1. Slapp startknappen. styrstangen ska vara mellan 3 mm och 4 mm.

2. Vanta tills motorsagen har stannat helt och hallet.

3. Flytta motorsagen fran trad till trad.

Nar kapningen ar gjord:

9.2 FILA KEDJAN

Fila kedjan om den har svart att trdnga genom veden.
9  UNDERHALL : 949
| det har avsnittet beskrivs hur du underhaller batteriet, : TSP
batteriladdaren och produkten. Vi rekommenderar att aterférséljaren, som har
en elektrisk kedjevassare, genomfor viktigt
A VARNING vassningsarbete.
LAS NOGA IGENOM OCH Fiour 16-19
FORSTA SAKERHETSKAPITLET OCH fgur 16-
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU UTFOR NAGOT 1. Spanna kedjan.
UNDERHALLSARBETE.

2. Fila tandernas hérn med en rundfil med 4,0 mm
diameter.

Innan du utfér underhall: . .
3. Fila toppytan, sidoytan och bottnarna med en platt

+ Stang av produkten. fil.
*  Tautbatteriet eller batterierna. 4. Fila alla tander till de vinklar som anges och till
+ Lat motorn svalna. samma langd.
» Anvand korrekt kladsel, skyddshandskar och
skyddsglasdégon.
9.1 JUSTERA KEDJANS SPANNING
Figur 2-7.

107



Svenska
i NOTERA . Undyik att férvlara batteriet iﬂett oml_"éde dé:1r .
statisk elektricitet kan uppsta och férvara inte i en

Under processen: metallada.
« Hall filen platt mot den yta som ska vassas. + Ladda batteriet till 50 % innan langtidsférvaring.
* Arbeta i mitten av filbladet. » Fdrvara batteriladdaren i ett slutet och torrt
* Anvand ett latt men bestamt tryck nar du vassar utrymme.

ytan. » Hall batteriet borta fran batteriladdaren under

forvaring och se till att obehodriga personer, inklusive
barn, inte ror vid utrustningen. Forvara utrustningen
i ett lasbart utrymme.

» Lyftfilen fran ytan vid varje returrérelse.
» Vassa tdnderna pa ena sidan och byt sedan till

andra sidan.
* Rengdr produkten och utfor full service fore
Byt kedjan om: langtidsforvaring.
. . L . * Anvand transportskydd pa produkten for att
*  Skérkanternas langd &r mindre &n 5 mm. forhindra skador under transport och lagring.
+ Det ar for stort utrymme mellan driviankar och nitar. « Forvara produkten sékert under transport for att
* Om saghastigheten ar langsam. sakerstalla saker hantering.

» Kedjan vassas manga ganger utan att
saghastigheten okar. Kedjan ar sliten.

9.3 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 20-21.

Se till att vanda svardet regelbundet for att forhindra
ojamnt slitage av svardet.

1. Smorj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant
finns) med sprutan (medfoljer ej).

2. Rengor svardets spar med krokskrapan (medfdljer
ej).
Rengdr smorjhalen.

4. Ta bort grader fran kanterna och jamna till tanderna
med en platt fil.

Byt svardet om:

+ sparet inte passar hdjden pa drivlankarna (som
aldrig far na ned i botten).

» svardets insida ar sliten sa att kedjan lutar at ena
hallet.

10 TRANSPORT, FORVARING
OCH BORTSKAFFNING

10.1 TRANSPORT OCH FORVARING

+ Folja sarskilda forpacknings- och markningskrav for
kommersiella transporter, inklusive av tredje part
och speditorer.

+ Radfraga en person med sarskild utbildning i farliga
material innan du skickar produkten och flj alla
tilldmpliga nationella bestammelser.

» Anvand tejp pa dppna kontakter pa batteriet och se
till att det ar sakert forpackat for att foérhindra rérelse.

* Ta bort batteriet innan du férvarar eller transporterar
produkten.

+ Forvara batteriet och batteriladdaren i ett torrt,
fuktfritt och frostfritt utrymme.
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1"

FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Losning

Svardet och ked-
jan blir sa varma
att det ryker om
dem.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Oljetanken ar
tom.

Tillsatt olja.

Féroreningar
tapper till utlopp-
sporten.

Ta av svardet
och rengor ut-
loppsporten.

Féroreningar
tapper till i olje-
tanken.

Rengor oljetank-
en. Fyll pa ny ol-
ja.

Fororeningar or-
sakar blockerin-
gar av svardet
och oljetanklock-
et.

Rengor svardet
och oljetanklock-
et.

Fororeningar or-
sakar blockering
av drivhjulet eller
styrhjulen.

Rengér kedjehju-
let och styrhju-
len.

Motorn gar men
kedjan ror sig
inte.

Kedjan ar for
hart spand.

Justera kedjans
spanning.

Svardet och ked-
jan ar skadade.

Byt svardet och
kedjan om det ar
nddvandigt.

Motorn ar trasig.

1. Ta ut batteri-
paketet fran
maskinen.

2. Taav svard-
skyddet.

3. Taav svardet
och sagked-
jan.

4. Rengor mas-
kinen.

5. Satti batteri-
paketet och
starta maski-
nen.

Om kedjehjulet
roterar betyder
det att motorn
fungerar som
den ska. Ring ett
servicecenter om
den inte gor det.

Motorn gér och
kedjan roterar
men kedjan sa-
gar inte.

Kedjan ar slo.

Fila eller byt sag-
kedjan.

109

Problem Mojlig orsak Losning
Kedjan ar fel- Vand ke_(_jjan sa
.. att den I6per i
vand.

andra riktningen.

Kedjan ar for
hart eller for 16st
spand.

Justera kedjans
spanning.

Maskinen startar
inte.

Kedjebromsen ar
ilagd.

Dra kedjebrom-
sen i riktning mot
anvandaren for
att lagga ur den.

Maskinen och
batteriet ar inte
ratt kopplade.

Se till att batter-
iets sparrknapp
klickar till nar du
satter i batteripa-
ketet.

Batteriet ar inte
tillrackligt laddat.

Ladda batteripa-
ketet.

Sparrknappen

och gashandta-
get ska inte hal-
las in samtidigt.

1. Tryck pa
sparrknap-
pen och hall
den intryckt.

2. Tryck pa gas-

reglaget for
att starta
maskinen.

Batteriet ar for
varmt eller for
kallt.

Se bruksanvis-
ningen for batter-
iet och laddaren.

Motorn gar men
kedjan sagar inte
ratt, eller motorn
stannar efter un-
gefar 3 sekun-
der.

Maskinen ar i sa-
kert lage for att
skydda kretskor-
tet.

Slapp reglaget
och starta maski-
nen igen. Forc-
era inte maski-
nen att saga.

Batteriet ar inte
laddat.

Ladda batteriet.
Las bruksanvis-
ningen batteriet
och laddaren for
ratt laddning-
sprocedur.

Kedjan ar daligt
smord.

Smorj kedjan for
att minska friktio-
nen. Anvand al-
drig svardet och
kedjan utan till-
racklig olja.

Olamplig tem-
peratur for for-
varing av batter-
iet

Kyl batteripake-
tet tills det nar
normal rumstem-
peratur.




12 TEKNISKA DATA

Spéanning 40V DC

Obelastad hastighet 12 m/s

Svardets langd 254 mm

Volym kedjeolja 120 ml

Uppmatt ljudtrycksniva Lpa =84 dB(A), Kpa =3
dB(A)

Garanterad ljudeffektniva |Lyaq= 102 dB(A)

Vibration 4,4 m/s2, K=1,5m/s?

Kedja 25AP058X/Q5058

Svard 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Batterimodell G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 och andra
BAF serier

Laddarmodell G40C och andra CAF seri-
er

13 GARANTI

(De fullstéandiga garantivillkoren finns pa Greenworks
Webbplats )

Grasklipparen Greenworks garantin ar 3 ar pa
produkten och 2 ar pa batterierna (konsument/privat
anvandning) fran inkdpsdatum. Denna garanti géller
tillverkningsfel. En felaktig produkt som omfattas av
garantin kan antingen repareras eller bytas ut. En enhet
som missbrukats eller pa andra satt an som beskrivs

i agarens bruksanvisning kan géra garantin ogiltig.
Normalt slitage tacks inte av garantin. Tillverkarens
ursprungliga garanti paverkas inte av ytterligare garanti
lamnad av aterforsaljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten

returneras till inkdpsstallet tillsammans med bevis pa

inkdp (kvitto).

14 EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Tillverkarens namn och adress:

Namn: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiter-
stadtTyskland

Adress:

Namn och adress till den person som ar behdorig att
sammanstalla den tekniska filen:

Namn: André Douqué

Adress: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtTyskland

Harmed forsakras att produkten

Kategori: Motorsag
Modell: 2003807 (CSF405)
Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsar: Se produktens typskylt

« arioverensstammelse med relevanta bestdmmelser
i Maskindirektivet 2006/42/EG.

« arioverensstammelse med bestdmmelserna i
féljande andra direktiv:

« Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

« Begransningen av anvandningen av vissa farliga
amnen i elektriska och elektroniska produkter
(RoHS-direktivet) 2011/65/EU & 2015/863/EU

« 2000/14/EC och som andrad (EU) 2024/1208

Dessutom forsakrar vi att féljande standarder har
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1 INTRODUKSJON
1.1 PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produktet er en batteridrevet motorsag med
elektrisk motor.

Vi er forpliktet til & kontinuerlig forbedre produktene
vare, og forbeholder oss retten til & endre design og
utseende uten forvarsel.

1.2 TILTENKT BRUK

Dette produktet er designet for & kutte grener, stammer,
stokker og bjelker med en diameter som bestemmes av
skjeerelengden pa sverdet. Den er kun designet for &
kutte tre.

1.3 OVERSIKT
Tabell 1-22
1 Styrestangdeksel 24 Faresone
2 Fronthandtakbeskyttelse/ 25 Remningsvei
kjedebrems 26 Fallretning
3 Fremre handtak 27 Innsnitt
4 Laseknapp 28 Fellende bakkutt
5 Utlgser 29 Hengsel
6 Oljetankhette 30 Lemskjeering
7 Oljeindikator 31 Jobb over bakken, og la
8 Piggstetfangere stottelemmene veere til
9 Sagkjede temmerene er kuttet
10 Styrestang 32 Tommer stottet langs
11 Unbrakongkkel Ef'e "?”gtde“ (
. 33 Kilipp fra toppen (over
12 Topphéndtak sagbokk) og unnga a
13 Kjedestrammingsskrue kutte jorden
14 Kjededeksel 34 Tommer stottet i én
15 Kjededekselmuttere ende
16 Bolt for 35 Under sagbokk
sagkjedespenning 36 Over sagbokk
17 Tannhjul 37 Temmer stottet i begge
18 Utlaserknapp til batteri ender
19 Oljeutlgp 38 Kappe et tammer
20 Stangspor 39 Sté pa den hoyeste
21 Kjedeoverfgringsledd siden nar du kutter
ettersom temmeret kan
22 Kutter rulle
23 Felleretning
1.4 SYMBOLER PA PRODUKTET

Noen av de fglgende symbolene kan veere brukt pa
dette produktet. Studer dem ngye, og leer deg hva de
betyr. Ved & tolke disse symbolene pa rett mate vil du
kunne bruke produktet pa en bedre og sikrere mate.
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Symbol Forklaring

Likestrem - Type eller karakteris-
tikk for spenningen

Forholdsregler som involverer sik-
kerheten din.

Les og forsta alle instruksjonene
for du bruker produktet, og falg
alle advarslene og sikkerhetsan-
visningene.

9 >

Bruk gye- og grebeskyttelse, bruk
en hard hatt hvor det er fare for at
gjenstander faller.

)

Bruk slitesterke arbeidshansker
med gripebelegg.

Bruk passende beskyttelse for fot-
bein og hand-arm.

Ikke utsett produktet for regn eller
fuktige forhold.

Veer oppmerksom pa tilbakeslag
av motorsag og unnga kontakt
med sverdetuppen.

Hold enheten med begge hen-
dene.

FARE: Veer obs pa tilbakeslag.

P ECDDQ

2 GENERELLE
SIKKERHETSADVARSLER

FOR ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med
dette elektroverktayet. Unnlatelse av a folge
advarslene og instruksjonene kan fore til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktay" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktay eller
batteri-drevne (tradles) elektroverktoy.

21 SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller morke omrader inviterer til ulykker.
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Ikke bruk elektroverktoy i eksplosive
atmosfaerer, som for eksempel i naerheten av
antennelige vaesker eller gasser eller antennelig
stov. Elektroverktay avgir gnister som kan antenne
stov eller damper.

Serg for at barn og andre personer holder seg
pa avstand mens du bruker et elektroverktoy.
Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til maskinen ma passe inn i
stikkontakten. Modifiser aldri stepselet pa noen
mate. lkke bruk noen adapterplugger med jordet
(jordet) elektroverktey. Umodifiserte stgpsler og
matchende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Det er
okt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet.
lkke utsett elektroverktay for regn eller vate
forhold. Kommer det vann inn i et elektroverktoy,
oker risikoen for elektriske stot.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a bzere, trekke eller koble fra elektroverktayet.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenviklede ledninger oker risikoen for elektriske
stat.

Nar du bruker et elektroverktey utenders, ma

du bruke skjoteledning som er godkjent for
utenders bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendars bruk, reduserer risikoen for elektriske
stot.

Hvis det er uunngaelig & bruke et elektroverktoy
pa et fuktig sted, bruk en RESTRGM-ENHET
(RCD) beskyttet forsyning. Bruk av en
Jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer arvaken, se hva du gjer, og felg sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. Ikke
bruk et elektroverktay hvis du er trott eller
pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller
legemidler. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktay kan fare til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyevern.
Verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko,
hjelm eller harselsvern som brukes for passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Serg for at bryteren

er i av-posisjon for du kobler til stromkilden
og/eller batteripakken, plukker opp eller baerer
verktoyet. For & unnga okt fare for ulykker ma du
ikke beere elektroverktoy med fingeren pé bryteren
eller koble til stramtilfarselen mens bryteren star i
pa-posisjonen.
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Skiftengkler og annet utstyr som brukes til
justering, ma fjernes for elektroverktoyet slas
pa. Dersom slikt utstyr forblir festet til en roterende
del av elektroverktgyet, kan dette resultere i
personskade.

lkke strekk deg for langt. Serg for at du har godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Dette gir
deg bedre kontroll over elektroverktayet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klesplagg
eller smykker. Hold har, klaer og hansker

pa avstand fra bevegelige deler. Lostsittende
klesplagg, smykker eller langt har kan vikle seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det finnes innretninger for tilkobling av
utstyr for stevuttrekk og -oppsamling, ma du
pase at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av stgvoppsamlingsutstyr kan redusere
stavrelaterte farer.

lkke la kjennskap til verkteyene som folge

av hyppig bruk fore til at du blir uaktsom

og ignorerer prinsippene for verktoyssikkerhet.
En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig
personskade i lopet av en brgkdel av et sekund.

BRUK OG STELL AV
ELEKTROVERKT@Y

lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktay som er egnet for det aktuelle
anvendelsesomradet. Et egnet elektroverktoy vil
gjere jobben pa en bedre og tryggere mate i den
hastigheten verktagyet er konstruert for.

lkke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke kan
sla verktgyet av og pa. Et elektroverktgy som ikke
kan styres med bryteren, er farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut fra stromkilden og/eller

fjern batteripakken fra elektroverktoyet for

du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
setter elektroverktoy til oppbevaring. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
a starte elektroverktayet ved et uhell
Elektroverktey som ikke brukes, ma oppbevares
utenfor rekkevidde for barn, og personer

som ikke er kjent med elektroverktoyet

eller disse instruksjonene, ma ikke fa bruke
elektroverktoyet. Elektroverktoy er farlige i
hendene til brukere uten nadvendig oppleering.
Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at
bevegelige deler ikke er feiljustert eller blokkert,
og at ingen deler er skadet, og forsikre deg

om at det ikke finnes andre problemer som

kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma du fa det reparert
for du bruker det. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktay som ikke er godt vedlikeholdt.
Skjaereverktey ma holdes skarpe og rene.
Korrekt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe
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2.6

skjeerekanter har mindre sannsynlighet for a
blokkeres, og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet samt tilbehgr, bor osv.

i samsvar med disse instruksjonene, samtidig
som du tar hensyn til arbeidsforholdene

og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktayet til andre forméal enn de tiltenkte kan
resultere i farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og
fri for olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater
tillater ikke sikker handtering og kontroll av verktoyet
i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
BATTERIVERKT@Y

Lad bare med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan skape fare for brann nar den
brukes med andre batteripakker.

Elektroverktey ma kun brukes sammen med
spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den
holdes pa avstand fra andre metallgjenstander
som binders, mynter, ngkler, spikre, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
kontakt mellom polene pa batteriet. Kortslutning
av batteripolene kan forarsake brannskader eller
brann.

Under skadelige forhold kan vaeske sive ut

fra batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt ved
et uhell oppstar, skyll med vann. Hvis veeske
kommer i kontakt med gynene, sok i tillegg
medisinsk hjelp. Vaesken som siver ut av batteriet,
kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk skadde eller modifiserte batteripakker
eller verktoy. Skadde eller modifiserte batterier kan
opptre uforutsigbart, hvilket kan resultere i brann,
eksplosjon eller skaderisiko.

lkke utsett batteripakker eller verktoy for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for
brann eller temperatur over 130°C kan forarsake
eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksene og ikke lad
batteripakken eller verktayet utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feillading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte omradet kan
skade batteriet og oke risikoen for brann.

SERVICE

Serg for a fa utfert service pa elektroverktoyet

hos en kvalifisert reparater og utelukkende ved
bruk av identiske reservedeler. Dette vil sikre at

sikkerheten ved elektroverktayet opprettholdes.
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Utfer aldri service pa skadde batteripakker,
service av batteripakker skal bare utfores av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandgrer.

ADVARSLER OM
MOTORSAGSIKKERHET

Hold alle kroppsdeler borte fra sagkjedet nar
motorsagen er i drift. Serg for at sagkjedet ikke
er i kontakt med noe for du starter motorsagen.
Et ayeblikks uoppmerksomhet mens du bruker
motorsager kan fore til at klaerne eller kroppen din
blir sammenfiltret med sagkjedet.

Hold alltid motorsagen med hgyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre
handtaket. A holde motorsagen med en omvendt
handkonfigurasjon oker risikoen for personskade og
ber aldri gjares.

Hold bare motorsagen ved isolerte gripeflater,
fordi sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med en
"stramfgrende" ledning kan gjore utsatte metalldeler
av motorsagen "levende” og kan gi brukeren et
elektrisk stot.

Bruk vernebriller. Ytterligere verneutstyr for
hersel, hode, hender, ben og fotter anbefales.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade
fra flygende rusk eller utilsiktet kontakt med
sagkjedet.

lkke bruk en motorsag i et tre, pa en stige, fra et
tak eller noen ustabil stette. Bruk av motorsagen
pa denne maten kan fare til alvorlig personskade.
Hold alltid riktig fot og bruk motorsagen bare
nar du star pa et fast, sikkert og plant underlag.
Glatte eller ustabile overflater kan fare til tap av
balanse eller kontroll over motorsagen.

Nar du skjarer et lem som er under spenning,
ma du vaere oppmerksom pa varen tilbake.

Nér spenningen i trefibrene frigjeres, kan det
fiserbelastede lemet treffe operataren og/eller kaste
motorsagen ut av kontroll.

Vaer ekstrem forsiktig nar du skjaerer borste

og freplanter. Det slanke materialet kan fange
sagkjedet og piskes mot deg eller trekke deg ut av
balanse.

Bar motorsagen i det fremre handtaket mens
motorsagen er slatt av og vekk fra kroppen din.
Nar du transporterer eller lagrer motorsagen, ma
du alltid montere sverdet. Riktig handtering av
motorsagen reduserer sannsynligheten for utilsiktet
kontakt med det bevegelige sagkjedet.

Folg instruksjonene for smering,
kjedestramming og bytte av stang og kjede. Feil
strammet eller smurt kjede kan enten bryte eller gke
sjansen for tilbakeslag.

Bare kappet tre. lkke bruk motorsag til formal
som ikke er beregnet. For eksempel: ikke bruk
motorsag for a kutte metall, plast, murverk eller
byggematerialer som ikke er av tre. Bruk av



motorsagen til andre operasjoner enn beregnet kan
fore til en farlig situasjon.

+ Ikke prov a felle et tre for du har forstaelse for
risikoen og hvordan du kan unnga dem. Alvorlig
skade kan oppsta for operataren eller tilskuere
mens du feller et tre.

* Folg alle instruksjonene nar du fjerner fastkjort
materiale, lagrer eller utferer service pa
motorsagen. Kontroller at bryteren er slatt av og
at batteripakken er fjernet. Uventet aktivering av
motorsagen mens du fierner fastkjort materiale eller
utferer service kan fare til alvorlig personskade.

4 FOREBYGG TILBAKESLAG

Tilbakeslag kan forekomme dersom tuppen pa
sagsverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller
hvis kjedet kommer i klem i trevirket.

Tuppkontakt kan i enkelte tilfeller forarsake en bra
revers-reaksjon som gjer at sverdet skyves oppover og
bakover mot operataren.

Hvis kjedet kommer i klem ved toppen av sverdet, kan
sverdet bratt bli skjgvet tilbake mot operateren.

Begge disse reaksjonene kan fare til at du mister
kontrollen over sagen, med alvorlige personskader som
resultat. Ikke sett all din lit til sikkerhetsinnretningene
som er bygget inn i sagen. Som motorsagbruker bar
du treffe flere tiltak for & holde sagejobbene dine fri for
ulykker og skader.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk og/eller feil
bruksforhold og kan unngas ved a fglge forholdsreglene
som er beskrevet under.

* Hold sagen godt fast med begge hender, ved a
gripe rundt hvert av motorsaghandtakene med
tommelen og fingrene, og posisjoner armen og
kroppen din slik at du kan sta imot kraften i
tilbakeslaget.

Operatgren kan kontrollere kreftene i tilbakeslaget
ved a folge de riktige forholdsreglene. Ikke slipp tak
i motorsagen.

+ lkke strekk deg for langt, og ikke sag over
skulderhgyde. Dette bidrar til & forhindre utilsiktet
tuppkontakt og gjer det lettere & kontrollere
motorsagen i uventede situasjoner.

* Ved utskiftning ma det bare brukes sverd og
kjeder som er spesifisert av produsenten. Bruk
av feil sverd og kjeder kan fare til at kjedet ryker,
ogl/eller at det oppstar tilbakeslag.

* Folg produsentens anvisninger om sliping og
vedlikehold av sagkjedet. Hvis du reduserer
hgyden pa dybdemaleren, kan dette gi okt risiko for
tilbakeslag.

5 RISIKONIVAER

Folgende kjennetegnsord og betydninger er ment &
forklare risikoniva forbundet med dette produktet.

SYM-
BOL

SIGNAL BETYDNING

FARE Indikerer en overhengende
farlig situasjon som vil
medfgre dedsfall eller al-
vorlig personskade dersom

den ikke unngas.

A

ADVARSEL Indikerer en overhengende
farlig situasjon som kan
medfere dedsfall eller al-
vorlig personskade dersom

den ikke unngas.

A

FORSIKTIG Angir en potensielt farlig
situasjon som, hvis den
ikke unngas, kan resultere
i mindre eller moderate

skader.

A

FORSIKTIG (Uten sikkerhetsvarselsym-
bol) Indikerer en situasjon
som kan resultere i eien-

domsskade.

6 GJENVINN

Separat avhending. Du ma ikke kas-
sere produktet med vanlig husholdning-
savfall. Hvis det er ngdvendig & erstatte
produktet, eller hvis det ikke er mer
brukbart for deg, ma du ikke kaste det
sammen med husholdningsavfallet.

)54

Separat innsamling av brukte produkter
og emballasje lar deg resirkulere mate-
rialer og bruke dem igjen. Bruk av resir-
kulerte materialer bidrar til & forhindre
miljgforurensning og reduserer behovet
for ramaterialer.

&

Pa slutten av levetiden ma du kassere

Batterier batterier med en forholdsregel for miljget
vart. Batteriet inneholder materiale som
er farlig for deg og miljget. Du ma fierne

— og kaste disse materialene separat pa et
Li-ion | sted som tar i mot litiumionbatterier.

7 MONTERING

Denne delen beskriver hvordan du monterer og justerer
produktet.




A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITELET OG
MONTERINGSVEILEDNINGEN N@YE F@R DU
MONTERER PRODUKTET.

7.1 LEGG TIL STYRESTANGEN OG
KJEDEOLJEN

Figur 1

Undersgk mengden olje i maskinen. Hvis oljenivaet er
lavt, legg til styrestangen og kjedeoljet som falger.

i VIKTIG

Bruk styrestangen og kjedeoljen som bare er egnet for
kjeder og kiedesmarere.

i MERK

Maskinen kommer fra fabrikken uten styrestang og
kjedeolje.

1. Lesne og fiern hetten fra oljetanken.

N

Hell oljen i oljetanken.

w

Overvak oljeindikatoren for a forsikre deg om at det
ikke blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

&

Sett oljedekselet pa.

o

Stram oljehetten.

o

Sjekk oljenivaet fra tid til annen.

Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader
kan oppsta i styrestangen eller sagkjedet.

7.2 MONTER STYRESTANGEN OG
KJEDET

Figur 1-7.

1. Sett kjededekselmutrene med skiftenakkelen.
Fjern kjededekselet.

Sett kjedeoverfaringsleddene i stangsporet.
Plasser kjedekutterne i kjedeoperasjonens retning.

A i

Sett kjede i posisjon og serg for at slayden er bak
styrestangen.

o

Hold kjedet og stangen.
7. Plasser kjedeslgyfen rundt kjedehjul.

8. Spgrg for at hullet i kiedespenningspinnen pa
styrestangen passer riktig med bolten.

9. Installer kjededekselet.
10. Stram kjedet. Se ogsa Juster kjedestrammingen.
11. Stram til mutrene nar kjedet er strammet til skikkelig.

Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, ma du
teste det i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter
forste gangs bruk. Undersgk spenningen og stram
kjedet om n@dvendig.

7.3 INSTALLER BATTERIPAKKEN
Figur 2

A ADVARSEL

» Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne
byttes ut.

+ Stans maskinen og vent til motoren har stoppet
helt fgr du installerer eller tar ut batteripakken.

+ Les, forsta og felg instruksjonene i batteri- og
laderhandboken.

1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
innhakkene pa batteriholderen.

2. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til
batteripakken lases pa plass.

3. Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig
installert.

7.4 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Figur 2
1. Skyv og hold pa utlgserknappen til batteriet.
2. Ta batteripakken ut av maskinen.

8 OPERASJON

Denne delen beskriver hvordan du bruker produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET
OG BRUKSINSTRUKSJONENE N@YE F@R DU
BRUKER PRODUKTET.

8.1 UNDERS@K KJEDESM@RINGEN

| Ikke bruk maskinen. uten tilstrekkelig kjedesmgring. |

Figur 1
1. Undersgk nivaet av smgremiddel fra oljeindikatoren.

2. Tilsett mer smgremiddel hvis det er ngdvendig.
8.2 HOLD TAK | MASKINEN

Figur 8

1. Hold motorsagen med den ene handen pa det bakre
handtaket og med den andre handen pa det fremre
handtaket. Bruk alltid begge hender nar du bruker
maskinen.

2. Grip rundt handtakene med tommelen og fingrene.



3. Forsikre deg om at tommelen pa handen som holder
det fremre handtaket er under handtaket.

8.3 STARTE MASKINEN

Figur 1.

1. Trykk pa laseknappen.

2. Trykk pa utleseren mens du holder laseknappen.
3. Slipp laseknappen.

Kjedebremsen ma kobles fra for at kjedesagen skal
kunne starte. Aktiver bremsen ved a flytte den fremre
handbeskyttelsen fremover.

8.4
Figur 1.

STANS MASKINEN

1. Slipp ut gassknappen for & stanse maskinen.

8.5 BETJEN KJEDEBREMSEN

A ADVARSEL
Pass pa at hendene dine alltid er pa handtakene.

Figur 22
1. Starte maskinen.
2.

Vri venstre hand rundt fronthandtaket for & aktivere
kjedebremsen.

Trekk handtaket/kjedebremsen mot fronthandtaket
for & deaktivere kjedebremsen.

Ring godkjent servicesenter for reparasjon fer bruk
hvis
» Kjedebremsen ikke stopper kjedet umiddelbart.

» Kjedebremsen forblir ikke i utkoplet stilling uten
hjelp.

8.6 FELL ETTRE
Figur 9-10.

Hvis du skal bruke motorsagen for forste gang,
anbefales det som et minimum at du @ver deg farst ved
a sage temmer pa sagkrakk eller sagbukk.

For du begynner a felle et tre, ma du forsikre deg om

» at avstanden mellom oppsagings- og
fellingsomradene tilsvarer minst to ganger treets
hgyde.

» at fellingsoperasjonen ikke

» kan forarsake personskader

» kan fore til at treet treffer en stremledning. Hvis
treet kommer i kontakt med en stremledning, ma
du varsle netteieren umiddelbart.

» kan forarsake skade pa eiendom.

+ at brukeren ikke befinner seg i et farlig omrade, for
eksempel den lavereliggende delen av omradet.
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« at remningsveiene som vender bakover pa skra
i forhold til fallretningen, er fri for hindringer.
Fallretningen avgjgres av
< treets naturlige helning
* hvor de starste greinene befinner seg
« vindretningen

« attreet er fritt for jord, steiner, lgs bark, spikre og
stifter.

1. Lag et styreskar i stammens nedre del. Serg for
at dette skaret

a) utgjer 1/3 av treets diameter
b) peker i fallretningen

A FORSIKTIG

Styreskaret bidrar til & forhindre at sagkjedet
eller sverdet kommer i klem nar du skjeerer
hovedskaret.

Skjaer hovedskaret minst 50 mm hayere enn

styreskaret. Serg for at dette skaret

a) er parallelt med styreskaret.

b) lar det veere igjen en brytekant som forhindrer at
treet vrir seg og faller i feil retning.

Nar hovedskaret neermer seg brytekanten, faller
treet. Stans skjaeringen av hovedskaret hvis treet
« ikke faller i riktig retning eller
« Flytter seg bakover, slik at skjeerestangen og
kjedet setter seg fast i kuttet.
3. Bruk en fellekile til a vide ut skaret og sikre at
treet faller i riktig retning.
Gjor felgende nar treet begynner a falle:
a)
b)
©)
d)

Trekk motorsagen ut av skaret.
Stopp maskinen.
Sett maskinen ned.

Forlat omradet via remningsveien. Veer obs pa
grenene over deg, og se hvor du trar.

8.7 KVISTET TRE
Figur 11.

Kvisting bestar i a fierne greinene fra et felt tre.

1. Behold de sterre nedre greinene for & holde treet
klar av bakken.

Sag gjennom de sma greinene med én bevegelse.
Sag fra undersiden av greinene og oppover.

Behold de stgrre, nedre greinene slik at disse holder
treet klar av bakken til den er kvistet.

8.8 KAPP ET TOMMER
Figur 12-15.



Kapping handler om a kutte et temmer inn i lengder.

Hold kroppen i balanse. Hvis det er mulig, laft tammeret

og hold det med grener, tammer eller kloss.

* Narloggen holdes i full lengde, kutter du den fra
toppen.

» Narloggen holdes i den ene enden,

1. Klipp ferst 1/3 av diameteren fra bunnen.

2. Kilipp den deretter fra toppen for a fullfare
kappingen.
» Narloggen holdes i to ender,

1. Klipp ferst 1/3 av diameteren fra toppen.

2. Klipp den deretter den nedre 2/3 fra toppen for &

fullfere kappingen.
« Nar temmeret er pa en skraning,

1. Sta pa den hgyeste siden gar opp.
2. Kontroller motorsagen.

3. Hold handtakene skikkelig.

4. Slip kuttrykket neer slutten av kuttet.

| Ikke la kjeden rgre bakken. |

Nar kappingen er ferdig,

1. Slipp utlgseren.
2. Stopp motorsagene helt.
3. Flytt motorsagen fra tre til tre.

9 VEDLIKEHOLD

Denne delen beskriver hvordan du vedlikeholder
batteriet, batteriladeren og produktet.

A ADVARSEL

LES OG FORSTA SIKKERHETSKAPITTELET OG
BRUKSINSTRUKSJONENE N@YE F@R DU GJZR
NOE VEDLIKEHOLDSARBEID.

Fer du utferer vedlikehold:

» Stopp produktet.

» Ta ut batteriet eller batteriene.

» La motoren kjgle seg ned.

» Bruk passende kleer, vernehansker og vernebriller.

9.1 JUSTER KJEDESTRAMMINGEN
Figur 2-7.

Jo mer du bruker et kjede, desto lengre blir det. Det er
derfor viktig a justere kjedet regelmessig for & stramme

det tilsvarende.

Stram kjedet sa stramt som mulig, men ikke sa stramt at

du ikke kan trekke den rundt fritt for hand.

A ADVARSEL

Et slakt kjede kan hoppe av og forarsake alvorlig eller
til og med dedelig skade.

A FORSIKTIG

Bruk beskyttelseshansker nar du bergrer kjedet,
sverdet eller omrader rundt kjedet.

1. Stopp maskinen.
2. Lesne lasemutrene med skiftengkkelen.

Det er ikke ngdvendig a fierne kjededekselet for &
justere kjedespenningen.

3. Vrijusteringsskruen med urviseren for & gke
kjedestrammingen.

4. Vri kjedeskruen mot urviseren for & redusere
kjedestrammingen.

5. Nar kjedet har gnsket spenning, strammes
lasemutrene.

6. Trekk kjeden i midten av styrestangen i bunnen
vekk fra stangen. Avstanden mellom kjedestyret og
styrestangen skal vaere mellom 3 mm og 4 mm.

9.2 KJZR KJEDEN SKARPERE

Gjer kjeden skarpere hvis kjeden har vanskeligheter ma
againnitreet.

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med
en elektrisk slipemaskin, til & utfere viktig
skarphetsarbeid.

Figur 16-19.

1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjgrne med en rundfil med en
diameter pa 5/32 tommer. (4 mm).

3. Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med en
flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme
lengde.

i MERK

Under prosessen

» Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.

+  Bruk midtpunktet pa filstangen.

* Bruk lett, men raskt trykk nar du slipper overflaten.
+ Loft fil bort ved hver returtakt.

Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til
den andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

* Lengden pa kuttekantene er mindre enn 5 mm.
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» Det er for mye plass mellom overfaringsleddene og * Bruk transportbeskyttelse pa produktet for &
naglene. forhindre personskade eller skade under transport

+  Kuttehastigheten er langsom. og lagring.

+ Jeg gliper kieden mange ganger, men det gker ikke * Oppbevar produktet sikkert under transport for &
kuttehastigheten. Kjedet er slitt. sikre sikker handtering.

9.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD

Figur 20-21.

Serg for & snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, ma
lagrene pa dette smares ved bruk av en sproyte
(ikke inkludert).

2. Rengjer sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

3. Rengjer smaringshullene.

. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med en
flatfil.

Skift ut sverdet hvis:
» sporet ikke passer til drivieddenes hgyde
(drivieddene ma aldri bergre bunnen)

» innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene
mot én side

10 TRANSPORT, LAGRING OG
AVHENDING

10.1  TRANSPORT OG OPPBEVARING

+ Folg spesielle emballasje- og merkingskrav for
kommersiell transport, inkludert av tredjeparter og
speditgrer.

* Spk rad fra en person med spesiell opplaering
i farlige materialer fer du sender produktet og
overhold alle gjeldende nasjonale forskrifter.

» Bruk tape pa apne kontakter nar du pakker batteriet
og serg for at det er forsvarlig pakket for & forhindre
bevegelse.

+ Ta ut batteriet for du lagrer eller transporterer
produktet.

+ Oppbevar batteriet og batteriladeren pa et tert,
fuktfritt og frostfritt sted.

* Unnga a oppbevare batteriet i et omrade der statisk
elektrisitet kan oppsta, og ikke oppbevar det i en
metallboks.

+ Lad batteriet 50 % fer langtidslagring.

* Oppbevar batteriladeren i et lukket og tert rom.

* Hold batteriet unna batteriladeren under lagring, og
serg for at uautoriserte personer, inkludert barn,
ikke bergrer utstyret. Oppbevar utstyret pa et lasbart
sted.

» Rengjer produktet og utfer full service for
langtidslagring.
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11 PROBLEML@SNING

Problem

Sverdet og kje-
det blir varme og
avgir rayk.

Mulig arsak Lesning
Kjedet er for Juster kjedes-
stramt. trammingen.
Oljetanken er Tilsett olje.

tom.

Utlgpsporten er

Fjern sverdet og

tilstoppet med rengjer

smuss. utlepsporten.
Oljetanken er til- | Rengjer oljetank-
stoppet med en. Tilsett ny
smuss. olje.

Sverdet og olje-
tanklokket er tils-
musset.

Rengjer sverdet
og oljetanklok-
ket.

Nese- eller kje-
dehjulet er tils-
musset.

Rengjer nese-
og kjedehjulet.

Motoren kjarer,
men kjedet gar
ikke rundt.

Kjedet er for

Juster kjedes-

Problem Mulig arsak Losning
Kjedet er stramt | Juster kjedes-
eller Igst. trammingen.

Maskinen vil ikke Kjedebremsen

starte.

Kjedebremsen er
aktivert.

ma trekkes inn
mot brukeren for
a deaktiveres.

Maskinen og
batteriet er ikke
korrekt tilkoblet.

Pase at batter-
iutlgserknappen
klikker nar du
setter pa plass
batteripakken.

Batterinivaet er
lavt.

Lad opp batteri-
pakken.

Laseknappen og
gassknappen er
ikke trykket inn
pa samme tid.

1. Trykk pa og
hold inne la-
seknappen.
Trykk pa
gassknappen
for & starte
maskinen.

N

Batteriet er for
varmt eller for
kaldt.

Se handboken
for batteriet og
laderen.

stramt. trammingen.

Sverdet og kje- Sk|ftl ut sverdet

det er skadet. o9 kJedet_ om
ngdvendig.

1. Ta batteri-
pakken ut av
maskinen.

2. Fjern sverd-
beskytteren.

3. Fjern sverdet
og kjedet.

4. Rengjor
maskinen.

Motoren er ska-
det.

5. Settinn bat-
teripakken og
start maski-
nen.

Hvis kjedehjulet
roterer, betyr det
at motoren fun-
gerer som den
skal. Hvis det
ikke roterer, ma
du kontakte et
servicesenter.

Motoren gar og
kjedet roterer,
men kjedet
skjeerer ikke.

Kjedet er slgvt.

Fil eller skift ut
sagkjedet.

Motoren gair,
men kjedet
skjeerer ikke som
det skal, eller
motoren stanser
etter rundt 3 sek-
under.

Maskinen har
gatt i beskyttel-
sesmodus for &
beskytte kret-
skortet.

Slipp ut gass-
knappen, og
start maskinen
pa nytt. Ikke
tving maskinen
til & skjeere.

Batteriet er ikke
ladet.

Lad batteriet. Se
handboken for
batteriet og lade-
ren for instruksj-
oner om hvordan
batteriet skal
lades.

Kjedet er ikke til-
strekkelig smurt.

Smer kjedet for
a redusere friks-
jonen. Unnga a
bruke sverdet og
kjedet uten til-
strekkelig med
smgreolje.

Batteriet er la-
gret under feil
temperaturfor-
hold.

Kjgl ned batteri-
pakken til rom-
temperatur.

Kjedet er plas-
sert i feil retning.

Snu kjedelgkken
slik at retningen
endres.




Vi erkleerer herved at produktet

12 TEKNISKE DATA

Spenning 40V DC

Hastighet uten belastning |12 m/s

Styrestanglengde 254 mm

Kjedeoljekapasitet 120 ml

Malt lydtrykkniva Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3
dB(A)

Garantert lydeffektniva Lwag= 102 dB(A)

Vibrasjon 4.4 m/s?,K=15m/s?

Kjede 25AP058X/Q5058

Styrestang 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Batterimodell G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 og andre
BAF-serier

Lademodell G40C og andre CAF-serier

13 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pa
Greenworks hjemmeside )

Gressklipperen Greenworks garantien er 3 ar

pa produktet, og 2 ar pa batterier (forbruker/

privat bruk) fra kjgpsdato. Denne garantien dekker
produksjonsfeil. Et defekt produkt under garanti
kan enten repareres eller erstattes. En enhet som
har blitt misbrukt eller brukt pa andre mater enn
beskrevet i brukerhandboken, kan vaere utelukket
fra garantidekning. Normal slitasje dekkes ikke

av garantien. Den opprinnelige produsentgarantien
pavirkes ikke av noen tilleggsgaranti som tilbys av en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjgpsstedet for &
kreve garanti, sammen med kjgpsbeviset (kvittering).

14 EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Adresse:

Navn og adresse til personen som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen:

Navn: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Adresse:
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Kategori: Motorsag

Modell: 2003807 (CSF405)
Serienummer: Se produktvurderingsetiketten
Produksjonsar: Se produktvurderingsetiketten

er i samsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

Er i samsvar med bestemmelsene i falgende andre
direktiver:

« Elektromagnetisk kompatibilitet — direktiv
2014/30/EU

« Begrensning av bruken av visse farlige stoffer
i elektrisk og elektronisk utstyr (RoHS) direktiv
2011/65/EU og (EU) 2015/863

* 2000/14/EF og som endret (EU) 2024/1208

Videre erklaerer vi at fglgende standarder er brukt:

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO

11094, 1SO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Samsvarsvurderingsmetode til Vedlegg V Utenders stay
direktiv 2000/14/EF.

Malt lydeffektniva:

Garantert lydeffekt-
niva:

Lya: 98,6 dB(A)
Luad: 102 dB(A)

Varslet organ involvert:
Navn: Intertek Deutschland GmbH. (Varslet organ 0905)

Adresse:Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EU-type undersgkelsesbevisnummer: (NB nr.)
23SHW0724-01.

Sted, dato: Weiter-
stadt. 05,05,2025

Signatur: Ted Qu, Kvalitetsdir-
ektar

Ted Qu
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1 INTRODUKTION
1.1

PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produkt er en batteridrevet motorsav med en

elektrisk motor.

Vi streeber pa lebende forbedring af vores produkter og
forbeholder os retten til at 2endre designet og udseendet

uden forudgaende varsel.

1.2 TILSIGTET BRUG

Dette produkt er designet til at save i grene,
traestammer, stammer og bjaelker med en diameter,
der er bestemt af sveerdets skaereleengde. Den er kun

beregnet til, at save i tree.

1.3 OVERSIGT
Figur 1-22
1 Hylster til savsveerd 25 Flugtrute
2 Skeerm til forhandtag/ 26 Falderetning
keedebremse 27 Udskeering
3  Forhandtag 28 Faeldning bagsnit
4 Laseknap 29 Hzengsel
5 Udlgser 30 Afgrening
6 Deeksel til olietank 31 Hold arbejdet vaek
7 Olieindikator fra jorden. Lad
8 Barksted stattende grene sidde
9 Savkade pa stammen, indtil
stammen skaeres over
10 Savsveerd 32 Stamme, der er stottet
11 Skruenggle i hele sin lzengde
12 Tophandtag 33 Skeer fra toppen (over
13 Keedespaendingsskrue buk). Undga, at skeere
14 Keedeskaerm i jorden
15 Matrikker til 34 Stamme, der er stottet
kaedeskaerm i den ene ende
16 Bolt til spaending af 35 Savning under
savkaeden stamme
17 Keedehjul 36 Savning over stamme
18 Batteriudigserknap 37 Stamme, der er stottet
. i begge ender
19 Olieudtag -
X . 38 Savning af en stamme
20 Rille pa savsvaerd
39 Sta paden avre
21 Keedeled side af bakken, nar
22 Savtand stammen skaeres, da
23 Feelderetning den kan rulle mod dig
24 Farezone
1.4 SYMBOLER PA PRODUKTET

Nogle af disse symboler kan vaere pa dette produkt.
Laes dem, og find ud af hvad de betyder. Korrekt
fortolkning af disse symboler giver dig mulighed for, at
betjene produktet bedre og mere sikkert.
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Symbol Forklaring

Jeevnstregm (DC) eller strammens
kendetegn.

Forholdsregler, der omfatter din
sikkerhed.

Lees og forsta alle instruktioner in-
den brug af produktet, og folg alle
advarsler og sikkerhedsanvisning-
er.

9 >

Brug @jen- og hgrevaern og en
hjelm pa steder, hvor der er risiko
for, at genstande falder ned.

)

Brug slidsteerke og kraftige
handsker.

Brug passende beskyttelse til
fedder, ben, haender og arme.

Produktet ma ikke udsaettes for
regn eller fugtige forhold.

Pas pa tilbageslag, og undga kon-
takt med spidsen af sveerdet.

Hold produktet med begge heend-
er.

FARE! Pas pa med tilbageslag.

P ECDDQ

2 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER
VEDRGRENDE
ELVAERKTGJER

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
billeder og specifikationer, der folger med dette
el-vaerktej. Hvis vejledninger pa listen nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere
reference.

Udtrykket "elveerktaj" i advarslerne henviser til
dit stromforsynet (ledningsforbundet) elveerktaj eller
batteridrevet (ledningsfri) elvaerktaj.




SIKKERHED PA
ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Rodede eller morke omrader kan fore til ulykker.
Brug ikke elvarktgjer i en eksplosiv atmosfaere,
f.eks. i naerheden af breendbare vasker, gasser
eller stov. Elveerktajer laver gnister, der kan
anteende stavet eller dampene.

Hold bern og tilskuere vaek, nar du bruger et
elvaerktej. Distraktioner kan geore, at du mister
kontrollen.

2.2 ELEKTRISK SIKKERHED

Stik pa elvaerktoj skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig a&ndres pa nogen made. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
elvaerktgjer. Usendrede stik, der passer til
stikkontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader, sasom rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stad,
hvis din krop er jordforbundet.

Udszet ikke elvaerktgjer for regn eller vade
forhold. Traenger der vand ind i et elvaerktgj,
forgges risikoen for elektrisk stad.

Undga, at misbruge ledningen. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke elvarktojet
eller til at traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold ledningen vaek fra varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger eger risikoen for elektrisk
stad.

Nar et elvaerktej benyttes udenders, skal der
bruges en forleengerledning til udenders brug.
Brug af en egnet ledning til udendgrs brug reducerer
risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, skal du bruge udstyr, der
er beskyttet med en FEJLSTRGMSAFBRYDER.
Anvendelse af et fejlstromsrelee mindsker risikoen
for elektrisk stad.

2.3 PERSONLIG SIKKERHED

Var opmarksom, hold gje med hvad du laver
og brug dine sunde fornuft, nar du bruger et
elvaerktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller under pavirkning af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug
af elveerktajet, kan fore til alvorlige personskader.
Brug personlige vaernemidler. Brug altid
ojenbeskyttelse. Beskyttelsesudstyr som
stovmasker, beskyttelsessko, hjelme harevaern
reducerer personskader, nar de anvendes korrekt i
de pagaeldende forhold.

» Forhindring af utilsigtet start. Serg for, at tand/
sluk-knappen er slukket, inden du tilslutter
stremkilden ogl/eller batteripakken, og nar lgfter
vaerktgjet op eller transporterer det. Hvis du
beerer elveerktajer med fingeren pa teend/sluk-
knappen eller stromforbinder elveerktajer, der er
teendt, kan det fare til ulykker.

* Fjern alle justeringsnggler og andre nagler,
inden du tander for elvaerktgjet. En skruenggle
eller en nggle, der er fastgjort til en roterende del pa
elvaerktojet, kan fare til personskade.

* Undga at raekke for langt frem. Hold altid
ordentlig fodfaste og balance. Pa denne made
har du bedre fat i elveerktajet i uventede situationer.

« Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj
eller smykker. Hold dit har, taj og handsker vak
fra bevaegelige dele. Lastsiddende t@j, smykker
eller langt har kan komme i klemme i bevaegelige
dele.

* Huvis der bruges udstyr, der forbindes til
stovudsugnings- og opsamlingsanlag, skal du
sorge for at de forbindes og bruges ordentligt.
Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
farer.

+ Selvom du ved, hvordan verktgjer skal bruges
fra tidligere erfaring, ma du ikke ignorere
veaerktojets sikkerhedsprincipper. En skgdeslos
handling kan pé et splitsekund forarsage alvorlig
skade.

24 BRUG OG PLEJE AF
ELVARKTQAJER

+ Undga, at tvinge elvaerktgjet. Brug det rigtige
elvaerktgj til det pagzaeldende arbejde. Det rigtige
elveerktaj gor arbejdet, som det er designet til,
bedre, mere sikkert og hurtigere.

* Brug ikke elvaerktgjet, hvis taend/sluk-knappen
ikke taender og slukker for det. Alle elvaerktgjer,
der ikke kan styres med tsend/sluk-knappen, er
farlige og skal repareres.

* Traek stikket ud af stramforsyningen og/eller
batteriet fra elvaerktgjet, inden der foretages
justeringer eller tilbehor udskiftes, samt inden
det laegges til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
elveerktajet starter ved et uheld

* Opbevar elvaerktgj, der ikke bruges,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer
veere uvidende vedrgrende elvaerktgjet eller
disse instruktioner, hvis de skal bruge
elvaerktojet. Elvaerktaj er farligt i haenderne pa
uuddannede brugere.

» Vedligeholdelse af elvaerktgj. Se elvaerktojet efter
for skaevheder eller binding af bevagelige dele,
brud pa dele og nogen andre forhold, der
kan pavirke elvaerktgjets drift. Hvis elvaerktojet
beskadiges, skal det repareres for brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.



2.5

2.6

Hold skarevaerktojer skarpe og rene.
Skeereveerktojer med skarpe skaerekanter, der er
ordentligt opbevaret, er mindre tilbgjelige til at binde
og er lettere at styre.

Brug elvarktgjet, dets tilbehor og vaerktgjsbits
mv. i overensstemmelse med disse instruktioner,
og tag hensyn til arbejdsvilkarene og det
arbejde, der skal udferes. Brug af elvaerktajet til
andre ting, end hvad det er beregnet til, kan fare til
farlige situationer.

Hold handtag og greb torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og greb ger det farligt og
sveert at kontrollere veerktgjet i uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIER

Genoplad kun med opladeren fra fabrikanten.
Hvis en oplader, der er beregnet til én slags
batteripakke, bruges med en anden batteripakke,
kan det medfgre brandfare.

Brug kun elvaerktejer med batteripakker, der er
beregnet til dem. Brug af andre batteripakke kan
medfore risiko for skade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vak fra andre metalgenstande, sasom
papirclips, manter, naggler, negle, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en terminal til en anden. Hvis
batteriterminalerne kortsluttes, kan det forarsage
forbreendinger eller ild.

Under harde forhold kan vaeske lekke fra
batteriet. Undga kontakt med denne vaeske. Skyl
straks med rigeligt med vand, hvis der opstar
kontakt. Hvis vaeske kommer i kontakt med
gjnene, skal du straks sege laegehjaelp. Vaeske,
der laekker fra batteriet, kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfore sig uforudsigeligt,
hvilket kan fare til brand, eksplosion eller
personskader.

Et batteri eller et veerktej ma ikke udszaettes for
ild eller ekstreme temperaturer. Udseettelse for
brand eller temperaturer over 130°C kan fare til
eksplosion.

Folg alle opladningsvejledningerne, og undga
at oplade batteriet eller vaerktgjet uden

for temperaturomradet, der er angivet i
vejledningerne. Forkert opladning eller opladning
i temperaturer uden for det angivne omrade, kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

SERVICERING

Fa dit elvaerktej serviceret af en autoriseret
reparater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette sikrer, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
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Forseg aldrig selv at reparere beskadige
batterier. Batteripakker méa kun repareres af
producenten og autoriserede tienesteudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MOTORSAVEN

Hold alle dele af kroppen vak fra motorkzaden,
nar den er i brug. Fer du starter motorsaven,
skal du serge for, at savkaden ikke er i kontakt
med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens
kaedesavene karer, kan fare til at brugerens taj eller
krop kommer i klemme i savkaeden.

Hold altid motorsaven med hgjre hand pa
baghéandtaget og venstre hand pa det forreste
handtag. Hvis motorsaven holdes omvendt, foroges
risikoen for personskade og dette mé aldrig gores.
Hold kun motorsaven pa de isolerede
gribeflader, fordi motorsaven har mange skjulte
ledninger, som man kan komme i kontakt

med. Hvis savkaeden kommer i kontakt med

en streamfgrende ledning, bliver metaldelene pa
motorsaven muligvis stremfarende, hvilket kan give
brugeren elektrisk stgd.

Brug gjenbeskyttelse. Yderligere beskyttende

til ore, hoved, hander, ben og fedder

anbefales. Tilstraekkelig beskyttelsesudstyr
reducerer personskade fra slyngende ting, eller
utilsigtet kontakt med savkeeden.

Brug ikke en motorsav i et trae, pa en stige,

pa et tag eller pa andre ustabile steder. Brug af
en motorsav pa denne made kan fare til alvorlige
personskader.

Sorg altid for, at have ordentligt fodfaeste, og
brug kun motorsaven, nar du star pa en fast,
sikker og plan overflade. Hvis du star pa Igse
eller ustabile overflader, kan du miste balancen og
kontrollen af motorsaven.

Hvis der saves i en gren, der er under spanding,
skal du vaere forsigtig med hensyn til mulige
tilbageslag. Nar spaendingen i treefibrene frigives,
kan den fiederbelastede gren ramme brugeren og/
eller slynge motorsaven ude af kontrol.

Var ekstrem forsigtig, nar du saver i krat

og unge traeer. Det tynde materiale kan fange
savkaeden, sé den slynges mod dig eller treekker dig
ud af balance.

Hold i motorsaven pa det forreste handtag. Serg
for at den er slukket, og vaek fra din krop. Ved
transport eller opbevaring af motorsaven, skal
skeden altid vaere pa svaerdet. Korrekt handtering
af motorsaven reducerer sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med den beveegelige savksede.
Folg anvisningerne for smgring, kadespanding
og udskiftning af svaerdet og kaeden. En forkert
spaendt eller smurt kaede, kan enten springe eller
@ge chancen for tilbageslag.

Sav kun i trae. Brug ikke motorsav til formal, som
den ikke er beregnet til. For eksempel: Brug ikke



motorsaven til skaering i materialer som plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
trae. Brug af motorsaven til andre ting, end hvad den
er beregnet til, kan fore til farlige situationer.

* Forsag ikke at felde et trae, for du har
forstar risiciene, og hvordan du undgar dem.
Ved faeldning af et trae, er der risiko for
alvorlige personskader, bade for brugeren og
omkringstaende personer.

* Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastklemte
materialer, og nar motorsaven skal gemmes vak
eller repareres. Sorg for, at startknappen er
slukket, og at batteripakken er taget ud. Uventet
start af motorsaven, nar fastklemte materialer
fjernes eller nar motorsaven vedligeholdes, kan fare
til alvorlige personskader.

4 FORHINDRING AF
TILBAGESLAG MOD
BRUGEREN

Tilbageslag kan forekomme, hvis neesen eller spidsen
pa sveerdet rgrer en genstand, eller hvis treeet klemmer
sammen om savkeeden, sa den sidder fast.

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfeelde forarsage
et pludseligt tilbageslag, der slynger sveerdet opad og
tilbage mod brugeren.

Hvis sveerdet klemmes i spidsen, kan det slynges hurtigt
tilbage mod brugeren.

En af disse reaktioner kan gare, at du mister kontrollen
over saven, hvilket kan fgre til alvorlige personskader.
Stol ikke udelukkende pa sikkerhedsanordningerne, der
er indbygget i din sav. Som motorsavsbruger skal du
tage alle forholdsregler i brug, for at undga ulykker eller
skader, nar motorsaven bruges.

Tilbageslag sker pa grund af veerktgjsmishandling og/
eller forkert brug eller forhold, og de kan undgas ved
at tage de nedvendige forholdsregler i brug. Disse er
angivet nedenfor:

* Hold et fast greb, hvor du med tommelfingrene
og fingrene holder om motorsavens handtag,
og din krop og arm placeret sadan, at du kan
modsta tilbageslag.

Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de rigtige
forholdsregler tages. Giv ikke slip pa motorsaven.

* Rk ikke for langt frem, og sav ikke over
skulderhgjde. Dette forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen, og giver bedre kontrol over motorsaven i
uventede situationer.

* Brug kun udskiftningsstaenger og kaeder,
der er angivet af fabrikanten. Forkerte
udskiftningsstaenger og keeder kan ga tidligt i
stykker og/eller give tilbageslag.

* Folg fabrikantens vejledninger om slibning
og vedligeholdelse af motorsaven. Hvis

dybdemalerens hgjde reduceres, kan det give flere
tilbageslag.

5 RISIKONIVEAUER

Falgende signalord og betydninger er beregnet til at
forklare risikoniveauerne, der er forbundet med dette
produkt.

SYM-
BOL

A

SIGNAL BETYDNING

FARE Angiver en overhaengende
farlig situation, der, hvis
den ikke undgas, vil
medfere dedsfald eller al-
vorlig personskade.

ADVARSEL Angiver en potentielt farlig

situation, der, hvis den ikke
undgas, vil kunne resultere
i dgdsfald eller alvorlig per-

sonskade.

A

FORSIGTIG | Angiver en potentielt far-
lig situation, der, hvis den
ikke undgas, kan medfere
mindre eller middelsveer til-

skadekomst.

A

FORSIGTIG | (Uden symbol for sikker-
hedsvarsel) Angiver en sit-
uation der kan resultere i

skader pa ejendom.

6 GENBRUG

Seerskilt sortering. Du ma ikke bortskaffe
sammen med almindeligt husholdning-
saffald. Hvis det er ngdvendigt at ud-
skifte produktet, eller hvis det ikke leen-
gere er til nytte for dig, skal det ikke
bortskaffes med husholdningsaffald.
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Nar materialerne i brugte produkter og
n emballage sendes til seerskilt sortering,
er det muligt at genbruge materialerne.
to Brug af genbrugsmaterialer hjeelper med
at forhindre miljgforurening og mindsker
behovet for ramaterialer.

Batterier | Nar batterierne er udtjente, skal de kas-
seres med omtanke for miljget. Batteriet
indeholder materiale, der er farligt for dig

Li-ion og miljget. Du skal fijerne og bortskaffe
7 SAMLING

Dette afsnit beskriver, hvordan produktet samles og
justeres.



A ADVARSEL

LAS OG FORSTA SIKKERHEDSFORSKRIFTERNE
OG SAMLINGSVEJLEDNINGERNE, F@R
PRODUKTET SAMLES.

71

FYLD OLIEN TIL SAVSVARDET
OG KADEN PA MASKINEN

Figur 1

Undersgg maengden af olie i maskinen. Hvis
olieniveauet er lavt, skal du fylde olien til savsveerdet
og keeden pa maskinen pa falgende méade.

i VIGTIGT

Brug kun en olie til savsvaerdet og keeden, som er
beregnet til dette.

i BEMARK
Maskinen leveres uden savsveerd og kaedeolie.

@ N =

o o M

Lasn deekslet til olietanken, og tag det af.
Fyld olien i olietanken.

Hold gje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

Seet deekslet pa igen.
Stram daekslet.
Kontroller regelmeessigt olieniveauet.

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan
beskadige savsveerdet og savkaeden.

7.2 MONTER SAVSVARDET OG
KZDEN
Figur 1-7.

1.

2
3.
4

9.
10.
1.

Fjern keedeledsmeatrikkerne med skruengglen.

. Tag keedeskeermen af.

Seet keedens led i rillen pa savsveerdet.

. Serg for, at savtaenderne vender i samme retning,

som keeden drejer i.

Seet keeden pa plads og serg for, at keeden er bag
savsveerdet.

Hold i keeden og savsveerdet.

. Seet klaede rundt om kaedehjulet.

Searg for, at keedespaendingshullet pa savsveerdet
passer korrekt med bolten.

Seet keedeskaermen pa igen.
Stram kaeden. Se Juster kaedespaendingen.
Stram metrikkerne, nar kaeden er godt spaendt.

i BEMARK

Hvis du starter motorsaven med en ny kaede, skal
du pregve den af i 2-3 minutter. En ny keede bliver
leengere, nar den bruges. Kontroller, hvor stram
kaeden sidder og juster den hvis ngdvendigt.

7.3

SAT BATTERIPAKKEN I

Figur 2

A ADVARSEL

Hvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal
du skifte batteriet eller opladeren.

Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for
du seetter batteriet i eller tager det ud.

Lees, forsta og folg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

3.

7.4

Seet |gfteribberne pa batteripakken sammen med
rillerne i batterirummet.

Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken
lases pa plads.

Nar du herer et klik, er batteripakken sat i.

FJERN BATTERIPAKKEN

Figur 2

1.
2.

8

Hold batteriudlgserknappen nede.
Tag batteripakken ud af maskinen.

BRUG AF PRODUKTET

Dette afsnit beskriver, hvordan produktet betjenes.

A ADVARSEL
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LAS OG FORSTA SIKKERHEDSKAPITLET OG
BETJENINGSVEJLEDNINGERNE OMHYGGELIGT
FOR DU BETJENER PRODUKTET.

8.1

UNDERS@G KADESMOZRINGEN

i BEMARK
Brug ikke maskinen uden tilstraekkelig kaedesmering.

Figur 1

1.
2.

8.2

Undersgg smarringen pa olieindikatoren.
Tilfej mere smaremiddel, hvis n@dvendigt.

HOLD MASKINEN

Figur 8

1.

Hold keedesaven pa baghandtaget med den ene
hand, og pa forhandtaget med den anden hand.
Brug altid begge heender til, at holde maskinen.

Hold handtagene med tommelfingrene og fingrene
omkring dem.



3. Sprg for, at tommeltotten pa handen, der holder
forhandtaget er under handtaget.

8.3 START MASKINEN

Figur 1.
1. Tryk pa laseknappen.

2. Tryk pa udlgseren, mens du holder laseknappen
nede.

3. Slip laseknappen.

Keedebremsen skal lgsnes for at keedesaven kan
starte. Bremsen aktiveres ved at trykke skaermen til
forhandtaget frem.

8.4 STOP MASKINEN

Figur 1.
1. Slip udlgseren for, at stoppe maskinen.

8.5 BETJENING AF KADEBREMSEN

A ADVARSEL
Serg for, at dine haender altid holder i handtagene.

Figur 22
1. Start maskinen.

2. Drej venstre hand rundt om forhandtag, for at bruge
kaedebremsen.

3. Treek skeermen til handtaget/kaedebremsen mod
forhandtaget, for at frigere keedebremsen.

4. Ring til et godkendt servicecenter for reparation
inden brug, hvis

» Keedebremsen stopper ikke keeden med det

samme.
+ Kaedebremsen bliver ikke ved med, at bremse
uden hjeelp.
8.6 F/ELDNING AF ET TRA
Figur 9-10.

Det anbefales, at farstegangsbrugere - som minimum
- gver sig i at skaere traestammer pa en savbuk eller
holder.

Inden et tree feeldes, skal du sgrge for at
* Minimumsafstanden mellem stedet, hvor der saves

og feeldes, skal veere to gange traeets hgjde.
* At brug af apparatet ikke

+ Forarsager personskader.

* Rammer forsyningslinjer. Hvis traeet rammer
en forsyningslinje, skal du straks kontakte
forsyningsselskabet.

» Forarsager tab af ejendom.
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* Brugeren ikke er i det farlige omrade, for eksempel
pa den nedadgaende side af omradet.

« De flugtveje, der streekker sig tilbage og diagonalt
bag feeldningsretningen, er fri for forhindringer.
Faeldningsretningen styres af
* Treeets naturlige heeldningsside.

* Placeringen af stgrre grene.
* Vindretningen.

« Der ikke er snavs, sten, lgs bark, sam eller
haefteklammer pa traeet.

1. Lav et forhug lavt pa stammen. Sgrg for, at dette
snit er
a) 1/3 af treeets diameter i bredden.

b) Vinkelret i henhold til faelderetningen.

Forhugget forhindrer at savkaeden eller
savsvaerdet sidder fast, nar du laver den anden
udskeering.

2. Fealdesnittet skal mindst veere 50 mm, og det
skal vaere hgjere en forhugget lavt pa stammen.
Serg for, at dette snit
a) Er parallelt med forhugget lavt pa stammen.

b) Serg for, at der er nok tree til, at lave en
feeldekam, som forhindrer treeet i at dreje og
falde i den forkerte retning.

Nar faeldesnittet kommer teet pa feeldekammen,
veelter treeet. Stop faeldesnittet, hvis traeet

« Ikke falder i den rigtige retning, eller
« Gartilbage, og ger at sveerdet og keeden szetter
sig fast i snittet.

3. Brug en faldekile til at abne snittet, og lad traeet
falde i den rigtige retning.

4. Nar traeet begynder at falde,

a) Fjern kaedesaven fra snittet.

b) Stop maskinen.

c) Seet maskinen ned.

d) Ga veek via flugtvejen. Pas pa med overliggende
grene, og hold dit fodfeeste.

8.7 AFGRENING
Figur 11.

Afgrening er nar man fijerner grenene pa et feeldet tree.

1. Vent med de store grene for neden pa stamme, sa
stammen holdes over jorden.

Fjern de sma grene i et snit.

Grene, der er i speend, skal saves fra bunden og
opad.

4. Vent med de store grene for neden pa stammen, sa
de stetter stammen, indtil den skaeres i stykker.



8.8 OPSKARING AF EN TRESTAMME
Figur 12-15.

Opskeering er nar en traestamme skaeres i laengder.
Hold din kropsbalance. Hvis muligt, skal du lgfte
treestammen, sa den holdes over jorden med dens
grene, en anden stamme eller en stor klods.

» Nar treestammen holdes i sin fulde laengde, skal den
saves i stykker fra toppen.
e Nar treestammen holdes i den ene ende,

1. Sav den ferste 1/3 af stammens diameter af fra
undersiden.

Sav derefter fra oven, indtil stammen er savet
over.

treestammen holdes i to ender,

2.

+ Nar
1. Sav den forste 1/3 af stammens diameter af fra
oversiden.

Sav derefter de resterende 2/3 af stammen af fra
bunden, indtil den er savet over.

treestammen er pa en skraning,

2.

« Nar
Sta pa den gvre side af bakken.
Styr keedesaven.

Hold ordentligt fast i handtagene.

Reducer savtrykket, nar stammen naesten er
savet over.

i BEMARK
Undga, at rere jorden med kseden.

Nar opsavningen er feerdig, skal du

bl

1. Slip udlgseren.
2. Stop keedesaven helt.
3. Flyt keedesaven fra tree til tree.

9 VEDLIGEHOLDELSE

Dette afsnit beskriver, hvordan du vedligeholder
batteriet, batteriopladeren og produktet

A ADVARSEL

LAS OG FORSTA AFSNITTET OM
SIKKERHED OG BRUGSVEJLEDNINGEN,
INDEN DU UDFGRER NOGNE FORM FOR
VEDLIGEHOLDELSESARBEJDE.

For du udferer vedligeholdelsesarbejde:

» Stop produktet.
+ Tag batteriet/batterierne ud.
* Lad motoren kgle ned.

» Brug ordentligt tgj, beskyttelseshandsker og
sikkerhedsbiriller.
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9.1 JUSTER KADESPANDINGEN
Figur 2-7.

Jo mere keaeden bruges, jo laengere bliver den. Det er
derfor vigtigt at justere kaeden regelmeessigt, sa du er
sikker pa den sidder stramt.

Stram kaeden s& meget som muligt, men ikke sa stramt
at den ikke kan treekkes rundt frit med handen.

A ADVARSEL

En Igstsiddende keede kan kgre at sporet og gere
serigs skade og endda veere livsfarligt.

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfeelde, at du rgrer
kaeden, savsveerdet eller stederne rundt om kaeden.

1. Stop maskinen.

2. Losn lasemgtrikkerne med skruengglen.

i BEMZAERK

Det er ikke ngdvendigt at fierne kaedeskaermen, for at
justere kaedespzendingen.

3. Drej keedespaendingsskruen med uret, for at ege
kaedespaendingen.

4. Drej kaedespaendingsskruen mod uret, for at
reducere keedespaendingen.

5. Nar kaeden har den gnskede spaending, skal du
stramme lasemgtrikkerne.

6. Traek kaeden i midten af styrestangen for neden vaek
fra stangen. Afstanden mellem kaedeskaermen og
styrestangen skal vaere mellem 3-4 mm.

9.2 SLIB KADEN

Slib keeden, hvis savkaeden ikke skeerer nemt i treeet.

i BEMARK

Vi anbefaler at fa keeden slebet af et servicecenter,
der har en elektrisk slibemaskine.

Figur 16-19.

1. Speending af keeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm (5/32")
i diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdemaleren med en
flad fil.

4. Fil alle savtaenderne i de angivne vinkler og i

samme laengde.



i BEM/ZERK + Batteriet og batteriopladeren skal opbevares pa et
tert, fugtfrit og frostfrit sted.

Under processen, skal du « Batteriet ma ikke opbevares i et omrade, hvor

* Holde filen flad med overfladen, der skal slibes. statisk elektricitet kan forekomme. Det ma heller
«+ Brug midten af filen. ikke opbevares i en metalkasse.
« Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen. » Batteriet skal lades 50% op for langtidsopbevaring.
«  Loft fil hver gang du sliber. « Batteriopladeren skal opbevares i et lukket og tert
» Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter rum.
videre til den anden side. » Batteriet skal holdes vaek fra batteriopladeren under
opbevaring. Serg for at uautoriserede personer,
Skift keeden hvis: herunder barn, ikke rarer udstyret. Udstyret skal
opbevares i et aflaseligt rum.
*  Savteendernes lzengde er mindre end 5 mm. +  Produktet skal rengeres og serviceres far
* Der er for meget plads mellem keedeleddene og langtidsopbevaring.
nitterne. -+ Brug transportbeskyttelse pa produktet, sa du
* Savhastigheden er langsom. undgér personskader og produktskader under
» Kaeden er blevet sleben mange gange, uden at transport og opbevaring.
savhastigheden bliver bedre. Keeden er slidt. +  Opbevar produktet sikkert under transport, sa det
9.3 VEDLIGEHOLDELSE AF handreres sikkert
SAVSVARDET
Figur 20-21.

i BEMAERK

Serg for, at savsveerdet regelmaessigt vendes om, sa
det slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa naesekeedehjulet (hvis det findes)
med sprgjten (medfelger ikke).

2. Renger rillen pa savsvaerdet med en skrabekrog
(medfalger ikke).

3. Renger smgrehullerne.

. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savtaenderne med
en flad fil.

Skift savsvaerdet hvis:
* Rillen ikke passer med hgjden af keedeleddene
(som aldrig méa rere bunden).

* Indersiden af savsveerdet er slidt, sa kaeden leener til
den ene side.

10 TRANSPORT, OPBEVARING
OG BORTSKAFFELSE

10.1 TRANSPORT OG OPBEVARING

» Folg kravene til emballering og meerkning ved
transport, herunder krav fra tredjeparter og
speditarer.

* Sgg rad fra en person med kendskab til farlige
materialer, for produktet sendes, og overhold alle
geeldende nationale regler.

« Seet tape pa batteriets abne kontakter, og serg for at
det opbevares et sikkert sted, sa det flytter sig.

* Fjern batteriet, for produktet opbevares og
transporteres.
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1"

FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Lesning

Savsveerdet og
kaeden bliver
varme og frigiver
rog.

Kaeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Olietanken er
tom.

Tilsaet smgremi-
dler.

Forurening ger,
at udlgbshullet
er blokeret.

Fjern savsveer-
det, og renger
udligbshullet.

Forurening ger,
at olietanken er
blokeret.

Renger olietank-
en. Tilfgj nyt
smgremiddel.

Forurening ger,
at savsvaerdet
og deekslet til
olietanken er
blokeret.

Renger savs-
veerdet og daeks-
let til olietanken.

Forurening ger,
at tandhjulet eller
styrhjulene er
blokeret.

Rengar tandhju-
let og styrhju-
lene.

Motoren kerer,
men keeden drej-
er ikke rundt.

Keeden er for
stram.

Juster keedes-
paendingen.

Savsveerdet og
kaeden er beska-
diget.

Skift savsveerdet
og keeden, hvis
ngdvendigt.

Motoren er be-
skadiget.

1. Tag batteri-
pakken ud af
maskinen.

2. Tag hylsteret
af savsveer-
det.

3. Tag savsveer-
det og sav-
kaeden af
maskinen.

4. Renggr mas-
kinen.

5. Seet batteri-
pakken i
maskinen, og
start den.

Hvis tandhjulet
drejer rundt, be-
tyder det, at mo-
toren fungerer
ordentligt. Hvis
ikke, skal du
ringe til vores
servicecenter.
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Problem Mulig arsag Losning

Motoren kgrer, Slib eller skift
. Kaeden er dov.

og keeden drejer savkaeden.

rundt, men den Kaeden karer i Vend keeden i

saver ikke.

den forkerte re-
tning.

den anden re-
tning.

Keeden er for

Juster keedes-

stram eller Igs. paendingen.
Maskinen starter Treek keede-
ikke. bremsen i re-
Kaedebremsen .
: tning af bruge-
eribrug. ;
ren, for at frigare
den.
Serg for, at
Maskinen og udlgserknappen

batteriet er ikke
tilsluttet korrekt.

til batteriet klik-
ker, nar batteri-
pakken saettes i.

Batteriniveauet
er lavt.

Oplad batteriet.

Laseknappen og
udlgseren
trykkes ikke ned
pa samme tid.

1. Tryk lase-
knappen
ned, og hold
den nede.

2. Tryk udlgse-
ren ned, for
at starte
maskinen.

Batteriet er for
varmt eller for
koldt.

Se vejledningen
til batteriet og
opladeren.

Motoren kerer,
men kaeden sav-
er ikke rigtigt, el-
ler motoren stop-
per efter ca. 3
sekunder.

Maskinens be-
skyttelsesfunk-
tion er aktiveret,
for at kredslgbet.

Slip udlgseren,
og start maski-
nen igen. Tving
ikke maskinen til
at save.

Batteriet er ikke
opladet.

Oplad batteriet.
Se vejledningen
til batteriet og
opladeren for
korrekt opladn-
ing.

Kaeden er ikke
smurt.

Smer keeden, for
at mindske gnid-
ningsmodstan-
den. Undga, at
bruge keedesav-
en, hvis savs-
veerdet og kee-
den ikke er
smurt ordentligt.




Problem Mulig arsag Lasning
. Afkel batteriet,
Batteriet opbe- |y it et falder ti
vares i den fork- .
omgivelsestem-
erte temperatur
peraturen.
12 TEKNISKE DATA
Speending 40V DC
Hastighed uden belast- 12m/s
ning
Savsveerdets laengde 254 mm
Kaedeoliekapacitet 120 ml
Mailt lydtrykniveau Lpa= 84 dB(A), Kpa=3
dB(A)
Garanteret lydeffektni- Lwag= 102 dB(A)
veau
Vibration 4,4m/s?,K=1,5m/s?
Keede 25AP058X/Q5058
Savsveerd 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Batterimodel G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 og andre
BAF serier

Opladermodel G40C og andre CAF serier

13 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes
pa vores Greenworks hjemmeside )

Denne Greenworks garantien er 3 ar pa produktet og

2 ar pa batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen.
Denne garanti deekker produktionsfejl. Et defekt produkt
under garantien kan enten repareres eller udskiftes.

En enhed, der er blevet misbrugt eller brugt pa andre
mader, end beskrevet i brugervejledningen, deekkes
ikke af garantien. Normal slitage er ikke deekket

af garantien. Den originale garanti fra producenten
pavirkes ikke af andre garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kabsstedet
(kvittering) sammen med kgbsbevis, for at bruge
garantien.

14 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: Greenworks Tools Europe GmbH
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Adresse: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Tyskland

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til
at udarbejde det tekniske dossier:

Navn: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Tyskland

Adresse:

Hermed erkleerer vi, at produktet

Kategori: Motorsav

Model: 2003807 (CSF405)
Serienummer: Se typeskiltet pa produktet
Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

» erioverensstemmelse med de relevante
bestemmelser i Maskindirektivet 2006/42/EF.

« Erioverensstemmelse med bestemmelserne i
felgende andre direktiver:

» Elektromagnetisk kompatibilitet - Direktiv
2014/30/EU

« Begreensning af brugen af bestemte farlige
stoffer i reglerne om elektrisk og elektronisk
udstyr (RoHS) direktiv 2011/65/EU & (EU)
2015/863

* 2000/14/EF og som eendret (EU) 2024/1208

Desuden erkleerer vi, at felgende standarder er blevet
brugt:

* EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V
Udenders Stgj Direktiv 2000/14/EF.
Malt lydeffektniveau Lya: 98,6 dB (A)

Garanteret lydef-  Lyaq: 102 dB (A)

fektniveau:

Notificeret myndighed involveret:

Navn: Intertek Deutschland GmbH. (Bemyndiget organ
0905)

Adresse:Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EU-Type Undersggelsesattest Nummer: (NB-nummer)
23SHW0724-01.



Sted, dato: Weiter-  Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
stadt. 05,05,2025 ektor

Ted Qu
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1  WSTEP
1.1 OPIS PRODUKTU

Niniejszy produkt to akumulatorowa pilarka tancuchowa
z silnikiem elektrycznym.

Zalezy nam na ciggtym udoskonalaniu naszych
produktéw i zastrzegamy sobie prawo do
modyfikowania ich konstrukgji i wygladu bez
uprzedniego powiadomienia.

1.2 PRZEZNACZENIE

Ten produkt stuzy do ciecia gatezi, pni, ktéd i belek
o $rednicy zaleznej od dtugosci cigcia prowadnicy.
Produkt jest przeznaczony tylko do cigcia drewna.

1.3 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1-22
1 Pokrywa 22 Noz
prowadnicy 23 Kierunek obalania

2 Ostona przedniego

Strefa zagrozenia
uchwytu / hamulec

24

fanicucha % eDvrvoa?(?Jac jna
3 Uchwyt przedni ) vl
: 26 Kierunek upadku
4 Przycisk Wciec
odblokowania 27 Wyc eole
5 Spust 28 Rzaz Scinajgcy
6 Korek zbiornika 29 Zawiasa
oleju 30 Ciecie ktod
7 Wskaznik oleju 31 Pracuj nad ziemig

pozostaw podpory

8 Ograniczniki -
pod ktody dopdki

predkosci i
. S ktoda nie jest
9 tancuch pilarki .
. przecieta
10 Prowadnica 32 Kioda podpierana
11 Kluez na catej diugosci
12 Gorny uchwyt 33 Cigé od gory
13 Sruba ustawiania (nad przecieciem)
napigcia tancucha unikac¢ cigcia ziemi
14 Pokrywa fancucha 34 Kioda podpierana
15 Nakretki pokrywy jedng koncowka
fancucha 35 Pod przecieciem
16 Sruba do napiecia 36 Nad przecieciem
fancucha 37 Kiloda podpierana
17 Zgbatka dwoma
18 Przycisk koncowkami
zwalniajacy 38 Przecinanie ktéd
akumulatora 39 Zwracac uwage
19 Wylot oleju na staczajgce sie
20 Szyna prowadnicy kiody
21 Ogniwa tancucha
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1.4 SYMBOLE NA PRODUKCIE

Niektore z nastepujgcych symboli mogg byé uzywane
na produkcie. Nalezy sie z nimi zapoznac i zna¢

ich znaczenie. Wiasciwa interpretacja tych symboli
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg obstuge produktu.

Symbol Objasnienie

Prad staty - Rodzaj lub charakter-
ystyka pradu.

Zasady zwigzane z bezpieczenst-
wem uzytkownika.

Przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje przed uzy-
waniem urzadzenia, przestrzegac
wszystkich ostrozen i instrukcji do-
tyczacych bezpieczenstwa.

9 >

Nos$ ochrone na oczy i uszy, kask,
jesli wystepuje ryzyko spadania
przedmiotow.

)

Nos$ ciezkie, nie $lizgajace sie re-
kawice.

Stosuj odpowiednig ochrone stop,
ndg i dtoni i ramion.

Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed
deszczem i wilgocia.

Uwazaj na odbicie tancucha pilarki
i unikaj kontaktu z koncéwka pro-
wadnicy.

Trzymaj dwoma rekami.

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwazaj
D na odbicia.

>ECDDQ

2 OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i
instrukcje oraz zapoznac sie ze specyfikacjq i
ilustracjami dostarczonymi wraz z urzadzeniem.
Nieprzestrzeganie wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozar
i/lub cigezkie obrazenia ciafa.




Zalaczong instrukcje ze wskazéwkami nalezy
zachowac na przysztos¢.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi
sie do zasilanego siecig (przewodowo) lub baterig
(bezprzewodowo) elektronarzedzia.

21 BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU
PRACY

* Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w
czystosci i by¢ dobrze oswietlone. Nieporzadek
lub ciemno$¢ mogg doprowadzi¢ do wypadku.

* Nie wolno uzywac elektronarzedzi w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, co moze powodowac zapalenie sie
oparow lub pytu.

* Dzieci i inne osoby powinny sta¢ z daleka
podczas pracy z elektronarzedziem. Odwrdcenie
uwagi moze doprowadzic¢ do utraty kontroli.

2.2 BEZPIECZENSTWO
ELEKTRYCZNE

+ Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazdka.
Nie wolno modyfikowaé wtyczki w zaden
sposob. Nie uzywaj adapteréw wtyczki z
uziemionymi elektronarzedziami. Oryginalna
wtyczka dopasowana do gniazdka zmniejsza ryzyko
porazenia pragdem.

* Unikaj kontaktu z powierzchniami uziemionymi,
jak rury, kaloryfery, kuchenki i lodowki. /stnigje
zwiekszone ryzyko porazenia prgdem, jesli Twoje
ciafo jest uziemione.

* Nie wystawia¢ elektronarzedzia na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda dostajgca sie
do wewnatrz elektronarzedzia zwigksza ryzyko
porazenia pragdem.

* Nie naduzywaj przewodu. Nigdy nie wolno
uzywac go do przenoszenia, przeciggania lub
do wyciagania wtyczki z gniazdka. Przewod
nalezy chroni¢ przed goragcem, olejem, ostrymi
krawedziami i poruszajacymi si¢ czg$ciami.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwigkszajg
ryzyko porazenia pradem.

* W przypadku korzystania z elektronarzedzia
na zewnatrz, nalezy uzy¢ przediuzacza
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz.
Uzywanie przewodu przeznaczonego do stosowania
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli korzystanie z elektronarzedzia
w wilgotnych srodowiskach jest
konieczne, uzywaj zasilania zabezpieczonego
WYLACZNIKIEM ROZNICOWOPRADOWYM
(RCD). Korzystanie z wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejszy ryzyko porazenia
pradem.

2.3 BEZPIECZENSTWO WLASNE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowac¢
czujnos¢, patrzeé, co sie robi i kierowaé

sie zdrowym rozsadkiem. Nie wolno uzywaé
elektronarzedzia, gdy jest si¢ zmeczonym

lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania

sie elektronarzedziami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Konieczne jest noszenie sprzetu ochrony
osobistej. Nalezy zaktada¢ okulary ochronne.
Specjalne wyposazenie takie jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze,
kask lub ochronniki stuchu, w odpowiednich
warunkach zmniejsza ryzyko wystapienia obrazen
ciafa.

Nie wolno dopusci¢ do przypadkowego
uruchomienia. Przelgcznik powinien znajdowac¢
sie w pozycji wylaczonej podczas podtaczania
urzadzenia do zrédta zasilania i/lub do
akumulatora, oraz takze w trakcie podnoszenia
lub przenoszenia. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczania w czasie noszenia elektronarzedzi lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetgcznik
ustawiony jest na pozycje wigczong, moze
doprowadzic¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ z niego klucz do regulacji.

Klucz pozostawiony w obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

Nie wolno si¢ wychylaé. Konieczne jest
zachowanie réownowagi w kazdej chwili. Umozliwi
to lepszg kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Konieczne jest zalozenie odpowiedniego
ubrania. Nie nalezy nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Wiosy, odziez i reckawice musz3 si¢
znajdowac z daleka od ruchomych czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢
pochwycone przez ruchome cze$ci.

Jesli urzadzenie przewidziane jest do uzytku

z elementami odpylajacymi, nalezy upewnic¢
sie, ze te sg podtaczone i uzywane we
wiasciwy sposoéb. Uzywanie pojemnika na pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie wolno dopusci¢ do tego, aby

poczucie znajomosci narzedzia wynikajace

z jego czestego uzywania doprowadzito

do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich
urazoéw.
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2.5

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie wolno przecigza¢ urzadzenia. Nalezy uzywaé
narzedzia dostosowanego do wykonywanego
zadania. Za pomocg wfasciwego elektronarzedzia
mozna wykonac prace lepiej i bezpieczniej w
tempie, do jakiego zostato zaprojektowane.

Nie uzywac elektronarzedzia, jesli przetacznik
go nie wiacza lub nie wylacza. Kazde
elektronarzedzie, ktérego nie da sie kontrolowac,
Jest niebezpieczne i musi zostac¢ naprawione.
Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriéw lub odtozeniem elektronarzedzia

w celu przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrédta zasilania i/lub akumulatora.
Taki zapobiegawczy $rodek zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Osobom, ktére nie zapoznaty si¢ z
narzedziem lub jego instrukcja, nie nalezy
pozwalaé go obstugiwac. Elektronarzedzia

sg niebezpieczne, gdy sg uzywane przez
niewykwalifikowane osoby.

Utrzymuj elektronarzedzia w dobrym stanie.
Sprawdz, czy ruchome czesci sg do siebie
dobrze dopasowane, czy czesci nie sg
uszkodzone lub w inny sposéb nie wplywaja
na wlasciwa prace elektronarzedzia. Jesli
elektronarzedzie jest uszkodzone, zle¢ naprawe,
zanim zaczniesz go uzywac¢ ponownie.

Wiele wypadkow jest spowodowanych przez
nieprawidfowg konserwacje elektronarzedzi.
Elementy tnace powinny byc¢ ostre i czyste.
Prawidfowo utrzymywane elementy tngce z ostrymi
krawedziami rzadziej sie zaginajq i tatwiej nimi
operowac.

Elektronarzedzie, akcesoria, koncéwki powinny
by¢ uzywane zgodnie z instrukcja, bioragc pod
uwage warunki otoczenia i przeznaczong do
wykonania prace. Korzystanie z elektronarzedzia
do prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Pilnuj, aby uchwyty i powierzchnie chwytne
byly suche, czyste i pozbawione sladéw oleju i
smaréw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe
nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i sterowanie
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
AKUMULATORA

taduj wytacznie na tadowarce okreslonej
przez producenta. Uzycie tadowarki pochodzgcej
od danego akumulatora do fadowania innego
akumulatora grozi pozarem.
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2.6

Uzywaj elektronarzedzi wytacznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami.

Uzycie jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi
obrazeniami i pozarem.

Gdy nie uzywasz zestawu akumulatorowego,
przechowuj go dala od metalowych
przedmiotoéw, takich jak zaciski, monety, klucze,
gwozdzie, sruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga spowodowac zwarcie
zaciskéw. Zwarcie wyprowadzen akumulatora
moze doprowadzic¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skoéra, zabrudzone
miejsce nalezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie si¢ do oczu, nalezy réowniez zasiggna¢
porady lekarza. Plyn wyciekajgcy z akumulatora
moze powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie uzywaj zestawu akumulatorowego ani
elektronarzedzi, ktore sg uszkodzone lub
zostaly poddane przerébkom. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze doprowadzi¢
do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko urazéw.
Nie narazaj zestawu akumulatorowego ani
kosiarki na kontakt z ogniem lub zbyt

wysokimi temperaturami. Wystawienie na ogien
lub temperatury przekraczajgce 130°C moga
doprowadzic¢ do wybuchu.

Przestrzegaj wszystkich instrukc;ji i nie taduj
zestawu akumulatorowego ani kosiarki w
temperaturach przekraczajacych zakres podany
w instrukcji. tadowanie w sposoéb nieprawidfowy
lub w temperaturze wykraczajgcej poza okre$lony
zakres moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

SERWIS

Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierzy¢
wykwalifikowanemu technikowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Dzieki temu
utrzymasz bezpieczeristwo elektronarzedzia.

Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych zestawow
akumulatorowych. Jakiekolwiek czynno$ci
serwisowe przy akumulatorach powinny byc
wykonywane wytfgcznie przez producenta lub
pracownikéw autoryzowanego serwisu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PILY
LANCUCHOWEJ

Podczas pracy pilarka wszystkie czesci ciata
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
tancucha. Przed wiaczeniem pilarki upewnij sie,
ze tancuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi
podczas obstugi pilarki moze doprowadzic¢ do



wkrecenia odziezy w fancuch lub zetknigcia sie
tanicucha pilarki z ciatem.

+ Zawsze trzymaj pilarke prawa reka na
uchwycie tylnym, a lewa reka na uchwycie
przednim. Trzymanie pilarki w odwrotny sposob, {j.
zamieniwszy uktad rak, zwieksza ryzyko obrazen i
dlatego nigdy nie powinno mie¢ miejsca.

+ Pilarke nalezy trzymac tylko za izolowane
uchwyty, poniewaz tancuch tnagcy moze natrafi¢
na ukryte przewody. Dotknigcie taricuchem tngcym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze
przez nieizolowane elementy metalowe pilarki
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.

» Nalezy zaktada¢ okulary ochronne. Zaleca si¢
stosowanie dodatkowego sprzetu ochronnego
na stuch, glowe, rece, nogi i stopy. Odpowiedni
sprzet ochronny zmniejsza ryzyko doznania obrazen
wskutek trafienia latajgcymi $cinkami lub w wyniku
przypadkowego zetknigcia sie taricuchem pilarki.

* Nie uzywaj pity tancuchowej na drzewie,
drabinie, z dachu lub na jakimkolwiek
niestabilnym podtozu. Praca pilarkg w ten sposéb
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

+ Zawsze dbaj o pewne podparcie stop
i wigczaj pilarke dopiero wtedy, gdy
staniesz na nieruchomej, bezpiecznej i rownej
powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
moga spowodowac utrate réwnowagi lub kontroli
nad pilarka.

+ Podczas przecinania naprezonej galezi licz
sie z tym, ze galaz odegnie si¢ i odskoczy.

Gdy zniknie sita dociskajgca, odgieta gataz moze
uderzy¢ uzytkownika i/lub w niekontrolowany
Sposob wytracic mu pilarke.

» Zachowaj szczego6lng ostroznosg¢, przy cieciu
krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki materiat
moze wkrecic fancuch pilarki, nagig¢ sie i
uderzy¢ uzytkownika, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.

* Trzymaj pilarke fancuchowa za przedni
uchwyt z wylaczong pilarka i z dala od
ciata. Na czas transportu i przechowywania
zawsze nalezy natozy¢ ostone na prowadnice.
Wiasciwe obchodzenie sie z pilarkg zmnigjsza
prawdopodobienstwo przypadkowego dotknigcia
poruszajgcego sie fancucha pilarki.

* Przestrzegaj instrukcji dotyczacych smarowania,
naprezenia tancucha i wymiany prowadnicy i
tancucha. Niewfasciwy nacigg oraz nieodpowiednie
nasmarowanie fancucha moze doprowadzic¢ do jego
peknigecia oraz zwiekszy¢ ryzyko odbicia.

* Tnij tylko drewno. Nie uzywaj pilarki
tancuchowej do celéw, do ktérych nie jest ona
przeznaczona. Na przyktad nie uzywaj pilarki do
pitowania elementéw metalowych, plastikowych,
wyroboéw kamieniarskich lub niedrewnianych
materiatow budowlanych. Stosowanie pilarki do
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czynnodci, do ktorych nie jest ona przeznaczona,
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

* Nie prébuj scina¢ drzewa, dopéki nie zrozumiesz
zagrozen i sposobow ich uniknigcia. Podczas
Scinania drzewa operator lub osoby postronne mogg
doznac powaznych obrazen.

* Postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
podczas usuwania zakleszczonego materiatu,
przechowywania lub serwisowania pilarki.
Upewnij sie, ze przetacznik jest wytaczony,

a akumulator jest wyjety. Niespodziewane
uruchomienie pilarki podczas usuwania
zakleszczonego materiatu lub prac serwisowych
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

4 ZAPOBIEGAJ ODBICIU.

Do odbicia moze doj$¢ w sytuacji, gdy czubek lub
koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy
drewno zacznie zaciskac sie i zakleszczac¢ na tancuchu
pilarki w nacigciu.

W niektorych przypadkach dotkniecie czubkiem
prowadnicy moze spowodowac nagte odskoczenie
prowadnicy w gore i do tytlu w strone operatora.

Zakleszczanie sig tancucha pilarki wzdtuz gérnej
krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchna¢
prowadnice w tyt w strone pilarza.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad pilarka, prowadzgc do powaznych obrazen.
Nie nalezy polegaé wytgcznie na wbudowanych w
pilarce mechanizmach zabezpieczajgcych. Uzytkownik
pity powinien podjg¢ wszelkie mozliwe kroki w celu
zabezpieczenia sie przed wypadkiem lub obrazeniami.

Szarpnigcie w tyt jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub obstugiwania pilarki lub wystgpienia warunkéw,
ktérych mozna unika¢ podejmujgc odpowiednie srodki
zapobiegawcze podane ponizej:

« Zawsze pewnie trzymaj pilarke¢ obydwiema
rekoma, zaciskajac kciuki i palce na uchwytach
pilarki i ustawiajac ciato i ramiona w taki sposéb,
aby méc zamortyzowac szarpnigcia w tyl.

O ile zawczasu podjete zostang odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, odbicia da sie kontrolowa¢. Nie
wolno dopusci¢ do wypuszczenia pilarki z rak.

+ Nie sigegaj za daleko i nie przecinaj elementow
znajdujacych sie powyzej wysokosci ramion.
Pomaga to zapobiec przypadkowemu dotknieciu
przeszkéd korcem prowadnicy pilarki, a w
nieprzewidzianych sytuacjach daje lepszg kontrole
nad narzedziem.

* Nalezy uzywa¢ wylacznie prowadnic i
tancuchow wskazanych przez producenta lub
réwnowaznych. Niewtasciwe prowadnice fancuchy
mogg doprowadzi¢ do pekniecia tarcucha i/lub
szarpniecia w tyt.

» Nalezy przestrzegac¢ instrukcji producenta
dotyczacych ostrzenia i konserwacji fancucha



pilarki. Zmniejszenie wysoko$ci ogranicznika
zagtebienia moze zwiekszy¢ podatnosci na odbicia.

5 POZIOMY RYZYKA

Nastepujgce stowa sygnatowe i ich znaczenia majg na
celu wyjasnienie poziomoéw ryzyka zwigzanych z tym
produktem.

SYM- |SYGNAL ZNACZENIE

BOL

NIEBEZPIEC-
ZENSTWO

Wskazuje bezposrednig
sytuacje ryzykowna, ktéra,
jesli nie jest uniknie-

ta, moze spowodowaé
powazne zranienia lub
Smier¢.

A

OSTRZEZE-
NIE

Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktora,
jesli nie jest uniknie-

ta, mogtaby spowodowac
powazne zranienia lub
Smier¢.

OSTROZNIE | Wskazuje potencjalng sy-
tuacje ryzykowna, ktora, je-
Sli nie jest uniknieta, moze
spowodowac niewielkie lub
Srednie obrazenia.

OSTROZNIE | (bez symbolu ostrzegaja-
cego o niebezpieczenst-
wie) wskazuje sytuacje,
ktéra moze spowodowac
straty materialne.

6 RECYKLING

Selektywna zbiérka. Nie wolno wyrzucaé
z zwyktymi odpadami domowymi. Jesli
konieczna jest wymiana produktu lub je-
$li nie jest juz dla Ciebie przydatny, nie
wyrzucaj go z odpadami domowymi.
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Oddzielne zbieranie zuzytych produk-
téw i opakowan pozwala na recykling
materiatéw i ich ponowne wykorzysta-
nie. Wtérne wykorzystanie odzyskanych
materiatbw pomaga ograniczy¢ zaniec-
zyszczenie srodowiska oraz ogranicza
zapotrzebowanie na surowce.

Y

o

Po zakonczeniu okresu przydatnosci ba-
terii nalezy je zutylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla $srodowiska. Akumulator
zawiera materiat, ktory jest niebezpiecz-
ny dla cztowieka oraz $rodowiska. Nale-
zy wyjac i wyrzuci¢ te elementy oddziel-
nie w miejscu, gdzie sg przyjmowane
baterie litowo-jonowe.

Baterie

>

Li-ion

7 MONTAZ

W tej cze$ci opisano sposdb montazu i regulacji
produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA ORAZ
WSKAZOWKI DOTYCZACE MONTAZU.

7.1 UZUPELNIANIE OLEJU DO
PROWADNICY | tANCUCHA
Rysunek 1

Sprawdz poziom oleju w urzadzeniu. Jesli poziom oleju
jest niski, uzupetnij olej do prowadnicy i tancucha w
sposéb opisany ponize;j.

i WAZNE

Stosuj wytgcznie olej przeznaczony do prowadnicy i
tancucha.

i UWAGA

Urzadzenie jest fabrycznie dostarczane bez oleju do
smarowania prowadnicy i tancucha.

Odkre¢ i zdejmij korek zbiornika oleju.

N =

Wilej olej do zbiornika oleju.

I

Sprawdzaj wskaznik oleju, aby zadbac¢, zeby
podczas uzupetniania oleju do zbiornika nie dostaty
sie zadne zanieczyszczenia.

>

Wiéz zakretke.

o

Zakre¢ korek/zakretke.

o

Regularnie sprawdzaj poziom oleju.

Nie uzywaj zabrudzonego, uzytego wczesniej
lub zanieczyszczonego oleju. Moze to uszkodzi¢
prowadnice lub tancuch pilarki.

7.2 MONTAZ PROWADNICY |
LANCUCHA
Rysunek 1-7.

1. Wyjmij Nakretki pokrywy tancucha za pomoca
klucza.

2. Zdejmij pokrywe tancucha.
Umies$¢ ogniwa tancucha w szczelinie prowadnicy.
Umies¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania
tancucha.

5. Umies¢ tancuch w miejscu i upewnij sie, ze petla
znajduje sie za prowadnica.
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6. Przytrzymaj tancuch i prowadnice.
7. Umiesc petle tancucha wokot zebatki.

8. Upewnij sie, ze otwor napiecia fancucha.na
prowadnicy jest dopasowany do $ruby.

9. Zaléz pokrywe tancucha.

10. Dokre¢ tancuch. Zapoznaj sie Ustaw napiecia
tancucha.

11. Przykre¢ nakretki, gdy tancuch jest dobrze napiety.

Jesli uruchamiasz pilarke z nowym tancuchem,
przetestuj przez 2-3 minuty. Nowy tancuch wydtuza
sie po pierwszym uzyciu, sprawdz napiecie i przykreé
tancuch, jesli jest to konieczne.

7.3 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.
Rysunek 2

A OSTRZEZENIE

« Jesli akumulator lub tadowarka sg uszkodzone,.
wymien je.

* Wylgcz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma
sie zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

* Przeczytaj, zapoznaj sie i wykonuj instrukcje w
podreczniku akumulatora i tadowarki.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

2. Wiéz akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania sie w miejscu.

3. Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz
klikniecie.
7.4 WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 2

1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia
akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzgdzenia.
8 DZIALANIE

W tej czesci opisano sposéb obstugi produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED ROZPOCZECIEM OBSLUGI NALEZY
STARANNIE PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM
ROZDZIAL DOTYCZACY BEZPIECZENSTWA ORAZ
WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSLUGI.

8.1 SPRAWD2 NASMAROWANIE
LANCUCHA.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli tancuch nie jest
wystarczajgco nasmarowany.

Rysunek 1
1. Sprawdz poziom smaru na wskazniku oleju.
2. Dodaj wigcej smaru, jesli jest to konieczne.

8.2 PRZYTRZYMAJ URZADZENIE.

Rysunek 8

1. Zawsze trzymac pilarke jedng rekg na uchwycie
tylnym, a drugg reka na uchwycie przednim. Zawsze
uzywaj obu rak, gdy uzywasz urzadzenia.

2. Trzymaj uchwyty kciukami a palce wokot nich.
Upewnij sig, ze kciuk reki; ktéra trzyma przedni
uchwyt jest pod uchwytem.

8.3 WLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.
1. Wecisng¢ przycisk odblokowania.

2. Wcisng¢ spust przytrzymujgc przycisk
odblokowania.

3. Pus¢ przycisk odblokowania.

Przy uruchomieniu pilarki hamulec fancuchowy
powinien by¢ odciggniety. Wigcz hamulec
przesuwajgc przednig ostone dtoni do przodu.

8.4 WYLACZ URZADZENIE

Rysunek 1.
1. Zwolnienie spustu zatrzymuje prace urzadzenia.

8.5 WLACZ HAMULEC tANCUCHA

A OSTRZEZENIE

Upewnij sie, ze Twoje rece znajdujg sie na uchwytach
przez caly czas.

Rysunek 22
1. Wigcz urzadzenie.

2. Obro¢ lewa reke wokét przedniego uchwytu, by
wigczy¢ hamulec fancucha.

3. Pociagnij ostone uchwytu / hamulec taficucha w
strone przedniego uchwytu, by wytgczy¢ hamulec.

4. Skontaktuj sie z autoryzowanym punktem
serwisowym, w celu naprawy, jesli
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* hamulec tancucha nie zatrzyma natychmiast
tancucha.

* hamulec tancucha nie pozostaje w pozycji
wytgczonej bez pomocy.

8.6 OBALANIE DRZEWA

Rysunek 9-10.
Zaleca sie, by uzytkownik poczatkujacy w celu

uzyskania doswiadczenia ciagt ktody na koziotku do
ciecia drewna lub stojaku.

Zanim obalisz drzewo upewnij sig, ze

* minimalna odlegto$¢ miedzy strefg cigcia i obalania
wynosi dwa razy wiecej niz wysokos$¢ drzewa.

+ dziatanie nie

+ spowoduje obrazen u os6b.

+ spadnie na linie zasilajgce. Jesli drzewo spadnie
na linie zasilajgce natychmiast skontaktuj sie z
odpowiednim zaktadem.

* spowoduje strat w mieniu.

» Uzytkownik nie znajduje sie¢ w niebezpiecznym
obszarze, np. na stoku.

» Drogi ewakuacyjne do tytu i po przekatnej wzgledem
kierunku upadania nie sg zablokowane. Kierunek
obalania jest wybierany wzgledem
» naturalnego pochylenia drzewa.

» potozenia duzych gatezi.

*  kierunku wiatru.

* Na drzewie nie ma brudu. kamieni, poluznionej kory,
klamer i gwozdzi.

1. Wykonaj nacigcie karbu na dole. Upewnij sig, ze
karb jest
a) 1/3 szerokosci $rednicy drzewa.

b) prostopadty do kierunku obalania.

A PRZESTROGA

Naciecie karbu pomaga zapobiec zakleszczeniu
sie pilarki lub prowadnicy podczas wykonywania
drugiego nacigcia.

Wykonaj nacigcie $cinajace nie mniej niz 50

mm i ponad nacieciem karbu. Upewnij sie, ze

naciecie

a) jest réownolegty do naciecia karbu na dole.

b) pozostawi wystarczajgca ilo$¢ drewna, by
stuzyta jako zawiasa tamania", ktéra zapobiegnie
obréceniu sie pniaka oraz przewrécenie sie w
niewtasciwym kierunku.

Gdy naciecie $cinajace znajduje sie w poblizu
zawiasy, drzewo upada. Zatrzymaj naciecie
$cinajace, jesli drzewo

* nie upada we wiasciwym kierunku lub

* Przesuwa sie do tytu powodujgc zablokowanie
listwy tnacej i tancucha w przecieciu.
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3. Uzyj zarzu, by otworzy¢ naciecie i by drzewo
upadto we wiasciwym kierunku.

4. Gdy drzewo zaczyna upada¢,

a)

b)

c)

d)

wyjmij pilarke z nacigcia.

Wytacz urzadzenie.

Odtéz urzadzenie.

Odejdz korzystajgc z drogi ewakuacyjne;j.
Uwazaj na gatezie nad gtowa i patrz sie pod
nogi.

8.7 OKRZESYWANIE DRZEWA
Rysunek 11.

Okrzesywanie polega na usuwaniu gatezi z obalonego
drzewa.

1. Pozostaw szerokie, dolne gatezie, by utrzymywaé
ktode nad ziemia.
Usun mate gatezie jednym cieciem.
Usuwaj gatezie pod napieciem od dotu do gory.

4. Zachowaj szerokie, dolne gatezie jako podpora do
zakonczenia okrzesywania.

8.8 PRZECINANIE KLOD
Rysunek 12-15.

Jest to ciecie ktéd na mate kawatki. Utrzymuj ciato
w réwnowadze. Gdy jest to mozliwe, kloda powinna
by¢ uniesiona i podtrzymywana gateziami, ktodami lub
klinami.
* Gdy kioda jest przytrzymywana na catej swojej
dtugosci, jest przycinana od géry.
* Gdy ktoda jest przytrzymywana z jednego konca,
1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od
spodu.
2. przytnij po raz drugi od gory, by zakonczy¢
przecinanie.
* Gdy ktoda jest przytrzymywana z dwoéch koncow,
1. przytnij po raz pierwszy na 1/3 $rednicy od gory.
2. przytnij po raz drugi ponizej 2/3 od spodu, by
zakonczy¢ przecinanie.
* Gdy ktoda znajduje sie na stoku,
1. stan na gorze terenu.
2. sprawdzaj pilarke.
3. mocno trzymaj uchwyty.
4. Zwolnij nacisk ciecia w poblizu konca ciecia.

| Uwazaj, by fancuch nie dotykat ziemi. |

Po zakonczeniu przycinania,

1. zwolnij spust.
2. catkowicie wytgcz pilarke.
3. przesun pilarke od drzewa do drzewa.



9 KONSERWACJA

W tej czesci opisano sposéb konserwacji akumulatora,
tadowarki i produktu.

A OSTRZEZENIE

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK
PRAC KONSERWACYJNYCH NALEZY UWAZNIE

PRZECZYTAC | ZROZUMIEC CZESC DOTYCZACA
BEZPIECZENSTWA ORAZ INSTRUKCJE OBSLUGI.

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy:
*  Wytaczy¢ produkt.

*  Wyja¢ akumulator lub akumulatory.

* Pozwoli¢, aby silnik ostygt.

» Zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice ochronne i
okulary ochronne.

9.1 USTAW NAPIECIA LANCUCHA.
Rysunek 2-7.

Im wiecej uzywasz tancucha, tym staje sie on diuzszy.
Nalezy regularnie ustawia¢ tancuch, by zlikwidowa¢ luz.

Naprezaj fancuch bardzo mocno, ale tak by mozna byto
swobodnie kreci¢ nim reka.

A OSTRZEZENIE

Poluzowany tafcuch moze wyskoczy¢ i spowodowaé
powazne a nawet $miertelne urazy.

9.2 NAOSTRZ LANCUCH

Naostrz tancuch, jesli zbyt cigzko wchodzi w drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatke do wykonania
waznych czynnosci ostrzenia.

Rysunek 16-19.
1. Ustawianie napiecia tancucha.

2. Naostrz rég ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy 4
mm.

3. Naostrz gérng i boczg ptyte oraz kontrolke
gtebokosci za pomoca ptaskiego pilnika.

4. Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i takiej
samej dtugosci.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktérg
chcesz naostrzy¢.

» Uzyj punktu srodkowego paska pilnika.

» Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

+ Unies$ pilnik po kazdym powrotnym skoku.

* Naostrz ostrza z jednej strony a nastgpnie przejdz
na druga strone.

A PRZESTROGA

Nos rekawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokét tancucha.

1. Wytgcz urzadzenie.
2. Poluzuj nakretki blokujgce za pomocg klucza.

Aby ustawi¢ napiecie fancucha, wyjecie tancucha nie
jest potrzebne.

3. Przekre¢ $rube ustawiania farcucha w kierunku
zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara, by
zwigkszy¢ napiecie tancucha.

4. Przekre¢ $rube ustawiania tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, by
zmniejszy¢ napigcie tancucha.

5. Gdy napiecie fancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowaé nakretki blokujgce.

6. Odciagnij tancuch posrodku prowadnicy na spodzie
z dala od prowadnicy. Odstep migdzy prowadnicg
fancucha i prowadnicg powinien wynosi¢ miedzy 3 a
4 mm.

Wymien tancuch, jesli:

* Dtugos¢ krawedzi tnagcych jest mniejsza od 5 mm.

* Pomiedzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo
przestrzeni.

* Predkos¢ cigcia jest zbyt wolna.

« Po wielokrotnym ostrzeniu tancucha predkos¢ ciecia
nie zwieksza sie. Lancuch jest zuzyty.

9.3 KONSERWACJA PROWADNICY
Rysunek 20-21.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymac
symetryczne zuzycie preta.

1. Naoliw tozyska kota zebatego (jesli jest) za pomocag
strzykawki (do zakupienia osobno).

2. Wyczys$¢ szczeling prowadnicy za pomoca haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

3. Wyczy$¢ otwory smarownicze.
Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z
ptaskim pilnikiem.

Wymien prowadnice, jesli:
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» szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktore nie

moga nigdy dotyka¢ spodu).
* wnetrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze
fancuch przechyla sie w jedng strone.

10 TRANSPORT,
PRZECHOWYWANIE |
UTYLIZACJA

10.1 TRANSPORTATION AND
STORAGE

* W transporcie komercyjnym, w tym w transporcie
organizowanym przez strony trzecie i spedytoréw,
nalezy przestrzegac specjalnych wymogéw
dotyczgcych pakowania i etykietowania.

* Przed wysytka produktu nalezy zasiegnaé porady
osoby przeszkolonej w zakresie materiatéw
niebezpiecznych; nalezy przy tym przestrzega¢
wszystkich obowigzujgcych przepiséw krajowych.

» Zabezpiecz tasma wszelkie otwarte styki

akumulatora podczas pakowania i pamietaj, aby go

dobrze schowac, zeby sie nie przesuwat.

*  Zdemontuj akumulator, zanim przystapisz do
przechowywania lub transportu produktu.

»  Akumulator i fadowarke przechowuj w suchym
miejscu, w ktérym nie wystepuje wilgoé i mroz.

* Nie przechowuj akumulatora w miejscu, w ktérym
moze wystepowac elektrycznos$¢ statyczna i nie
przechowuj go w metalowym pudetku.

» Jesli akumulator ma by¢ przechowywany przez dtugi

czas, natadowaé go do 50%.

* tadowarke akumulatoréw nalezy przechowywac w
zamknietym i suchym miejscu.
»  Akumulator i tadowarke przechowuj osobno w

miejscu niedostgpnym dla nieupowaznionych oséb,

w tym dzieci. Sprzet nalezy przechowywacé w
zamykanym pomieszczeniu.

* Przed dtugotrwatym przechowywaniem produkt
nalezy wyczysci¢. Nalezy tez przeprowadzi¢ jego
petny serwis.

» Aby zapobiec urazom ciata lub uszkodzeniom

podczas transportu i przechowywania, na produkcie

nalezy stosowaé ostony transportowe.
* Zuwagi na bezpieczenstwo, na czas transportu
produkt nalezy bezpiecznie zapakowac.

11 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyc- |Rozwigzanie

zyna

Prowadnica i tancuch jest Ustaw napigcia

fancuch rozgrze- |zbyt napiety. tancucha.

wajg sie i wydo- . - T

bywa sie z nich | Zbiomnik na olej Dodaj olej.

dym. jest pusty.

Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokade wylotu.

Wyjmij prowad-
nice i wyczysc
wylot.

Zanieczyszcze-
nie powoduje
blokade zbiorni-
ka na olej.

Wyczy$¢ zbiornik
na olej. Dodaj
nowy olej.

Zanieczyszcze-
nie powoduje

Wyczys$¢ pro-
wadnice oraz

blokade prowad- |zakretke zbiorni-
nicy oraz zakret- | ka na olej.

ki zbiornika na

olej.

Zanieczyszcze- |Wyczys¢ ze-

nie powoduje batke i kota pro-
blokade zgbatki | wadnicy.

lub kot prowadni-
cy.

Silnik dziata, ale
fancuch nie ob-
raca sie.

tancuch jest
zbyt napiety.

Ustaw napigcia
fancucha.

Prowadnica i
fancuch sg usz-
kodzone.

Wymien prowad-
nice i tancuch,
jesli jest to ko-
nieczne.

Silnik jest usz-
kodzony.

1. Wyjmij aku-
mulator z ur-
zgdzenia.

2. Wyjmij pok-
rywe prowad-
nicy.

3. Wyjmij pro-
wadnice i
fancuch.

4. Wyczys$¢ ur-
zgdzenie.

5. Wiéz akumu-
lator i wigcz
urzadzenie.

Jesli zebatka ob-
raca sie, oznac-
za to, ze silnik
dziata popraw-
nie. W przeciw-
nym razie nalezy
skontaktowac sie
z punktem serwi-
sowym.

Silnik dziata i
fancuch obraca
sie ale tancuch
nie tnie.

tancuch jest ste-
piony.

Naostrz lub wy-
mien tancuch pi-
larki.
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Problem

Mozliwa przyc-
zyna

Rozwiagzanie

tancuch jest
umieszczony w
niewtasciwym
kierunku.

Przekre¢ petle
tancucha w drugi
kierunek.

tancuch jest
zbyt mocno lub
zbyt luzno dokre-
cony.

Ustaw napiecia
tancucha.

Urzgdzenie nie
wigcza sie.

Hamulec tancu-
cha wigczony.

Pociggnij hamu-
lec tancucha w
kierunku uzyt-
kownika, by go
wyjac.

Urzadzenie i
akumulator nie
$g W poprawnie

Upewnij sie, ze
przycisk zwolnie-
nia akumulatora
kliknie, gdy wkta-

pofaczone. dasz akumulator.
Niski poziom Natadowa¢ aku-
akumulatora. mulator.
1. Popchnij

przycisk od-
Przycisk odblo- blokowania i
kowania i spust przytrzymaj
nie zostaty go.
popchniete jed- 2. Weci$nij
noczesnie. spust, by ur-

uchomi¢ nar-

zedzie.

Akumulator jest
zbyt goracy lub
zbyt zimny.

Zapoznaj sie z
instrukcja aku-
mulatora i fado-
warki.

Silnik dziata ale
fancuch nie tnie
poprawnie lub
silnik zatrzymuje
sie po 3 sekun-
dach.

Urzadzenie dzia-
ta w trybie
ochronnym, by
chroni¢ PCB.

Zwolnij spust i
ponownie uru-
chom narzedzie.
Nie uzywac sity
podczas ciecia
za pomocg nar-
zedzia.

Nie natadowany
akumulator.

Natadowa¢ bat-
erie. Zapoznaj
sie z instrukcjg
akumulatora i ta-
dowarki, by po-
prawi¢ procedury
tadowania.

cucha

Problem Mozliwa przyc- | Rozwigzanie
zyna
Nasmaruj fan-
cuch, by
zmniejszy¢ tar-
Lancuch nie jest | cie. Kontroluj, by
natadowany. prowadnica i tan-
cuch dziataty z
wystarczajgca
iloscig smaru.
) - Odczekaj, az
Niewtasciwa
akumulator os-
temperatura X
. |tygnie do tem-
przechowywania oratury otocze-
akumulatora P ry
nia.
12 DANE TECHNICZNE
Napigcie 40V DC
Predkos$¢ bez obcigzenia |12 m/s
Dtugos¢ prowadnicy 254 mm
Pojemnosé oleju do tan- | 120 ml

Mierzony poziom cisnie-
nia akustycznego

Loa= 84 dB(A), K= 3
dB(A)

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej

Luag= 102 dB(A)

Drgania 4.4 m/s?2 K=1,5m/s?
tancuch 25AP058X/Q5058
Prowadnica 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Model akumulatora G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 i inne ser-
ie BAF

Model tadowarki

G40C i inne serie CAF

13

GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajdujg sig na stronie
internetowej Greenworks strona internetowa )

Maksymalnie Greenworks gwarancja wynosi 3 lata

na produkt i 2 lata na akumulatory (uzytkowanie
konsumenckie/prywatne) od daty zakupu. Niniejsza
gwarancja obejmuje wady produkcyjne. Wadliwy
produkt objety gwarancjg moze by¢ naprawiony

lub wymieniony. Urzadzenie, ktére byto niewtasciwie
uzywane lub uzywane w spos6b inny niz opisany w
instrukcji obstugi, moze nie kwalifikowac sig¢ do objecia
gwarancjg. Normalne zuzycie nie jest objete gwarancja.
Na oryginalng gwarancje producenta nie ma wptywu
zadna dodatkowa gwarancja oferowana przez dealera
lub sprzedawce detalicznego.
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Wadliwy produkt musi zosta¢ zwrécony do punktu
zakupu w celu zgtoszenia roszczenia gwarancyjnego
wraz z dowodem zakupu (paragonem).

14 DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Imig i nazwis-  Greenworks Tools Europe GmbH
ko:
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:

Imig i nazwis-  André Douqué
ko:
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Germany

Nizej podpisani o$wiadczajg niniejszym, ze produkt
Pita tancuchowa

2003807 (CSF405)

Zobacz tabliczke znamionowg
na produkcie

Kategoria:
Model:

Numer seryjny:

Rok produkgiji: Zobacz tabliczke znamionowg

na produkcie

* jest zgodny z odno$nymi przepisami dyrektywy w
sprawie maszyn 2006/42/WE.

* Spetnia wymogi okreslone w nastepujacych
dyrektywach:

» Kompatybilnos$¢ elektromagnetyczna —
dyrektywa 2014/30/UE

» Ograniczenie stosowania niektorych
niebezpiecznych substancji w urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych dyrektywa RoHS
2011/65/UE i (UE) 2015/863

*  2000/14/EC i z pézniejszymi zmianami (UE)
2024/1208

Ponadto o$wiadczamy, ze zastosowano nastepujgce
standardy:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda oceny zgodnosci w Zatgczniku V Dyrektywa o
Hatasie Na Zewnatrz 2000/14/EC.

Zmierzony poziom
mocy akustycznej:

Lya: 98,6 dB(A)
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Gwarantowany po-
ziom mocy akus-
tycznej:

Luaq: 102 dB(A)

Jednostka notyfikowana:

Imie i nazwisko: Intertek Deutschland GmbH.
(Jednostka notyfikowana 0905)

Adres:Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Numer Certyfikatu Badania Typu UE: (Nr NB)
23SHW0724-01.

Miejsce, data: Wei- Podpis: Ted Qu, dyrektor ds. ja-
terstadt. 05,05,2025 kosci

Ted Qu
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1.1

uvoD

POPIS VYROBKU

Tento vyrobek je bateriova fetézova pila s elektrickym
motorem.

Snazime se nase vyrobky neustale zdokonalovat a
vyhrazujeme si pravo na zménu designu a vzhledu bez

pfedchoziho upozornéni.

1.2 SPRAVNE POUZITI

Tento vyrobek je uréen pro fezani vétvi, kmen(, kulatiny
a nosnikl o priméru uréeném délkou fezu vodici lity.
Je urena pouze k fezani dreva.

1.3

POPIS

Obrazek 1-22

1
2

o g b~ Ww

8
9
10
1
12
13

14
15
16

17
18

19
20
21

1.4

Kryt vodici listy
Chrani¢ predni
rukojeti / fetézova
brzda

PFedni rukojet
Blokovaci tlacitko
Spoustéc

Uzavér olejové
nadrze

Indikator hladiny
oleje

Opérné zuby
Pilovy fetéz
Vodici lista

Kli¢

Horni rukojet
Sroub napnuti
fetézu

Kryt Fetézu
Matice krytu fetézu
Sroub pro napnuti
pilového fetézu
Rozeta

Tlagitko pro
uvolnéni baterie
Vystup oleje
Drazka vodici listy
Hnaci ¢lanky
fetézu

22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32

33

34

35
36
37

38
39

NGz

Smér kaceni
Nebezpectna zéna
Unikova cesta
Smér padu

Dolni fez

Hlavni fez

Drzak

Rez vétve

Drzte praci nad
zemi, ponechejte
podpérné vétve,
dokud se klada
neprefizne

Kladu podeprete po
celé délce

Rezte seshora (na
koze), aby nedos$lo
k fezani zeminy
Klada podeprena
na jednom konci
Pod kozou

Na koze

Klada podeprena
na obou koncich
Uchyceni klady
P¥i fezani stljte na
svahu, protoze se
klada mize svalit

SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku se mohou nachazet nékteré z
nasledujicich symboll. Prostudujte si je a seznamte
se s jejich vyznamem. Spravna interpretace téchto
symboll vam umozni lépe a bezpecénéji pracovat s
vyrobkem.
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Symbol

Vysvétleni

Stejnosmérny proud - Typ nebo
charakteristika proudu.

Bezpecnostni opatfeni tykajici se
vasi bezpecnosti.

9 >

PFed pouzitim vyrobku si prectéte
a porozuméjte véem pokynum,
dodrzZujte vSechna varovani a bez-
pecnostni pokyny.

)

Noste chranice oci a sluchu, noste
pfilbu v8ude, kde hrozi nebezpedi
padu predméta.

Pouzivejte protiskluzové, odolné
rukavice.

Pouzivejte vhodnou ochranu no-
hou a rukou.

Vyrobek chrarite pfed destém a
vihkem.

Davejte pozor na zpétny raz reté-
zové pily a vyvarujte se kontaktu
se $pickou listy.

Drzte obéma rukama.

> ECDDQ

NEBEZPECI! Pozor na zpétny raz.

2  OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI PRO PRACI S
ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
elektrickym naradim. Nedodrzeni nize uvedenych
pokynt muzZe mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, poZar anebo vazny Uraz.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro

budouci pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich odkazuje na
va$e elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez
kabelu) elektrické naradi.



21 BEZPECNOST PRACOVNIHO

PROSTORU

Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Ve znecisténych a tmavych prostorach
hrozi nebezpeci nehody.

Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v prfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické pfistroje
vytvareji jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

PFi praci s elektrickym naradim udrzujte déti

a prihlizejici osoby v bezpecné vzdalenosti.
Rozptyleni mize zptsobit, Ze ztratite na pfistrojem
kontrolu.

2.2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastrcku nikdy neupravujte.
Nepouzivejte adaptérové zastrcky s
uzemnénym (ukostfenym) elektrickym naradim.
Nemodifikované zastréky a odpovidajici zasuvky
Snizi riziko Grazu elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky.
Zde, pokud je va$e télo uzemnéno, existuje zvysené
riziko urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
mokrému prostiedi. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvy$uje riziko Grazu elektrickym proudem.
Neposkozujte kabel. Kabel nikdy nepouzivejte k
prenaseni, tazeni nebo odpojovani elektrického
pristroje. Udrzujte kabel mimo dosah tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych souéasti.
Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko
urazu elektrickym proudem.

Pri praci s elektrickym pfristrojem venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.

Pri praci s elektrickym naradim ve

vlhkém prostredi pouzijte ZDROJ VYBAVENY
PROUDOVYM CHRANICEM (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko Grazu elektrickym proudem.

2.3 BEZPECNOST OSOB

Zustante pozorni, sledujte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi praci s elektrickym naradim.
Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Chvilka nepozornosti pii pouzivani elektrického
pristroje muze zpGsobit vazné zranéni.

Nosit osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢€i. Vhodné ochranné
pomducky, jako napfr. respirétor, protiskluzova
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bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo chranice
sluchu snizuji riziko trazu.

« Zabrante nahodnému spusténi. Pred pfipojenim
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo pifenasenim naradi se ujistéte, ze spinac je
ve vypnuté poloze. Prenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci, nebo zapojovani elektrického
naradi, které ma zapnuty spina¢, méze snadno
zplsobit nehodu i uraz.

* Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
sefizovaci naradi nebo kli¢e. Naradi nebo klic,
ktery ponechate pripevnén k otacejici se casti
elektrického naradi, muze zplsobit osobni zranéni.

* Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. UmoZriuje to lepsi ovladatelnost naradi
v neoCekavanych situacich.

* Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se €asti. Voiny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.

* Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem
pro pfipojeni odsavani prachu a sbérnymi
zarizenimi, zajistéte jejich spravné pripojeni a
fadnou funkci. PouzZiti odsavani prachu mize snizit
nebezpeci tykajici se prachu.

* Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umoznovaly byt spokojeni
a ignorovat zasady bezpec¢nosti pozivani naradi.
Neopatrna akce muze zplsobit vazné zranéni
béhem zlomku sekundy.

2.4 POUZITI ELEKTRICKEHO NARADI
A PECE

* Netlaéte pfili$ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravny elektricky pfistroj
udeéla praci lépe a bezpecnéji v mnozstvi, k jakému
byl navrzen.

* Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne
a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpecné a musi byt
opraveno.

* Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
prisluSenstvi nebo pred ulozenim
nepouzivaného elektrického naradi odpojte
zastrcku od zdroje energie a/nebo akumulatoru.
Tato preventivni opatfeni snizuji riziko neumysiného
spusténi elektrického naradi

« Elektricky pristroj ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte osobam, které s nim nejsou
obeznameny, aby s nim pracovaly. Elektrické
naradi se v rukou nekvalifikovanych osob stava
nebezpecnym.

« Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi. Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti
pohyblivych ¢asti, poskozeni jednotlivych dilt
a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod
naradi. Je-li naradi po§kozeno, nechejte ho pred



pouzitim opravit. Mnoho nehod je zptisobeno
nedostate¢nou udrzbou naradi.

+ Udrzujte fezné nastroje ostré a gisté. Radné
udrZované rezné nastroje s ostrymi freznymi brity
Jjsou méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe
se ovladayji.

+ Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi a
pracovni nastroje atd. v souladu s témito pokyny
s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. PouZivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, miize
vést k nebezpecnym situacim.

* Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a
uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné zachazeni
a ovladani naradi v neo¢ekavanych situacich.

25 POUZITIAPECEO =
AKUMULATOROVE NARADI

+ Nabijejte pouze v nabije¢ce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mduze zplsobit riziko poZaru pfi pouZiti s jinym
akumulatorem.

« Elektrické Pristroje pouzivejte jenom s
prislusnymi bateriemi. PouZiti jinych akumulatord
mZe zpusobit riziko Urazu a poZaru.

* Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej
z dosahu kovovych piredmétu, jako jsou
kancelarské sponky na papir, mince, klice,
hiebiky, Sroubky nebo dal$i drobné kovové
predméty, které mohou spojit vyvody baterie
navzajem. Zkrat polu akumulatoru mize zpusobit
popaleniny nebo poZar.

* V nevhodnych podminkach muze kapalina
unikat z akumulatoru. Zabraiite kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte vodou.
Pii zasazeni oci kapalinou ihned vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina unikajici z akumulatoru
muze zplsobit podrazdéni nebo popaleniny.

* Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které
jsou poskozené nebo upravené. Poskozené
nebo upravované baterie se mohou chovat
nepredvidatelné a zpusobit poZar, explozi nebo
riziko poranéni.

* Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo
nadmérné teploté. Viystaveni ohni nebo teplotam
nad 130°C muze zpusobit vybuch.

» Postupujte podle v§ech pokynu pro nabijeni
a nenabijejte akumulator ani naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné
nabijeni, nebo teplota mimo stanoveny rozsah
mohou baterii poskodit a zvySit riziko poZaru.

2.6 SERVIS

+ Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
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nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumulatort smi provadét pouze vyrobce
nebo autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
TYKAJICi SE RETEZOVE PILY

Pokud je fetézova pila spusténa, udrzujte
vSechny casti téla v bezpeéné vzdalenosti od
pilového fetézu. Nez retézovou pilu spustite,
zkontrolujte, Zze se pilova rfetéz niceho nedotyka.
Staci chvilka nepozornosti pfi praci s fetézovou
pilou a mize dojit k zachyceni vaseho odévu nebo
Casti téla do pilového retézu.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou za zadni
rukojet’ a levou rukou za predni rukojet’. Drzeni
fetézové pily s prohozenymi rukami zvysuje riziko
poranéni osob a nesmi se nikdy provést.
Retézovou pilu drite pouze za izolované &asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz se muze dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pilové retézy, které
Jsou v kontaktu s vodicem ,pod proudem*, mohou
rozvést proud do nechranénych kovovych casti
fetézové pily a zplisobit obsluze uraz elektrickém
proudem.

Pouzivejte ochranu oé¢i. Doporu¢ujeme pouzivat
dals$i ochranné pomticky pro sluch, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny vybaveni snizi
riziko drazu zptsobného odletujicimi Glomky nebo
neumysinym stykem s pilovym fetézem.

S fetézovou pilou nepracujte na stromé, na
zebriku, ze stfechy nebo na jakékoli nestabilni
opore. PouZivani rfetézové pily timto zpisobem by
mohlo vést k véZznému zranéni osob.

Vzdy udrzujte spravny postoj a s fetézovou
pilou pracujte, pouze kdyz stojite na pevném,
bezpeéném a rovném povrchu. Kluzké nebo
nestabilni povrchy mohou zpusobit ztratu rovnovahy
nebo kontroly nad retézovou pilou.

PFi fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor
na odpruzeni. Pokud se uvolni napéti ve viaknech
dfeva, mize odpruZena vétev zasahnout obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.
P¥i fezani kiovi a stromk( bud'te mimoradné
opatrni. Stihly material mize zachytit fetéz pily

a byt mr§tén smérem k vam nebo vas vyvést z
rovnovahy.

Retézovou pilu pfenasejte za predni rukojet’ ve
vypnutém stavu a mimo dosah téla. Pfi prepravé
nebo skladovani fetézové pily vzdy nasadte
kryt vodici listy. Spravna manipulace s retézovou
pilou snizi pravdépodobnost neumysiného styku s
pohybujicim se pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vyménu listy a fetézu. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se muze pretrhnout nebo zvysit
pravdépodobnost zpétného razu.



* Pouze na fezani dreva. Nepouzivejte retézovou
pilu k uceltm, ke kterym neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte fetézovou pilu k fezani kovti,
plastti, zdiva nebo jinych stavebnich materiald,
které nejsou ze dreva. PouzZivani retézové pily
k ¢innostem, pro které neni urcena, mize vést k
nebezpecnym situacim.

* Nepokousejte se kacet strom, dokud nebudete
znat rizika a nebudete védét, jak se jim vyhnout.
Pri kaceni stromu mize dojit k vaznému zranéni
obsluhy nebo okolostojicich osob.

« PFi odstranovani zaseknutého materialu,
skladovani nebo udrzbé fetézové pily
dodrzujte vSechny pokyny. Zkontrolujte, zda
je vypinaé vypnuty a zda je akumulator
vyjmuty. Neoekavané spusténi retézové pily
pfi odstrariovani zaseknutého materialu nebo
provadéni servisu muze mit za nasledek vazné
zranéni.

4 ZABRANENi ZPETNEMU RAZU
PRO OBSLUHU

Ke zpétnému razu maze dojit, kdyz predni ¢ast nebo
hrot vodici listy narazi do pfedmétu, nebo kdyZz se drevo
zavfe a zasekne pilovy fetéz v fezu.

V nékterych pfipadech muze kontakt hrotu vyvolat
nahlou zpétnou reakci, coz zpusobi, Ze vodici lista
kopne nahoru a zpatky smérem k obsluze.

Zaseknuti pilového fetézu podél horni ¢asti vodici listy
muze rychle vytladit vodici listu smérem k obsluze.

Kazda z téchto reakci muze zpUsobit, Ze ztratite
kontrolu nad pilou, coz muze zpUsobit vazné zranéni.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpecnostni zafizeni
zabudovana do vasi pily. Jako uZivatel fetézové pily
musite podniknout nékolik kroku, aby pfi vasi praci
béhem Fezani nedoslo k nehoddm nebo zranénim.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouziti naradi a /
nebo nespravnych pracovnich postupd nebo podminek
a lze se mu vyhnout pfijetim odpovidajicich opatfeni,
jak je uvedeno dale:

* Udrzujte pevné uchopeni, palci a prsty uchopte
rukojeti fetézové pily, obé ruce drzte na pile,
télo a ramena dejte do takové polohy, abyste
odolavali zpétnym razdam.

Sily zpétného razu mohou byt ovladany obsluhou,
pokud jsou pfijata nalezita opatreni. Nikdy Fetézovou
pilu nespoustéjte v fezu.

* Nepresahujte nad vas dosah a nefezte nad
vyskou ramen. Pomaha to zabranit nechténému
kontaktu hrotu a umozriuje lep$i kontrolu fetézové
pily v neo€ekavanych situacich.

+ Pouzivejte pouze nahradni listy a retézy
specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni listy
a fetézy mohou zpusobit pfetrzeni fetézu a / nebo
zpétny raz.

+ Postupujte podle pokynt vyrobce pro ostieni
a udrzbu pilového retézu. PfiliSnym snizenim
omezovacich patek mtze dojit ke zvy$eni zpétného
razu.

5 UROVNE RIZIK

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou uréeny k
vysvétleni trovné rizika spojeného s timto vyrobkem.

SYM- |SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPECI | Oznaduje bezprostredné
nebezpecénou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete,
bude mit za nasledek smrt

nebo vazné zranéni.

A

VAROVANI Oznaduje potencionalné
nebezpecénou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete, by
mohla vést k smrti nebo

vaznému zranéni.

A

VYSTRAHA Oznacuje potencionalné
nebezpecénou situaci, ktera,
pokud se ji nevyhnete,
muze zpUsobit mensi nebo
stfedné tézké zranéni.

A

VYSTRAHA (Bez vystrazného symbolu)
Oznaduje situaci, ktera
muze zpUsobit poskozeni

majetku.

6 RECYKLACE

TFidény sbér. Nesmite likvidovat s béz-
nym domovnim odpadem. Pokud je
nutné vyrobek vyménit nebo pokud jej
jiz nepotfebujete, nevyhazujte jej s do-
macim odpadem.
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Oddéleny sbér pouzitého vyrobku a ob-
alu vdm umozni recyklovat materialy a
znovu je pouzit. Pouziti recyklovanych
materidld pomaha predchazet znedisténi
zivotniho prostredi a snizuje pozadavky
na suroviny.

Y

o

Baterie po skonéeni jejich Zivotnosti zlik-
vidujte s ohledem na nase prostredi.
Baterie obsahuji material, ktery je ne-
bezpecny pro vas a zZivotni prostredi.
Musite odstranit a zlikvidovat tyto mate-

Baterie

>4

Li-ion rialy oddélené na mieste, které pfijima
lithium-iontové baterie.
7 MONTAZ

Tato ¢ast popisuje montaz a nastaveni vyrobku.




A VAROVANI

PRED MONTAZi VYROBKU SI POZORNE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A NAVOD
K MONTAZI A POROZUMEJTE JIM.

7.1 DOPLNENIi OLEJE NA VODICI
LISTU A RETEZ
Obréazek 1

Zkontrolujte mnoZstvi oleje v stroji. Pokud je hladina
oleje nizka, doplnite olej na vodici liStu a fetéz
nasledujicim zpusobem.

| Pouzijte pouze olej pro vodici listy a fetézy. |

i POZNAMKA

Stroj se dodava z tovarny bez oleje pro vodici listu a
fetéz.

OdSroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.
Nalijte olej do olejové nadrze.

3. Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili,
Ze v olejové nadrzi neni Zzadna Spina pfi pfidavani
oleje.

4. ZasSroubujte uzavér olejové nadrze.

Utahnéte uzaveér olejové nadrze.

6. Cas od &asu zkontrolujte hladinu oleje.

Nepouzivejte Spinavy, pouzity nebo znecistény olej.
MuzZe dojit k poskozeni vodici listy nebo pilového
fetézu.

7.2 MONTAZ VODICi LISTY A RETEZU
Obréazek 1-7.

1. Odmontujte kli¢em matice krytu fetézu.

2. Sejmeéte kryt fetézu.

3. Umistéte hnaci €lanky fetézu do drazky vodici listy.

4. Zuby fetézu poloZte ve sméru chodu fetézu.

5. Umistéte fetéz na misto a ujistéte se, Ze je smycka
za vodici listou.

6. PFidrZte fetéz a liStu.

7. Nasadte smycku fetézu kolem rozety.

8. Ujistéte se, Ze otvor napinaciho Cepu fetézu na
vodici listé spravné zapada do Sroubu.

9. Namontujte kryt fetézu.
10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti retézu.
11. Po fadném napnuti fetézu utdhnéte matice.

i POZNAMKA

Pokud spustite fetézovou pilu s novym fetézem,
provedte test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po
prvnim pouziti prodlouzi. VyzkouSejte napnuti a v
pfipadé potfeby napnéte fetéz.

7.3 INSTALACE AKUMULATORU
Obrazek 2

A VAROVANI

* Pokud je akumulator nebo nabije¢ka poskozena,
vyménte akumulator nebo nabijecku.

+ Prfed instalaci nebo vyjmutim akumulatoru
zastavte motor a pockejte, az se zastavi.

» Prectéte si, obeznamte se a dodrZujte pokyny
uvedené v pfirucce pro akumulator a nabijecku.

1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v
pfihradky pro akumulator.

2. Zatlacte akumulator do pfihradky pro akumulator,
dokud nezapadne na misto.

3. Kdyz uslysite cvaknuti, akumulator je nainstalovan.
7.4 VYJMUTi AKUMULATORU

Obrazek 2

1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni
akumulatoru.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.
8 PROVOZ
Tato €ast popisuje, jak vyrobek ovladat.

A VAROVANI

PRED POUZITIM VYROBKU S| PECLIVE
PRECTETE KAPITOLU O BEZPECNOSTI A NAVOD
K OBSLUZE A UJISTETE SE, ZE JIM ROZUMITE.

8.1 ZKONTROLUJTE RETEZOVEHO
OLEJE

i POZNAMKA

Nepouzivejte stroj bez dostatec¢ného fetézového oleje.

Obrazek 1

1. Zkontrolujte hladinu oleje ve stroji podle indikatoru
oleje.

2. Pokud je nutné, pfidejte vice oleje.
8.2 DRZENIi STROJE

Obrazek 8

1. Drzte fetézovou pilu jednou rukou na zadni rukojeti
a druhou rukou na predni rukojeti. Pfi pouzivani
stroje vzdy pouzivejte obé ruce.



2. Udrzujte pevné uchopeni palci a prsty kolem
rukojeti.

3. Ujistéte se, Ze palec ruky, ktera drzi pfedni rukojet,
je pod rukojeti.

8.3 SPUSTENIi STROJE

Obrazek 1.
1. Stisknéte blokovaci tlagitko.

2. Stisknéte spina¢ spole¢né se zmacknutym
blokovacim tlacitkem.

3. Povolte blokovaci tlacitko.

PFi startovani fetézové pily musi byt brzda fetézu
odpojena. Aktivujte brzdu tim, Ze posunete predni
rukojet dopredu.

8.4 ZASTAVENIi STROJE

Obrazek 1.
1. Uvolnéte spinac pro zastaveni stroje.

8.5 SPUSTENiI RETEZOVE BRZDY

A VAROVANI
Dbejte na to, abyste méli ruce stale na rukojetich.

Obrazek 22
1. Zapnéte stroj.

2. Otocte levou ruku kolem pfedni rukojeti, aby se
aktivovala fetézova brzda.

3. Pro uvolnéni fetézové brzdy vytahnéte chranic
predni rukojeti / fetézovou brzdu smérem k predni
rukojeti.

4. Prfed pouzitim volejte autorizované servisni
stfedisko pro opravu v pfipadé, ze
» TFetézovéa brzda okamZité nezastavi fetéz.

+ fetézova brzda nezustane v odblokované poloze
bez pomoci.

8.6 KACENi STROMU
Obrazek 9-10.

Doporucujeme, aby za¢ate¢nici pro minimalni praxi
zkusili rozifezat klady na koze nebo stojanu.

Nez zacénete kacet strom, ujistéte se, ze
* minimalni vzdalenost mezi mistem kaceni a

dopadem je dvakrat vétsi nez vyska stromu.
* provoz nezpUsobi

* poranéni obsluhy.

* neni zadny presah do inzenyrskych siti. pokud
se strom dotyka inZenyrskych siti, okamzité
kontaktujte dodavatelskou sluzbu.

* nemUze dojit ke ztratdm na majetku.

* se nikdo nenachazi v nebezpecné oblasti, napfiklad
pod svahem.

« Unikové cesty vzadu a diagonalné za smérem
kaceni jsou volné. Smér kaceni bude probihat
« podle pfirozeného naklonu stromu.
* kde se nachazi vétsi vétve.
* jaky je smér vétru.

* na stromu nejsou necistoty, kameny, volna kura,
hrebiky a spony.

1. Provedte dolni fez. Ujistéte se, Ze tento fez je
a) 1/3 Sitky priméru stromu.
b) kolmo ke sméru kaceni.

A UPOZORNENI

Dolni fez pomaha zabranit uviznuti pilového fetézu
nebo vodici liSty pfi vytvareni druhého fezu.

2. Druhy hlavni fez udélejte ve vySce nejméné 50
mm od spodniho zarezu. Ujistéte se, Ze tento fez

a) je rovnobézny s dolnim fezem.

b) Ponechejte dostatek dieva, aby fez plnil svoji
funkci zabranéni skaceni stromu Spatnym
smérem.

Kdyz se hlavni fez dostane k dolnimu fezu, strom
pada. Zastavte hlavni fez, pokud strom

* nepada do spravného sméru nebo
« Pohybuje se dozadu, coz zpusobi uviznuti
fezaci liSty a fetézu v fezu.

3. Poutzijte klin pro otevieni zafezu a nechte strom
padnout spravnym smérem.

4. Kdyz strom zacne padat,
a) Vyjméte fetézovou pilu z fezu.
b) Zastavte stroj.
c) Stroj polozte dolt.
d) Jdéte pry¢ po unikové cesté. Davejte si pozor na
padajici vétve a Ustupovou cestu.

8.7 ODVETVOVANi STROMU
Obréazek 11.

Odvétvovani je odstranovani vétvi z pokaceného
stromu.

1. Ponechejte vétsi dolni vétve, aby drzely kladu nad
zemi.

Odstrarite malé vétve jednim fezem.
Odstrariujte napnuté vétve zdola nahoru.
Ponechte si vétsi dolni vétve jako podpéru az do
odvétveni klady.

8.8 UCHYCENi KLADY
Obrazek 12-15.



Cesky

Uchyceni klady se provadi pro roziezani klady po délce.
Udrzujte své télo v rovnovaze. Pokud mozno, mél by
kmen byt podepfen vétvemi, tramkem nebo kliny a
zajistén proti pohybu.

« Je-li klada podeprena po celé délce, vedte fez
shora.

Kdyz je klada podepfena na jednom konci,

1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze spodu.

2. Odfiznéte pak horni ¢ast, abyste prerusili
propojenti.

Kdyz je klada podepfena na obou koncich,

1. Odfiznéte nejprve 1/3 priméru ze shora.

2. Odfiznéte pak 2/3 ze spodni ¢asti, abyste
prerusili propojeni.

Kdyz je klada na svahu,

Stujte na strané svahu.

Ovladejte fetézovou pilu.

Pevné drzte rukojeti.

Uvolnéte fezny tlak blizko konce fezu.

i POZNAMKA
Nedovolte, aby se fetéz dotkl zemé.

Kdyz je fez ukonéen,

1. Uvolnéte spoust.
2. Zastavte UpIné fetézovou pilu.
3. Postupujte s Fetézovou pilou od stromu ke stromu.

9 UDRZBA

Tato ¢ast popisuje udrzbu akumulatoru, nabijecky
akumulatoru a vyrobku.

=

A VAROVANI

PRED PROVEDENIM JAKYCHKOLI
UDRZBARSKYCH PRACI SI PECLIVE PRECTETE
BEZPECNOSTNI KAPITOLU A POKYNY

K OBSLUZE A POROZUMEJTE JIM.

Pfed provedenim udrzby:
+ Zastavte vyrobek.

Vyjméte akumulator nebo akumulatory.
Nechte motor vychladnout.

Pouzivejte spravné obleceni, ochranné rukavice
a ochranné bryle.

9.1 NASTAVENiI NAPNUTi RETEZU
Obrazek 2-7.

Cim vice pouZivate fetéz, tim vic se prodluZuje. Proto
je dulezité pravidelné napinat fetéz pro odstranéni
volnosti.

Napnéte fetéz tak pevné, jak je to jen mozné, ale ne tak
tésné, Ze jej nemlzete ruéné pretodit.
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A VAROVANI

Uvolnény fetéz muze vyskocit a zpUsobit vazné nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A UPOZORNENI

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate
fetézu, listy nebo oblasti kolem fetézu.

1.
2. Uvolnéte klicem pojistné matice.

Zastavte stroj.

i POZNAMKA

Neni nutné demontovat kryt fetézu pro nastaveni
napnuti fetézu.

Otocte nastavovacim Sroubem ve sméru

hodinovych ruciéek pro zvySeni napnuti fetézu.
Otocte nastavovacim Sroubem proti sméru
hodinovych rugi¢ek pro snizeni napnuti fetézu.

Kdyz ma fetéz pozadované napnuti, utdhnéte
pojistné matice.

Zatahnéte za fetéz uprostied vodici liSty na jeji
spodni strané smérem od listy. Mezera mezi vodicim

¢lankem fetézu a vodici listou by méla byt 3 mm az
4 mm.

9.2 NAOSTRETE RETEZ

Pokud fetéz do dfeva nepronika snadno, naostrete
fetéz.

i POZNAMKA

Doporucujeme vyuzit sluzby vaseho prodejce, ktery
ma elektrickou brusku k provedeni dllezitého
naostreni.

Obrazek 16-19

1. Napinani fetézu.

Ostete zuby kulatym pilnikem o priméru 4,0 mm.
Horni desku, boéni desku a hloubkovy doraz ostfete
plochym pilnikem.

Zabruste vSechny zuby do stanovenych uhli a
stejné délky.

i POZNAMKA

Béhem ostreni,

» Pilnik drzte rovné s povrchem, ktery chcete
nabrousit.

Pouzijte stfedni bod pilnikového listu.

PFi brouseni povrchu pouzivejte lehky, ale pevny
tlak.

PFi kazdém zpétném tahu pilnik zvednéte.
Naostrete zuby na jedné strané a poté se presurite
na druhou stranu.




Vymeérite fetéz, pokud:

» Délka feznych bfitd je mensi nez 5 mm.

* Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

* Rychlost fezani je pomala.

* Mnohocetné opakovani ostfeni fetézu nezvysuje
rychlost fezani. Retéz je opotfebovany.

9.3 UDRZBA VODICI LISTY
Obrazek 20-21.

i POZNAMKA

Ujistéte se, Ze se vodici lita pravidelné obraci, aby se
zachovalo jeji symetrické opotiebeni.

-

Promazte lozZiska na nosu listy (pokud jsou
pfitomna) s maznici (neni soucasti dodavky).

N

Drazku vodici listy vyCistéte Skrabakovym hakem
(neni soucasti dodavky).

w

Vycistéte mazaci otvory.

»

Odstrarite otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym
pilnikem.

Vymeérite liStu, pokud:

» drazka neodpovida vysce hnacich ¢lankul (které se
nikdy nesmi dotykat dolni ¢asti).

+ vnitfni strana vodici liSty je opotfebena a fetéz se
dotyka jedné strany.

PREPRAVA, SKLADOVANI A
LIKVIDACE

10.1 PREPRAVA A SKLADOVANI

» Dodrzujte specialni pozadavky na baleni
a oznacovani pro komercni prepravu, a to i tfetimi
stranami a spedi¢nimi agenty.

» Pred odeslanim vyrobku vyhledejte radu od osoby
se specialnim Skolenim v oblasti nebezpecnych
materialt a dodrzujte vSechny platné narodni
predpisy.

» Pfibaleni baterie pouZzijte pasku na oteviené
kontakty a ujistéte se, Ze je bezpe¢né zabalena, aby
se zabranilo pohybu.

» Pred uskladnénim nebo pfepravou vyrobku vyjméte
baterii.

» Baterii a nabijecku baterie skladujte na suchém
misté bez vihkosti a mrazu.

» Neskladujte baterii v mistech, kde mize dochazet
ke statické elektfing, a neskladujte ji v kovové
krabici.

+ Pred dlouhodobym skladovanim nabijte baterii na
50 %.

» Nabije¢ku akumulatort skladujte v uzavieném

a suchém prostoru.

Béhem skladovani udrzujte baterii mimo nabijecku

a zajistéte, aby se zafizeni nedotykaly

10
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neopravnéné osoby, veetné déti. Zafizeni skladujte
v uzamykatelném prostoru.

Pred dlouhodobym skladovanim vycistéte vyrobek
a provedte Uplny servis.

Pouzivejte ochranné kryty na vyrobku, abyste
zabranili zranéni nebo poskozeni béhem prepravy
a skladovani.

Vyrobek bezpeéné ulozte béhem prepravy, abyste
zajistili bezpecnou manipulaci.



11 RESENI PROBLEMU
Problém Mozna pfi¢ina | ReSeni
Vodici lista a Retéz je prilis Nastaveni nap-

fetéz se zahfivaji
a uvolfuji kouf.

napnuty.

nuti fetézu.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pfidejte olej.

Znecisténi zpl-

sobuje zabloko-
vani vypoustéci-
ho otvoru.

Demontujte vodi-
ci listu a vycis-
téte vypoustéci
otvor.

Znecisténi zpl-
sobi ucpani
nadrze na olej.

Vycistéte nadrz
na olej. Pridejte
novy olej.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani vodici listy a
vika olejové
nadrze.

Vycistéte vodici
listu a viko ole-
jové nadrze.

Znedisténi zpu-
sobuje zabloko-
vani rozety nebo
vodicich kolecek.

Vycistéte rozetu
nebo vodici ko-
lecka.

Motor bézi, ale
fetéz se neotadi.

Retéz je prilis

Nastaveni nap-

napnuty. nuti fetézu.

. Pokud je to
Vodici lista a iajeto
Y oe « nutné, vymeérite
fetéz jsou posko- L

X vodici liStu a
zené. o ox

fetéz.

Motor je posko-
zeny.

1. Vyjméte aku-
mulator ze
stroje.

2. Odstrarite
kryt vodici
listy.

3. Odstrarite lis-
tu a fetéz pi-
ly.

4. Stroj vycis-
téte.

5. Vlozte aku-
mulator a
spustte stroj.

Pokud se rozeta
otaci, znamena
to, Ze motor pra-
cuje spravne.
Pokud tomu tak
neni, zavolejte
servisni stfedi-
sko.
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Problém Mozna pfiéina | Reseni

Motor bézi a ; Naostfete nebo
fetéz se otadi, Retéz je tupy. vymeénte pilovy
ale nefeze. fetéz.

Retéz je v ne-
spravném
sméru.

Obratte smyc¢ku
fetézu do opac-
ného sméru.

Retéz je t&sny
nebo volny.

Nastaveni nap-
nuti fetézu.

Stroj se nespus-
ti.

Brzda fetézu je
zapnuta.

Vytahnéte Feté-
zovou brzdu ve
smeéru uzivatele
pro jeji uvolnéni.

Stroj a akumula-
tor nejsou
spravneé pfipoje-
ny.

Ujistéte se, ze
tlacitko pro uvol-
néni baterie
klikne pfi instala-
ci akumulatoru.

Stav akumula-
tora je nizky.

Nabijte akumula-
tor.

Blokovaci tlacit-
ko a spoust nej-
sou soucasné
zmacdknuty.

1. Stisknéte
blokovaci tla-
Citko a
podrzte jej.

2. Stisknéte
spoust,
abyste spus-
tili stroj.

Akumulator je
prilis horky, nebo
prilis studeny.

Viz pfiru¢ka pro
akumulator a na-
bijecku.

Motor bézi, ale
fetéz nefeze
spravné nebo se
motor zastavi
priblizné po 3 se-
kundach.

Stroj je v ochran-
ném rezimu pro
ochranu desky
plo$nych spoju.

Uvolnéte spoust
a znovu spustte
stroj. Nenudte
stroj k fezani si-
lou.

Akumulator neni
nabity.

Nabijte akumula-
tor. Informace o
spravném nabi-
jeni naleznete v
priru¢ce pro aku-
mulator a nabi-
jecku.

Retéz neni ma-
zan.

Namazte retéz,
abyste snizili
tfeni. Nenecha-
vejte vodici listu
a fetéz pracovat
bez dostatecné-
ho oleje.

Nespravna skla-
dovaci teplota
akumulatora

Ochladte aku-
mulator na okol-
ni teplotu.




12 TECHNICKE UDAJE
Napéti 40V DC
Otacky naprazdno 12 m/s
Délka vodici listy 254 mm
Kapacita retézového 120 ml

oleje

Mérena hladina akustick-
ého tlaku

Loa = 84 dB(A), Kpa =3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lyad = 102 dB(A)

Vibrace 4,4 m/s2, K=1,5m/s?
Retéz 25AP058X/Q5058
Vodici lista 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Model akumulatora G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 a dalsi BAF
fady

Model nabijecky

G40C a dalsi CAF fady

13 ZARUKA

(UpIné zaruéni podminky naleznete na Greenworks

webové strance )

Tato Greenworks Zaruka je 3 roky na produkt, a 2 roky
na baterie (spotfebitelské/soukromé pouziti) ode dne
nakupu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady.
Vadny vyrobek v zaruce miize byt bud opraven nebo
vyménén. Jednotka, ktera byla nespravné pouzita nebo
pouzity jinymi zpusoby, nez popsanymi v tomto navodu
k obsluze, nemusi mit narok na zaruku. Na bezné
opotiebeni se zaruka nevztahuje. Pivodni zaruka
vyrobce neni ovlivnéna zadnou dodate¢nou zarukou,
kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro

uplatnéni zaruéniho naroku.

14 ES PROHLASENIi O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Nazev:

Adresa:

Greenworks Tools Europe GmbH
Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtNémecko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat
soubor technické dokumentace:

Nazev:

Adresa:

André Douqué
Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtNémecko
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Timto prohlasujeme, Ze vyrobek

Kategorie: Retézova pila

Model: 2003807 (CSF405)

Vyrobni &islo: Viz Stitek s oznacenim vyrobku
Rok vyroby: Viz titek s oznacenim vyrobku

* je vsouladu s pfislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

+ spliiuje ustanoveni nasledujicich smérnic:

« Elektromagneticka kompatibilita — smérnice
2014/30/EU

* Smérnice o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecénych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich (RoHS) 2011/65/EU a
2015/863/EU

* 2000/14/EC a ve znéni pozdéjSich predpisu
(EU) 2024/1208

Kromé toho prohlasujeme, Ze byly pouzity nasledujici
standardy:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, 1SO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda posouzeni shody podle Pfilohy V Smérnice o
venkovnim hluku 2000/14/EC.

Mé&fena hladina
akustického vykonu:

Lwa: 98,6 dB(A)

Garantovana hladi-
na akustického vy-
konu:

Luad: 102 dB(A)

Zucgastnény oznameny subjekt:

Nazev: Intertek Deutschland GmbH. (Oznameny subjekt
0905)

Adresa:Stangenstraf3e 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Cislo certifikatu EU-Type Examination: (NB ¢&.)
23SHWO0724-01.

Misto, datum: Wei-  Podpis: Ted Qu, feditel pro kvali-
terstadt. 05,05,2025 tu

Ted Qu
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Slovencina

1 uvoD
11 OPIS VYROBKU

Tento vyrobok je akumulatorova retazova pila s
elektrickym motorom.

Nase vyrobky sa snazime neustale zlepSovat a
vyhradzujeme si pravo na zmenu dizajnu a vzhladu bez
predchadzajuceho upozornenia.

1.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Tento vyrobok je uréeny na rezanie konarov, kmenov,
gulatiny a nosnikov s priemerom, ktory je uréeny dizkou
rezu vodiacej listy. Je ur€ena len na rezanie dreva.

1.3 PREHLAD
Obrazok 1-22

1 Kryt vodiacej listy 22 Noz

2  Chranic prednej 23 Smer rubania
rukovate/retazova 24 Nebezpe&na zéna
brzda

25 Unikova cesta

3 Predna rukovat ,
26 Smer padu
4 Blokovacie tlacidlo ,
27 Dolny rez
5 Spustac .
. L 28 Hilavny rez
6 Uzaver olejovej ..
nadrze 29 Drziak
7 Indikator hladiny 30 Rezkonara
oleja 31 Drzte pracu nad

zemou, ponechajte
podporné konare,
kym sa gulatina

8 Oporné zuby
9 Pilova retaz
10 Vodiaca lista

neprereze
11 Klae 32 Gulatinu podoprite
12 Horna rukovat po celej dizke
13 Skrutka pre 33 Rezte zhora (na

koze), aby nedoslo
k rezaniu zeminy

napinanie retaze

14 Krytretaze ’ .
Matice ki t 34 Gulatina podopreta
15 atice krytu retaze na jednom konci

16 Skrutka pre 35 Pod kozou

napnutie pilovej

retaze 36 Nakoze
17 Rozeta 37 Gulatina podopreta
18 Tlagidlo uvolnenia na oboch koncoch
akumulatora 38 Uchytenie gulatiny
19 Vystup oleja 39 Prirezani stojte
20 Drazka vodiacej na strane svahu,
listy pretoZe sa gulatina
mbze zvalit
21 Hnacie Slanky 26 zvel
retaze

1.4 SYMBOLY NA VYROBKU

Na tomto vyrobku sa mézu nachadzat niektoré z
nasledujucich symbolov. PreStudujte si ich a naucte sa

ich vyznam. Spravna interpretacia tychto symbolov vam
umozni obsluhovat naradie lepSie a bezpecnejsie.

Symbol Vysvetlenie

Jednosmerny prud - Typ nebo
charakteristika pradu.

Opatrenia, ktoré sa tykaju vasej
bezpecnosti.

Precitajte si a porozumejte vet-
kym pokynom pred uvedenim vyr-
obku do prevadzky a postupujte
podla vSetkych upozorneni a bez-
pecnostnych pokynov.

Noste ochranné prostriedky na
ociach a usiach a tvrdu prilbu, ak
existuje riziko padajucich predme-
tov.

Pouzivajte protiSmykové, odolné
rukavice.

Nevystavujte produkt dazdu alebo
vlhkosti.

Davaijte si pozor na spatny raz re-
tazovej pily a vyhybajte sa kontak-
tu s hrotom listy.

Drzte obomi rukami.

%
Pouzivajte vhodnu ochranu néh a
@ ruk.
K

NEBEZPECENSTVO! Pozor na
spatny raz.

2  VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné varovania,
pokyny, ilustracie a technické udaje dodané

s tymto elektrickym naradim. NedodrZanie tychto
varovani a pokynov méze mat’ za nasledok
zasiahnutie elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne
poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v buducnosti.



Slovencina

Viyraz ,elektrické naradie” vo vsetkych varovaniach
odkazuje na naradie napajané zo siete (kablom) alebo
naradie napajané z akumulatora (bez kabla).

21 BEzZPECNOST PRACOVISKA

» Udrziavajte pracovisko cisté a dobre osvetlené.
Pri neporiadku ¢&i v tmavych miestach méze déjst’ k
nehodam.

* Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
Je zdrojom iskrenia, ktoré méZe zapalit prach alebo
vypary.

* Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte
deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptylovanie pozornosti mézZe viest ku strate
kontroly.

2.2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

» Pripojovacia zastréka musi zodpovedat' zasuvke.
Nikdy neupravujte zastréku akymkolvek
sposobom. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastrcky s uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastréky a zodpovedajlce zasuvky
znizuja riziko zésahu elektrickym priadom.

« Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi,
ako su rury, radiatory, sporaky a chladnicky.
Dochadza k zvyseniu rizika urazu elektrickym
prudom, ak je vase telo uzemnené.

* Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
mokrému prostrediu. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvySuje riziko urazu elektrickym
prudom.

* S kdblom nemanipulujte hrubo. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel
daleko od tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo zamotané
kable zvySuji nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

* Ak pracujete s elektrickym naradim vonku,
pouzite len také predlZovacie kable, ktoré
su schvalené aj na vonkajsie pouzitie.

PouZzitie predlZovacieho kabla vhodného na
pouZitie v exteriéri znizuje nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

* Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouzivajte
napajanie chranené PRUDOVYM CHRANICOM
(RCD). Pouzitie priadového chrani¢a znizuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

2.3 BEZPECNOST 0SOB

+ Budte pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
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Jedina chvilka nepozornosti pri praci s elektrickym
naradim méze viest' k vaZznemu Grazu.

Nosit’ osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢€i. Vhodne pouZité
ochranné pomécky ako respiréator, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu znizuju riziko tGrazu oséb.

Zabrarte nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani
nastroja sa uistite, ze prepinac je vo

vypnutej polohe. Prenasanie elektrického néaradia
s prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického
néaradia, ktory méa zapnuty vypina¢ mézZe viest k
urazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
akékolvek nastavovacie nastroje alebo kluce.
Nastroj alebo klu¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast stroja, méze spdsobit zranenie.
Neprecenujte sa. Vzdy udrzujte stabilny postoj
a rovnovahu. Umozriuje to lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neocakavanych situaciach.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy, oblec¢enie a rukavice
v dostato¢nej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé viasy mézu
byt zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne
pripevnené. PouZitie odsavania prachu méze znizit
nebezpecenstvo, ktoré suvisi s prachom.
Nedovolte, aby vam vedomosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradia umoznovali stat’ sa
spokojnymi a ignorovat’ zasady bezpecnosti
pozivania naradia. Neopatrné konanie méze
spoésobit’ vazne zranenie za zlomok sekundy.

2.4 POUZIVANIE A STAROSTLIVOST

O ELEKTRICKE NARADIE

Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte
spravne naradie na vasu pracu. Spravne
elektrické naradie urobi pracu lepSie a bezpecnejsie
rychlostou, na ktoru bolo skonstruované.
Nepouzivajte elektrické naradie v pripade,

Ze vypina¢ nie je mozné zapnut’ a vypnut.
Akékolvek elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat’
vypina¢om je nebezpecné a musi sa opravit.

Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastréku od zdroja a/alebo
akumulatora. Tieto preventivne bezpecnostné
opatrenia zniZuju riziko nahodného spustenia
naradia

Vypnuté elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti a neumoznujte osobam, ktoré nie
su oboznamené s elektrickym naradim alebo
tymito pokynmi, ako elektrické naradie pouzivali.
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Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

Starajte sa o elektrické naradie. Skontrolujte
nastavenie pohyblivych ¢asti, poSkodenie dielov
a akékol'vek d'alSie okolnosti, ktoré mézu mat’
vplyv na funkciu elektrického naradia. Ak je
elektrické naradie poskodené, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Vela drazov je zapri¢inenych zle
udrZiavanym naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostlivo o8etrované rezné nastroje s ostrymi
¢epelami menej pravdepodobne uviaznu a
Jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podla tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu €innost’.
PouZzitie elektrického néaradia na iné ako uréené
ucely méze viest k nebezpecnym situaciam.
Udrzujte rukovite a uchopovacie povrchy
suché, Cisté, bez oleja a maziva. Kizké

drzadla a uchopovacie povrchy neumozriuju
bezpecnu manipuléaciu a kontrolu nad naradim

v neoCakavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O NARADIE NA BATERIE

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mobzZe spobsobit riziko poZiaru pri pouZiti s inym
akumulatorom.

Elektrické naradie pouzivajte len s na to
uréenymi batériami. PouZitie inych akumulatorov
mobZe spésobit riziko urazu a poZiaru.

Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho
mimo dosahu kovovych predmetov, ako su
kancelarske sponky na papier, mince, klftce,
klince, skrutky alebo d'alSie drobné kovové
predmety, ktoré mézu sposobit’ vzajomné
skratovanie vyvodov. Skrat medzi svorkami
akumulatora méze spdésobit’ popaleniny alebo
poZiar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina
unikat’ z akumulatora. Zabraiite kontaktu. Pri
nahodnym kontakte s pokozkou oplachnite
vodou. Pri zasiahnuti o¢i ihned’ vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora méze spdésobit podrazdenie alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ak su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory sa mézu nepredvidatelne
spravat, ¢o méze viest' k poZiaru, vybuchu alebo
riziku poranenia.

Akumulator ani naradie nevystavujte ohiiu ani
nadmernej teplote. Vystavenie poZiaru alebo
teplote vyssej ako 130 °C méze spdosobit exploziu.
Postupujte podla vSetkych pokynov na nabijanie
a nenabijajte akumulator ani naradie mimo
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2.6

teplotného rozsahu uvedeného v pokynoch.
Nabijanie nevhodnym spésobom alebo v teplotach
mimo uvedeny rozsah méze spésobit’ poskodenie
batérie a zvysit riziko poZiaru.

SERVIS

Nechajte vase elektrické naradie opravit’
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba
identickych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpeci, Ze bezpecnost stroja zostane
zachovana.

Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal vykonavat' iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

BEZPECNOSTNE .
UPQZORNENIA TYKAJUCE SA
RETAZOVEJ PiLY

Ak je ret'azova pila spustena, udrzujte vSetky
casti tela v bezpecnej vzdialenosti od ret'azovej
pily. Nez retazovu pilu spustite, skontrolujte,

Ci sa pilova ret'az nicoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou pilou méze
sposobit’ zachytenie oblecenia alebo Casti tela do
retaze.

Vzdy drzte retazovu pilu pravou rukou na zadnej
rukoviti a Favou rukou na prednej rukoviti.
Drzanie retazovej pily s prehodenymi rukami
zvySuje riziko poranenia 0séb a nesmie sa nikdy
vykonat.

Ret'azova pila drzte len za izolované rukovate,
pretoze pilova ret'az méze prist’ do kontaktu

so skrytym vedenim. Pilova retaz, ktora prisla

do kontaktu s vedenim pod elektrickym pradom,
mdbZe nabit kovové Casti retazovej pily a spésobit’
pouzivatelovi uraz elektrickym pradom.

Pouzite ochranu oci. Odporucaju sa d'alSie
ochranné prostriedky na ochranu sluchu, hlavy,
ruk, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
zniZuje moznost zranenia spésobeného odletujicimi
ulomkami alebo nahodnym kontaktom s pilovou
retazou.

Nepracujte s retazovou pilou priamo na
strome, na rebriku, zo strechy alebo akejkol'vek
nestabilnej podpery. PouZivanie retazovej pily
takymto sp6sobom méze viest' k vaZznemu zraneniu
0s6b.

Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte
ret'azovu pilu len vtedy, ked’ stojite na pevnom,
bezpeénom a rovnom povrchu. Smyklavé alebo
nestabilné povrchy mézu spésobit stratu rovnovahy
alebo kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny raz (kickback). Po uvolneni napétia vo
vliaknach dreva, mézZe napnuta vetva zasiahnut’
pouzivatela a/alebo dostat retazovi pilu mimo
kontroly.
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* Prirezani krovia a strom¢ekov postupujte

mimoriadne opatrne. Tenky material méZe zachytit

retaz pily a byt vymrsteny smerom ku vam alebo
vam spoésobit’ stratu stability.

* Retazovu pilu prenasajte za prednu rukovat’

s vypnutou retazovou pilou v dostatocnej
vzdialenosti od tela. Pri preprave alebo
skladovani ret'azovej pily vzdy nasadte kryt
vodiacej liSty. Spravna manipulacia s retazovou
pilou znizi pravdepodobnost’ nahodného kontaktu s
pohybujucou sa retazou pily.

* Pri mazani, napinani ret'aze a vymene liSty a
ret'aze postupujte podla pokynov. Nespravne
napnuta alebo namazana retaz sa méze pretrhnat
alebo zvysit riziko spdtného narazu.

* Pouzivajte len na rezanie dreva. Nepouzivajte
ret'azovu pilu na ucely, pre ktoré nie je
urc¢ena. Napriklad nepouzivajte retazovu pilu na
pilenie kovu, plastu, muriva alebo stavebnych
materialov, ktoré nie su z dreva. PouZivanie
retazovej pily na iné ucely, ako je uréené, mbéze
viest’ k nebezpecnym situaciam.

* Nepokusajte sa o vyrub stromu, kym nepoznate
rizika a neviete, ako sa im vyhnut'. Pri vyrube
stromu by mohlo déjst k vaznemu zraneniu obsluhy
alebo okolostojacich 0séb.

+ Pri odstrafnovani zaseknutého materialu,
skladovani alebo udrzbe retazovej pily
dodrziavajte vSetky pokyny. Uistite sa,

Ze je spinac¢ vypnuty a akumulator je

vybraty. Neoakavané spustenie retazovej pily
pri odstrariovani zaseknutého materialu alebo
servisnych pracach méze spdsobit vazne zranenie.

4  ZABRANENIE SPATNEMU
RAZU PRE OBSLUHU

Ku spatnému razu moéze dojst, ked predna €ast alebo
hrot vodiacej liSty narazi do predmetu, alebo ked sa
drevo zatvori a zasekne pilovu retaz v reze.

V niektorych pripadoch méze kontakt hrotu vyvolat
nahlu spatnu reakciu, ktora spdsobi, Ze sa vodiaca lista
vykopne hore a dozadu smerom k obsluhe.

Zaseknutie pilovej retaze pozdiz hornej &asti vodiacej
listy méze rychlo vytlacit vodiacu listu smerom k
obsluhe.

Kazda z tychto reakcii méze sposobit, Ze stratite
kontrolu nad pilou, ¢o mbézZe spdsobit vazne zranenie.
Nespoliehajte sa vyhradne na bezpe€nostné zariadenia
zabudované do vasej pily. Ako pouzivatel retazovej pily
musite podniknut niekolko krokov, aby pri vasej praci
pocas rezania nedo$lo k nehodam alebo zraneniam.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia naradia
alalebo nespravnych pracovnych postupov alebo
podmienok a mozno mu zabranit’ prijatim prislusnych
opatreni, ako je uvedené dalej:

* Udrzujte pevné uchopenie, palcami a prstami
uchopte rukovate ret'azovej pily, obe ruky drzte
na pile, telo a ramena dajte do takej polohy, aby
ste dokazali odolat’ spatnym razom.

Sily spatného razu mézu byt zvladnuté obsluhou,
ak su prijaté nalezité opatrenia. Nikdy nespustajte
retazovu pilu v reze.

* Nepresahujte nad vas dosah a nerezte nad
vysku ramien. Pomaha to zabranit nechcenému
kontaktu hrotu a umozriuje lepSiu kontrolu retazovej
pily v neo¢akavanych situaciach.

* Pouzivajte iba nahradné lisSty a retaze
Specifikované vyrobcom. Nespravne nahradné
listy a retaze m6zu spdsobit pretrhnutie retaze a/
alebo spatny raz.

* Postupujte podla pokynov vyrobcu pre
naostrenie a udrzbu pilovej ret'aze. Znizenim
vy$ky hibkomeru moze dojst k zvyseniu spatného
razu.

5 UROVNE RIZIK

Nasledujuce signalne vyrazy a vyznamy maju vysvetlit
urovne rizika spojeného s tymto produktom.

SYM- |SIGNAL VYZNAM

BOL

NEBEZPE-
CENSTVO

Oznacuje bezprostredne
nebezpednu situaciu, ktora
moéze mat’ za nasledok
smrt alebo zavazné pora-
nenie.

A

VAROVANIE | Oznacuje potencialne ne-
bezpeén situaciu, ktora
moze mat za nasledok
smrt alebo zavazné pora-

nenie.

A

UPOZORNE- | Oznacuje potencialne ne-
NIE bezpecnu situaciu, ktora
modze mat za nasledok
mensie alebo stredné pora-
nenie.

UPOZORNE- | (Bez symbolu bezpeénost-
NIE ného upozornenia) Ozna-
Cuje situaciu, ktora moze
mat za nasledok poskode-
nie majetku.
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6 RECYKLUJTE

Separovany zber. Nesmiete zlikvidovat’
s beznym domovym odpadom. Ak je po-
trebné vymenit produkt, alebo ak ho uz
nepotrebujete, nelikvidujte stroj spolu s
odpadom z domacnosti.
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Separovany zber pouzitych produktu a
obalov vam umozriuje recyklovat mate-
ridlya znova ich pouzivat. Pouzivanie
recyklovanych materidlov pomaha zab-
ranit znecisteniu zivotného prostredia a
znizuje poziadavky na suroviny.

o

Po skongeni Zivotnosti zlikvidujte batér-
ie spdsobom bezpecnym pre Zivotné

Batteries | prostredie. Akumulator obsahuje mate-
ridl, ktory je nebezpecny pre vas aj
Zivotné prostredie. Tieto materialy mu-
Li-ion site odstranit a zlikvidovat' separatne na
mieste, ktoré prijima litium-iénové aku-
mulatory.
7 MONTAZ

V tejto Casti je opisany spdsob montaze a nastavenia
vyrobku.

A VAROVANIE

PRED MONTAZOU VYROBKU SI POZORNE
PRECITAJTE A OBOZNAMTE SA S KAPITOLOU
TYKAJUCOU SA BEZPECNOSTI A NAVODOM NA
MONTAZ.

7.1 DOPLNANIE OLEJA PRE
VODIACU LISTU A RETAZ

Obrazok 1

Skontrolujte mnoZstva oleja v stroji. Ak je hladina
oleja nizka, pridajte olej pre vodiacu liStu a retaz
nasledujucim spdsobom.

m | Pouzivajte len olej pre vodiace listy a retaze. |

i POZNAMKA

Stroj prichadza z tovarne bez maziva vodiacej ty¢e
a retaze.

Odskrutkujte a vyberte uzaver olejovej nadrze.
2. Nalejte olej do olejovej nadrze.

Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa
presvedcili, ze v olejovej nadrzi nie je ziadna $pina
pri pridavani oleja.

4. Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.

5. Dotiahnite uzaver olejovej nadrze.
6. PriebezZne skontrolujte hladinu oleja.

Nepouzivajte Spinavé, pouzivané alebo inak
kontaminované oleje. MézZe dojst k poSkodeniu
vodiace;j listy alebo pily retaze.

7.2 MONTAZ VODIACEJ LISTY A
RETAZE

Obrazok 1-7.

1. Odstrante klt€¢om matice krytu retaze.

2. Zlozte kryt retaze.

3. Umiestnite hnacie ¢lanky retaze do drazky vodiacej
listy.

4. Zuby retaze polozte v smere chodu retaze.

Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je slucka
za vodiacou listou.

Pridrzte retaz a listu.
Nasadte slucku retaze okolo rozety.

Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na
vodiacej liSte spravne zapada do skrutky.

9. Namontujte kryt retaze.
10. Napnite retaz. Pozrite si Nastavte napnutie retaze.
11. Po spravnom napnuti retaze dotiahnite matice.

i POZNAMKA

Ak spustite retazovu pilu s novou retazou, vykonajte
2-3 minutovy test. Nova retaz sa po prvom pouziti
predizi. VyskUSajte napnutie a v pripade potreby
napnite retaz.

7.3 INSTALACIA AKUMULATORA
Obrazok 2

A VAROVANIE

* Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena,
vymente akumulator alebo nabijacku.

» Pred inStalaciou alebo vybratim akumulatora
zastavte stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

» Precitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny
uvedené v priru¢ke pre akumulator a nabijacku.

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v
priestore na akumulator.

2. Zatlacte akumulator do priestoru na akumulator,
kym nezapadne na miesto.

3. Ked budete pocut kliknutie, akumulator je
nainstalovany.

7.4 VYBRATIE AKUMULATORA
Obrazok 2
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1. Stlacte a podrzte tla¢idlo pre uvolnenie
akumulatora.

2. Vyberte akumulator zo stroja.
8 OBSLUHA

V tejto Casti je opisany spdsob obsluhy vyrobku.

A VAROVANIE

PREDTYM, AKO UVEDIETE VYROBOK DO
PREVADZKY, S| POZORNE PRECITAJTE
A POCHOPTE KAPITOLU TYKAJUCU SA
BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU.

8.1 KONTROLA RETAZOVEHO OLEJA

i POZNAMKA

Nepouzivajte stroj bez dostatoéného retazového oleja.

Obrazok 1

1. Skontrolujte hladinu oleja stroja podra indikatora
oleja.

2. Ak je nutné, pridajte viac oleja.

8.2 DRZANIE STROJA

Obrazok 8

1. Drzte retazovu pilu jednou rukou na zadnej rukovati
a druhou rukou na prednej rukovati. Pri pouzivani
stroja vzdy pouzivajte obe ruky.

2. Udrzujte pevné uchopenie palcami a prstami okolo
rukovati.

3. Uistite sa, Ze palec ruky, ktora drzi prednu rukovat,
je pod rukovatou.

8.3 SPUSTENIE STROJA

Obrazok 1.
1. Stlacte blokovacie tlacidlo.

2. Stlacte spina¢ spolo¢ne so stlatenym blokovacim
tlacidlom.

3. Povolte blokovacie tlacidlo.

Pri Startovani retazovej pily musi byt brzda retaze
odpojena. Aktivujte brzdu posunutim predného
chrani¢a ruky dopredu.

8.4 ZASTAVENIE STROJA
Obrazok 1.

1. Pre zastavenie stroja uvolnite spinac.

8.5 SPUSTENIE RETAZOVEJ BRZDY

A VAROVANIE
Uistite sa, Ze ruky su na rukovatiach po cely ¢as.

Obrézok 22
1. Zapnite stroj.

2. Otocte lavu ruku okolo prednej rukovéte, aby sa
aktivovala retazova brzda.

3. Pre uvolnenie retazovej brzdy vytiahnite chranic
prednej rukovate/retazovu brzdu smerom k predne;j
rukovati.

4. Pred pouZitim kontaktujte autorizované servisné
stredisko pre opravu v pripade, Ze:
« retazova brzda okamzite nezastavi retaz.

« retazova brzda nezostane vo vyradenej polohe
bez pomoci.

8.6 PILENIE STROMU
Obréazok 9-10.

Odporu¢ame, aby zaciato¢nici kvoli aspori minimalnej

praxi vyskusali rozrezat brvna na koze alebo stojane.

Predtym, nez za¢nete rubat strom, sa uistite, Zze

* minimalna vzdialenost medzi miestom rdbania a
dopadom je dvakrat vacsia ako vyska stromu.

* prevadzka nespdsobi:

« poranenie obsluhy.

* nie je Ziadny presah do inZinierskych sieti.
Ak sa strom dotyka inZinierskych sieti, ihned
kontaktujte dodavatel'sku sluzbu.

* nemdze dojst k stratdm na majetku.

* sa nikto nenachadza v nebezpecnej oblasti,
napriklad pod svahom.

« Unikové cesty vzadu a diagonalne za smerom
rubania su volné. Smer rdbania bude prebiehat’
* podla prirodzeného naklonu stromu.
* kde sa nachadzaju vacsie konare.
« aky je smer vetra.

* na strome nie su necistoty, kamene, uvolnena kora,
klince a spony.

1. Vykonajte dolny rez. Uistite sa, ze tento rez je:

a) 1/3 Sirky priemeru stromu.
b) kolmo na smer rubania.

A VYSTRAHA

Dolny rez pomaha zabranit’ uviaznutiu pilovej
retaze alebo vodiacej liSty pri robeni druhého rezu.

2. Druhy hlavny rez urobte vo vyske najmenej 50
mm od spodného zarezu. Uistite sa, ze tento rez:

a) je rovnobezny s dolnym rezom.
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b) Ponechajte dostatok dreva, aby rez plnil svoju
funkciu zabranenia pilenia stromu zlym smerom.

Ked sa hlavny rez dostane k dolnému rezu, strom
spadne. Zastavte hlavny rez, ak strom:
* nepada do spravneho smeru alebo
* Pohybuje sa dozadu, ¢o spdsobi uviaznutie
rezacej listy a retaze v reze.
3. Pouzite klin pre otvorenie zarezu a nechajte
strom spadnuat’ spravnym smerom.
4. Ked strom zaéne padat’
a) Vytiahnite retazovu pilu z rezu.
b) Stroj zastavte.
c) Stroj polozte dole.
d) Chodte pre¢ po Unikovej ceste. Davajte si pozor
na padajuce konare a Ustupovu cestu.

8.7 ODVETVOVANIE STROMU
Obrazok 11.

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov zo zrubaného
stromu.

1. Ponechajte vacésie spodné konare, aby drzali
gulatinu nad zemou.
Odstrarite malé konare jednym rezom.
Odstrariujte napnuté konare zdola nahor.

Ponechaijte si vacsie spodné konare ako podperu az
do odvetvenia gulatiny.

8.8 UCHYTENIE GULATINY

Obrézok 12-15.
U’chytenie gulatiny sa robi pre rozrezanie gulatiny po
dizke. Udrzujte svoje telo v rovnovahe. Ak je to mozné,
mal by byt kmer podopreny vetvami, trdmom alebo
klinmi a zaisteny proti pohybu.
» Ak gulatina rovhomerne dolieha na zem po celej
svojej dizke, rezte ju zhora.
» Ked je gulatina podopreta na jednom konci:
1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zospodu.
2. Odrezte potom hornu ¢ast, aby ste prerusili
prepojenie.
» Ked je gulatina podopreta na dvoch koncoch:
1. Odrezte najprv 1/3 priemeru zhora.
2. Odrezte potom 2/3 zo spodnej ¢asti, aby ste
prerusili prepojenie.
* Ked je gulatina na svahu:
1. Stojte na strane svahu do kopca.
2. Ovladajte retazovu pilu.
3. Pevne drzte rukovate.
4. Uvolnite rezny tlak blizko pri konci rezu.

i POZNAMKA
Nedovolte, aby sa retaz dotkla zeme.

Ked je rez dokonéeny:

1. Uvolnite spinac.
2. Zastavte uplne retazovu pilu.
3. Postupuijte s retazovou pilou od stromu ku stromu.

9 UDRZBA

V tejto Casti je opisany spdsob udrzby akumulatora,
nabijacky akumulatora a vyrobku.

A VAROVANIE

PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY
SI POZORNE PRECITAJTE KAPITOLU

0 BEZPECNOSTI A NAVOD NA OBSLUHU
A POROZUMEJTE IM.

Pred vykonanim udrzby:

« Zastavte vyrobok.

*  Vyberte akumulator alebo akumulatory.

* Nechajte motor vychladnut.

* Noste vhodny odev, ochranné rukavice a ochranné
okuliare.

9.1 NASTAVTE NAPNUTIE RETAZE.
Obrazok 2-7.

Cim viac pouzivate retaz, tym viac sa predizuje.
Preto je dolezité pravidelne nastavovat retaz, aby sa
zabranilo jej uvolneniu.

Napnite retaz o najtesnejsie, ale nie tak tesne, Ze ju
nemdzete ruéne pretodit.

A VAROVANIE

Uvolnena retaz méze vyskocit a sposobit vazne alebo
dokonca smrtelné zranenie.

A VYSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked sa dotykate retaze,
listy alebo oblasti okolo retaze.

1. Stroj zastavte.
2. Uvolnite klu¢om poistné matice.

i POZNAMKA

Nie je nutné demontovat kryt retaze pre nastavenie
napnutia retaze.

3. Otacanim skrutky pre nastavenie retaze v smere
hodinovych rugiciek zvySujete napnutie retaze.

4. Otacanim skrutky pre nastavenie retaze proti smeru
hodinovych rugigiek znizujete napnutie retaze.
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5. Ked ma retaz pozadované napnutie, dotiahnite 4. Odstrante ostriny z hran a zuby zarovnajte plochym
poistné matice. pilnikom.
6. Zatiahnite za retaz uprostred vodiacej listy na jej Vymeiite listu, ak:

spodnej strane smerom od listy. Medzera medzi
vodiacim ¢lankom retaze a vodiacou liStou by mala
byt 3 mm az 4 mm.

« drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré
sa nikdy nesmu dotykat' spodnej asti).
* vnutorna strana vodiacej listy je opotrebovana a

9.2 NAOSTRENIE RETAZE retaz sa dotyka jednej strany.
Ak sa retaz do dreva nezarezava lahko, naostrite ju. 10 DOPRAVA, SKLADOVANIE A
LIKVIDACIA

i POZNAMKA
Odport¢ame vyuzit sluzby predajného strediska, ktoré 10.1 PREPRAVA A SKLADOVANIE

ma k dispozicii elektricku brisku pre vykonanie

kvalitného nabrusenia. + Dodrziavajte osobitné poziadavky na balenie
a oznacovanie pri komerénej preprave vratane
Obrazok 16-19 prepravy tretimi stranami a $peditérmi.
. ) * Pred prepravou vyrobku poziadajte o radu osobu
1. Napnite retaz. so $pecialnym $kolenim v oblasti nebezpedénych
2. Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 4,0 mm. materialov a dodrziavajte vSetky platné vnutrostatne

predpisy.
«  Pri baleni akumulatora pouzite pasku na otvorené
kontakty a uistite sa, Ze je bezpecne zabaleny, ab
4. Zabruste vSetky zuby do stanovenych uhlov a na sa zabr)a;nilo jeho pohybi]. P V. aby

rovnake dizky. * Pred odloZenim alebo prepravou vyrobku vyberte

i POZNAMKA akumulator.

3. Hornu dosku, bo&nt dosku a hibkovy doraz ostrite
plochym pilnikom.

" ) * Akumulator a nabija¢ku akumulatora odlozte do
Pocas ostrenia . . -
suchého priestoru bez vlhkosti a mrazu.
* udrzujte pilnik v rovine s brusenym povrchom. +  Neodkladajte akumulator do priestoru, kde sa méze
* Pouzite stredny bod pilnikového listu. vyskytnut' staticka elektrina, a neodkladajte ho do
« Pri bruseni povrchu pouzivajte mierny, ale kovovej Skatule.
intenzivny tlak. * Pred dlhodobym skladovanim nabite batériu na 50
« Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe. %.
+ Naostrite zuby na jednej strane a potom sa » Nabijacku akumulatorov skladujte v uzavretom
presufite na druhu stranu. a suchom priestore.
* Pocas skladovania uchovavajte akumulator mimo
Vymerite retaz, ak: nabijacky akumulatora a zabezpecte, aby sa
- 3 L. .. . zariadenia nedotykali nepovolané osoby vratane
*  Dlzka reznych hran je mensia nez 5 mm. deti. Zariadenie skladujte v uzamykatelnom
* Medzi hnacimi ¢lankami a nitmi je prili§ velka priestore.
m‘?dzera- o ) «  Pred dihodobym skladovanim vyrobok vygistite
* Rychlost rezania je pomala. a vykonajte kompletnu tdrzbu.
* Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze ) +  Pouzivajte prepravné kryty na vyrobku, aby ste
nezvysuje rychlost rezania. Retaz je opotrebovana. zabranili zraneniu alebo po$kodeniu po&as prepravy
. ~ = a skladovania.
9.3 UDRZBA VODIACEJ LISTY . . . , m
« Pocas prepravy vyrobok bezpe¢ne ulozte, aby ste
Obrézok 20-21. zaistili bezpe¢nd manipuléciu.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca liSta pravidelne obracia, aby
sa zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

1. Premazte loZiska na nose listy (ak su pritomné)
maznicou (nie je suc¢astou dodavky).

2. Drazku vodiacej listy vycistite Skrabakovym hakom
(nie je sucastou dodavky).

3. Vycistite mazacie otvory.
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1"

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vodiaca lista a
retaz sa zahrie-
vaju a uvolfuju
dym.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Nadrzka na olej
je prazdna.

Pridajte olej.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie mazacieho
otvoru.

Demontujte vo-
diacu listu a vy-
Cistite mazaci ot-
vor.

Znecistenie spo-
sobuje upchatie
olejovej nadrze.

Vydcistite nadrz
na olej. Pridajte
novy olej.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie vodiacej
listy a uzaveru
olejovej nadrze.

Vycistite vodiacu
liStu a uzaver
olejovej nadrze.

Znecistenie spo-
sobuje zabloko-
vanie rozety ale-
bo vodiacich ko-
liesok.

Vydistite rozetu
alebo vodiace
kolieska.

Motor bezi, ale
retaz sa neota-
ca.

Retaz je prili§
napnuta.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Vodiaca lista a
retaz su posko-
dené.

Ak je to nutné,
vymerite vodiacu
listu a retaz.

Motor je posko-
deny.

1. Vyberte aku-
mulator zo
stroja.

2. Demontujte
kryt vodiacej
listy.

3. Demontujte
listu a retaz.

4. Stroj vycis-
tite.

5. Vlozte aku-
mulator a
zapnite stroj.

Ak sa rozeta ota-
¢a, znamena to,
Ze motor pracuje
spravne. Ak to-
mu tak nie je,
kontaktujte ser-
visné stredisko.

Motor bezi a re-
taz sa otaca, ale
nereze.

Retaz je tupa.

Naostrite alebo
vymente pilova
retaz.

166

Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Retaz je v ne-
spravnom
smere.

Obratte slucku
retaze do opac-
ného smeru.

Retaz je tesna
alebo volna.

Nastavte napnu-
tie retaze.

Stroj sa nespus-
ti.

Retazova brzda
je zapnuta.

Vytiahnite reta-
zovu brzdu v
smere pouziva-
tela pre jej uvol-
nenie.

Stroj a akumula-
tor nie su
spravne pripo-
jené.

Uistite sa, Ze tla-
¢idlo pre uvolne-
nie akumulatora
klikne pri instala-
cii akumulatora.

Akumulator je
vybity.

Nabite akumula-
tor.

Blokovacie tlaci-
dlo a spust nie
su sucasne stla-
cené.

1. Stlacte blo-
kovacie tlaci-
dlo a podrzte
ho.

2. Stlacte spust
pre zapnutie
stroja.

Akumulator je
velmi hortci ale-
bo studeny.

Pozrite si prir-
ucku pre akumu-
lator a nabijacku.

Motor bezi, ale
retaz nereze
spravne, alebo
sa motor po asi
3 sekundach
zastavi.

Stroj je v ochran-
nom rezime kvoli
ochrane dosky s
ploSnymi spojmi.

Uvolnite spust a
znovu zapnite
stroj. Netlacte
stroj pri rezani.

Batéria nie je na-
bita.

Nabite akumula-
tor. Informacie o
spravnom nabi-
jani najdete v
prirucke pre aku-
mulator a nabi-
jacku.

Retaz nie je na-
mazana.

Namazte retaz,
aby ste znizili
trenie. Nenecha-
vajte vodiacu lis-
tu a retaz praco-
vat bez dosta-
to¢ného oleja.

Nespravna skla-
dovacia teplota
akumulatora

Ochladte aku-
mulator na okoli-
tu teplotu.
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12 TECHNICKE UDAJE
Napatie 40V DC
Rychlost bez zatazenia |12 m/s
Dizka vodiacej listy 254 mm

120 ml

Kapacita retazového ole-
ja

Merana hladina akustick-
ého tlaku

Loa = 84 dB(A), Kpa =3
dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu

Lyaq= 102 dB(A)

Vibracie 4,4 m/s2, K=1,5m/s?

Retaz 25AP058X/Q5058

Vodiaca lista 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Model akumulatora G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 a dalsie
BAF série

Model nabijacky

G40C a dalSie CAF série

13 ZARUKA

(UpIné zaruéné podmienky najdete na webovej stranke

Greenworks )

Zaruka Greenworks 3 roky na vyrobok a 2 roky

na akumulator (spotrebné / sikromné pouzivanie)
od datumu zakupenia. Tato zaruka sa vztahuje na
vyrobné chyby. Chybny vyrobok v zaruke méze byt
bud opraveny alebo vymeneny. Zariadenie, ktoré
sa pouzivalo nespravne alebo inym spdsobom nez
popisanym v pouzivatelskej priru¢ke, nemusi byt

opravnené na uplatnenie zaruky. Na bezné opotrebenie
sa zaruka nevztahuje. Pévodna zaruka vyrobcu nie je
ovplyvnena Ziadnou dodato€nou zarukou, ktord ponuka
predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni
(pokladni¢ny blok) musi byt vrateny na miesto
zakupenia pre uplatnenie zaruéného naroku.

14 VYHLASENIE ES O ZHODE

Nazov a adresa vyrobcu:

Nazov: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemecko

Adresa:

Néazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat
subor technickej dokumentacie:

Nazov: André Douqué
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Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemecko
Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Skupina:
Model:

Vyrobné &islo:

Retazova pila
2003807 (CSF405)

Pozrite si titok s oznacenim
vyrobku

Pozrite si titok s oznacenim
vyrobku

Rok vyroby:

* je vsulade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

* je v sulade s nasledujucimi smernicami:

« Elektromagnetickd kompatibilita — smernica
2014/30/EU

* Nariadenie o obmedzeni pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickych a
elektronickych zariadeniach (RoHS), smernica
2011/65/EU a 2015/863/EU

«  2000/14/ES a v zneni nariadenia (EU)
2024/1208

Dalej vyhlasujeme, Ze sa pouzili nasledujlce $tandardy:

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, 1ISO

11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda posudzovania zhody podla prilohy V Smernica
o hluku vonkajsieho prostredia 2000/14/ES.

Merana hladina
akustického vykonu:

Lua: 98,6 dB(A)

Garantovana hladi-
na akustického vy-
konu:

Lyaq: 102 dB(A)

Zucastneny notifikovany organ:

Nazov: Intertek Deutschland GmbH. (Notifikovany organ
0905)

Adresa:Stangenstraf3e 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Osvedgenie o preskusani typu EU &islo: (NB gislo)
23SHW0724-01.

Miesto, datum: Wei- Podpis: Ted Qu, riaditel kvality

terstadt. 05,05,2025
Ted Qu
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1 uvoD
1.1 OPIS IZDELKA

Ta izdelek je baterijska motorna Zaga z elektricnim
motorjem.

Zavezani smo k nenehnemu izboljSevanju nasih
izdelkov in si pridrzujemo pravico do spremembe
dizajna in videza brez predhodnega obvestila.

1.2 PREDVIDENA UPORABA

Ta izdelek je zasnovan za zaganje vej, debel, hlodov
in tramov premera, ki je dolo€en z dolZino meca.
Zasnovan je samo za zZaganje lesa.

1.3 PREGLED
Slike 122
1 Zascita za vodilo 23 Smer se¢nje
2 Pokrov za spredniji 24 Obmocje
rocaj/zavora verige nevarnosti
3 Sprednji ro¢aj 25 Pot umika
4 Gumb za izklop 26 Smer padanja
zapore 27 Zareza
5 Sprozilec 28 Rez za podiranje
6 Pokrov rezervoarja 29 Zgib

za olje

7 Indikator ravni olja 30

31

Obrezovanje
Ne delajte na tleh.

8 Lovilec verige

9 Rezalna veriga
Vodilo

Klju¢

Zgornji ro¢aj

Vijak za nastavitev
verige

Pokrov verige
Matice pokrova
verige

Vijak za nastavitev
rezalne verige
Veriznik

Gumb za sprostitev
akumulatorja
Odprtina za olje
Utor vodila

Cleni pogonskega
zobnika

Rezilo

32
33
34

14

15 35

36
37

16

17
18

19
20
21

22
1.4

Pustite podporne
veje do Zaganje
debla na hlode.
Podpora po celotni
dolZini debla
Zaganje od zgoraj
brez dotika tal
Podpora debla na
eni strani

Zaganje od spodaj
Zaganje od zgoraj
Podprta oba konca
debla

Zaganije debla na
hlode

Med Zaganje stojte
navkreber, ker

se lahko deblo
zakotali

SIMBOLI NA IZDELKU

Na tem orodju so lahko uporabljeni nekateri od
naslednjih simbolov. Preudite jih in spoznajte njihove

pomene. Pravilno razumevanje teh simbolov vam bo
omogocilo lazje in varnejSe upravljanje orodja.

Simbol Razlaga

Neposredni tok - vrsta ali znagil-
nost toka.

Varnostni ukrepi.

Pred uporabo orodja morate pre-
brati in razumeti vsa navodila ter
upostevati vsa opozorila in var-
nostna navodila.

Nosite zas¢ito za o¢i in uSesa ter
uporabljajte ¢elado, ¢e obstaja ne-
varnost padajocih predmetov.

Uporabljajte profesionalne nedr-
sece rokavice.

Uporabite ustrezno zascito za
noge in stopala ter roke in dlani.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali
vlaznim pogojem.

Pazite na povratni udarec verizne
Zage in se izogibajte stiku s konico

meca.

Drzite z obema rokama.

NEVARNOST! Bodite pozorni na
povratne udarce.

SPLOSNA OPOZORILA V
ZVEZI Z ELEKTRICNIMI
ORODJI

A OPOZORILO
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Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektricnega udara,
poZara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa navodila in opozorila shranite za morebitno
prihodnjo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na vase
elektriéno orodje (povezano z elektricnim kablom), ki se
napaja iz elektricnega omrezja, ali na elektri¢no orodje z
baterijo (brez kabla).
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VARNOST NA OBMOCJU DELA

Obmocje dela naj bo &isto in dobro osvetljeno.

V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo
nesrece.

Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko in,
plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2.2 ELEKTRICNA VARNOST

Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati
vti€énicam. Vti€¢a nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Vticev prilagojevalnika ne
uporabljajte z ozemljenimi elektri¢nimi orodiji.
Nespremenjeni vti¢i in pripadajoce vti¢nice bodo
zmanjs$ali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami kot
so cevi, grelniki, Stedilniki in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje elektricnega udara, ¢e je vase
telo ozemljeno.

Orodja ne izpostavljajte dezju in vlaznim
pogojem. Vdor vode v elektriéno orodje bo povecal
tveganje elektricnega udara.

Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte
za noSenje, vlecenje ali odklapljanje elektricnega
orodja. Kabel hranite stran od vrocine,

olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo mozZnost
elektricnega udara.

Ko upravljate z elektricnim orodjem na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega
za uporabo na prostem, zmanjSuje moznost
elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznih
prostorih, uporabljajte ZASCITNO NAPRAVO

NA DIFERENCNI TOK (FID). Uporaba RCD-ja
zmanjSuje moznost elektricnega udara.

2.3 OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroci hude telesne po$kodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zascito za oci. Zascitna oprema, kot so
za$cCitna maska, nedrseci zaScCitni ceviji, zasCitna
Celada in za$cita sluha, uporabljena v ustreznih
okolis¢inah zmanj$a telesne poskodbe.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
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dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte,
da je stikalo v polozaju za izklop. Do nesrece
lahko pride, ¢e imate med no$enjem orodja prste

na stikalu ali ¢e nanj pritiskate, medtem ko priklopite
orodje.

* Pred vklopom elektri¢nega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace.
Izvija¢ ali kljuc, ki je pritrjen na vrtljivi
del elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

* Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite
stabilno in da ohranjate ravnotezje. To
omogoca boljsi nadzor nad elektricnim orodjem v
nepri¢akovanih situacijah.

+ Bodite primerno oble¢eni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Las, obleke in rokavic ne
priblizujete gibljivim delom. Ohlapna oblacila,
nakit ali dalj$i lasje se lahko ujamejo v premikajoce
se dele.

+ Ce imate na voljo naprave za sesanje in
zbiranje prahu, preverite, ali so prikljuéene in
ali se ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.

«  Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Neprevidno
dejanje lahko povzroci hude telesne poskodbe v
deléku sekunde.

2.4 UPORABA IN VZDRZEVANJE
ORODJA

« Elektricnega orodja ne preobremenijujte.
Uporabite elektriéno orodje, ki ustreza vasemu
delu. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje na nacin, za katerega je bilo
ustvarjeno.

« Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ne deluje
stikalo za vklop in izklop. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

+ Odklopite vti¢ iz vira napajanja in/ali
baterije, preden opravite kakrsne koli
prilagoditve, menjate dodatke ali shranjujete
elektriéno orodje. Tovrstni preventivni varnostni
ukrepi zmanjSujejo tveganje nakljuénega zagona
elektricnega orodja

« Elektricna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi
elektri¢éno orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

* Vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno namesceni in
niso uklesceni, preverite tudi, e so kateri
deli zlomljeni in bodite pozorni na vsa
druga stanja elektricnega orodja, ki lahko
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vplivajo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred uporabo obvezno
popravite. Veliko nesre¢ nastane zaradi slabo
vzdrZzevanega elektricnega orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
€ista. Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi
rezili se manjkrat uklescijo in jih je laZze upravijati.
Elektriéno orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektricno orodje uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

Rog¢aji in prijemne povrsine naj bodo suhe, Ciste
in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemne povrSine ne omogocajo varnega ravnanja
in nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA ORODJA
BATERIJSKEGA ORODJA

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzro¢i poZar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterijskega sklopa.

Baterijska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto baterijskih sklopov. Uporaba
katerih koli drugih baterij lahko povzroci tveganje
poskodb in pozZara.

Ko baterijskega sklopa ne uporabljate, ga
hranite stran od kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski deli, ki bi lahko povzrog€ili
stik med obema poloma. Kratek stik med obema
poloma lahko povzroci opekline ali poZar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoc¢ina.
Ce se nehote dotaknete tekoéine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki iztece iz
baterije lahko povzro€i vnetje ali opekline.
Baterijskega sklopa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno, ne uporabljajte.
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo, kar lahko povzro¢i poZar,
eksplozijo ali tveganje telesnih poskodb.

Ne izpostavljajte baterije ali orodja ognju ali
prekomerni temperaturi. /zpostavijenost ognju ali

temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

ne polnite ali hranite kompleta baterij ali
orodja izven obsega temperature, doloc¢enega
v navodilih. Nepravilno polnjenje ali temperature
izven navedenega razpona lahko poskodujejo
baterijo in povecajo tveganje poZara.

SERVISIRANJE

Elektri¢éno orodje naj servisira kvalificirano
servisno osebje, ki uporablja le enake
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nadomestne dele. Tako bo vase elektricno orodje
ostalo varno za uporabo.

Poskodovanih baterij nikoli ne servisirajte.
Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec ali
pooblascen izvajalec storitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

Med delovanjem motorne zage drzite dele telesa
stran od Zage. Preden zazenete motorno zogo,
se prepricajte, da ta ni v stiku z ni€emer. Med
upravijanjem motorne Zage lahko pride v trenutku
nepozornosti do stika motorne Zage z vasimi oblacili
ali telesom.

Motorno zago vedno drzite z desno roko na
zadnjem rocaju in levo roko na sprednjem
roc€aju. Obratno drZzanje motorne Zage poveca
nevarnost poskodb, zato se temu izogibajte.
Motorno zago drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite
napeljave. Ce se motorna Zaga dotakne Zice

pod napetostjo, se lahko ta napetost prenese na
izpostavijene kovinske dele Zage, zato lahko pride
do elektricnega udara.

Uporabljajte zascito za oci. Priporocljiva je

tudi uporaba zas¢itne opreme za sluh, glavo,
roke, noge in stopala. Primerna za$citna oprema
zmanjSa nevarnost poSkodbe zaradi leteCih delcev
ali nenamenskega stika z motorno Zago.

Ne uporabljajte motorne zage na drevesu, na
lestvi, s strehe ali kakr$ne koli nestabilne
podlage. Uporaba motorne Zage na ta nacin lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

Vedno stojte trdno na tleh in uporabljajte
motorno zago le na trdni, varni in ravni podlagi.
Spolzke ali nestabilne povrsine lahko povzrocijo
izgubo ravnoteZja ali nadzora nad motorno Zago.
Pri zaganju veje, ki je pod napetostjo, pazite

na povratni udarec. Ko napetost v lesenih vlaknih
popusti, lahko ta namre¢ udari upravljavca motorne
Zage in/ali povzroéi izgubo nadzora nad Zago.
Bodite posebej pozorni pri zaganju grmicevja in
mladega drevja. TakSen les lahko namre¢ zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnoteZja.

Motorno Zago nosite tako, da jo drzite za
sprednji ro€aj in stran od telesa, motorna

Zaga pa mora biti izklopljena. Pri premikanju

in shranjevanju motorne zage vedno namestite
zas¢ito za vodilo. Ob pravilnem ravnanju z motorno
Zago zmanj$ate nevarnost nepredvidenega stika s
premicnimi deli motorne Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige ter menjavo palice in verige. Nepravilno
napeta ali podmazana motorna Zaga se lahko zlomi
ali poveca moznost za povratne udarce.
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« Zagajte zgolj les. Motorne Zage ne uporabljajte
za nepredvidene namene. Na primer: zage
ne uporabljajte za Zaganje kovine, plastike,
zidov ali drugih gradbenih materialov, ki niso
izdelani iz lesa. Ce boste motorno Zago uporabljali
za neustrezne namene, lahko pride do nevarnih
situacij.

* Ne poskusajte podreti drevesa, dokler ne
razumete tveganj in kako se jim izogniti. Med
secnjo dreves lahko pride do hudih telesnih poskodb
upravijavca ali drugih prisotnih oseb.

» Pri odstranjevanju zagozdenega materiala,
shranjevanju ali servisiranju motorne zage
upostevajte vsa navodila. Poskrbite, da je
stikalo v izklopljenem polozaju, baterijski sklop
pa odstranjen. Nepri¢akovan zagon motorne
Zage med odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali servisiranjem lahko povzro¢i hujSe telesne
poskodbe.

PREPRECITE POVRATNI
UDAREC V UPRAVLJAVCA

Do povratnega udarca lahko pride, ko se sprednji del
ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med
Zaganjem stisne motorno Zago.

4

Stik s konico lahko v nekaterih primerih povzroci
nenaden povratni udarec proti upravljavcu.

Stisk motorne Zage po vrhu vodila lahko vodilo
nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravljavec izgubi
nadzor nad motorno Zago, kar lahko privede do resnih
poskodb. Ne zana$ajte se zgolj na zascito, vgrajeno

v motorno Zago. Ce uporabljate motorno Zago, morate
tudi sami poskrbeti za primerno za$¢ito med Zaganjem.

Povratni udarec je posledica nepravilne uporabe orodja
in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev, temu
pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
spodaj:

* Motorno zago vedno trdno drzite z obema
rokama in z vsemi prsti oviti okoli rocajev, pri
tem pa imejte telo in roke v takem polozaju, da
se lahko uprete povratnemu udarcu.

Upravljavec lahko zlahka nadzira povratne udarce,
¢e uposteva pravilne ukrepe. Motorne Zage ne
spustite z rok.

Ne segajte predale¢ in ne zagajte nad viSino

ramen. S tem pomagate prepreciti nepredviden stik

s konico in si zagotovite bolj$i nadzor nad motorno

Zago v nepredvidenih situacijah.

* Uporabljajte zgolj nadomestne dele in verige,
ki jih je priporogil proizvajalec. Nepravilni
nadomestni deli in verige lahko povzrogijo prelom
verige in/ali povratni udarec.

* Upostevajte navodila proizvajalca glede
brusenja in vzdrzevana motorne zage. NiZzanje
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vi§ine merilca za globino lahko poveca nevarnost
povratnega udarca.

5 RAVNI TVEGANJA

Nadaljnje signalne besede in pomen so namenjeni
pojasnjevanju ravni tveganja, povezanih s tem
izdelkom.

SIMBOL | SIGNAL POMEN

NEVARNOST | Oznacuje takoj$njo nevar-
no situacijo, ki bo povzro¢i-
la smrt ali hudo poskodbo,

Ge se ji ne izognete.

A

OPOZORILO | Oznacduje potencialno ne-
varno situacijo, ki bi lah-
ko povzrogila smrt ali hudo
poskodbo, e se ji ne izog-
nete.

A

POZOR Oznacuje potencialno ne-
varno situacijo, ki lahko
povzro¢i manj$o ali zmerno
poskodbo, e se ji ne izog-
nete.

A

POZOR (Brez simbola z varnostnim
opozorilom) Oznacduje sit-
uacijo, ki lahko povzro€i
materialno Skodo.

6 RECIKLIRAJ

Locite odpadke. Ne smete odstraniti z
obigajnimi gospodinjskimi odpadki. Ce je
potrebno zamenijati izdelek, ali ¢e vam ni
vec v uporabi, ga ne odstranite z gospo-
dinjskimi odpadki.

)54

Loceno zbiranje uporabljenega izdelka
in embalaze vam omogoca recikliranje
materialov in ponovno uporabo. Upor-
aba recikliranih materialov preprecuje
onesnazevanje okolja in zmanjsuje zah-
tevo po surovinah.

&

Baterije na koncu Zivljenjske dobe zavr-
zite v skladu z okoljevarstvenimi zahte-
vami. Zato je baterije treba zavredi loCe-
no na mestu, kjer sprejemajo litij-ionske
baterije. Te materiale morate odstraniti
in odvreci lo¢eno na mestu, ki sprejema
litij-ionske baterije.

Baterije

Li-ion

7 SESTAVLJANJE

V tem razdelku boste izvedeli ve¢ o tem, kako sestaviti
in prilagoditi izdelek.
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i OPOMBA

A OPOZORILO

PRED SESTAVLJANJEM IZDELKA SKRBNO
PREBERITE IN RAZUMITE POGLAVJE O
VARNOSTI IN NAVODILA ZA MONTAZO.

DODAJANJE OLJA ZA VODILO IN
VERIGO

71

Slika 1

Preverite koli¢ino olja v napravi. Ce je raven olja nizka,
dodajte olje za vodilo in verigo na naslednji nacin.

i POMEMBNO

Uporabljajte olje za vodila in verige, ki je namenjeno
samo verigam in oljnikom za verige.

i OPOMBA

Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in

Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej
naredite 2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova
veriga se nekoliko podalj$a po prvi uporabi, zato
preverite napetost in po potrebi privijte verigo.

verigo.

1. Odvijte in odstranite pokrovéek rezervoarja za olje.

N

Nalijte olje v rezervoar za olje.

Spremljajte indikator olja in se prepri¢ajte, da med
dolivanjem olja v rezervoar ne zaide umazanija.

w

Namestite pokrovcek rezervoarja za olje.

o &

Privijte pokrov&ek rezervoarja za olje.

o

Obcasno preverite raven olja.

i POMEMBNO

Ne uporabljate umazanih, Ze uporabljenih ali kako
drugace onesnazenih olj. Tak$no olje lahko poskoduje
vodilo ali verigo Zzage.

7.2 SESTAVITE VODILO IN VERIGO.

Slika 1-7.

1. S klju€em odstranite matice pokrova verige.
Odstranite pokrov verige.

Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila.
Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.

Namestite verigo in se prepri¢ajte, da je zanka za
vodilom.

o~ 0NN

o

Pridrzite verigo in vodilo.

7. Namestite zanko verige okoli veriznika.
PrepriCajte se, da se odprtina za napenjanje verige
na vodilu ujema z vijakom.

9. Namestite pokrov verige.

. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nastavite
napetost verige.

11. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte matice.

-
o

7.3 NAMESTITEV AKUMULATORJA

Slika 2
A OPOZORILO
+  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
zamenjajte.

» Zaustavite napravo in poc¢akajte, da se motor
povsem ustavi, preden namestite ali odstranite
akumulator.

» Temeljito preberite in upostevajte navodila glede
akumulatorja in polnilnika.

1. Dvizne zavihke na akumulatorju poravnajte z utori
na akumulatorju.

2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler
se ne usede na svoje mesto.

3. Ko slisite klik, je akumulator names¢en.
7.4 ODSTRANITE AKUMULATOR
Slika 2

1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.
2. Odstranite akumulator iz naprave.

8 UPRAVLJANJE
V tem razdelku boste izvedeli ve€ o upravljanju izdelka.

A OPOZORILO
SKRBNO PREBERITE IN RAZUMITE VARNOSTNO
POGLAVJE IN NAVODILA ZA DELO PRED
UPORABO IZDELKA.

PREVERITE, ALI JE VERIGA
ZADOSTNO NAMAZANA.

8.1

i OPOMBA

Ce veriga ni dovolj namazana, Zage ne smete
uporabiti.

Slika 1
1. Raven olja preverite z indikatorjem ravni olja.
2. Po potrebi dodajte ve¢ maziva.

8.2 DRZANJE ZAGE

Slika 8

1. Motorno Zago drzite z eno roko za zadnji ro¢aj
in z drugo roko za sprednji ro¢aj. Napravo vedno
uporabljajte z obema rokama.
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2. Rocaja primite s palcema in ovijte prste okoli njiju.
3. Pazite, da je palec roke, s katero drzite sprednji
rocaj, pod rocajem.

8.3 ZAGON NAPRAVE

Slika 1.
1. Pritisnite gumb za izklop zapore.

2. Ko drzite gumb za izklop zapore, hkrati pritisnite
sprozilec.

3. Sprostite gumb za izklop zapore.

i POMEMBNO

Za zagon verizne zage mora biti verizna zavora
spro$¢ena. Zavoro aktivirate tako, da sprednje ro¢no
varovalo pomaknete naprej.

8.4 ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Slika 1.
1. Sprostite sprozilec, da zaustavite napravo.

8.5 DELOVANJE ZAVORE VERIGE

+  Drevo ne sme udariti ob podzemno kanalizacijo.
Ce se to zgodi, takoj pokli¢ite ustrezno
komunalno podijetje.

« Podiranje drevesa ne bo povzrocilo Skode na
imetju.

« Uporabnik ne sme stati v obmoc¢ju nevarnosti, torej
na spodnji strani hriba.

» Poti umika, ki potekajo nazaj in diagonalno glede na
smer padca, so prehodne. Smer se¢nje uposteva

* naravno nagnjenost drevesa.

* Polozaj vegjih ve;j.

*  Smer vetra.

* Nadrevesu ne sme biti nikakrSnega blata, kamnov,
odstopajocega lubja, Zebljev in Zic za spenjanje.

1. lzzagajte vodoravno smerno zarezo na spodnjem
koncu debla. Prepricajte se, da ta zareza sega

a) do 1/3 globine premera drevesa.
b) Zareza mora biti pravokotna na smer padanja.

A PREVIDNO

Smerna zareza pomaga prepreciti stiskanje zage
ali vodila, ko naredite drugo zarezo.

A OPOZORILO 2. Rez za podiranje mora biti najmanj 50 mm nad
Roki morata biti ves &as na ro&ajih. ts;i:izno smerne zareze. Prepricajte se, da poteka

Slika 22
1. ZaZenite Zago.

2. Zavrtite levo roko naprej okoli sprednjega rocaja, da

vklopite zavoro verige.
3. Povlecite pokrov sprednjega ro¢aja/zavore verige

proti sprednjemu roc¢aju, da sprostite zavoro verige.

4. Zago odnesite v popravilo na pooblag&eni servis v
teh primerih:
+  Ce z zavoro verige ni mogode takoj ustaviti
premikanja verige.
+  Ce zavora verige ne ostane v izklopljenem
polozaju brez pomogi.

8.6 PODIRANJE DREVES
Slika 9-10.

Neizku$enim uporabnikom priporo¢amo, da najprej
vadijo Zaganje debel na stolici ali posebni opori za
Zaganje.

Pred zagetkom podpiranja drevesa morajo biti izpolnjeni

ti pogoiji:

* Najmanjsa razdalja med drevesom, ki ga podirate,
in drugimi ljudi ali mora biti dvakrat vecja od viSine
drevesa.

* Podiranje drevesa ne bo povzrocilo

+ telesne poskodbe ljudi.

a) vzporedno s smerno zarezo.

b) Pustite dovolj lesa, ki bo delovalo kot zgib in
pomagalo prepreciti, da bi se drevo zasukalo in
padlo v napacno smer.

Ko se rez za podiranje pribliza zgibu, drevo pade.
Reza za podiranje ne izzagajte, ¢e zacne

« drevo padati v napacno smer, ali pa

* se premakne nazaj, zaradi Cesar se mec in
veriga Zage zatakneta v rezu.

3. Uporabite zagozdo za podiranje, da odprete
zarezo in poskrbite, da drevo pade v pravo smer.

4. Ko zacne drevo padati,
a) odstranite Zago iz zareze.
b) Zaustavite napravo.
c) Odlozite zago.
d) Umaknite se po poti umika. Pazite na veje nad
glavo in glejte pod noge.

8.7 OBREZOVANJE DREVES
Slika 11.

Obrezovanje dreves pomeni odstranjevanje vej s
padlega drevesa.

1. Vecje spodnje veje pustite, da drzijo deblo od tal.
2. ManijSe veje odstranite z enim rezom.
3. Obrezite veje od spodaj navzgor.
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4. Vecje spodnje veje pustite, da podpirajo deblo, Bolj kot uporabljate verigo, vse dalj$a postaja veriga.
dokler ga ne obrezete. Pomembno je, da zato redno preverjate napetost

8.8 ZAGANJE DEBLA NA HLODE eree ,
Verigo ¢im bolj privijte, vendar ne pretesno, da je ne

Slika 12-15. morete vec zavrteti prosto z dlanjo.

Zaganje debla na hlode pomeni rezanje debla po A OPOZORILO

dolzini. Stojte trdno na tleh. Ce je mogoge, dvignite ; ; . ——
deblo od tal, tako da se opira na veje, hlode ali Upadla veriga se lahko iztakne in povzro¢i hujse
poskodbe ali celo smrt.

podlozke.
«  Ce je deblo podprto po celotni dolzini, naredite rez
raumgor PocPrioP A PREVIDNO
+ Ce je deblo podprto na enem koncu, Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmogja okoli

verige, nosite zascite rokavice.

1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzgor.

2. Nato zaZagaijte navzdol, da se reza sredata. 1. Zaustavite napravo.
+ Ce je deblo podprto na obeh koncih, 2. S klju¢em zrahljajte zaklepne matice.
1. Najprej zazagajte do 1/3 premera navzdol. i OPOMBA

2. Nato zaZagajte preostali 2/3 premera navzgor,
da se reza sreCata.

+ Ce je deblo na naklonu,

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba
odstraniti pokrova verige.

3. Ce Zelite povedati napetost verige, vijak za

stojite na zgornji strani hloda. nastavitev verige privijte v smeri urinega kazalca.

Motorno Zago imejte vedno pod nadzorom.

.. s 4. Ce zelite zmanj$ati napetost verige, vijak za
Trdno drzite ro¢aja.

nastavitev verige privijte v nasprotni smeri urinega

bl

Ob koncu reza sprostite pritisk. kazalca.

i OPOMBA 5. Ko dosezete Zeleno napetost, zategnite zaporne
matice.
Pazite, da se veriga ne dotakne tal. . . n . L .
6. Povlecite verigo na sredini spodnje strani meca pro¢

od meca. ReZa med vodilom verige in me¢em mora
zna$ati 3 mm do 4 mm.

Ko dokongate rez:

1. Sprostite sprozilec.

2. Motorna zaga naj se popolnoma zaustavi. 9.2 BRUSENJE VERIGE
3. Zago prestavljajte od drevesa do drevesa. Nabrusite verigo, e se veriga veé gladko ne vstavi v
> les.
9 VZDRZEVANJE
- o " i OPOMBA
V tem razdelku je opisano, kako vzdrzevati baterijo, . - — .
polnilnik baterij in izdelek. Pnporoc_amq,_ da pomembna dela ostr'enja |zv§de vas
zastopnik, ki ima na razpolago elektriéno orodje za
A OPOZORILO ostrenje.
PREDEN ZACNETE VZDRZEVANJE, POZORNO Sii
PREBERITE IN RAZUMETI POGLAVJE O lika 16-19
VARNOSTI IN NAVODILA ZA UPORABO. 1. Napenjalna veriga.
i . i 2. Robove rezil nabrusite v premeru 4,0 mm z okroglo
Preden se lotite vzdrzevanja: pilo.
*  Ustavite izdelek. 3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik globine
» Odstranite baterijo ali baterije. nabrusite s plosko pilo.
+ Pustite, da se motor ohladi. 4. Vsa rezila pilite pod dologenimi koti in na enako
» Nosite primerna oblacila, zas¢itne rokavice in dolzino.

zas¢itna ocala.

9.1 NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE
Slika 2-7.
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i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo
Zelite nabrusiti.

« Uporabite srednjo vrednost pile.

«  Pri ostrenju povrSine uporabite lahek, vendar trden
pritisk.

* Ob vsakem povratnem hodu pilo dvignite.

* Rezila nabrusite na eni strani in nato nadaljujte na
drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

» Dolzina robov za zaganje znaSa manj kot 5 mm.

* Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami
je premajhen.

+ Hitrost Zaganja je premajhna.

» Veckratno ostrenje verige ne poveca hitrosti
Zaganja. Veriga je obrabljena.

9.3 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 20-21.

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetricno
obrabi.

1. Z brizgalko (ni priloZzena) naoljite lezaje na konici
veriznika (Ce je prisoten).

2. Utor vodila ocistite s strgalnim kavljem (ni priloZen).
Ocistite luknje za mazanje.

Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s
plosko pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:
» Utor se ne ujema z viSino ¢lenkov pogonskega
zobnika (ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

» Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga
nagiba v eno smer.

10 PREVOZ, SKLADISCENJE IN
ODSTRANJEVANJE

10.1 PREMIKANJE IN SHRANJEVANJE

» Upostevajte posebne zahteve glede pakiranja in
oznacevanja za komercialni prevoz, vkljuéno s
tretjimi osebami in Spediterji.

* Pred posiljanjem izdelka se posvetujte z osebo, ki
je posebej usposobljena za nevarne materiale, in
upostevajte vse veljavne nacionalne predpise.

» Pri pakiranju baterije uporabite trak na odprtih
kontaktih in zagotovite, da je varno zapakirana, da
preprecite premikanje.

* Pred shranjevanjem ali transportom izdelka
odstranite baterijo.
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Baterijo in polnilnik baterij hranite v suhem prostoru
brez vlage in zmrzali.

Izogibajte se shranjevanju baterije na obmocju, kjer
lahko pride do stati¢ne elektrike, in je ne shranjujte v
kovinski Skatli.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem napolnite baterijo
na 50 %.

Polnilnik baterij hranite v zaprtem in suhem
prostoru.

Med shranjevanjem hranite baterijo stran od
polnilnika baterij in zagotovite, da se nepooblas¢ene
osebe, vkljuéno z otroki, ne dotikajo opreme.
Opremo hranite v prostoru, ki ga je mogoce
zakleniti.

Pred dolgotrajnim shranjevanjem izdelek ogistite in
opravite popoln servis.

Na izdelku uporabite transportna varovala, da
preprecite poskodbe ali $kodo med prevozom in
shranjevanjem.

I1zdelek med transportom varno pospravite, da
zagotovite varno rokovanje.
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11 ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
se segrejeta in
spro$cata dim.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Rezervoar za
olje je prazen.

Dolijte olje.

Zaradi onesna-
Zenja je izstopna
odprtina blokira-
na.

Odstranite vodilo
in ocistite izstop-
no odprtino.

Motor deluje in
veriga se premi-
ka, a ne Zaga.

Veriga je skrha-
na.

Nabrusite rezal-
no verigo ali jo
zamenjajte.

Veriga se premi-
ka v napaéni
smeri.

Obrnite zanko
verige v drugo
smer.

Veriga je napeta
ali spros¢ena.

Nastavite nape-
tost verige.

zaradi onesna-
Zenja je rezer-

voar za olje za-
masen.

Ocistite rezer-
voar za olje. Do-
lijte novo olje.

Zaradi onesna-
Zenja sta vodilo
in pokrov rezer-
voarja za olje
blokirana.

Ocistite vodilo in
pokrovéek rezer-
voarja za olje.

Onesnazenje je
povzrogilo bloka-
do veriznika ali
kolesc vodila.

Ocistite veriznik
in kolesca vodila.

Motor se za-
Zene, vendar se
veriga ne premi-
ka.

Veriga je preve¢
napeta.

Nastavite nape-
tost verige.

Vodilo in veriga
sta poSkodova-
na.

Po potrebi za-
menjajte vodilo
in verigo.

Motor je posko-
dovan.

1. Odstranite
akumulator iz
naprave.

2. Odstranite
zascito za
vodilo.

3. Odstranite
vodilo in re-
zalno verigo.

4. Ocistite nap-
ravo.

5. Vstavite aku-
mulator in
zazenite nap-
ravo.

Ce se veriznik
obrac¢a, pomeni,
da motor dobro
deluje. Ce temu
ni tako, se ob-
rnite na servis.

Naprava se ne
zazene.

Zavora verige je
aktivirana.

Zavoro verige
povlecite v smeri
uporabnika, da
jo sprostite.

Zaga in akumu-
lator nista pravil-
no povezana.

Preverite, ali sli-
Site »klik« gum-
ba za sprostitev
akumulatorja, ko
vstavite akumu-
lator.

Raven akumula-
torja je nizka.

Zamenjajte aku-
mulator.

Gumba za izklop
zapore in sprozi-
lec se ne pritis-
neta hkrati.

1. Pritisnite
gumb za iz-
klop zapore
in ga pridr-
Zite.

2. Pritisnite
sprozilec, da
zazenete
napravo.

Akumulator je
prevro¢ ali pre-
hladen.

Glejte navodila
za akumulator in
polnilec.

Motor deluje,
vendar veriga ne
Zaga pravilno ali
pa se motor
zaustavi po pri-
blizno 3 sekun-
dah.

Naprava deluje v
za$¢itnem nacin,
da zasciti PCB.

Sprostite sprozi-
lec in znova za-
Zenite napravo.

Nikar ne Zzagajte
na silo.

Akumulator ni
napolnjen.

Napolnite aku-
mulator. V navo-
dilih za uporabo
akumulatorja in
polnilca si oglejte
pravilen postop-
ek za polnjenje.

Veriga ni nama-
zana.

Namazite verigo,
da zmanjsate
trenje. Ne dovo-
lite, da vodilo in
veriga delujeta,
¢e nista dovolj
namazani.
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Tezava Mozen vzrok Resitev

Ohladite akumu-
lator, dokler tem-
peratura ne pade
na sobno tem-
peraturo.

Nepravilna tem-
peratura za
shranjevanje
akumulatorja.

12  TEHNICNI PODATKI

Napetost 40V DC
St. vrtljajev v prostem te- |12 m/s
ku

Dolzina vodila 254 mm
Prostornina rezervoarja 120 ml

za verizno olje

Izmerjena raven zvocne- |L,a= 84 dB(A), Kpa= 3

ga tlaka dB(A)

Zajaméena raven zvocne |Lya = 102 dB(A)

modi

Vibracije 4,4 m/s?, K=1,5m/s?

Veriga 25AP058X/Q5058

Vodilo 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Model baterije G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 in druge
serije BAF

Modela polnilca G40C in druge serije CAF

13 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks
spletni strani )

Ta Greenworks garancija je 3 leta na izdelek in

2 leti na baterije (potro$niSka/zasebna uporaba) od
datuma nakupa. Ta garancija zajema napake pri
proizvodniji. Izdelek z napako, ki je pod garancijo, lahko
popravimo ali zamenjamo. Enota, ki je bila napa¢no
Zlorabljena in uporabljena na nagin, ki ni opisana v
uporabniskem priro¢niku, morda ne bo upravi¢ena do
kritjia garancije. Obicajna obraba ni zajeta v garancijo.
Na prvotno garancijo proizvajalca ne vpliva nobena
dodatna garancija, ki jo nudita trgovec ali prodajalec na
drobno.

Za uveljavljanje garancije je treba izdelek z napako
vrniti na mesto nakupa skupaj z dokazilom o nakupu
(raéunom).

14 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI
Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Nemcija

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:

Ime: André Douqué
Naslov: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Nemcija

Izjavljamo, da je izdelek

Kategorija:
Model:

Verizna Zaga
2003807 (CSF405)

Serijska Stevilka: glejte tipsko tablico izdelka

Leto izdelave: glejte tipsko tablico izdelka

» v skladu z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

* Je v skladu z dolo¢bami naslednijih direktiv:

« Elektromagnetna zdruzljivost — Direktiva
2014/30/EU

« Omejitev uporabe nekaterih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi (RoHS) Direktiva
2011/65/EU in (EU) 2015/863

* 2000/14/ES in s spremembo (EU) 2024/1208

Poleg tega izjavljamo, da so bili uporabljeni naslednji
standardi:

* EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda ocenjevanja skladnosti v skladu s Prilogo V
Direktive o hrupu na prostem 2000/14/ES.

Izmerjena raven
zvocne moci:

Lua: 98,6 dB(A)

Zajamé&ena raven
zvocne moci:

Luad: 102 dB(A)

Zadevni priglaseni organ:

Ime: Intertek Deutschland GmbH. (Priglaseni organ
0905)

Naslov:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Stevilka potrdila o pregledu tipa EU: (5t. NB)
23SHWO0724-01.
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Kraj, datum: Weiter- Podpis: Ted Qu, direktor za ka-
stadt. 05,05,2025 kovost

Ted Qu

179



1
1.1
1.2
1.3
1.4

21
22
23
24

25
2.6

5
6

7
7.1
7.2

Opc¢a sigurnosna
upozorenja za elektri¢ni alat 181

Sigurnost u podrudju za rad................. 182
Sigurnost od elektricnog udara............ 182
Osobna sigurnost.........cccccveeveeriieennenns 182
Upotreba i odrzavanje elektri¢nog
alata......cooee 182
KoriStenje i njega baterijskog alata...... 183
Servisiranje........cccoceeveeiiiciineeee 183
Sigurnosna upozorenja za
lan€anu pilu........ccccceeriiinneen. 183
Sprje€avanje povratnog
udarca rukovatelja................. 184
Razina rizika..........cccceeiinennns 184
Recikliraj........cocvvvmmrrrneenninnnnne 184
Sastavljanje......ccccccciiiiinneeees 185
Dolijevanje ulja za vodilicu i lanac....... 185
Montiranje vodilice i lanca.................... 185

180

7.3
7.4
8
8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
8.6
8.7
8.8
9
9.1
9.2
9.3

10

10.1
11
12
13
14

Umetnite bateriju.............ccccoiiiis
Uklonite baterijski modul.....................
Rukovanje.........cccovviiiiiinnnnnns
Provjera podmazivanja lanca....
Drzite Stroj.....ccevveeiieeiiciiceieeeeiee
Pokrenite Stroj..........ccccevveviiiieiiiiennene
Zaustavite Stroj........cccevvviviiiciiieennn.
Aktivirajte koCnicu lanca......................
RusSenje drveta.........ccocceeeveiiiiieeicnns
Odsijecanje grana s drveta.................
Razrezivanje debla...........cccocvveen.
Odrzavanje...........cccceeiimmennnnns
Pode$avanje napetosti lanca...............
Ostrenje lanca..........cccocveveeiiieiicee
Odrzavanije vodilice.........c.cccceriieninnne
Transport, skladiStenje i
odlaganje........cccccvieiicciiinnnnnns
Transport i skladiStenje
Otklanjanje problema............ 189
Tehnicki podaci.........ccceeeeeenns 190
Jamstvo........cccoiiiiiiieeees 190

EZ Izjava o sukladnosti......... 190




1 uvoD
1.1 OPIS PROIZVODA

Ovaj je proizvod baterijska lan¢ana pila s elektri¢nim

motorom.

Predani smo neprestanom pobolj$avanju nasih
proizvoda i zadrzavamo pravo na izmjene u dizajnu i

izgledu bez prethodne obavijesti.

1.2

PREDVIDENA NAMJENA

Ovaj je proizvod projektiran za rezanje grana, debla,
trupaca i greda promjera odredenog duljinom rezanja
vodilice. Proizvod je predviden samo za rezanje drva.

1.3 PREGLED
Sl. 1-22
1 Navlaka za vodilicu 23
2 Prednji stitnik 24
Idrske/ koc¢nica 25
anca
26
3 Prednja dr8ka 27
4 Gumb za blokadu 28
5 Okida¢
6 Cgp spremnika s 29
uliem

30

7 Indikator razine ulja
31

8 Siljati odbojnici

9 Lanac pile
Vodilica

Klju¢ za odvijanje
Gornja drska
Vijak za zatezanje
lanca

Navlaka za lanac
Matice navlake
lanca

Vijak za napetost
lanca

Lancanik

Gumb za

oslobadanje
baterije

Otvor za ispustanje
ulja

Zlijeb vodilice
Pogonske karike
lanca

Rezac¢

32

33

14

15 34

16 35

17
18

36

37

19 38

39
20

21

22

Smier rusenja
Opasno podrucje
Evakuacijski put
Smijer pada

Urez

Straznji rez za
ruSenje

Sarnir

Rezanje grane
Nastavite rezati
iznad tla i ostavite
potporne grane dok
ne izrezete kladu
Klada poduprta po
cijeloj duljini
Rezite s gornje
strane (rezanje
odozgora), nemojte
zarezivati u zemlju
Klada poduprta na
jednoj strani
Rezanje s donje
strane

Rezanje s gornje
strane

Klada poduprta s
obje strane
Razrezivanje debla
Stojite uzbrdo od
debla kada reZete
jer se deblo moze
otkotrljati
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1.4 SIMBOLI NA PROIZVODU

Neki od sljedecih simbola moZda se koristi na ovom
proizvodu. Proudite ih i upoznajte se s njihovim
znacenjem. Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit
¢e bolji i sigurniji rad proizvoda.

Simbol Objasnjenje

Istosmjerna struja - vrsta ili karak-
teristika elektricnog napajanja.

Mjere opreza koje se odnose na
vasu sigurnost.

S razumijevanjem procitajte sve
upute prije rada s proizvodom i
postujte sva upozorenja i sve si-
gurnosne upute.

9 >

Kada postoji opasnost od pada
predmeta, uvijek nosite zastitu za
odi i sluh i zastitnu kacigu.

)

Nosite ¢vrste protuklizne rukavice.

Koristite odgovarajucéu zastitu za
noge/stopala i ruke/Sake.

Proizvod ne izlaZite kisi ili mokrim
uvjetima.

Cuvajte se povratnog udarca lan-
¢ane pile i izbjegavajte kontakt s
vrhom vodilice.

Drzite s obje ruke.

OPASNOST! Cuvaite se povratnih
udaraca.

>ECDDQ

OPCA SIGURNOSNA :
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, sve upute,
ilustracije i specifikacije isporuéene s ovim
elektriénim alatom. U slu¢aju nepridrzavanja dolje
navedenih uputa moZe do¢i do elektri¢nog udara,
poZara i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.



Pojam ,elektricni alat” se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreZnim napajanjem (s prikljucnim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez prikljucnog kabela).

21

2.2

23

SIGURNOST U PODRUCJU ZA
RAD

Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mracna podruéja
izazivaju nezgode.

Ne koristite elektriéne uredaje u eksplozivhom
okruzenju, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alat stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Dok se koristite elektricnim alatom, djecu i
promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog necega
Sto vam odvraca pozornost mozete izgubiti kontrolu.

SIGURNOST OD ELEKTRICNOG
UDARA

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada nemojte ni na koji nacin
modificirati utikac. Ne koristite nikakve
prilagodne utikace s uzemljenim elektricnim
alatima. Neizmijenjeni utikaci i sukladne uti¢nice
smanjit ¢e opasnost od elektricnog udara.
Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Postoji povecéan rizik od strujnog udara
ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Ako voda dode do elektricnog uredaja, povecava se
opasnost od elektricnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikad nemojte koristiti
kabel elektri€nog alata za nosSenje, vucenje ili
c¢upanje iz uticnice. Kabel drzite podalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
OSteceni ili zamrSeni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela koji

Jje namijenjen za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad s elektriénim alatom
na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je
zasticeno UREDAJEM ZA REZIDUALNU STRUJU
(RCD). Uporabom RCD-a smanjit ¢e opasnost od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektriénog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje dok radite
s elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljne
osobne ozljede.
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Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske
za prasinu, zastitnih cipela koje se ne klizu, ¢vrste
kape ili zastite za usi, u odgovarajuc¢im ce uvjetima
smanjiti opasnost od osobnih ozljeda.

Sprijecite nehoti¢no ukljucivanje alata. Prije
spajanja na izvor napajanja i/ili baterijski modul,
uzimanija ili nosenja alata uvjerite se da se
sklopka nalazi u polozaju iskljuéenosti. Nosenje
alata s prstom na sklopci ili prikljucivanje alata

na napajanje s uklju¢enom sklopkom pogoduje
nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanje ili
pritezanje prije uklju¢ivanja njegovog napajanja.
Zatezni ili klju¢ za stezanje glave koji ostane
pric¢vrs¢en na rotirajuci dio alata moze dovesti do
tielesne ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom
trenutku stojte stabilno na nogama. Na taj

nacin cete zadrzati bolju kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice
Sto dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
Ako uredaji posjeduju priklju¢ak za postrojenja
za izvlac¢enje i skupljanje prasine, prikljucite ih

i koriste na propisani naéin. Uporaba uredaja

za prikupljanje praine mozZe smanijiti opasnost od
prasine.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
ste¢eno ¢estom uporabom ucini samodopadnim
te da ignorirate sigurnosna nacela za alat.
Nemarne radnje mogu rezultirati teSkim ozljedama
u djelicu sekunde.

2.4 UPOTREBA | ODRZAVANJE

ELEKTRICNOG ALATA

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Koristite
prikladni alat za odredenu namjenu. /spravan
elektricni uredaj bolje ¢e i sigurnije obaviti posao
brzinom kojom treba radliti.

Ne koristite elektri¢ni uredaj ukoliko prekidac¢ za
ukljuéivanje i iskljuc¢ivanje ne radi. Elektri¢ni alat
koji se ne mozZe ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan
Je i treba ga popraviti.

Prije podeSavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja elektricnog alata izvadite utika¢ iz
utinice i/ili iz alata izvadite baterijski modul.
Ove preventivne sigurnosne mjere ¢e smanjiti
opasnost od nehoticnog pokretanja elektricnog alata
Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatom

ili s ovim uputama za rad s elektricnim alatom.
Elektricni uredaji su opasni u rukama nekvalificiranih
korisnika.
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Odrzavajte elektricni alat. Provjerite jesu li
pomicni dijelovi iskrivljeni ili blokirani, dijelovi
slomljeni i sve drugo sto bi moglo utjecati na
sve rad elektriénih uredaja. Ukoliko je ostecen,
elektriéni uredaj popravite prije koristenja.
Mnogo nezgoda se dogodilo radi lose odrzavanog
elektricnog alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima.
Ispravno odrZavani dijelovi za rezanje s ostrim
reznim dijelovima se vjerojatno nece zapetljati i
lakse ih je kontrolirati.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i
nastavke u skladu s ovim uputama, uzimajuci
u obzir radne uvjete i vrstu rada koji ¢e te
obavljati. Upotreba elektricnog alata za radove za
koje on nije predviden moZe dovesti do opasnih
stanja.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte
suhim, cistim i o€iSéenim od ulja i masti.
Skliski rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucuju sigurno rukovanje i upravljanje alatom
u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA
BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodaé€. Punjac koji je prikladan za
Jedan tip baterijskog modula moZze stvoriti rizik

od poZara ako ga se koristi s drugim baterijskim
modulom.

Elektri€ni alat koristite samo s izricito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moze izazvati rizik od
ozljeda i poZara.

Kada se baterijski modul ne upotrebljava,
drzite ga podalje od drugih metalnih predmeta
poput spajalica za papir, kovanica, kljuceva,
€avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
koji mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko
spajanje baterijskih kontakata moze prouzrociti
opekline ili poZar.

U slucaju pogresne uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako
slu¢ajno dode do doticaja, zahva¢ena mjesta
isperite vodom. Ako tekucéina dode u doticaj

s o¢ima, dodatno potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Tekucina koju izbaci baterija moze prouzrociti
nadraZaj koZe ili opekline.

Nemojte koristiti oSteceni ili preinaceni alat ili
baterijski modul. OStecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponaSanje koje moze
rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda.

Baterijski modul ili alat ne izlazite vatri

ili visokim temperaturama. /z/laganje vatri ili
temperaturi visoj od 130 °C moZe prouzrociti
eksploziju.
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2.6

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
raspona temperature navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog raspona moZe oStetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje strojnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje koristi
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrZzavanje sigurnosti strojnog alata.
Nikad ne servisirajte oStecene baterijske
module. Servisiranje kompleta baterija smiju
obavljati samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA LANCANU PILU

Tijekom rada lan¢ane pile sve dijelove tijela
drzite dalje od lanca pile. Prije pokretanja
lan€ane pile pobrinite se da lanac pile nista

ne doti€e. Trenutak nepaznje tijekom rukovanja
lanéanom pilom moZe uzrokovati zahvacanje odjece
ili tijela lancem pile.

Lanc¢anu pilu drzite desnom rukom za straznju
rucku, a lijevom rukom za prednju ru¢ku. DrZzanje
lan&ane pile s obrnutim rasporedom ruku povecava
rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se izvoditi.
Lancanu pilu drzite samo za izolirane rukohvate
jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako lanci pile dotaknu kabel pod naponom, postoji
opasnost da neizolirani metalni dijelovi lan¢ane
pile budu pod naponom, $to za rukovatelja moze
predstavijati opasnost od elektricnog udara.

Nosite zastitu za o€i. Preporucuje se dodatna
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge

i stopala. Odgovarajuca zastitna odje¢a smanijit

Ce tjelesne ozljede uslijed letecih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.

Nemojte upravljati lanéanom pilom na stablu,
na ljestvama, s krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Ovakav rad lanéanom pilom moze
dovesti do te$kih tielesnih ozljeda.

Odrzavajte propisani stabilni polozaj i lan¢anu
pilu koristite samo kad stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine mogu uzrokovati gubitak ravnoteZe ili
kontrole nad lan¢anom pilom.

Pri rezanju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kad se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana moZe udariti rukovatelja i/ili
izbaciti lan¢anu pilu iz kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i
mladih grana. Lanac pile mozZe zahvatiti tanak
materijal i odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz
ravnoteZe.



Lanéanu pilu nosite u iskljuéenom stanju

drzeci za prednju rucku i dalje od tijela. Prije
prevozenja ili skladistenja lan¢ane pile postavite
poklopac vodilice. Propisno rukovanje lanéanom
pilom smanjit ¢e vjerojatnost nenamjernog kontakta
s pokrenutim lancem pile.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu vodilice i lanca. Nepropisno
zategnut ili podmazan lanac mozZe puknuti ili
povecati opasnost od povratnog udara.

Rezite samo drvo. Ne koristite lan¢anu pilu

za svrhe za koje nije namijenjena. Primjerice,
lan€anu pilu ne koristite za rezanje metala,
plastike, zida ili gradevinskih materijala koji nisu
od drveta. KoriStenje lanc¢ane pile za radnje za koje
nije namijenjena moZe dovesti do opasnih situacija.
Ne pokusavajte rusiti stablo ako ne razumijete
rizike i kako ih izbje¢i. Tijekom rusenja

stabla mogu nastati teske ozljede rukovatelja ili
promatraca.

Slijedite sve upute prilikom ¢iS¢enja
zaglavljenog materijala, skladistenja ili
servisiranja lanc¢ane pile. Provjerite je li sklopka
iskljuéena i je li baterijski modul uklonjen.
Neocekivano pokretanje lancane pile tijekom
¢i$c¢enja zaglavijenog materijala ili servisiranja moze
uzrokovati teske tjelesne ozljede.

SPRJECAVANJE POVRATNOG
UDARCA RUKOVATELJA

Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar
samog reza.
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Kontakt vrha moze ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, Sto ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

Prikljestenje lan¢ane pile duz vrha vodilice moZe naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubitka kontrole
nad pilom, §to moze dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede. Nemojte se oslanjati iskljucivo na sigurnosne
uredaje koji su ugradeni u pili. Kao korisnik lan¢ane

pile, morate poduzeti vise koraka kojima ¢ete sprijeciti
pojavu nezgode ili ozljede za vrijeme rezanja.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upotrebe alata
i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze se
izbje¢i poduzimanjem propisanih mjera opreza poput
ovih u nastavku:

Cvrsto drzite rukohvat tako da palci i prsti
okruzuju drske lan¢ane pile, pilu drzite s obje
ruke, a tijelo i ruke dovedite u takav polozaj
da se mozete suprotstaviti silama povratnog
udarca.

Rukovatelj moZe svladati sile povratnog udarca ako
se poduzmu propisane mjere opreza. Ne ispustajte
lan¢anu pilu iz ruku.
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Ne posezite i ne rezite iznad visine vlastitih
ramena. Tako cete lakSe sprijeciti nehoti¢ni dodir
vrha pile i mo¢i ¢ete na bolji nacin vladati lanéanom
pilom u neocekivanim situacijama.

Koristite samo one vodilice i lance koje
preporucuje proizvoda¢ pile. Nepropisane
zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do
pucanja lanca i/ili povratnog udarca-

Slijedite upute proizvodaca lan¢ane pile za
ostrenje i odrzavanje lanca pile. Smanjenje
kalibrirane visine za dubinu reza mozZe dovesti do
povratnog udarca.

5 RAZINA RIZIKA

Sljedece signalne rijeci i znacenja namijenjena su
objasnjenju razina rizika povezanih s ovim proizvodom.

SIGNALNA ZNACENJE
SIMBOL RIJEG
OPASNOST Oznacava neposrednu
c opasnu situaciju koja ¢e,
ako se ne izbjegne, izazva-
ti ozbiljnu ozljedu ili smrt.
UPOZOR- Oznac¢ava mogucu opasnu
Q ENJE situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do
smrti ili teSke ozljede.
OPREZ Oznacgava mogucu opasnu
c situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do
lakse ili umjerene ozljede.
OPREZ (Bez simbola upozorenja
za sigurnost) Oznacava sit-
uaciju koja moze dovesti
do materijalne Stete.
6 RECIKLIRAJ

Zasebno prikupljanje. Ne smijete bacati
s uobic¢ajenim kuénim otpadom. Ako je

potrebno zamijeniti proizvod ili ako vam
vie nije koristan, ne bacajte ga s ku¢-

nim otpadom.
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Odvojeno skupljanje koriStenog proizvo-
da i ambalaze omogucuje recikliranje
materijala i ponovnu upotrebu. Ponovno
koristenje recikliranih materijala pomaze
oéuvanju oneéiSaeenja okolisa i sman-
juje zahtjeve za sirovinama.

Y

o

Na kraju vijeka trajanja, pazljivo odlo-

Baterije | Zite baterije radi brige o okoli$u. Baterije
sadrze materijal koji je opasan za vas
i okoli$. Te materijale morate ukloniti i

Li-ion zbrinuti zasebno na mjestu koje prihva-

¢a litij-ionske baterije.




7 SASTAVLJANJE

U ovom je odjeljku opisan postupak sastavljanja i
podeSavanja proizvoda.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | SHVATITE SIGURNOSNO
POGLAVLJE | UPUTE ZA SASTAVLJANJE PRIJE
NEGO SASTAVITE PROIZVOD.

7.1 DOLIJEVANJE ULJA ZA VODILICU

I LANAC
Slika 1

Provjerite koli€inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,
dolijte ulje za vodilicu i lanac na sljedec¢i nacin.

i VAZNO

Koristite ulje za vodilicu i lanac koje je predvideno za
lance i podmazivace za lance.

i NAPOMENA

Stroj se iz tvornice isporucuje bez ulja za vodilicu i
lanac.

1. Otpustite i uklonite ¢ep sa spremnika za ulje.
Ulijte ulje u spremnik za ulje.

SN

Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da
nikakva prljavstina ne ulazi u spremnik dok
dolijevate ulje.

&

Stavite ¢ep na spremnik za ulje.

il

Zategnite ¢ep na spremnik za ulje.

o

S vremena na vrijeme provjerite razinu ulja.

Nemoijte koristiti prljavo, rabljeno ili kontaminirano ulje.
Moze do¢i do ostecenja vodilice ili lanca pile.

7.2 MONTIRANJE VODILICE | LANCA

Slika 1-7.

1. Uklonite klju¢em matice za pokrov lanca.

2. Uklonite poklopac lanca.

3. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

4. Postavite rezne elemente na lancu u smjeru
kretanja lanca.

5. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se om¢a
nalazi iza vodilice.

6. Drzite lanac i vodilicu.

7. Postavite om¢u lanca oko lan¢anika.

8. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na

vodilici podudara s polozajem vijka.

9. Montirajte poklopac lanca.

10. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost
lanca.

11. Stegnite matice kada je lanac dovoljno zategnut.

i NAPOMENA

Ako pokrenete lan¢anu pilu s novim lancem,
isprobavaijte ju 2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti
nakon prve upotrebe, ispitajte napetost i po potrebi
zategnite lanac.

7.3
Slika 2

UMETNITE BATERIJU

A UPOZORENJE

Ako su baterijski modul ili punja¢ osteceni,
zamijenite baterijski modul ili punjac.

Zaustavite stroj i priCekajte da se motor zaustavi
prije ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.
Procitajte, upoznaijte i slijedite upute za baterijski i
punjac.

Poravnajte izbo€enja na baterijskom modulu sa
Zljebovima u odjeljku za bateriju.

Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako
da baterijski modul usko¢i na svoje mjesto.

3. Kad zadujete klik, baterijski modul je ugraden.

7.4 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

Slika 2
1.
2. lzvadite baterijski modul iz stroja.

8 RUKOVANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako rukovati proizvodom.

Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMIJETE
POGLAVLJE O SIGURNOSTI | UPUTE ZA
UPORABU PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.

8.1 PROVJERA PODMAZIVANJA

LANCA

i NAPOMENA
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Nemojte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno
podmazan.

Slika 1
1.
2. Ako je potrebno, dodajte vise maziva.

Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva.



*  Prilikom rada ne smije

8.2 DRZITE STROJ . . .
« doci do ozljede osoblja.

Slika 8 « doci do udara u komunalne vodove. Ako

1. Drzite lanéanu pilu jednom rukom na straznjem stablo dodirne komunalni vod, odmah o tome

rukohvatu, a drugom rukom na prednjem rukohvatu. obavijestite komunalnu tvrtku.
Stroj uvijek upotrebljavajte s objema rukama. « doci do gubitaka imovine.
2. Pridrzavajte drske s palcima i ostalim prstima + Korisnik ne smije stajati u opasnom podrucju, na

primjer, u podruéju na nizbrdici.

« Putovi za bijeg koji prolaze iza i dijagonalno iza
smjera padanja moraju biti slobodni. Smjer ru$enja
mora biti usmjeren prema

8.3 POKRENITE STROJ « prirodnom nagibu stabla.

Slika 1. « polozaju vec¢ih grana.

*  Smjer vjetra.

* Na stablu ne smije biti prljavstine, kamenja, otpale
2. Pritisnite okida¢ dok drZite pritisnutim gumb za kore, Gavala i spajalica.

blokadu.

postavljenima uokolo.

3. Vodite rauna da palac ruke koja drzi prednji
rukohvat bude ispod rukohvata.

1. Pritisnite gumb za blokadu.

1. Napravite nizi rez za klin. Provjerite je li rez

3. Otpustite gumb za blokadu. . )
a) 1/3 Sirine promjera drveta.

b) Okomito na smjer rusenja.

Koc¢nica lanca mora se deaktivirati da bi se pokrenula

lan¢ana pila. Aktivirajte ko€nicu pomicanjem prednjeg A OPREZ

Stitnika za ruku prema naprijed. Rez za niveliranje onemogucuje prikljeStenje
lan€ane pile ili vodilice pri izvodenju drugog reza

8.4 ZAUSTAVITE STROJ za Kiin.

Slika 1 2. Rez za rusenje mora biti viSe od 50 mm iznad

reza za niveliranje. Pobrinite se da je ovaj rez

1. Oftpustite okida¢ da zaustavite rad stroja. o
a) usporedan s urezom za niveliranje.

8.5 AKTIVIRAJTE KOCNICU LANCA. b) ostavlja dovoljnu koliginu drva koje ¢e posluziti

kao zglob koji onemogucava izokretanje stabla i

A UPOZORENJE rusenje u nezelienom smijeru.
Ruke stalno moraju biti na drSkama. Kada s rezom za ru$enje dodete blizu tog zgloba,

drvo ¢ée se srusiti. Prestanite s rezom za ruSenje ako

Slika 22 stablo

1. Pokrenite stroj. + ne pada u odgovarajuéem smijeru ili

2. Lijevom rukom obuhvatite prednju drsku kako biste « Pomice unatrag uzrokujuci time zaglavljivanje
aktivirali ko¢nicu lanca. vodilice i lanca u rezu.

3. Povucite stitnik drdke/ ko&nicu lanca prema naprijed 3. Koristite klin za ruSenje kako biste otvorili rez i
kako biste deaktivirali ko¢nicu lanca. usmijerili stablo u odgovarajuéem smjeru.

4. Nazovite prije upotrebe ovlasteni servisni centar radi 4. Kada stablo poc¢ne padati,
popravka ako a) izvucite lan&anu pilu iz reza.
» kocnica lanca odmah ne zaustavlja lanac. b) zaustavite rad stroja.
+ Kocnica lanca nece ostati u deaktiviranom c) spustite stroj dolje.

polozaju bez pomoci. d) odmaknite se koristeéi put za bijeg. Pazite na

8.6 RUSENJE DRVETA grane iznad glave i gdje stajete.
8.7 ODSIJECANJE GRANA S DRVETA

Slika 9-10.

Preporuka za korisnika koji prvi put koristi ovaj uredaj — Slika 11.

debla reZite na konju za piljenje ili leZistu. Odsijecanje je uklanjanje grana sa sru$enog drveta.
Prije nego zapoc¢nete rusenje drveta, pazite na sliede¢e 1. Ostavite vece grane s donje strane da se deblo

* Minimalna udaljenost izmedu podrucja rezanja i oslanja na njih iznad tia.

ruSenja mora biti dvaput vec¢a od visine stabla. 2. Uklanjajte manje grane jednim rezom.
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Hrvatski

3. Napete grane rezite odozdo prema gore.

4. Vece nize grane ostavite kao podupirace dok
obrezujete grane.

8.8 RAZREZIVANJE DEBLA
Slika 12-15.

Razrezivanje je rezanje debla na komade odredene

duljine. Odrzavajte ravnoteZzu tijela. Ako je moguce,

podignite deblo i neka ga pridrzavaju grane, druga

debla ili neki drugi podupirag.

» Kada je deblo u¢vr§éeno po duljini, pocnite ga rezati
od vrha.

+ Ako je deblo uévrs¢eno na jednom kraju,

1. prvi put odrezite 1/3 promjera poc¢evsi odozdo.
2. drugi put rezite odozgo i zavrsite razrezivanje.
* Ako je deblo uévr§¢eno na dva kraja,
1. prvi put odrezite 1/3 promjera poc¢evsi odozgo.
2. drugi put odrezite donjih 2/3 po¢evsi odozdo i
tako zavrSite razrezivanje.
* Ako je deblo na kosini,

1. stanite uzbrdo od debla.

2. stavite lan¢anu pilu pod kontrolu.

3. Cvrsto drzite drske.

4. otpustite pritisak rezanja pri zavrSetku reza.

i NAPOMENA
pazite da lanac ne dodirne tlo.

Kada je razrezivanje dovrseno,

1. otpustite okidac.
2. u potpunosti zaustavite lan¢anu pilu.
3. Premjestajte lan¢anu pilu od drveta do drveta.

9 ODRZAVANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako odrzavati bateriju, punja¢
baterija i proizvod.

A UPOZORENJE

PRIJE BILO KAKVIH RADNJI ODRZAVANJA
PAZLJIVO PROCITAJTE | USVOJITE POGLAVLJE
O SIGURNOSTI | UPUTE ZA RAD.

Prije odrzavanja:

» Zaustavite proizvod.

* lzvadite bateriju ili baterije.
+ Ostavite motor da se ohladi.

* Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zastitne naocale.

9.1 PODESAVANJE NAPETOSTI
LANCA
Slika 2-7.

Sto duZe upotrebljavate lanac, to ée se on vise
produljiti. Zbog toga je vazno da redovito prilagodavate
lanac kako biste uklonili olabavljenost.

Zategnite lanac $to viSe mozete, ali ga nemojte
pretegnuti tako da ga ne mozete okretati rukom.

A UPOZORENJE

Olabavljeni lanac moze ispasti i izazvati ozbiljnu ili
kobnu ozljedu.

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako ¢ete dirati lanac, vodilicu
ili podrucja oko lanca.

1. zaustavite rad stroja.

2. Oftpustite sigurnosne matice kljucem.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste
prilagodili zategnutost lanca.

3. Za povecavanje napetosti lanca, vijak za
pode$avanije lanca okreéite udesno.

4. Za smanjivanje napetosti lanca, vijak za
podeSavanije lanca okrecite ulijevo.

5. Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
sigurnosne matice.

6. Povucite lanac na sredini s donje strane iz vodilice
prema van. Zra¢nost izmedu vodilice lanca i lista
vodilice treba biti izmedu 3 i 4 mm.

9.2 OSTRENJE LANCA

Naostrite lanac ako ne prodire lagano u drvo.

i NAPOMENA

Preporucujemo da vazne radove ostrenja obavi
servisni centar.

Slika 16-19.
1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koriste¢i okruglu
turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3. Naostrite gornju plo€u, boénu plo¢u i dubinomjer
koristeéi ravnu turpiju.

4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne
dobijete zadane kutove i iste duljine.



i NAPOMENA

Za vrijeme postupka

«  Turpiju drzZite ravno uz povrsinu koja se obraduje.

» Koristite sredisnji dio turpije.

+ Kada obradujete povrsinu, upotrijebite lagan, ali
Evrst pritisak.

*  Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

* Naostrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljedec¢im slu€ajevima:

* Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.
* PreviSe je mjesta izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja je mala.

» Ponovljenim ostrenjem lanca necete povecéati brzinu
rezanja. Lanac je istroSen.

9.3 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 20-21.

i NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica
simetricno trosila.

1. Podmazite lezajeve na prednjem lan€aniku (ako
postoji) koristeci Strcaljku (nije isporucena).

2. Ocistite Zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje
(nije isporuc¢ena).

3. Ocistite otvore za podmazivanje.

4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente
ravnom turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

+ Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutradnja strana vodilice istroSena, zbog Cega je
lanac nagnut u jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ODLAGANJE
10.1 TRANSPORT | SKLADISTENJE

+ Pridrzavajte se posebnih zahtjeva za pakiranje i
oznacavanje za komercijalni transport, ukljucujuci
prijevoz trecih strana i otpremnika.

« Zatrazite savjet od osobe koja je posebno obucena
za opasne materijale prije slanja proizvoda i
pridrzavajte se svih primjenjivih nacionalnih propisa.

+ Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i pobrinite se da je sigurno
pohranjena kako biste sprijecili kretanje.

* lzvadite bateriju prije skladiStenja ili transporta
proizvoda.
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Cuvajte bateriju i punjaé na suhom mjestu bez vlage
i mraza.

Izbjegavaijte pohranjivanje baterije na podrucju gdje
moze doéi do stati¢kog elektriciteta i nemojte je
pohranjivati u metalnoj kutiji.

Napunite bateriju na 50% prije dugotrajnog
skladistenja.

Punja¢ baterija ¢uvajte u zatvorenom i suhom
prostoru.

Drzite bateriju podalje od punjaca tijekom
skladistenja i osigurajte da neovlastene osobe,
ukljuéujuci djecu, ne diraju opremu. Spremite
opremu u prostor koji se moze zakljucati.

Prije dugotrajnog skladiStenja ocistite proizvod i
obavite kompletno servisiranje.

Koristite transportne $titnike na proizvodu kako biste
sprijecili ozljede ili oSteéenja tijekom transporta i
skladistenja.

Sigurno pospremite proizvod tijekom transporta
kako biste osigurali sigurno rukovanje.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Vodilica i lanac
se zagrijavaju i iz
njih izlazi dim.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Spremnik za ulje
je prazan.

Dodaijte maziva.

Zbog oneciséen-
ja moze do¢i do
zacepljenja prikl-
jucka za prazn-
jenje.

Uklonite vodilicu
i o¢istite priklju-
Cak za prazn-
jenje.

Zbog oneciséen-
ja moze do¢i do
zacepljenja
spremnika s ul-
jem.

Ocistite sprem-
nik za ulje. Do-
dajte novo mazi-
vo.

OneciSéenje do-
vodi do blokade
vodilice i ¢epa
spremnika s ul-
jem.

Ocistite vodilicu i
Cep spremnika s
uljem.

Zbog oneciscen-
ja moze do¢i do
blokade lan¢ani-
ka i kotacica vo-
dilice.

Ocistite lan¢anik
i kotacice vodi-
lice.

Motor radi, ali la-
nac se ne ok-
rece.

Lanac je prejako
zategnut.

Podesite nape-
tost lanca.

Vodilica i lanac
su oSteceni.

Ako je potrebno,
zamijenite vodili-
cuilanac.
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Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Motor je oste-
éen.

1. lzvadite ba-
terijski modul
iz stroja.

2. Uklonite po-
klopac vodi-
lice lanca.

3. Uklonite vo-
dilicu i lanac
pile.

4. Ocistite stroj.

5. Ugradite ba-
terijski modul
i pokrenite
stroj.

Ako se lan¢anik
okrece, to znaci
da motor radi
pravilno. U su-
protnom, nazo-
vite servisni cen-
tar.

Motor radi, lanac
se okrece, ali ne
reze.

Lanac je zatupl-
jen.

Naostrite ili za-
mijenite lanac
pile.

Lanac je u neis-
pravnom smijeru.

Okrenite om¢u
lanca u drugom
smijeru.

Lanac je preza-
tegnut ili labav.

Podesite nape-
tost lanca.

Stroj se ne moze
pokrenuti.

Aktivirana je par-
kirna ko¢nica.

Povucite ko€nicu
lanca prema sebi
kako biste ju
deaktivirali.

Uredaj i baterija
nisu pravilno
spojeni.

Pazite da gumb
za oslobadanje
baterije Skljocne
prilikom ugradnje
baterijskog mod-
ula.

Razina baterije

Napunite baterij-

je niska. ski modul.
1. Pritisnite
gumb za blo-
Gumb za bloka- kadu i zadr-
du i okida¢ nisu Zite ga.
istovremeno pri- |2, Pritisnite oki-
tisnuti. dag¢ da pok-
renete rad
stroja.

Baterija je pre-
vise vruca ili pre-
vise hladna.

Pogledajte prir-
ucnik baterije i
punjaca.




Problem Mogucéi uzrok Rjesenje
Motor reldl, ali pi- Stroj je u zastit- Qtpust|te oklt?ac
la ne reze pravil- o i opet pokrenite
I~ nom nacinu rada .
no ili se motor O rad stroja. Nem-
. zbog zastite tis- . -
zaustavi nakon o ojte forsirati re-
- kane plocice. . .
otprilike 3 se- zanje strojem.
kunde. Napunite bateri-
ju. Propisane
Baterija nije na- | postupke pun-
punjena. jenja potrazite u
priruéniku za ba-
teriju i punjac.
Podmazite lanac
kako biste sman-
Lanac niie pod- jili trenje. Ne
lep dozvolite da vo-
mazan. N
dilica i lanac
rade bez dovolj-
no maziva.
Nepropisana Pricekajte da se
temperatura za | baterijski modul
skladistenje ba- |ohladi na tem-
terije peraturu okoline.
12 TEHNICKI PODACI
Napon 40V DC
Brzina bez opterecenja 12 m/s
Duljina vodilice 254 mm
Kapacitet ulja za lanac 120 ml

Izmjerena razina zvuénog
tlaka

Loa= 84 dB(A), Kpp= 3
dB(A)

Zajaméena razina zvuéne
snage

Lyag= 102 dB(A)

Vibracije 4,4 m/s?2, K=15m/s?
Lanac 25AP058X/Q5058
Vodilica 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Model baterije G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 i druge BAF
serije

Model punjaca

G40C i druge CAF serije

13 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaéi na

Greenworks web-mjesto )

Maksimalni Greenworks jamstvo je 3 godine na
proizvod, a 2 godine na baterije (potro$acko/privatno
koristenje) od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva
tvornicke greske. Proizvod s greskom i u jamstvenom

roku moze se popraviti ili zamijeniti. Jedinica kojom

je lose upravljano ili je koriStena na nacine koji

nisu opisani u korisni¢kom priru¢niku mozda nece biti

obuhvaéena jamstvom. Jamstvo ne pokriva normalno

tro$enje i habanje. Na originalno jamstvo proizvodaca

ne utjeCu nikakva dodatna jamstva koja nudi trgovac ili
prodavag.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje
kako bi se zatrazilo jamstvo, zajedno s dokazom o
kupniji (raéunom).

14 EZIZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Ime i prezime: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemacka

Adresa:

Ime, prezime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije:

Ime i prezime:  André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemacka

Adresa:

Ovim izjavljujemo da je proizvod:

Kategorija: Lanc¢ana pila
Model: 2003807 (CSF405)
Serijski broj: Pogledajte natpisnu plo€icu

Godina proizvodnje: Pogledajte natpisnu plocicu

* u sukladnosti s relevantnim propisima Direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

* je u sukladnosti s odredbama sljedecih ostalih
direktiva:

« Elektromagnetska kompatibilnost — Direktiva
2014/30/EU

« Ograni¢enje uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢nim i elektronickim uredajima Direktiva o
opremi (RoHS) 2011/65/EU i (EU) 2015/863

* 2000/14/EC i kako je izmijenjeno (EU)
2024/1208

Nadalje, izjavljujemo da su koristeni sljedec¢i standardi:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda ocjene sukladnosti prema Prilogu V Direktivi o
vanjskoj buci 2000/14/EC.



Izmjerena razina Lwa: 98,6 dB(A)
snage zvuka:

Zajaméenarazina  Lyaq: 102 dB(A)
snage zvuka:

Prijavljeno tijelo:
Ime i prezime: Intertek Deutschland GmbH. (Ovlasteno
tijelo 0905)

Adresa:Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EU-ispitni certifikat, broj: (NB br.) 23SHW0724-01.

Mjesto, datum: Wei- Potpis: Ted Qu, direktor za kvali-
terstadt. 05,05,2025 tetu

Ted Qu
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segit jobban és biztonsagosabban mikddtetni a

1 BEVEZETES
11 TERMEKLEIRAS

Ez a termék egy akkumulatoros Gizem lancfiirész,
elektromos motorral.

Elkotelezettek vagyunk termékeink folyamatos
fejlesztése mellett, ezért fenntartjuk a jogot a

belsd és kiilsé kialakitas el6zetes bejelentés nélkiili
megvaltoztatasara.

1.2 RENDEI'_TETI'ESSZERL"J
HASZNALAT
Ez a termékek agak, torzsek, hasabok és gerendak

darabolasara szolgal, melyek maximalis hosszusagat a
vezetblemez hossza korlatozza. Kizardlag fa vagasara

1.3 ATTEKINTES

1-22. bra
1 Lancvezet6 22 Vago
burkolat 23 Dontési irany
2 Ehsbom s Vesslyzin
lanciek 25 Menekil ut
3 Eliils6 fogantyt 26 ESéS,‘ ir’émya
4 Zarkiolds gomb 27 Bevagas
5 Trigger 28 Hatradontési vagas
6 Olajtartaly sapka 29 (?SUI,‘lé’
7 Olajszint jelzé 30 Agvago
8 Rénktamaszok 31 Tatsamegaz
9  Flrészlanc agat, amig a ronkot
el nem vagta
10 Lancvezetd 32 Teljes hosszaban
11 Csavarkulcs alatamasztott ronk
12 Fels6 fogantyu 33 Fentrél vagjon
13 Lancfeszité csavar (felsG vagas), ne
14 Lancburkolat \éagj.c:(nz?fc’)ldbe
. . 34 Egyik végén
15 Lancburkolat anyak alatamasztott rénk
6 ressténc 35 AIsS végas
megfeszitéséhez 36 Felsé vagas
17 Lancvezetd 37 Mindkét végén
18  Akkumulator alatamasztott rénk
kioldogomb 38 Fatorzsek apritasa
19 Olaj kimenet 39 A ronktél felfelé
20 Lancvezetd horony aljion, mert az

elgurulhat
21 Lanchajté szemek

1.4 A TERMEKEN LEVO
SZIMBOLUMOK
A kovetkezd szimbdlumok fordulhatnak el a terméken.

Kérjik, tanulmanyozza at, és tanulja meg a
jelentésuket. Ezen szimbdélumok megfelel6 értelmezése

terméket.

Szimbdélum

Magyarazat

Egyenaram tipusa vagy aram jel-
lemz6i.

Az On biztonsagat érinté ovintéz-
kedések.

A termék mikodtetése el6tt olvas-
sa el és értse meg az dsszes
utasitast, és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetést és biztonsagi uta-
sitast.

Viseljen védészemiveget, fllvédoét
és viselien kemény sisakot, amen-
nyiben fennall a leesé targyak ves-
zélye.

Viseljen cstiszasmentes, strapa-
biré keszty(t.

Hasznaljon megfelel6 védelmet
labfején és laban, valamint kezén
és karjan.

Ne tegye ki a terméket esének va-
gy nedves kornyezetnek.

Ovakodjon a lancfiirész visszaru-
gasatol, hogy ne érjen a hegyével.

Két kézzel tartsa.

D g@@@@@ S >

VESZELY! Ugyeljen a visszariga-
sokra.

2 AZ ELEKTROMOS
KEZISZERSZAMOKRA
VONATKOZO )
ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabbiakban
felsorolt 6sszes utasitas be nem tartasa aramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, m

hogy késoébb is el6 tudja majd venni.
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Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a
vonatkozik az On haldzati fesziiltségrél meghajtott
(zsinéros), és az akkumulatorrél (izemeld (zsin6r
nélkiili) elektromos kéziszerszamokra.

21 MUNKATERULET BIZTONSAG

* A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott.
A munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy
a rossz megvilagitasnak baleset lehet a
kévetkezménye.

* Ne hasznaljon elektromos kéziszerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
égheto folyadékok, gazok vagy por kozelében.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatiak a porokat vagy gazokat.

» Tartsa tavol a gyermekeket és az
illetéktelen személyeket, amikor elektromos
kéziszerszammal dolgozik. A zavaré tényez6k
miatt elveszitheti a figyelmét.

2.2 ELEKTROMOS BIZTONSAG

+ Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell az
alkalmazott elektromos aljzathoz. Soha és
semmiképpen se médositsa a csatlakoz6dugot.
Ne hasznaljon adapter dugot foldelt (testelt)
elektromos kézi szerszamokkal. Az eredeti
csatlakoz6dugé és megfelel6 haldzati aljzat
alkalmazasaval megelézi az aramiités veszélyét.

» Keriilje el foldelt felliletek, mint pl. csovek,
flitétestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények
érintését. Az aramtités kockazata nagyobb, ha a
teste le van foldelve.

* Ne tegye ki az elektromos kéziszerszamot
esének vagy nedves kdérnyezetnek. Az
elektromos kéziszerszamba behatolé viz megnéveli
az aramlités veszélyét.

* Ne hasznalja helyteleniil a kabelt. Soha ne
hasznalja a kabelt az elektromos kéziszerszam
hordozasara, hiizasara vagy a dugo kihuzasara.
Tartsa tavol a vezetéket h6tél, olajtol és éles
szélektdl vagy mozg6 alkatrészektdl. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halézati kabelek megnévelik
az gramiités veszélyét.

* Ha az elektromos kéziszerszamot a
szabadban hasznalja, akkor erre a célra
kialakitott hosszabbité vezetéket alkalmazzon.
A szabadtéren hasznalhato kabel alkalmazéasa
csOkkenti az aramiités kockazatat.

* Az elektromos kéziszerszam lizeménél nedves
helyen elkeriilhetetlen, hogy HIBAARAM
ELLENI VEDELEMMEL (RCD) ellatott tapellatast
hasznaljon. Az életvédelmi relé hasznalata
csbkkenti az aramiités veszélyét.
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2.3 SZEMELYI BIZTONSAG

* Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon
elektromos kéziszerszamot, ha faradt,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa
alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznélata
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériiléshez vezethet.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A véddfelszerelések,
mint példaul a porvédé maszk, a csuszasmentes
labbeli, a sisak és a hallasvéds, rendeltetésszerti
hasznélata csbkkenti a személyi sériilés kockazatat.

+ Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen
arra, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban
legyen, miel6tt a szerszamot tapforrasra és/vagy
akkumulatoregységre csatlakoztatja, felveszi
vagy viszi. Balesetekhez vezethet, ha a halézatra
csatlakoztatott szerszamot Ugy viszi, hogy kbzben
az ujja a bekapcsolé gombon van, vagy ha a
halézati csatlakozédugot olyankor dugja be az
aljzatba, amikor be van kapcsolva a szerszam.

* Vegye ki a szerszamkulcsot és a
beallité szerszamot, miel6tt az elektromos
kéziszerszamot bekapcsolna. Az elektromos
kéziszerszam mozg6 alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy szerszam személyi sériilést
okozhat.

* Ne hajoljon a szerszam f6lé. Vegyen fel
stabil testhelyzetet és mindig tartsa meg
az egyensulyat. Ezaltal jobban tudja iranyitani
az elektromos kéziszerszamot a legvaratlanabb
helyzetben is.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat,
ruhazatat és kesztyiijét a mozgo6 alkatrészektol.
A laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat
becsiphetik a mozgé alkatrészek.

* Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé
vagy porfelfogoé eszkozzel szerelik fel, akkor
gy6z6djon meg arrél, hogy ezek eldirasszeriien
vannak-e csatlakoztatva, és hasznalja 6ket
a rendeltetésiiknek megfeleléen. Porgydijté
hasznalata csékkentheti a porral jaré veszélyeket.

* Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,
és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

2.4 AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

* Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.
A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A helyes elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban fogja
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elvégezni a munkat, olyan sebességgel, amelyre
tervezték.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
a kapcsol6 nem kapcsolja be vagy ki. Az olyan
elektromos kéziszerszam, amely nem irényithaté a
kapcsoloval, veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozé dugét

az aljzatbol, miel6tt beallitasokat végezne,
tartozékot cserélne vagy az elektromos
kéziszerszamot félretenné. Az ilyen megelézé
biztonsagi 6vintézkedések csdkkentik az elektromos
kéziszerszam véletlen beinditasanak kockazatat

A hasznalaton kiviili elektromos
kéziszerszamokat gyermekektdl tavol tarolja,

és ne engedje meg, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt, vagy nincsenek tisztaban
ezekkel a biztonsagi utasitasokkal. Az elektromos
kézi szerszamok veszélyesek a gyakorlatlan
felhasznéalok kezében.

Gondosan apolja az elektromos kéziszerszamot.
Ellenérizze a mozgo részek beallitasat

és illeszkedését, vizsgalja meg minden
alkatrész torését, és ellenérizzen minden
koriilményt, amelyek befolyasolhatjak az
elektromos kéziszerszam lizemét. Ha megsériilt,
hasznalat elétt javittassa meg az elektromos
kéziszerszamot. Sok balesetet okoznak a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok.

A vagészerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelel6en karbantartott, éles vagoéllel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé hajlamosak
megakadni, és kénnyebben ellenérizhet6k.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig
vegye figyelembe a munkakoriilményeket,

és legyen tekintettel a megmunkalando
munkadarabra. Az elektromos kéziszerszamoknak
az eldirt rendeltetési céltol eltérd célra vald
hasznalata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol
mentesen a fogantyukat és a tartofeliileteket.
Ha csuszosak a fogantyuk és megfoghato felliletek,
akkor varatlan helyzetben nem lehet biztonsagosan
kezelni a késziiléket.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO
SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t
hasznalja. Az olyan t6lté, amely egy tipustu
akkumulatoregységhez alkalmas, tizveszélyt
okozhat, ha mas tipust akkumulatoregységhez
hasznélja.

Az elektromos kéziszerszamokat

csak specialisan meghatarozott
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
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mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapocs, érmék, kulcsok, tiik, csavarok
vagy mas kis fémtargyak, amelyek kapcsolatba
léphetnek vele. Amennyiben egyiitt tartja az
akkumulatorokat, az égési sértilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények k6zott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le
vizzel. Ha ez a folyadék szembe keriil, azonnal
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sértilt
vagy modositott akkumulator varatlanul viselkedhet,
ami miatt tliz, robbanas vagy sériilés veszélye all
fenn.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tiznek, vagy 130 °C
feletti hbmérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.
Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Ha a té/tést nem megfelel6en
vagy meghatarozott h6mérséklet-tartomanyon kiviil
végzik, akkor az megrongélhatja az akkumulatort,
és ndveli a tlizveszélyt.

SZERVIZELES

Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész
felhasznalasaval javittassa meg. Ezzel biztositja
az elektromos kéziszerszam biztonsaganak
fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt
akkumulatoregységet. Az akkumulatoregységet
a gyarténak vagy felhatalmazott szerviz
szolgéltaténak kell szervizelnie.

A LANCFURESZRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A lancfiirész lizemeltetése kozben tartsa az
Osszes testrészét tavol a filirészlanctol. Miel6tt
beinditana a lancfiirészt, gy6z6djon meg arrol,
hogy a flirészlanc semmihez sem ér hozza.

A lancfiirész iizemeltetése kézben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is a ruhazata vagy a teste
beakadasat okozhatja a flirészlancba.

A lancfiirészt mindig a jobb kezével a hatso
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantyun
tartsa. Ne tartsa forditott kézrendben a lancfiirészt,
mert ezzel megnéveli a személyi sériilés kockazatat.



A lancfiirészt kizarélag a szigetelt
tartofeliileteknél tartsa, mivel a flirészlanc
burkolat alatti vezetéket érinthet. A fesziiltség
alatti vezetékkel érintkezé flirészlancok fesziiltség
ala helyezhetik a lancfirész burkolat nélkdili
fémrészeit, és a gépkezel6 aramiitést szenvedhet.
Viseljen védészemiiveget. Tovabbi
védofelszerelések hasznalata ajanlott a hallas,
a fej, a kezek, a labak és labfejek védelmére. A
megfelelé védbruhazat csékkenti a kireplilé targyak
vagy a flirészlanccal valé véletlen érintkezés okozta
személyi sériilések veszélyét.

Ne miikodtessen lancflirészt fan, létran, tet6rol
vagy instabil tamasztékrol. A /ancfiirész ilyen
modon térténé miikddtetése sulyos személyi
sériilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse a lancfiirészt, ha stabil,
biztonsagos és egyenletes feliileten all. A
csUszos vagy instabil feliiletek egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a lancflirész iranyitasanak
elvesztését eredményezik.

Megfesziilt faag vagasakor késziiljon fel az

ag visszaiitésére. A faanyagban Iévé feszliltség
feloldasakor a rugéhatas alatt allé ag megditheti a
kezel6t és/vagy a lancfirészt, irdnyithatatlanna téve
azt.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja
a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kititheti
az egyensulyabol.

A ledllitott flirészt az els6 fogantyunal fogva kell
hordani, a testétol elfelé iranyitva. A lancflirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze
fel a lancvezet6 burkolatat. A lancfiirész megfelelé
kezelése cs6kkenti a mozgé fiirészlanccal vald
véletlen érintkezés esélyét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, valamint

a lancvezet6 és a lanc cseréjére vonatkozo
utasitasokat. A nem megfelelben feszes vagy
olajozott lanc eltérhet, vagy megnévelheti a
visszarugas esélyét.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancfiirészt

a rendeltetési céltol eltéré modon. Példaul

ne hasznalja a lancfiirészt fémek, miianyagok,
falaz6anyagok vagy nem fa épitéanyagok
vagasara. A lancfiirésznek az elbirt rendeltetési
céltdl eltérs célra vald hasznalata veszélyes
helyzetet okozhat.

Ne prébaljon meg kivagni egy fat, amig meg
nem érti a kockazatokat és azok elkeriilésének
moédjait. A fa ddntésekor a kezel6 vagy a k6zelben
tartézkodok sulyos sériilést szenvedhetnek.
Kovesse az 0sszes utasitast, amikor

eltavolitja a beszorult anyagot, hosszabb

idore féreteszi vagy szervizeli a lancfiirészt.
Gondoskodjon a kapcsol6 kikapcsolasarol és az
akkumulatoregység elltavolitasarol. A lancfiirész

varatlan mikédésbe hozatala a beszorult anyag
eltavolitasa vagy a szervizelés soran sulyos
személyi sériiléseket okozhat.

4 A HASZNALO MEGOVASA A
VISSZARUGASOKTOL

Visszarugas akkor fordulhat el6, ha a lancvezet6 vége
vagy a csUicsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
koérbezarja, és beszoritja a vagasba a flirészlancot.

Ha a lancvezetd csucsa nekilitkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott irdnyu hatast eredményezhet, ami fel
és a kezel6 felé dobja vissza a lancvezet6t.

A flirészlanc becsipése a lancvezet6 fels6 része
mentén hirtelen visszadobhatja a lancvezetét a kezeld
felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a fiirész feletti iranyitas
elvesztését okozhatja, ami sulyos személyi sériilést
eredményezhet. Ne hagyatkozzon kizarolag a flirészbe
épitett biztonsagi eszkdzokre. Lancfiirész-hasznaldként
néhany Iépést meg kell tennie ahhoz, hogy a favagas
baleset- és sérllésmentes legyen.

A visszarugast a szerszam helytelen hasznalata,
illetve a nem megfelel6 Gzemeltetési banasmaod
okozza, az alabb felsorolt megfelelé évintézkedések
alkalmazasaval keriilhetd el:

« Szorosan markolja a szerszamot, az ujjai 6leljék
at a lancfiirész fogantyuit, mindkét kezét tartsa
a fiirészen, és olyan testhelyzetet vegyen fel,
amely lehetévé teszi a visszarugas erejének valo
ellenallast.

A kezel6 iranyithatja a visszarugas erejét, ha
megtette a megfelel6 dvintézkedéseket. Ne engedije
el a lancfiirészt.

* Ne értékelje tul sajat képességeit, és ne
vagjon vallmagassag felett. Ez segit megel&zni
a lancvezetd végének véletlen érintkezését mas
targyakkal, és lehetévé teszi a lancfiirész jobb
kezelhet6ségét varatlan helyzetekben.

« Csak a gyarto altal eléirt tartalék lancvezetoket
és lancokat hasznalja. A nem megfeleld tartalék
lancvezetbk és lancok a lanc torését és/vagy
visszarugast okozhatnak.

« Tartsa be a gyartonak a flirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkozoé utasitasait.

A mélységkorlatozé magassaganak csokkenése
a visszarigasok szamanak névekedését
eredményezheti.

5 KOCKAZATI SZINTEK

A kdvetkez6 jelzbszavak és jelentések a
termékkel kapcsolatos kockazati szintek magyarazatara
szolgalnak.



Magyar

SZIM- |JELZES JELENTES

BOLUM

VESZELY Olyan kézvetlen veszélyes
helyzetet jelez, amelyet, ha
nem kerllnek el, akkor ha-
lalt vagy sulyos sértilést
okoz.

FIGYELMEZ-
TETES

Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem kerlilnek el,
akkor halalt vagy sulyos
sériilést okozhat.

VIGYAZAT Olyan potencialisan veszé-
lyes helyzetet jelez, ame-
lyet, ha nem kerlilnek el,
akkor enyhe vagy kézepes

sérilést okozhat.

VIGYAZAT (Biztonsagi figyelmeztetd
szimbdlum nélkil) Olyan
helyzetet jelez, amely any-

agi karral végzédhet.

Szelektiv gyljtés. Nem szabad a szoka-
sos haztartasi hulladékkal egytt kidob-
nia. Ha szilkséges a termék cseréje,
vagy tobbé mar nincs ra szlksége, ne

6 UJRAHASZNOSITAS
dobja ki a haztartasi hulladékkal egytt.
A hasznalt termék és csomagolas kilon

gylijtése lehetbvé teszi az anyagok Ujra-

&Yy |hasznositasat és Ujboli felhasznalasat.
to Az Ujrahasznositott anyagok ismételt fel-
hasznalasa segit megakadalyozni a kor-
nyezetszennyezést és csokkenti a nyer-
sanyagigényt.

A hasznos élettartamuk végén kérnye-
zetbarat médon dobja ki az akkumula-
torokat. Az akkumulator Onre és a kor-
nyezetre veszélyes anyagot tartalmaz.
Ezeket az anyagokat ki kell venni,

Akkumulator

Li-ion

7 OSSZESZERELES

Ez a szakasz a termék Gsszeszerelését és bedllitasat
mutatja be.

GONDOSAN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL ES

AZ OSSZESZERELES MODJAROL SZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.

7.1 ALANCVEZETO- ES LANCKENO
OLAJ HOZZAADASA

Abra 1

Ellenérizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az
olajszint alacsony, adjon hozza lancvezetd- és lanckend
olajat az alabbiak szerint.

i FONTOS

Csak a lancokhoz és lancolajozokhoz tervezett
lancvezetd- és lanckend olajat hasznaljon.

i MEGJEGYZES

A gép a gyarbdl lancvezetd- és lanckend olaj nélkil
érkezik.

-

Lazitsa meg és vegye le az olajtartaly zarésapkajat.
Ontse az olajat az olajtartalyba.

@ N

Ellenérizze az olajszint jelzét, és gondoskodjon
arrol, hogy ne kerlljon szennyez6dés az
olajtartalyba az olaj betoltése kézben.

>

Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

Huzza meg szorosan a sapkat.

o o

Rendszeresen ellenérizze az olajszintet.

Ne haszndljon szennyezett vagy hasznalt olajat. A
lancvezetd vagy a flrészlanc megsérilhet.

7.2 ALANCVEZETO ES LANC
OSSZESZERELESE

Abra 1-7.

1. Tavolitsa el a lancburkolat anyait a csavarkulccsal.

Vegye le a lancburkolatot.

Helyezze a lanchajto szemeket a lanchoronyba.

Helyezze a flirészlancot a lanc mikddési iranyaba.

o~ N

Helyezze a lancot pozicioba, és ellenérizze, hogy a
hurok a lancvezeté mogott van-e.

6. Tartsa a lancot és a lancvezetét.
. Tegye a lanchurkot a lancvezetd koré.

Ellenérizze, hogy a lancvezetén lévé lancfeszitd
csap nyilas megfeleléen illeszkedik-e a csavarral.

9. Helyezze fel a lancburkolatot.

10. Hizza meg a lancot. Lasd Allitsa be a lanc
feszességét.

11. Huzza meg az anyakat, ha a lanc kelléen feszes.
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Ha Uj lanccal kezd dolgozni a lancflrésszel, el6bb
végezzen prébat 2-3 percig. Egy Uj ldanc megnyulik az
elsé hasznalat utan, ezért ellendrizze a feszességet,
és szlikség esetén hlizza meg a lancot.

7.3 HELYEZZEBEAZ
AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 2

A FIGYELMEZTETES

* Ha az akkumulatoregység vagy a tolt6 sériilt,
akkor cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a
toltét.

+ Allitsa le a motort, és varjon, amig a
motor leall, mielétt felhelyezi vagy leveszi az
akkumulatoregységet.

» Olvassa el, ismerje meg, és tartsa be akkumulator
és a tolté hasznalati utmutatojaban lévé
utasitasokat.

1. lllessze az akkumulatoregységen Iévé
emelébordakat akkumulatortartéban 1évé
hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az
akkumulatortartéba, amig az akkumulatoregység a
helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

7.4 AZ AKKUMULATOREGYSEG
KIVETELE

2 bra

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldégombot.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

8 HASZNALAT

Ebben a fejezetben bemutatjuk, hogyan kell miikddtetni
a terméket.

FIGYELMESEN TANULMANYOZZA AT ES
ERTELMEZZE A BIZTONSAGROL SzZOLO
FEJEZETET, MIELOTT HOZZAKEZDENE AZ
OSSZESZERELESHEZ.

8.1 ELLENORIZZE A LANC
OLAJOZASAT.

Ne hasznalja a gépet a lanc kell6 olajozasa nélkul.

Abra 1

1. Ellenérizze a kendanyag szintjét az olajszint
jelzével.

2. Ha szlkséges, akkor toltsén be még tébb
kenbanyagot.

8.2 A GEP TARTASA

Abra 8

1. Alancflrészt az egyik kezével a hatso fogantydn
és a masik kezével az elsé fogantyun tartsa. Mindig
hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet hasznalja.

2. Az ujjaival és huvelykujjaival fogja meg a
fogantyukat.

3. Ugyeljen arra, hogy az eliilsé foganty(t tarté kéz
hivelykujja a fogantyu alatt legyen.

8.3 A GEP ELINDITASA

Abra 1.
1. Nyomja meg a kioldé gombot.

2. Nyomja meg a triggert, kdzben tartsa a zarkioldo
gombot.

3. Engedje el a zarkioldé gombot.

A Iéncfﬁrés'z bekapcsolasahoz ki kell kapcsolni a
lancféket. Ugy kapcsolhatja be a féket, hogy elérefelé
mozditja el az ellilsé fogantyu védéburkolatot.

8.4 A GEP LEALLITASA

Abra 1.
1. A gép ledllitasahoz engedje el a triggert.

8.5 KAPCSOLJA BE A LANCFEKET.

|A keze mindig a fogantyukon legyen. |

Abra 22
1. Inditsa el a gépet.

2. A bal kezével fogja meg az ellilsé fogantyut a
lancfék bekapcsolasahoz.

3. Tolja a fogantyu véddburkolatot/lancféket az ellilsé
fogantyu iranyaba a lancfék kikapcsolasahoz.

4. Hasznalat el6tt a javitdshoz hivja a felhatalmazott
szerviz kdzpontot, ha

« alancfék nem dllitja le azonnal a lancot.
« alancfék nem kerul a kikapcsolt poziciéba
segitség nélkdl.

8.6 FADONTES
Abra 9-10.

198



Javasoljuk, hogy a lancfiirészt elszor hasznalo
személyek elészor flrészbakon vagy vagoéallvanyon
gyakoroljak a fatérzsek vagasat.

Fa dontése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy

* aminimalis tavolsag a vagas és dontés terllete
kozott a fa magassaganak kétszerese-e.

* A mivelet nem

* okozza a személyzet sérllését.

+ érint elektromos vezetékeket. Ha a fa
elektromos vezetékekhez ér, azonnal értesitse
az elektromos szolgaltatot.

» Kart okoz a tulajdonban.

* A hasznalé nem a veszélyes teriileten van, példaul

a terilet lejt6s részén.

* A dontési irdny mogotti hatso és atléos menekulési
utvonalak tisztak. A dontési iranyt

+ afatermészetes hajlasa hatarozza meg.

* anagyobb agak helyzete hatarozza meg.

* aszélirany hatarozza meg.

* Nincsenek szennyezddések, kdvek, laza kérgek,
szegek és kapcsok a fan.

1. Végezzen alsé vizszintes bevagast. Ellenérizze,
hogy a vagas

a) afaatméréjének 1/3-e.

b) Meréleges-e a dontési iranyra.

A VIGYAZAT

A vizszintes bevagas segit elkerilni a lancflrész
vagy a lancvezet6 beakadasat, amikor a masodik
bevagast csindlja.

A dontési vagas ne legyen 50 mm-nél kisebb, és
ne legyen nagyobb, mint a vizszintes bevagas.
Ellenérizze, hogy ez a vagas

a) parhuzamos-e a vizszintes bevagassal.

b) Maradjon elég fa arra, hogy csuklé fa legyen,
amely megakadalyozza, hogy a fa rossz iranyba
tekeredjen, vagy déljon.

Amikor a dontési vagas a csukléhoz kozeledik, a fa

délni kezd. Allitsa le a dontési vagast, ha afa

* nem a megfelel6 iranyba dél, vagy

* Ha hatrafelé mozog, akkor a vagorud és a lanc
beakad a vagasba.

Hasznaljon dontési éket a vagas nyitasahoz, és

hagyja, hogy a fa a megfelel6 iranyba déljon.

Amikor a fa délni kezd,

a

b

c)

d)

vegye ki a lancfiirészt a vagasbdl.

Allitsa le a gépet.

Tegye le a gépet.

Menjen onnan a menekiilési Utvonalon. Legyen
Ovatos a fej feletti agakkal, és nézzen a laba elé.

8.7 GALLYAZAS

Abra 11.
Az agazas soran a leddlt farol kell eltavolitani az agakat.
1. Hagyja meg a nagyobb als6 agakat, hogy azok
eltartsak a fat a talajtol.
Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat.
Lentrol felfelé végezze az agazast.

4. Tartsa meg a nagyobb alsé agakat tartoként, amig a
farénk le nincs agazva.

8.8 FATORZSEK APRITASA
Abra 12-15.

Az apritas soran kisebb darabokra kell vagni a ronkét.
Tartsa meg az egyensulyat. Ha lehetséges, emelje meg
a ronkot, és tartsa meg az agakkal, a ronkodkkel vagy az
ékkel.

* Ha aronk teljes hosszusagban tartva van, akkor
felllrél vagja.
* Ha ardnk az egyik végénél van tartva,

1. akkor el6szor az atmérd 1/3-at vagja alulrél.

2. Masodjara felllrél vagjon az apritas
befejezéséhez.

* Ha aronk két végénél van tartva,

1. akkor el6szor az atmérd 1/3-at vagja felulrdl.

2. Masodjara alulrdl vagja az also6 2/3-ot az apritas
befejezéséhez.

* Ha aronk lejtén van,

1. afelsé oldalon alljon.

2. lIranyitsa a lancflrészt.

3. Szorosan fogja a fogantyukat.

4. A vagas vége felé engedje ki a vagasi nyomast.

| Ne engedje, hogy a lancfiirész a talajhoz érjen. |

Amikor az apritas befejez6dott,

1. engedje el a triggert.
2. Teljesen dllitsa le a lancfirészt.
3. Fatol faig vigye a lancflrészt.

9 KARBANTARTAS

Ez a szakasz az akkumulator, az akkumulatortolté és a
termék karbantartasat ismerteti.

199

GONDOSAN OLVASSA EL ES ERTSE

MEG A BIZTONSAGI FEJEZETET ES A

KEZELESI UTASITASOKAT, MIELOTT BARMILYEN
KARBANTARTASI MUNKAT ELVEGEZNE.




Magyar

Karbantartas elétt:

+ Allitsa le a terméket.

* Vegye ki az akkumulatort vagy az akkumulatorokat.

* Hagyja a motort lehdlni.

+ Viselien megfelel6 ruhazatot, véddkesztydit és
védészemiiveget.

A LANC FESZESSEGENEK
BEALLITASA
Abra 2-7.

9.1

Minél tébbet hasznal egy lancot, annal hosszabb lesz.
Ezért Iényeges, hogy rendszeresen éllitsa be a lancot,
hogy utanallitsa a nyulast.

Feszitse meg a lancot a lehetd legnagyobb mértékben,
de ne annyira, hogy mar kézzel ne tudja szabadon
kérbehdzni a lancot.

A FIGYELMEZTETES

Egy megnyult lanc leugorhat, és sulyos, akar halalos
sérliléseket is okozhat.

A VIGYAZAT

Viseljen védékeszty(t, amikor a lanchoz, a
lancvezet6hdz vagy a lanc korili részekhez ér.

1. Allitsa le a gépet.
2. Lazitsa meg a rogzit6 anyakat a csavarkulccsal.

A lanc feszességének bedllitdsahoz nem sziikséges
levenni a lanc burkolatot.

3. Alancfeszesség ndveléséhez forditsa el a
lancbeallitd csavart az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba.

4. Alancfeszesség csokkentéséhez forgassa a
lancbeallité csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 irdnyba.

5. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, huzza
meg a rogzité anyakat.

6. Huzza a lancot a lancvezet6 kdzepére lent a
vezetdrudtol elfelé. A lancvezetd és a vezetérud
kozotti rés 3 mm és 4 mm kozott legyen.

9.2 ALANC ELEZESE

A lancot élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele a
faba.

Javasoljuk, hogy a fontos élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezé.

Abra 16-19.

1. Lanc megfeszitése.

2. A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) atméréji kerek
reszel6vel élezze meg.

3. Egy lapos reszel6vel élezze meg a fels6 lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.

4. Elezze meg az 6sszes pengét a meghatarozott
szogben és egyforma hosszusagban.

i MEGJEGYZES

A folyamat kézben

+ tartsa az élezni kivant felllettel parhuzamosan a
reszel6t.

+ Areszelérud kdzepét fogja.

+ Fejtsen ki kdnnyed, de er6s nyomast a fellilet
élezésénél.

* A visszafelé mozgasnal emelje el a reszel6t.

» A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at
a masik oldalra.

Cserélje ki a lancot, ha:

* Avagoélek hossza 5 mm-nél révidebb.

* Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a
szegecsek kozott.

* A vagas sebessége tul lassu.

*  Tobbszdr megélezte a lancot, de az nem ndvelte a
vagasi sebességet. A lanc elhasznalddott.

9.3 ALANCVEZETO
KARBANTARTASA

Abra 20-21.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezetét
szimmetrikusan hasznalja.

1. Kenje be a csapagyakat a lancvezetd kerék
nyilasanal (ha van ilyen) a fecskendével (nem
tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezet6 hornyot a kaparé
horoggal (nem tartozék).

3. Tisztitsa meg az olajoz6 nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekrdl, és tegye
vizszintessé a pengéket egy lapos reszel6vel.

Cserélje ki a lancvezetét, ha:

* ahorony nem illik a lanchajt6 szemek
magassagahoz (amely soha nem érhet az aljahoz).

* alancvezet6 belseje elhasznaldédott, és a lanc az
egyik oldalra dél.

SZALLITAS, TAROLAS ES
ARTALMATLANITAS
10.1 SZALLITAS ES TAROLAS

+ Kovesse a kereskedelmi szallitasra vonatkozé
kilonleges csomagolasi és cimkézési

10
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kévetelményeket, beleértve a harmadik felek és a
szallitmanyozok altal torténd szallitast is.

+ Atermék szallitasa el6tt kérjen tanacsot veszélyes
anyagokra vonatkoz6 specialis képzettséggel
rendelkez6 személytdl, és tartsa be az 6sszes
vonatkozé nemzeti elGirast.

» Ragassza le az akkumulator érintkezéit
ragasztoszalaggal és gondoskodjon megfeleld
biztositasrol az elmozdulas ellen.

* Atermék szallitasa vagy tarolasa elétt vegye ki az

akkumulatort.

* Az akkumulatort és az akkumulatortoltét tarolja
szaraz, para- és fagymentes helyen.

* Ne tarolja az akkumulatort olyan helyen, ahol

statikus elektromossag van jelen, és a tarolashoz ne

hasznaljon fémdobozt.
* Hosszu tavu tarolas elétt toltse fel az akkumulatort

50%-ra.

* Az akkumulatortoltét zart és szaraz helyen tarolja.

* Téarolas esetén az akkumulatort és a toltét
elkllonitve tarolja, és gondoskodjon arrél, hogy
jogosulatlan személyek, beleértve a gyermekeket
is, ne férjenek hozza. A berendezéseket zarhatd

helyen tarolja.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket,
és végezzen teljes szervizelést.

+ A szallitas és tarolas kdzbeni sérilések vagy karok
megelézése érdekében hasznaljon a terméken
szallitas elleni védelmet.

* A biztonsagos kezelés érdekében a terméket
szallitas kdzben biztonsagosan tarolja.

11

HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A lancvezet6 és
lanc felforréso-
dott, és flistol.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc

feszességét.
Az olajtartaly Toltsén be olajat.
Ures.
Szennyez6dés Vegye le a lanc-
f vezetdt, és tisz-
blokkolja a ki6- .
PR titsa meg a ki6-
miényilast. PN
midényilast.
Szennyez6dés | Tisztitsa meg az

blokkolja az olaj-
tartalyt.

olajtartalyt. Tol-
tsén be Uj olajat.

Szennyez6dés
blokkolja a lanc-
vezet6t és az
olajtartaly sapka-
jat.

Tisztitsa meg a
lancvezetét és
az olajtartaly
sapkajat.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Szennyezddés
blokkolja a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.

Tisztitsa meg a
lanckereket vagy
a lancvezet6 ker-
ekeit.

A motor jar, de a
lanc nem forog.

A lanc tul feszes.

Allitsa be a lanc
feszességét.

A lancvezet6 és
lanc sérdlt.

Sziikség esetén
cserélje kia
lancvezetét és a
lancot.

A motor megsér-
alt.

1. Vegye ki az
akkumulator-
egységet a
gépbdl.

2. Vegyelea
lancvezeté
burkolatat.

3. Vegyelea
lancvezet6t
és a flrés-
zlancot.

4. Tisztitsa meg
a gépet.
Helyezze be
az akkumula-
toregységet,
és kapcsolja
be a gépet.

Ha a lanckerék
forog, akkor az
azt jelenti, hogy
a motor megfele-
16en miikodik.
Ha nem, hivja a
szervizkdzpon-
tot.

A motor miiké-
dik, és a lanc for-
og, de a lanc
nem vag.

A lanc tompa.

Elezze meg, va-
gy cserélje ki a
firészlancot.

A lanc nem meg-
felel6 iranyban
van.

Forditsa a lanc
hurkot a masik
iranyba.

A lanc feszes va-
gy laza.

Allitsa be a lanc
feszességeét.

A gép nem indul
el.

A lancfék nem ill-
eszkedik.

A kioldashoz
huzza a lancfé-
ket a hasznald
iranyaba.

A gép és az ak-
kumulator nincs

Ellend&rizze, hogy
az akkumulator
kioldé6 gomb a




séget.

Az akkumulator
toltéttségi szintje

Toltse fel az ak-
kumulatoregysé-

alacsony. get.
1. Nyomja meg

a zar kioldd
A zar kioldd gombot, és
gomb és a trig- tartsa le-
ger nem egys- nyomva.
zerre van meg- | 2. A gép elindi-
nyomva. tasahoz

nyomja meg

a triggert.

Az akkumulator
tal forré vagy tul
hideg.

Nézzen utana
akkumulator és a
tolté utmutatoja-
ban.

A motor miko-
dik, de a lanc
nem vag rende-
sen, vagy a mo-
tor 3 masodperc
utan leall.

A gép védelmi
modban van a
PCB védelme ér-
dekében.

Engedje el a trig-
gert, és inditsa
Ujra a gépet. Ne
alkalmazzon tul-
zott eréfeszitést
a gépre a vaga-
shoz.

Az akkumulator
nincs feltoltve.

Toltse fel az ak-
kumulatort. A
megfeleld toltési
folyamat érdeké-
ben olvassa el
az akkumulator
és a tolté hasz-
nalati atmutato-
jat.

A lanc nincs be-
kenve.

Kenije be a lan-
cot a surlodas
csOkkentéséhez.
Ne mikodtesse
a lancvezetét és
a lancot elegen-
dé kenbanyag
nélkal.

Nem megfeleld

akkumulator tar-
olasi hémérsék-
let

Addig hiitse az
akkumulatoregy-
séget, amig a
kornyezeti hém-
érsékletre nem
hal.

[ 12 wmUszaki apaTok

| Fesziltség

|40VDC

Probléma Lehetséges ok |Megoldas Uresjarati sebesség 12 mis
helyére kattan-e, Lancvezet6 hossza 254 mm
megfeleléen amikor behelyezi - - —
csatlakoztatva. | akkumulatoregy- Lanc olaj kapacitas 120 ml

Mért hangnyomasszint

Loa= 84 dB(A), K= 3
dB(A)

Garantalt hangteljesitmé-

LWA.d= 102 dB(A)

nyszint

Rezgés 4,4 m/s?, K=1,5m/s?

Lanc 25AP058X/Q5058

Lancvezetd 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Akkumulator modell G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 és egyéb
BAF sorozatok

To6It6 modell

G40C és egyéb CAF soro-
zatok

13  JOTALLAS

(A jotallasi feltételek megtalalhatéak a Greenworks

weboldal )

A Greenworks a termékre 3 év garancia

van, az akkumulatorokra pedig 2 év (fogyasztoi/
maganhasznalat) a vasarlas datumatél szamitva. Ez a
jotallas a gyartasi hibakra terjed ki. A jotallas hatalya
ala es6 hibas termék javithato vagy cserélhetd. A
helytelenil vagy a hasznalati utmutatéban foglaltaktél
eltéréen hasznalt készllék esetében a jotallas érvényét
veszitheti. A normal kopas és elhasznalédas nem
tartozik a jotallas hatalya ala. Az eredeti gyartoi
jotallast nem befolyasolja egy esetleges keresked6i
vagy viszonteladdi extra jétallas.

A hibas terméket a vasarlast igazold bizonylattal
(nyugtaval) egydtt a vasarlas helyére kell visszajuttatni

a jotallas igénybevételéhez.

14 EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

A gyarté neve és cime:
Név:
Cim:

Greenworks Tools Europe GmbH
Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Németorszag

A miszaki dokumentacio szerkesztésére felhatalmazott

személy neve és cime:
Név:
Cim:

André Douqué
Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Németorszag
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Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

Kategoria: Lancflrész

Modell: 2003807 (CSF405)
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

* megfelel a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK iranyelv
alapvetd kdvetelményeinek.

+  Megfelel a kdvetkezd egyéb iranyelvek
kévetelményeinek:

* Az elektromagneses dsszeférhetéségrél szold
2014/30/EU iranyelv

* Az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben vald
alkalmazasanak korlatozasarol szolé (RoHS)
2011/65/EU és (EU) 2015/863 iranyelv

+ 2000/14/EK és modositva (EU) 2024/1208

Tovabba kijelentjik, hogy a kdvetkezd szabvanyokat
alkalmaztuk:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Megfeleléségi értékelési modszer a 2000/14/EK Kiiltéri
Zaj Iranyelv V. mellékletéhez.

Mért hangteljesit- Lwa: 98,6 dB(A)
ményszint:

Garantalt hangtelje- Lyaq: 102 dB(A)
sitményszint:

Részt vevd bejelentett szerv:

Név: Intertek Deutschland GmbH. (Bejelentett szerv:
0905)

Cim:Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

EU-tipusvizsgalati tanusitvany szama: (NB szam)
23SHW0724-01.

Hely, datum: Weiter- Alairas: Ted Qu, minéségbiztosi-
stadt. 05,05,2025 tasi vezeté

Ted Qu
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Roméana

1 INTRODUCERE
1.1

DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest produs este un ferastrau cu lant, cu acumulator si

motor electric.

Ne angajam sa ne imbunatatim continuu produsele si
ne rezervam dreptul de a modifica designul si aspectul

fara preaviz.

1.2

SCOPUL UTILIZARII

Acest produs este destinat taierii crengilor, trunchiurilor,
bustenilor si barnelor cu un diametru determinat de
lungimea de tdiere a sinei de ghidare. A fost proiectat

exclusiv pentru taierea lemnului.

1.3

Figura 1-22
1 Aparatoarea sinei 22
de ghidare 23
2 Aparatoare maner
If;or:tal / frana de 24
n
3 Maner frontal 25
4 Buton blocare 26
5 Declansator 27
6 Capac rezervor de 28
ulei
7 Indicator de ulei 29
8 Amortizor cu 30
crampoane 31
9 Lant de ferastrau
10 Sina de ghidare
11 Cheie
12 Maner superior
13 Surub de
tensionare a 32
lantului
14 Capacul lantului 33

Piulite pentru
capacul lantului
Surub pentru
tensionarea lantului
de ferastrau

Roata de lant

15

16
34

17

35

18 Buton de eliberare

acumulator 36
19 Orificiu de

evacuare a uleiului 37
20 Canelura sinei de

ghidare 38
21 Legaturi de

antrenare a lantului

PREZENTARE GENERALA

Cutit

Directie de
doborare

Zona periculoasa
Traseu de
evacuare

Directia caderii
Crestatura
Taietura din spate
pentru doborare
Balama

Taierea crengilor
Mentineti lucrul
deasupra solului,
lasati crengile de
sprijin pana cand
busteanul este
taiat.

Bustean sprijinit pe
intreaga lungime
Taiati de la partea
superioara (taiati
din partea de sus)
pentru a evita
contactul cu solul
Bustean sprijinit la
un capat

Taiere din partea
de jos

Taiere din partea
de sus

Bustean sprijinit la
ambele capete
Téierea bustenilor
la lungime
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39 Asezati-va in
pozitie ascendenta
atunci cand

taiati, deoarece
busteanul se poate
rostogoli

1.4 SIMBOLURI PE PRODUS

Unele dintre simbolurile urmatoare pot fi utilizate pe
acest produs. Va rugam sa le studiati si sa le cunoasteti
intelesul. Intrepretarea corecta a acestor simboluri va va
permite sa exploatati produsul mai bine si in siguranta
mai mare.

Simbol Explicatie

Curent continuu - Tipul sau carac-
teristica curentului.

Precautji care implica siguranta
dumneavoastra.

Cititi si intelegeti toate instructiu-
nile Tnainte de a utiliza produsul

si respectati toate avertizarile si in-
structiunile de siguranta.

9 >

Purtati echipament de protectie

oculara si auditiva, purtati casca
de protectie oricand exista riscul
caderii unor obiecte.

»

Purtati manusi de conditii grele,
care nu aluneca.

Utilizati o protectie adecvata pen-
tru picior-laba piciorului si mana-
brat.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
la conditii de umiditate.

Atentie la reculul ferastraului cu
lant si evitati contactul cu varful
sinei.

Tineti cu ambele maini.

PERICOL! Fiti atent la reculuri.
=

PECADQ
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AVERTIZARI GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU SCULE
ELECTRICE

2

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile care
insotesc aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate
solda cu electrocutarea, incendii si/sau vatdmare
grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera
la unealta dumneavoastra electrica (cu fir) sau la
unealta dumneavoastra electrica cu acumulator (fara
fir).

21 SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu operati unelte electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, a
gazelor sau a pulberilor inflamabile. Sculele
electrice creeaza scantei, care pot aprinde praful
sau gazele.

Nu lasati copiii si trecatorii sa se apropie in timp
ce utilizati o scula electrica. Dacé sunteti distras,
puteti pierde controlul asupra acesteia.

2.2 SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie sa
corespunda cu priza de retea electrica. Nu
modificati niciodata stecherul in niciun fel. Nu
utilizati stechere cu adaptor la uneltele electrice
impamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati sa atingeti corpul de suprafetele
impamantate sau legate la masa, precum tevile,
caloriferele, masinile de gatit si frigiderele. Exista
un risc ridicat de electrocutare dacd intrati in contact
cu obiecte cu impadmantare sau legate la masa.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau la
conditii umede. Apa care patrunde in interiorul
uneltei electrice va creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati abuziv cablul. Nu utilizati niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza unealta electrica. Tineti
cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
margini tdioase sau piese in miscare. Cablurile
electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul de
electrocutare.
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Cand utilizati o unealta electrica in aer liber,
utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber. Utilizarea unui cablu adecvat
pentru a lucra in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Daca nu puteti evita sa lucrati cu unealta
electrica intr-un loc umed, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu dispozitiv de curent
rezidual (RCD - residual current device). Utilizand
un dispozitiv RCD, reduceti riscul de electrocutare.

2.3 SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilent, urmariti ceea ce faceti si apelati la
bunul simt cand utilizati o scula electrica. Nu
utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scule electrice se poate solda cu vatamari
corporale grave.

Purtati echipament individual de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, cum ar masca de praf,
incaltdmintea de protectie antiderapanta, casca
sau antifoanele utilizate in conditii adecvate reduc
accidentarile.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare si/sau
un set de acumulatori si inainte de a ridica

sau transporta scula. Transportul sculelor electrice
cu degetul pe intrerupator sau cu alimentarea cu
energie electrica pornitd predispune la accidente.
indepartati orice cheie reglabila sau cheie fixa
inainte de pornirea sculei electrice. Ldsarea unei
chei fixe sau reglabile atasaté de o piesa rotativa

a sculei electrice se poate solda cu vatamare
corporala.

Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va stabilitatea
si echilibrul in orice moment. Acest lucru permite
sd aveti un control mai bun asupra sculei electrice in
situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Nu apropiati parul,
imbracamintea si manusile de piesele mobile.
Imbracamintea largd, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru
conectarea sistemelor de extragere si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si utilizate corespunzator. Utilizarea
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Chiar daca v-ati obisnuit cu modul de utilizare
a sculelor in urma utilizarii lor frecvente,

nu neglijati si nici nu ignorati principiile de
siguranta pentru acestea. O operatie neglijenta
poate cauza rani grave intr-o fractiune de secunda.
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UTILIZAREA SI INGRIJIREA
UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati scula electrica. Utilizati scula
electrica corespunzatoare pentru aplicatia
dumneavoastra. Unealta electrica corecta va
efectua lucrarea mai bine si cu mai multé siguranta,
la standardele pentru care a fost conceputa.

Nu folositi unealta electrica daca aceasta nu

se porneste sau nu se opreste din intrerupator.
Orice sculd electrica care nu poate fi controlata de
la intrerupétor este periculoasa si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
si/sau setul de acumulatori de scula electrica
inainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul
de pornire accidentald a uneltei electrice
Depozitati sculele electrice intr-un loc
inaccesibil copiilor si nu permiteti utilizarea
sculei electrice de persoane nefamiliarizate cu
aceasta sau cu aceste instructiuni. Uneltele
electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti sculele electrice. Verificati daca exista
abateri de la coaxialitate sau gripari ale pieselor
in migcare, piese rupte sau orice alta situatie
care poate afecta operarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta electrica
inainte de utilizare. Multe accidente sunt provocate
de sculele electrice.prost intretinute.

Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate.
Daca intretineti corect uneltele de taiere cu margini
taietoare ascutite, este mai putin probabil ca
acestea sa se gripeze si sunt mai usor de controlat.
Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru

si lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice
pentru alte operatii decéat cele pentru care a

fost conceputa s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra sculei
in situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA
ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incércéator care este adecvat pentru
un tip de set de acumulatori poate prezenta risc de
incendiu dacé este utilizat cu alt set de acumulatori.
Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui
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2.6

alt set de acumulatori prezinta risc de accidente si
incendiu.

Cénd acumulatorul nu este utilizat, tineti-l
departe de alte obiecte metalice precum: agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care pot realiza o
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate produce arsuri sau un
incendiu.

in conditii abuzive, lichidul poate fi scos din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc
contactul accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul
intra in contact cu ochii, contactati medicul
imediat. Lichidul scurs din acumulator poate
produce iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulator sau unealta deteriorate
sau modificate. Acumulatoarele avariate sau
modificate pot prezenta un comportament
neprevizibil ceea ce poate cauza incendii, explozii
sau risc de accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori sau scula la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la foc
sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incércati setul de acumulatori sau scula la
temperaturi ce se inscriu in afara domeniului
specificat in instructiuni. incércarea inadecvaté
sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat pot avaria acumulatorul si spori riscul de
incendiu.

DEPANAREA

Pentru reparatii, predati scula electrica unei
persoane autorizate care utilizeaza numai piese
de schimb identice. Astfel asigurati mentinerea
sigurantei uneltei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de
service asupra seturilor de acumulatori trebuie
efectuate numai de cétre fabricant sau de furnizori
de service autorizati.

AVERTISMENTE DE
SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU LANT

Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul este in functiune.
nainte de a porni ferastraul, asigurati-va ca
lantul ferastraului nu este in contact cu nimic.
Un moment de neatentie in timp ce utilizati
ferastraul cu lant se poate solda cu agatarea de
cdtre lant a hainelor sau a corpului dumneavoastra.
Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta
de manerul posterior, iar cu mana stanga pe
manerul frontal. Prin tinerea ferastraului cu lant
in configuratie inversd a mainilor creste riscul de
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vatamare corporald si niciodata nu trebuie procedat
in acest mod.

+ Tineti scula electrica numai de suprafetele de
apucare izolate, deoarece lantul ferastraului
poate intra in contact cu cablaje ascunse.
Lanturile de ferdstrau care intré in contact cu un
fir ,sub tensiune” pot pune sub tensiune pértile
metalice exterioare ale ferdstraului si pot electrocuta
operatorul.

+ Purtati ochelari de protectie. Se recomanda
echipament suplimentar de protectie pentru
auz, cap, maini, picioare si laba piciorului.
Imbracamintea adecvata de protectie va reduce
gradul de vatdmare corporala cauzat de resturile
ejectate sau de contactul accidental cu lantul
ferastraului.

* Nu utilizati un ferastrau cu lant intr-un copac,
pe o scara, de pe un acoperis sau orice suport
instabil. Utilizarea unui ferastrdu cu lant in acest
mod ar putea duce la vatamari corporale grave.

» Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu lant numai cand stati pe o
suprafata stabila, plana si sigura. Suprafetele
alunecoase sau instabile, cum sunt scarile, pot
cauza pierderea echilibrului sau a controlului asupra
ferastraului cu lant.

+ Cand taiati o creanga care este sub tensiune,
fiti atenti la arcuirea crengii. Cand se elibereaza
tensiunea din fibrele de lemn, creanga arcuité si
tensionata poate lovi operatorul si/sau poate arunca
ferastraul cu lant in mod necontrolat.

+ Fiti foarte atent cand taiati tufiguri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lantul de ferastrau si
il poate ricosa cétre dumneavoastrd sau va poate
dezechilibra.

» Transportati ferastraul cu lant {inandu-I de
manerul frontal, avand ferastraul oprit si
tinandu-l la distanta de corp. Cand transportati
sau depozitati ferastraul cu lant, echipati-
| intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu lant
va reduce probabilitatea unui contact accidental cu
lantul in miscare al ferastraului.

* Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lantului si schimbarea sinei
si a lantului. Lantul lubrifiat sau tensionat
necorespunzéator se poate rupe sau poate creste
posibilitatea de recul.

+ Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu
lant in alt scop in afara celui pentru care
este destinat. De exemplu: nu utilizati ferastraul
cu lant pentru taierea metalului, a plasticului,
zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu lant pentru
alte operatiuni decét cele pentru care a fost
conceput poate duce la situatii periculoase.

* Nuincercati sa doborati un copac pana cand nu
intelegeti riscurile si cum sa le evitati. Operatorul
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sau trecatorii pot suferi vatadmari grave in timpul
taierii unui copac.

* Urmati toate instructiunile atunci cand curatati
materialul blocat, depozitati sau intretinem
ferastraul cu lant. Asigurati-va ca intrerupatorul
este oprit i ca setul de acumulatori este
scos. Pornirea accidentala a ferastréului cu lant in
timpul indepértarii materialului blocat sau efectudrii
operatiilor de service poate duce la réni grave.

PREVENIREA RECULULUI
CATRE OPERATOR

Reculul poate aparea cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect, sau cand lemnul se apropie si strange
lantul ferastraului in taietura.

4

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus
si fnapoi, in directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii
superioare a sinei de ghidare poate impinge rapid sina
de ghidare Tnapoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu pierderea
controlului ferastraului, care ar putea avea ca rezultat
vatamarea grava a utilizatorului. Nu va bazati exclusiv
pe dispozitivele de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastra. n calitate de utilizator de ferastrau cu
lant, trebuie sa luati cateva masuri pentru executarea
lucrarilor de taiere fara accidente sau vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare
si/sau al procedurilor sau conditiilor de functionare
incorecte si poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie adecvate mentionate mai jos.

* Tineti manerele strans cu fermitate, cu degetul
mare de o parte si celelalte degete de cealalta
parte a manerului, avand ambele maini pe
ferastrau si pozitionati-va corpul si bratul astfel
incat sa va permita sa rezistati la fortele
reculului.

Fortele de recul pot fi controlate de operator daca
se iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul la
ferastrau.

* Nuvaintindeti spre locuri indepartate si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Acest lucru impiedica
contactul accidental al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului cu lant in situatji
neasteptate.

+ Utilizati numai gine si lanturi de rezerva
specificate de producitor. Inlocuirea incorects
a sinelor si lanturilor se poate solda cu ruperea
lantului si/sau recul.

* Respectati instructiunile producatorului cu
privire la ascutirea si intretinerea ferastraului cu
lant. Reducerea adancimii taieturii poate conduce la
recul crescut.
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A AVERTISMENT

5 NIVELURI DE RISC

Urmétoarele cuvinte de avertizare si semnificatia
acestora sunt destinate a explica nivelurile riscurilor
asociate acestui produs.

SIMBOL | SEMNAL

PERICOL

SEMNIFICATIE

Indica o situatie periculoa-
sa iminenta, care, daca nu
este evitata, se va solda cu
deces sau vatamare grava.

AVERTIS-
MENT

Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care, daca
nu este evitata, s-ar putea
solda cu deces sau vata-
mare grava.

A

ATENTIE Indica o situatie periculoa-
sa potentiald, care, daca
nu este evitata, se poate
solda cu vatdmare modera-

ta sau minora.

A

ATENTIE (Fara simbolul de alerta de
securitate) indica o situatie
ce poate provoca deterio-

rarea proprietatii.

6 RECICLATI

Colectare separata. Nu trebuie aruncat
laolalté cu gunoiul menajer obisnuit. Da-
ca este necesara inlocuirea produsului
sau daca nu va mai foloseste, nu il arun-
cati laolalta cu gunoiul menajer.
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Colectarea separata a produselor si am-
balajelor folosite permite ca materialele
sa fie reciclate si folosite din nou. Re-
folosirea de materiale reciclate ajuta la
prevenirea poludrii mediului inconjurator
si reduce cererea de materii prime.

e

La sférsitul duratei lor de functionare,
eliminati bateriile cu grija datorata medi-

Batteries | ylui. Acumulatorul contine materiale ce
sunt periculoase pentru dvs. si pentru
mediu. Trebuie sa indepartati si sa elimi-

Li-ion nati aceste materiale separat la un punct

de colectare ce accepta acumulatorii de

litiu-ion.

7 ASAMBLAREA

Aceasta sectiune descrie modul de asamblare si reglare
a produsului.

CITITI CU ATENTIE SI ASIGURATI-VA CA
INTELEGETI CAPITOLUL DE SIGURANTA $I
INSTRUCTIUNILE DE ASAMBLARE INAINTE DE A
ASAMBLA PRODUSUL.

7.1 MONTATI SINA DE GHIDARE $lI
ADAUGATI ULEIUL PENTRU LANT

Figura 1

Verificati ce cantitate de ulei este in masina. Daca
nivelul uleiului este scazut, montati sina de ghidare si
adaugati uleiul pentru lant dupa cum urmeaza.

i IMPORTANT

Utilizati o sina de ghidare si ulei pentru lant destinate
numai lanturilor si ungerii acestora.

i NOTA

Masina este livrata din fabrica fara sina de ghidare si
fara ulei pentru lant.

1. Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de
ulei.

N

Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

@

Monitorizati indicatorul de ulei ca sa verificati ca
nu intra murdarie in rezervorul de ulei in timp ce
adaugati uleiul.

>

Puneti la loc capacul de ulei.

o

Strangeti-I.

I

Verificati din cand in cand nivelul uleiului.

i IMPORTANT

Nu utilizati ulei murdar, uzat sau contaminat. Puteti
deteriora gina de ghidare sau lantul ferastraului.

7.2 ASAMBLATI SINA DE GHIDARE Sl
LANTUL

Figura 1-7.

1. Indepartati piulitele capacului lantului cu ajutorul
cheii.

2. Indepartati capacul lantului.

3. Puneti legaturile de antrenare a lantului in canelura
sinei.

4. Puneti cutitele de lant Tn directia functionarii lantului.
Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se
afla in spatele sinei de ghidare.

6. Tineti lantul si sina.

Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

8. Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a
lantului de pe sina de ghidare se potriveste corect
cu surubul.
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9.
10. Strangeti lantul. Consultati Reglati tensiunea in lan.

Instalati capacul lantului.

11. Strangetipiulitele cand lantul este bine tensionat.

Daca porniti ferastraul cu lant cu un lant nou, efectuati
un test timp de 2-3 minute. Un lant nou devine

mai lung dupé prima utilizare, verificati tensiunea si
tensionati lantul daca este nevoie.

INSTALAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Figura 2

A AVERTISMENT

Daca setul de acumulatori sau ncarcatorul este
deteriorat, Tnlocuiti setul de acumulatori sau
ncarcatorul.

Opriti masina si asteptati pana cand motorul se
opreste nainte de a instala sau a scoate setul de
acumulatori.

Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din
manualul setului de acumulatori si al
ncarcatorului.

7.3

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de
acumulatori cu canelurile din compartimentul setului
de acumulatori.

2. Tmpingeti setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se
blocheaza in pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este
instalat.

7.4 SCOATEREA SETULUI DE

ACUMULATORI
Figura 2
1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a

setului de acumulatori.
2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

8 UTILIZARE

Aceasta sectiune descrie modul de operare a
produsului.

A AVERTISMENT
CITITI CU ATENTIE S| ASIGURATI-VA CA

INTELEGETI CAPITOLUL DEDICAT SIGURANTEI SI
INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE INAINTE DE A
FOLOSI PRODUSUL.

8.1 EXAMINATI LUBRIFIEREA

LANTULUL.

Nu utilizati masina fara lubrifiere suficienta a lantului.

Figura 1

1. Examinati nivelul de lubrifiant de la indicatorul de

ulei.
2. Adaugati lubrifiant suplimentar daca este nevoie.

8.2 TINEREA MASINII

Figura 8

1. Tineti ferastraul cu lant cu 0 mana pe manerul

din spate, iar cu cealaltd mana pe manerul frontal.
Intotdeauna utilizati ambele méini cand folositi
masina.

2. Tineti manerele cu degetele n jurul lor.

Asigurati-va ca degetul mare al mainii cu care
apucati de manerul frontal se afla situat mai jos de
maner.

8.3 PORNIREA MASINII

Figura 1.
Apasati pe butonul de blocare.

Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat
butonul de blocare.

Eliberati butonul de blocare.

i IMPORTANT

Frana de lant trebuie dezactivata pentru ca ferastraul
cu lant sa porneasca. Actionati frana prind eplasarea
inainte a aparatorii frontale de mana.

8.4 OPRIREA MASINII

Figura 1.
1.

8.5

Eliberati declansatorul pentru a opri masina.

FUNCTIONAREA FRANEI DE
LANT

A AVERTISMENT
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Asigurati-va ca mainile sunt in permanenta pe
manere.

Figura 22
Pornirea masinii.

Rotiti mana stanga in jurul manerului frontal pentru
a activa frana de lant.

Trageti dispozitivul de protectie a manerului / frana
de lant spre manerul frontal pentru a dezactiva frana
de lant.
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4. Apelati la centrul de service autorizat pentru 3. Utilizati o pana de doborare pentru a deschide

reparatii inainte de utilizare daca taietura si a lasa copacul sa cada in directia

» Frana de lant nu opreste imediat lantul. ccirecta. . ; .

+  Frana de lant nu rdmane in pozitia dezactivata 4. Cand copacul incepe sa cada,

fara ajutor. a) Scoateti ferastraul cu lant din taietura.
A b) Opriti masina.
8.6 DOBORAREA UNUI COPAC ) Opri magina.
c) Puneti masina jos.

Figura 9-10. d) Departati-va pe calea de evacuare. Fiti atent la

x " 5 il = ramurile de deasupra si la pasii dvs.
Se recomanda ca prima data utilizatorul sa exerseze pra sila pas

taierea bustenilor pe o capra de taiat lemne. 8.7 TAIEREA CRENGILOR UNUI
Tnainte de a incepe s& doborati un copac, asigurati-vé COPAC DOBORAT
e Figura 11.

» Distanta minima dintre zonele de taiere si de N ) ) . o
doborére este de doua ori indltimea copacului. Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta
+ Operatia indepartarea ramurilor acestuia.

1. Mentineti crengile inferioare mai mari pentru a tine

* Nu provoaca vatamarea personalului. . ! z
trunchiul la distanta de sol.

+ Nu loveste linii de tensiune. Tn cazul in care

copacul atinge linii de tensiune, anuntati imediat 2. Indepartati crengile mici dintr-o singura taietura.
compania de utilitati. 3. Taiati crengile tensionate de jos in sus.
* Nuprovoaca daune materiale. . Mentineti crengile inferioare mai mari ca suport
+ Utilizatorul nu se afla in zona periculoasa, de pana cand trunchiul este taiat.
exemplu, partea descendenta a zonei. .
+ Caile de evacuare care se extind in spate si in 8.8 TAIEREA BUSTENILOR LA
diagonala in spatele directiei de doboréare sunt LUNGIME

libere. Directia de doborare este controlata de
Figura 12-15.

Taierea bustenilor la lungime reprezinta taierea
bustenilor la lungimi stabilite. Mentineti-va echilibrul
corpului. Daca este posibil, ridicati busteanul si sprijiniti-I
pe crengi, busteni sau buturugi.

« Inclinarea naturala a copacului.
* Locatia ramurilor mai mari.
« Directia vantului.

* Nu existd murdarie, pietre, scoarta desprinsa, cuie
si capse pe copac.

« Cand busteanul este sprijinit pe intreaga lungime,
taiati-l din partea de sus.

» Cand busteanul este sprijinit pe un capat,

1. Efectuati o crestatura inferioara. Asigurati-va ca
aceasta crestatura are
a) latimea 1/3 din diametrului copacului.

b) Perpendicular pe directia de doborare. 1. Taiati prima oara la 1/3 din diametru din partea

de jos.
2. Taiati a doua oara din partea de sus pentru a
finaliza taierea.
» Atunci cand busteanul este sprijinit pe ambele
capete,

Taierea cu crestatura la nivel va ajuta sa preveniti
ciupirea lantului de ferastrau sau a sinei de
ghidare atunci cand faceti a doua crestatura.

1. Taiati prima oara la 1/3 din diametru din partea
de sus.
2. Taiati a doua oara la 2/3 mai jos din partea de
jos pentru a finaliza taierea.
* Atunci cand busteanul este pe o panta,

2. Efectuati taietura pentru doborére la cel putin 50
mm mai sus de crestatura la nivel. Asigurati-va
ca aceasta taietura

a) Este paralela cu crestatura la nivel.

b) Lasati lemn suficient pentru a se crea o balama ) B
care impiedica rasucirea si doborarea copacului 1. Stati pe partea ascendenta.
n directia gresita. Tineti sub control ferastraul cu lant.

2
Cand téietura se apropie de balama, copacul cade. 3. Tipet,i stlréns ménerele. 5 o
Opriti tiierea pentru doborare in cazul in care 4. Eliberati presiunea de taiere de langa capatul
copacul taieturii.
» Nu cade in directia corecta sau

» Se deplaseaza inapoi cauzand blocarea in
taietura a sinei de ghidare si a lantului.

Nu lasati lantul sa intre Tn contact cu solul.
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Cand se termina taierea la lungime,

1. Eliberati declansatorul.
2. Opriti complet ferastraul cu lant.
3. Deplasati ferastraul cu lant de la copac la copac.

9 INTRETINEREA

Aceasta sectiune descrie modul de intretinere a
acumulatorului, a incarcatorului de acumulatori si a
produsului.

A AVERTISMENT

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI CAPITOLUL
PRIVIND SIGURANTA $I INSTRUCTIUNILE DE
UTILIZARE INAINTE DE A EFECTUA ORICE
OPERATIUNE DE INTRETINERE.

inainte de a efectua lucréri de intretinere:
»  Opriti produsul.

+ Scoateti acumulatorul sau acumulatorii.
» Lasati motorul sa se raceasca.

* Purtati imbracaminte adecvata, ménusi de protectie
si ochelari de protectie.

9.1 REGLAREA TENSIUNII IN LANT
Figura 2-7.

Cu cat utilizati lantul mai mult, cu atat acesta va deveni
mai lung. De aceea, este important sa relgati lantul
periodic pentru a elimina detensionarea.

Tensionati lantul cat puteti de strans, dar nu atat de
strans incat sa nu-I puteti misca cu mana fara dificultati.

A AVERTISMENT

Un lant detensionat poate sa sara si cauza raniri grave
sau chiar fatale.

A ATENTIE

Purtati manusi de protectie dacé atingeti lantul, sina
sau zonele din jurul lantului.

1. Opriti masina.

2. Eliberati piulitele de blocare utilizand cheia.

Nu este necesar sa scoateti capacul lantului pentru a
regla tensiunea in lant.

3. Rotiti surubul de reglare a lantului in sensul acelor
de ceasornic pentru a creste tensiunea lant.

4. Rotiti surubul de reglare a lantului in sens invers

acelor de ceasornic pentru a reduce tensiunea
lantului.

5. Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti
piulitele de blocare.

6. Trageti lantul din mijlocul partii inferioare a sinei de
ghidare pentru a-l indeparta de sina. Distanta dintre
ghidajul lantului si sina de ghidare trebuie sa fie
cuprinsa ntre 3 si 4 mm.

9.2 ASCUTIREA LANTULUI

Ascutiti lantul daca acesta patrunde cu dificultate n
lemn.

Va recomandam sa apelati la un centru de service,
echipat cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea
lucrarilor importante de ascutire.

Figura 16-19.

1. Intinderea lantului.

2. Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu diametrul
de 5/32 inch (4 mm).

3. Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul
de adancime cu o pila plata.

4. Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la
aceeasi lungime.

i NOTA
in timpul procesului,

+ Tineti pila plata cu suprafata de ascutit.

+ Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

* Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand
ascutiti suprafata.

* Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

+ Ascutiti dintii de pe o parte si apoi treceti pe
cealalta parte.

Tnlocuiti lantul daca:

* Lungimea muchiilor taietoare este mai mica de 5
mm.

» Exista prea mult spatiu intre legaturile de antrenare
si nituri.

» Viteza de taiere este lenta.

« Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

9.3 INTRETINEREA SINEI DE
GHIDARE

Figura 20-21.

i NOTA

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine
uzura simetrica a sinei.

1. Lubrifiati lagdrele de pe roata de lant (daca exista)
cu seringa (nu este inclusa).

2. Curatati canelura sinei cu céarligul de razuire (nu
este inclus).
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3,
4.

Curatati orificiile de lubrifiere.

indepértati bavurile de pe margini si aliniati cutitele
cu o pila plata.

Tnlocuiti sina daca:

10

canelura nu se potriveste cu inaltimea legaturilor
de antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata
partea inferioara).

interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul
sa fie inclinat intr-o parte.

TRANSPORTAREA,
DEPOZITAREA S| ELIMINAREA

10.1 TRANSPORTUL S| DEPOZITAREA

1"

Respectati cerintele speciale de ambalare si
etichetare pentru transportul comercial, inclusiv de
catre terti si agentii de expeditie.

Cereti sfatul unei persoane cu pregatire speciala

in domeniul materialelor periculoase inainte de a
expedia produsul si respectati toate reglementarile
nationale aplicabile.

Aplicati banda adeziva pe contactele deschise

ale acumulatorului cand il ambalati si asigurati-va
ca este ambalat in mod sigur, pentru a preveni
miscarea.

Scoateti acumulatorul Tnainte de a depozita sau
transporta produsul.

Depozitati acumulatorul si incarcatorul de
acumulator intr-un spatiu uscat, fara umiditate si
fara inghet.

Evitati sa depozitati acumulatorul intr-o zona in care
se poate forma electricitate statica si nu il depozitati
ntr-o cutie metalica.

incarcati acumulatorul cu 50% inainte de
depozitarea pe termen lung.

Depozitati incarcatorul de acumulatori intr-un spatiu
nchis si uscat.

Tineti acumulatorul departe de incarcatorul de
acumulatori in timpul depozitarii si asigurati-va

ca persoanele neautorizate, inclusiv copiii, nu

ating echipamentul. Depozitati echipamentul intr-un
spatiu care poate fi incuiat.

Curatati produsul si efectuati o revizie completa
fnainte de depozitarea pe termen lung.

Folositi protectii de transport pe produs pentru a
preveni ranirea sau deteriorarea acestuia in timpul
transportului si depozitarii.

Aranjati bine produsul in timpul transportului pentru
a asigura o manipulare sigura.

DEPANARE

Problema

Cauza posibila

Solutie

Sina de ghidare
si lantul devin

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

213

Problema

Cauza posibila

Solutie

fierbinti si eliber-
eaza fum.

Rezervorul de
ulei este gol.

Adaugati lubri-
fianti.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea portului de
descarcare.

Scoateti sina de
ghidare si cura-
tati portul de
descarcare.

Contaminarea
cauzeaza blocar-
ea rezervorului
de ulei.

Curatati rezer-
vorul de ulei.
Adaugati un nou
lubrifiant.

Contaminarea
provoaca o blo-
care a sinei de
ghidare si a ca-
pacului rezervor-
ului de ulei.

Curatati sina de
ghidare si capa-
cul rezervorului
de ulei.

Contaminarea
provoaca blocar-
ea rotii de lant
sau a rotilor de
ghidare.

Curatati roata de
lant si rotile de
ghidare.

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu se roteste.

Lantul este prea
strans.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Sina de ghidare
si lantul sunt de-
teriorate.

Tnlocuiti sina de
ghidare si lantul
daca este neces-
ar.

Motorul este de-
teriorat.

1. Scoateti setul
de acumula-
tori din
masina.

2. Indepartati
capacul sinei
de ghidare.

3. Indepértat
sina de ghi-
dare si lantul
de ferastrau.

4. Curatati
masina.

5. Instalati acu-
mulatorul si
utilizati
masina.

Daca roata de
lant se roteste,
motorul functio-
neaza corect.
Daca nu, contac-
tati centrul de
service.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul functio-
neaza si lantul
se roteste, dar
lantul nu taie.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul de fer-
astrau.

Lantul este in di-
rectia incorecta.

Rotiti bucla lan-
tului in cealalta
directie.

Lantul este
stréns sau slabit.

Reglati tensiu-
nea in lant.

Masina nu por-
neste.

Frana de lant
este activata.

Trageti frana de
lant in directia
utilizatorului pen-
tru a o dezactiva.

Lantul nu este
lubrifiat.

Lubrifiati lantul
pentru a micsora
frecarea. Nu la-
sati sina de ghi-
dare si lantul s&
functioneze fara
lubrifiant sufi-
cient.

Temperatura in-
corecta de depo-
zitare a acumu-
latorului

Raciti acumula-
torul pana cand
acesta scade la
temperatura am-
bianta.

Masina si acu-
mulatorul nu
sunt conectate
corect.

Asigurati-va ca
butonul de eli-
berare a acumu-
latorului se apa-
sa cand instalati
acumulatorul.

Nivelul de incar-

Tncarcati setul de

care a setului de | acumulatori.
acumulatori este
scazut.
1. Apasati pe
butonul de
Butonl_JI de blo- blocare si -
care si de- neti-l apasat.
clansatorul nu P k
sunt impinse n 2. Impingeti de-
acelasi timp. clansatorul
’ pentru a por-
ni masina.

Acumulatorul
este prea fier-
binte sau prea
rece.

Consultati man-

ualul pentru acu-
mulator si incar-
cator.

12 DATE TEHNICE

lant

Tensiune 40V DC
Turatie de mers n gol 12 m/s
Lungimea sinei de ghi- 254 mm
dare

Capacitatea uleiului de 120 ml

Nivel de presiune sonora
masurata

Loa= 84 dB(A), K= 3
dB(A)

Nivel de putere acustica
garantat

Luag= 102 dB(A)

Motorul functio-
neaza, dar lantul
nu taie corect
sau motorul se
opreste dupa
aproximativ 3 se-
cunde.

Masina este in
modul de protec-
tie pentru a pro-
teja PCB-ul.

Eliberati decla-
nsatorul si porniti
masina din nou.
Nu fortati masina
sé taie.

Vibratii 4.4 m/s? K=1,5m/s?

Lant 25AP058X/Q5058

Sina de ghidare 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Model de acumulator G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 si alte ser-
ii BAF

Model de incarcator

G40C si alte serii CAF

Acumulatorul nu
este incarcat.

Incércati acumu-
latorul. Consulta-
ti manualul pen-
tru acumulator si
incarcator pentru
a vedea proce-
durile corecte de
incarcare.

13 GARANTIE

(Lista completa a termenilor si conditiilor garantiei poate
fi consultata pe Greenworks site-ul web )

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de
2 ani pentru baterii (uz domestic/personal) incepand de
la data cumpararii. Aceasta garantie acopera defectele
de fabricatie. Un produs defect aflat sub garantie
poate fi reparat sau inlocuit. O unitate care nu a fost
utilizatd corespunzator sau care a fost utilizata in alte
moduri decéat cele descrise in manualul de utilizare ar
putea sa nu fie eligibila pentru acoperirea in garantie.
Uzura normala nu este acoperitd de garantie. Garantia
initiala a producatorului nu este afectata de nicio alta
garantie suplimentara oferita de un comerciant sau de

un distribuitor.
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Un produs defect trebuie returnat in locul de unde I-ati
achizitionat pentru a beneficia de garantie, impreuna cu
dovada achizitiei (bon fiscal).

14 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele si adresa producatorului:

Numele: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Adresa:

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze
dosarul tehnic:

Numele: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germania

Adresa:

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie:
Model:

Ferastrau cu lant
2003807 (CSF405)

A se vedea daca eticheta cu car-
acteristici tehnice

Numar de serie:

A se vedea daca eticheta cu car-
acteristici tehnice

Anul constructiei:

+ este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

» este in conformitate cu prevederile urmatoarelor alte
directive:

» Compatibilitate electromagnetica - Directiva
2014/30/UE

» Restrictionarea utilizarii anumitor produse
periculoase Substante in electrice si electronice
Directiva 2011/65/UE si 2015/863/UE privind
echipamentele (RoHS)

* 2000/14/CE si astfel cum a fost modificata (UE)
2024/1208

n plus, declaram ca au fost utilizate urmatoarele
standarde:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda de evaluare a conformitatii de la Anexa V
Directiva privind zgomotul emis de echipamentele
utilizate Tn exterior 2000/14/CE.

Nivel de putere
acustica masurat:

Lua: 98,6 dB(A)
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Nivel de putere
acustica garantat:

Luad: 102 dB(A)

Organism notificat implicat:

Numele: Intertek Deutschland GmbH. (Organism
notificat 0905)

Adresa:Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Numar certificat de examinare de tip CE: (NB Nr.)
23SHW0724-01.

Semnatura: Ted Qu, Director
Calitate

Ted Qu

Locul, data: Weiter-
stadt. 05,05,2025
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Bbnrapcku E

1 BbBEOEHUE
1.1 OMUCAHME HA NPOOYKTA

To3n NPOAYKT € BEPWKEH TPUOH C aKyMynaTopHO
3axpaHBaHe 1 enekTpUYeckn MoTop.

Hue ce aHraxupame HenpekbcHaTo Aa nogobpsisame
HalMTe NPOAYKTU U CU 3anassame NpaBoTo

[la NpOMeHsIMe Au3aiHa 1 BbHIIHUS Buz 6e3
npeaBapuTenHo U3BecTUE.

1.2 MNPEAOHA3HAYEHUE HA
YNOTPEBATA

MpooyKTbT € NpeAHa3HayeH 3a psisaHe Ha KIMoHU,
cTbbna, AbHEpU ¥ rpeaun ¢ AMaMeTbp, KOWTO
CbOTBETCTBA Ha pexellaTta AbMKMHa Ha BoaeLlaTta
WwuHa. MNpegHasHayeH e caMo 3a psisaHe Ha AbpBO.

1.3 NPEMMEQLQ

Queypa 1-22

1 Kanak Ha 19 W3xopgeH oTBOp 3a
BofeLlaTa LWaHra mMacrno

2 [Mpepnasuten 20 >Kneb Ha waHraTta
Ha npegHata 21 3apswksalm
pbkoxsarka / 3BeHa Ha Bepurarta
BEepWxHa cnvpayka 22 Pesell

3 [lpenna 23 [Mocoka Ha
pbKOXBaTKa N3CAYAHE

4 bymonaa 24 OnacHa 30Ha
OTKNoYBaHe

5  Cnycek 25 MapuwpyT 3a

GsrcTBo
Kanadyka Ha
6 pesepecapa sa 26 [Mocoka Ha nagaHe

MacnoTo 27 Kneb

7 MacneH uHankatop 28 O6paTHo nscnyaHe
29 [aHTa
30 Psi3aHe Ha knoHu

8 bBydepwu c wunose
9 Bepwra 3a TpuoH
10 Bopgewa waHra 31 [pogbmxete

3aHETO C
11 TaeyeH knioy p
oropa Ha 3emsaTa
12 [opHa pbkoxBaTka Ha KIOHUTE,
13 BwHT 3a obTaraHe KoraTo AbpBOTO €
BepuraTa oTpsizaHo
14 Kanak Ha Bepurata 32 [bpsoTo e
15 [aiku 3a kanaka Ha noAnpsiHoO no
BepuraTa usnaTa gbIkuHa
16 BonT 3a obTsraHe 33 Pexere otrope
Ha BepuraTa 3a (paspsisBaHe
TpUoHa oTrope) 3a
17 BepwxHo 3b6HO Aa n3berHete
Koneno psisaHeTo Ha
3emsTa
18 bByToH 3a
ocBoBoXaaBaHe Ha 34 [wbpso noanpsHo

akymynartopa OT eAnHus Kpau

35 Pa3spsasBaHe
otgony

36 Pa3ps3BaHe otrope

37 [AbpBO noanpsiHo
oT ABaTa kpas

38 Pa3spsassaHe Ha
ObpBO

1.4 CUMBOIJIM MO NMPOOYKTA

Hsikon oT cnefHuTe cumBonu, Morat Aa 6baart
M3Mon3BaHu B T03v NpoaykT. Mons usyyete m u
Hay4eTe TAXHOTO 3HadeHue. MpPaBUNHOTO ThIKyBaHe Ha
Te3n CUMBOSU LLe BY NO3BONYM Aa paboTuTe C npodykTa
no-go6pe 1 no-6e3onacHo.

39 3actaeaiite oT
ropHarta cTpaHa
Ha CKIloHa, Korato
pexeTe, 3aLl0TO
OBbPBOTO MOXeE Aa
ce u3Tbpkansi

CumBon 0O6sAcHeHue

[MocTosiHeH Tok - Tun unu
XapaKTepuCTUKK Ha Toka.

MpeanasHn Mepku, KOUTO
BKntoyBaT Bawwara 6esonacHocT.

MpoyeTeTe 1 ocMUCnETE BCUYKU
MHCTPYKUMW Npeau Aa u3nonssare
TO3U NPOAYKT U criefBanTe BCUYKM
npenynpexneHnst U UHCTPYKLUUK 3a
6e3onacHocT.
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Hocerte 3awmra Ha ounTe 1 ylumTe,
HOceTe Kacka, Korato uMa puck ot
nagalyu npeameTy.

»

Hocete Hexmb3ralm ce pbkaBuLm
3a Texka paborta.

M3nonaBanTe noaxoasuia 3aiimrta
3a CTbNano-kpak v AnaH-pbka.

He nanarante npoaykTa Ha AbXA
UK BRaXHW YCNOBUSI.

BHumaBanTe 3a oTkar Ha Bepurata
Ha TpWOHa ¥ n3bsreanTe KOHTaKT C
BbpXa Ha LaHraTa.

[pbxTe c ABe pbLe.

OMACHOCT! BHumagaiite ¢
D oTkaTtuTe.

> ECADQ

2 OBLUM NPEAYNPEXAEHUA
3A BE3OIMACHOCT
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ce 4YacTu. [lospedeHu unu onnemeHu kabenu

3A ENEKTPUYECKU yeenuyasam pucka om ydap om enekmpu4yecKu
MHCTPYMEHTU mok.
* Korarto paboTtute C €NeKTPOMHCTPYMEHT

A TTPEOYNPEXOEHUE Ha OTKPWUTO, U3NON3BaNTe yabLIDKUTENEH
kaben noaxoasuy 3a ynorpe6a Ha OTKpUTO.
Ynompebama Ha kaber, nodxodsuw; 3a ynompeba
Ha omkpumo, Hamarsiea pucka om yoap om
e/1eKmpuYecKU mokx.

I'IpoqueTe BCUYKU NpeaynpexaeHus, MHCTPYKUUN,
uwnrcTpaumm n cneumtmxauvm, npegocTtaBeHU c
TO3U eNleKTPU4eCKU UHCTPYMEHT. HecnassaHemo

Ha 8CUYKU UHCmMpyKuyuu, u36poeHu no-dony, MoOXe

0a dosede do mokoe ydap, noxap u/unu cepuo3Ho *  Ako paGoTata C efleKTp14ecku MHCTPYMEHT
HapaHsieaHe. Ha BMaXHO MACTO e Hen3bexHa,

u3non3sganTe 3axpaHBaHe npe3 YCTPONCTBO
3A JE®PEKTHOTOKOBA 3ALLUTA (OT3).
Wsnonzeaqemo Ha T3 Hamarnsiea pucka om Mmokos

dap.
TepMUuHBM efieKmMpuUYecKu UHCMPYMeHm 8 Yoo
npedynpexdeHusma ce omHacs 9o 3axpaHeaHu om 2.3 JINYHA BE3OIMNACHOCT
Mpexxama (kaberHu) enekmpuyecKu UHCMpYMeHmu
unu 3axpaHeaHu ype3 bamepus (6eskabernHu)
enekmpu4yecKu UHCMpyMeHmu.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHnsa U MHCTPYKLMK
3a 6baewm cnpaBku.

« Bbaere Hawpek, criegete AeUCTBUATA CU
1 noaxoxpaainTe ¢ pasym, korato pa6oTture
C eneKTPOUHCTPYMeHT. He usnonseante

21 BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO €eNeKTPOMHCTPYMEHT [OKaTO CTe U3MOPEHU Unu
30HA nop Bb3A4eNCTBMETO Ha HAPKOTULU, anKoXon unu
nekapctBa. MomeHm HesHUMaHUe o epeme Ha
* MNoppbpxanTe paboTHaTa 30Ha 4YnucTa u gobpe pabomama ¢ enekmpu4ecku UHCMPYyMeHmMuU Moxe
ocBeTeHa. 30HuUmMe & 6e3ropsdbK Unu MbMHUME da dogede 00 CepUO3HO HapaHsieaHe.
30HU npedusgukseam UHYudeHmu. * W3nonseaiTe NUYHM NpeanasHu cpeacTsa.
* He paboTeTe c enekTpu4eCckn UHCTPYMEHTU BuHarm HoceTe 3awuTa 3a ouute. [lpedna3Hu
B €KCNJI03UBHA cpeAa, kaTo Npu Hanu4mMeTo cpedcmea, Kamo npaxo3aujumHa Macka,
Ha 3ananuTesiHuM TeYHOCTU, ra3oBe UMK npax. Hexmb3zawu ce npednasHu obyeku, Kacka unu
EnekmpouHcmpymeHmume obpa3sysam uckpu, aHMmMughOHU U3r10138aHuU 8 MoOXO0AWU yCI08us
Koumo mMozam da eb3nnameHsim npaxa u napume. Mozam da MoHUXam HapaHsieaHusima.
+ [IpbXTe Aeuara u OKONHUTE HAcTpaHa, AoKaTo « lMpenoTBpartsABaiiTe HenpegHamMmepeHU NyckoBe.
paGoTuTe C eneKTPOUHCTPYMeHTa. Pa3celisaHemo YBepeTe ce, Ye NPeBKIOYBATENAT €
Mmoxe 0a Bu Hakapa da 3azybume KOHMpOs. B U3KIIIOYEHO NnonoXxeHue npeauv aa
CBbpXeTe U3TOYHUKA Ha enekTpo3axpaHBaHe
2.2 EJIEKTPUHECKA BE3OMNACHOCT n/unu akymynaropHarta 6aTtepus, korato

onakoBaTe UM NpeHacATe MHCTPYMEHTa.
lNpeHacsiHemo Ha enekmpouHcmMpyMeHmu
€ IpbCM Ha rpesKYyeamerns unu
HaenekmpusupaHu eneKmpouHCmMpyMeHmu ¢
BKITH0YEH MpeeKItoysamers1 cb30asa ycrioeus 3a
UHYudeHmu.

+ lpemaxHeTe Bceku KoY 3a perynupaHe
WNN raeyeH KNy npeau BKOYBaHe Ha
eneKkTponHcTpyMeHTa. OcmaseH npukpeneH
2aeyeH KoY uru Opye KIlo4d KbM 8bpmsily ce
demalin Ha enlekKmpouHcmMpyMeHma mMoxe oa
dosede 00 HapaHsisaHe.
He ce npotsrauTe. Bunarn 6baete crabunHo
CTBNUNN U NoaAbPXKaNTe 4OOPO paBHOBecCHe.
Tosa nossorsiea o-006bp KOHMPO Had
enekmpuyeckusi yped 8 HeoyakeaHu cumyayuu.
O6neyete ce noaxoasiwo. He HoceTe Wnpoku
Apexu unu Bucawm 6uxyTta. [ipbxKre Kocata cum,
ApexuTe UNu pbKaBULUTE Aaneye oT ABUXKELLU
ce vacTu. LLlupokume Opexu, sucsuume 6uxyma u
dbieama Kkoca mo2am da 6x0am xeaHamu Mexoy
dsuxewume ce yacmu.

* LllencenuTe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TpsGBa
[a CbOoTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora He
MoaucduumMpanTe Lencena no KakbBTO U
Aa e Ha4vH. He nsnonseaiTte KakbBTO U
[a e afanTep CbC 3a3eMEHM eNeKTPUYecKn
WHCTPYMEHTU. HemoduguyupaHume werncenu u
cbomeemcmeaujume KOHMaKMmMu we Hamarsnsm
pucka om ydap om eneKmpu4ecku mox.

*  W3bsareanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHN
NOBBLPXHOCTU KaTo TPBLOM, paanarTopm,
KYXHEHCKM NeYkun u xnagunuuum. Coujecmesysa
rnosuweH puck om mokoe ydap, ako mssiomo Bu e
3a3eMeHO UIU 3a3eMeHO.

* He u3naraite enekTpMyYecKUTe MHCTPYMEHTU Ha
ABXA UMW BNaXHW ycnoBus. HaenusaHemo Ha
800a 8 eneKmpu4YecKU UHCMpyMeHma we nosuwu
onacHocmma om mokos ydap.

* He 3noynotpe6sBaiTe ¢ npoBoaHuka. Hukora He
nsnonsBanTe kabena 3a npeHacsiHe, 3TernsiHe
WNU U3KITIOYBaHe OT KOHTaKTa Ha eneKTpu4eckust
WHCTPYMeHT. [lpbXTe kabena ganeye ot
TONMMHA, Macna, OCTPU Kpaulla uUnuv ABUXKeLLn
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» Ako ycTpoicTBaTa ca npefocTaBeHU 3a
CBbpP3BaHe CbC CLOPbXEHUs 3a U3BNUYaHe
v cbOUpaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye Te ca
CBBbP3aHM U Ce U3MON3BaT No NOAXOAALY HA4UH.
Ynompebama Ha cbopbXXeHue 3a cbbupaHe Ha
rpax Moxe MOHUXU oracHocmume cebp3aHu ¢
npax.

* He ponyckainte yBepeHocTTa BU, Nnpuaobuta
OT YyecTaTa ynorpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BN
HanpaBu TBbpAe HeGpeXxHN U Aa urHopupare
NpUHUMNUTe 3a 6€30MacHOCT Ha UHCTPYMEHTA.
HesHumamenHomo 6opaseHe 3a yacmu om
cekyHOama moxe Oa dosede 00 Cepuo3HU
HapaHsI8aHUs.

2.4 YNOTPEBA U TPUXA 3A
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT

* He HacunBaiTe enekTPOMHCTPYMEHTa.
M3non3sBaiiTe NnoaxoAsLmMsA eNneKTPOUHCTPYMEHT
3a BaweTo npunoxeHue. [Todxodsiwama MawuHa
we usnbrHu pabomama no-0obpe u no-6esonacHo
fpu cKopocmma, 3a Kosimo e npoekmupaHa.

* He usnonsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ako
NpeBKNIOYBaTENAT He ro BKIOYBa Unu
WU3KNYBa. Beceku ernekmpouHcmpymMeHm, Koumo
He Moxe Oa ce yrnpaersiea C rpeeKoyeamerns, e
onaceH u mpsibea 0a ce pemMoHmupa.

* WUsknioueTe wencena ot enekTpo3axpaHBaHeTo
v/vunu akymynatopHarta 6atepus ot
eNeKTPOMHCTPYMEHTa nNpean U3BbLPLIBAHETO
Ha KaKBWUTO M ia € HAaCTPOWNKMU, NoAMSIHA
Ha aKkcecoapyu UNu cbXpaHeHue Ha
€eNeKTPOMHCTPYMEHTU. [T0006HU npesaHmMusHU
MepKu 3a 6e3onacHocm Hamarisieam oracHocmma
om UHUUOeHMEH MyCcK Ha enekmpouHCmpyMeHma.

+ CbxpaHsiBaiiTe HepaboTtelym
eNeKTPOMHCTPYMEHTU U3BbH Aocer OT Aeua
M He No3BoONsiBalTe Ha NnLa, KOUTO He ca
3ano3HaTh C eNeKTPOUMHCTPYMEHTa UNu ¢ Te3n

VMHCTPYKUMK Aa paBoTAT C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Enekmpuyeckume uHcmpymeHmu ca oracHu
pbueme Ha Heoby4yeHu nompebumernu.

+ TMopabpxaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTH.
MpoBepeTe 3a HENpPaBUNHO NOCTaBAHE UM
GnokupaHe Ha ABUXELUM ce AeTannu,
cyynBaHe Ha 4acTu 1 3a BCAKO ApYro
CbCTOsIHME, KOETO MOXe A NOoBIusie BbpPXy
pa6oTtarta Ha eneKkTPoMHCTpyMeHTa. AKo e
noBpeAeH, PeMOHTUPaiTe eNeKTPOMeXaHUYHUsA
VHCTPYMEHT npeau ynotpe6a. MHozo 3ronomnyku
ca npuYuHeHU om 10wWo nodobpXaHu
ef1eKmpuYyecKU UHCMpyMeHmu.

* MNoppbpxanTe pexewnuTe UHCTPYMEHTN OCTPU
W ymncTn. [pasusiHo noddbpxaHume pexeuu
UHCMPYMEeHMU ¢ 0CMpU Kpauwja e rno-Masiko
8epoAMHO 0a ce 3aK/UHSAM U Mo-11ecHo ce
noddnpxam.

*  WsnonsBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTA,
aKkcecoapuTe U HaKpaWHULIUTE Ha UHCTPYMEHTA,
1 T.H. B CbOTBETCTBUE C T€3U MHCTPYKLMU, KaTo
B3UMaTe noj BHUMaHue ycroBusita Ha pa6ota
u pabortara, KosTo TpAGBa Aa ce U3BBLPLUN.
Yrnompebama Ha efiekmpouHcmpymeHma 3a
paboma pasnuyHa om masu, 3a Kosimo e
npedHasHa4yeH moxe 0a dosede 0o onacHa
cumyauyusi.

* TNopabpxanTe pbKOXBATKMTE N MOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBallaHe Cyxu, YucTu u 6e3 macno u
rpec. Xnn32agume pbKoxeamku U Mo8bPXHOCMU 3a
3axeaujaHe He ro3eornisieam b6esonacHo bopaseHe
U KOHMPOI1 8bPXY UHCMPYMeHmMa rpu Heo4YaksaHu
cumyauuu.

2.5 YNOTPEBA U FPNXA 3A
MHCTPYMEHT C AKYMYITIATOP

+ TlpesapexpanTe caMo CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO onpeAernieHo oT NPOoU3BOAUTENSA.
3apsi0Ho ycmpolcmeo, koemo e nodxodAwo 3a
e0uH 8ud akymynamopHa bamepusi Moxe da
cb30ade onacHoOCm om roxap, kozamo ce u3rosn3ea
¢ Opyea akymynamopHa 6bamepusi.

*  Ynortpe6a Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHU CbC
cneundUYHO NPOEKTUPaHU aKyMyrnaTopHU
GaTepuun. Ynompebama Ha Opyau akymynamopHu
6amepuu moxe da cb3dade orracHocm om
HapaHsieaHe usnu roxap.

» Korarto akymynaTtopHata 6aTtepus He ce
M3non3Ba, APbLXKTe i HacTpaHa oOT Apyrn
MeTarnHu npeaMeTH, KaTo Knamepu, MOHeTH,
KIo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE UMK ApYrY
Marnku meTanHu npeaMeTH, KOUTO MoraT Aa
OCBLLECTBAT Bpb3Kka Mexay eAHaTa knema u
Apyrata. Cebp3saHemo Ha KbCo Mexdy Knemume
Ha akymynamopa moxe Oa npedu3suka u32apsHusi
usnu noxap.

« Mpu ycnosusa Ha 3noynotpe6a, moxe Aa ce
oTAenun TeYHOCT OT aKkyMyrnaTopHarta 6atepus;
npepoTBpaTeTe KOHTakTa. B cnyyait Ha cnyvaeH
KOHTAaKT, n3nnakHeTe o6unHo ¢ Boga. Ako
TeYHOCTTa Bre3e B KOHTAKT C o4uTe, B
AOMbIIHEHNE NOTbpceTe MeAULMHCKa NOMOLL.
OmadeneHama me4yHOCm om aKymynamopHama
b6amepusi Moxe Oa npedussuka pasdpasHeHue unu
u3s2apsiHus.

* He nsnonsBanTe akymynatopHa 6arepus
WIN UHCTPYMEHT, KOMTO ca NoBpeAeHU unm
moaunduumpanu. llogpedeHu unu moduguyupaHu
akymynamopHu 6amepuu Mmo2am 0a umam
Henpedsudumo nosedeHue koemo 0a dosede 00
roxap, eKCro3usi Unnu puck om HapaHsisaHe.

* He nanaraite akymynatopHata 6atepus unm
MHCTPYMEHTa Ha Or'bH UMY NPEeKOMepPHO
BUCOKa Temnepartypa. /3nazaHemo Ha 02bH uniu
memnepamypa Had 130°C moxe da MpuyuHU
eKCI103Us.



CnepaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a 3apexaaHe

" He 3apexpaanTe 6aTepusATa NN MHCTPYMeEHTa
V3BbH TeMNnepaTypHUsi AnanasoH, NOCOYEH B
VHCTpYKUuuTe. HenpasunHomo 3apexdaHe unu
pu memnepamypu U3ebH MOCoYeHUs duarna3oH
Moxe 0a nospedu bamepusima u da ysenu4yu pucka
om rnoxap.

2.6 CEPBU3

YBeperTe ce, Ye cepBU3HOTO OGCMyXBaHe Ha
eneKTpMYecKkus ypena ce ochblUecTBsBa OT
KkBanudmumnpaHo nuue, u ce U3nonssat camo
4acTU, MAEHTUYHU C OpuUrMHanHuTe. Tosa we
2apaHmupa 3anaseaHemo Ha b6e3onacHocmma Ha
e/1eKmpouHCcMpyMeHma.

Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHU 6atepun.
O6cnyxeaHemo Ha 6amepuu mpsibea Oa ce
usgbpwea caMo om npouseodumens unu
omopu3upaHu docmaesyuyu Ha ycryau.

NMPEOYNPEXAEHUA 3A
BE3OMNMACHOCT HA
BEPWXHUA TPNOH

[OpbXTe BCUYKM YacTW Ha TANOTO Aarney oT
BepuraTta Ha TPUOHA, KOraTo BePUXKHUAT TPUOH
pa6oTu. Mpeau nyck Ha BepUXHUA TPUOH ce
yBepeTe, Ye Bepurata Ha TPMOHa He € B KOHTaKT
C KaKkBOTO U ga 6uno. MomeHm HesHumaHue npu
paboma ¢ 8epuXHU MPUOHU Moxe Oa rpedu3suka
3annumaHe Ha obneknomo Bu unu msnomo Bu ¢
s8epueama Ha mpUOHa.

BuHaru apbxXTe BepuXKHUA TPUOH C AAicHaTa

CK pbKa 3a 3agHaTa pbKoxBaTKa U nasarta

Cu pbKa 3a npeAHaTa pbKoxBaTtka. [bpxaHemo
Ha 8epUXXHUSI MPUOH ¢ 0bbpHama KoHguaypayus
Ha pbueme ysenu4yasa pucka om HapaHsieaHe u
Hukoea He mpsibea Oa ce rpasu.

[pbXTe BepMXHUS TPUOH CaMo 3a U3onMpaHuTe
NOBBLPXHOCTU Ha pbLKOXBaTKUTE, 3alLOTO
Bepurata Ha TPMOHa MoXe Aa Bnese B

KOHTaKT CbC CKPUTU NpoBOAHULN. Bepuaume
Ha mpUoHU, Koumo AoKoceam rPOBOOHUK MO0
HarpexeHue Moxe 0a rnpogedam efnekmpuyecmeo
10 U3/I0)KeHUMe MemarsHu Yacmu Ha 8epUXHUS
MPUOH U Mo2am 0a rpuyuHsam ydap om
e/1leKmpuYecKu MoK Ha orlepamopa.

HoceTte 3awuTa 3a ouute. lNpenopbusar

ce AOMBLIIHMTENHMU NpeAna3Hy cpeAcTBa 3a
cnyxa, rnmaBaTa, pbLeTe, KpakaTa U cTbnanara.
AdeksamHama 3auwumHa eKunuposka we Hamanu
HapaHsisaHemo om fnemsiuu ocmambyu unu
crly4aeH KOHmakm ¢ eepueama Ha mpuoHa.

He paboTteTe ¢ BepyeH TPMOH Ha AbPBO, Ha
cTbnba, OT NOKPUB UNM Ha HAKAKBa HecTabunHa
onopa. Pabomama ¢ 8epuxeH mpuoH Mo moau
Ha4uH Moxe da dogede OO0 CepuO3HU menecHu
HapaHsI8aHUsl.
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BuHarm nopabpxanTe NpaBUHa OCHOBa U
paboTeTe ¢ BepuXKHUSA TPUOH CaMo, KoraTo
cTouTe BbpXy HENoABWXHA, CUTYPHa U

paBHa NOBBLPXHOCT. X/Tb32a8u Uu HecmabunHu
noebpxHocmu mo2am Oa rpeduldsukam 3azyba Ha
6anaHc unnu KOHMPOIT Ha 8EPUXKHUST MPUOH.
KoraTo pexeTe rmaBeH KIoH, KOITO e nop
HanpexeHue 6bAeTe Halpek 3a o6paTHUA
npyxuHeH edekT. Ko2amo HanpexeHuemo ebe
er1akHama Ha 0bp8omo ce 0ceob0du, MPYXUHHO
HamoeapeHusim KIloH Moxe 0a ydapu onepamopa
u/unu 0a useadu 8epUXXHUSI MPUOH U38bH KOHMPOIT.
MopxoxpanTe ¢ U3KMNOYMTENHO BHUMaHMe,
KoraTo pexete xpacT unu dmaaHka. TbHKUSM
Mamepuarn Moxe 0a ce 3axeaHe 3a eepusama Ha
mpuoHa u 0a ce omnnecHe kbM Bac unu 0a Bu
u3seede u38bH barnaHc.

HoceTte BepuxXHUsi TPUOH 3a NpegHaTa
pbKOXBaTKa, AOKATO € U3KIMIYEH M HacTpaHa
ot Bawerto TaAno. Korato TpaHcnoprtupare

WNU CbXpaHABaTe BePUXKHUSA TPUOH, BUHaru
nocTaBsiiTe Kanaka Ha BogelyaTa LuHa.
[Modxodswomo bopaseHe ¢ 8epUXXHUST MPUOH

we Hamarnu 8eposimHocmma om UHYUOeHmMeH
KOHMakm ¢ 0suxxewama ce eepuea Ha mpuoHa.
CnepBaiiTe MHCTPYKUMUUTE 3a CMa3BaHe,
ob6TsraHe Ha BepuraTta U CMsiHa Ha WIMHaTa u
Bepurata. HernpasusHo onbHama unu cmasaHa
8epuea moxe unu 0a ce rnospedu unu 0a ce
yeenuyu eepossmHocmma om cb30asaHe Ha omkam.
Pexxete camo abpeecuHa. He nsnonssaire
BEPUXKHMA TPUOH 3a Lienun, 3a KOUTO He e
npepHa3HayeH. Hanpumep: He nsnonssanTe
BEPWXKHUA TPUOH 3a psizaHe HA MeTarn,
nnactMaca, 3uaapusi Unu CTPOUTENHU
MaTepuanm, KOUTo He ca OT AbpPBeCcUHa.
Ynompebama Ha 8epuxHusi mpuoH 3a paboma
pa3nuyHa om masu, 3a Kossmo e rnpedHa3Ha4yeH
Mmoxe 0a dosede 00 onacHa cumyayusl.

He ce onuTBaiiTe Aa oTceyeTe AbLPBO, AOKATO
He pa36epeTe puckoBeTe U Kak Aa rv usberHere.
Onepamopbm unu cmpaHuyHume Habrodamenu
Moxe 0a rorry4am cepuo3HU HapaHsieaHusi, 0okamo
ce ceye ObpPEo.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUK, KOraTo
noyucTBaTe 3acegHanus martepuan,
CbXpaHsiBaTe UM o6cnyxBaTe BEPUKHUA
TPUOH. YBepeTe ce, Ye NpeBKnoYBaTensaT

€ U3KIMIYEH M aKkymynaTopHaTa 6atepus

e usBageHa. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
8EPUXKHUS MPUOH, 00Kamo omcmpaxsisame
3acedHan mamepuar unu rposexoame
obcnyxeauu detiHocmu, Moxe 0a dosede 00
CepUO3HU HapaHsI8aHuUsl.
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4 NMPEOOTBPATABAHE HA

OTKAT HA OIMEPATOPA

OTKaT MOXe [a Bb3HWKHE, KOraTo HOChT Ui BbPXbT
Ha BoZellaTa LWyHa JOKOCHE NpeaMeT UM Korato
[ObpBecuHaTa ce 3akreLun 1 3axsaHe Bepurata Ha
TproHa B cpesa.

KoHTakTbT Ha BbpXa B HAKOU CIlydan MOXxe aa
npegn3Bvka BHe3arnHa pesepCuBHa peakuna, OTCKavyaHe
Ha BoAellaTa WnHa Harope 1 Ha3azj KbM onepartopa.

3axBalLaHeTo Ha Bepurata Ha TPMOHa Mo NPOABLIKEHNE
Ha ropHarta 4acT Ha BofellaTa WnHa MOoXe pA3Ko fa A
HaTUCHe Hasa/[ KbM onepartopa.

Bcsika oT Tean peakumu moxe aa Bu npuunHm 3ary6a
Ha KOHTPON Ha TPMOHA, KOETO MOoXe Aa AoBeAe A0
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe. He paauutaiite U3KNoYMTENHO
Ha MexaHu3MuTe 3a 6esonacHocT BrpajeHy BbB Baluus
TpuoH. Kato notpebuten Ha BepueH TpUoH TpsibBa

[a npeanpvemete HSKOMKO CTbMKM 3a Aa noagbpxare
paboTaTa no psizaHeTo 6€3 UHUMAEHTV U HapaHsiBaHUs.

OTkaTbT € B pe3ynTtart Ha 3noyn0TpeGa C UHCTpyMeHTa
n/vnn HenpaeWnHU paboTHU npouenypwv unn ycnosus
1 Moxe Aa ce usberHe Ypes npeanpueMaHeTo Ha
noaxogdawm npeanasHn MepKn KakTto € noco4YeHo Jony:

+ TMoppbpxaiiTe 3apaB 3axBaT C Nanum U NpbLCTU
o6xBalyalm pbKOXBAaTKUTE Ha BEPUXHUA TPUOH,
C ABe pbLie Ha TPMOHA U TAMOTO U pbLeTe
Bu nosuumoHupaxu aa Bu nossonaTt aa
npoTMBOAENCTBaTe Ha CUMUTE Ha OTKaT.

CunuTe Ha oTkaT MoraT Aa ce KoHTponupart
OT onepaTop, ako ce npeanpuemMarT NoAXoAsLLM
npeanasHu Mepku. He nyckamte BEpUXHUA TPUOH.

* He ce npecsrainTe u He pexeTe Hag BUCOYMHATa
Ha pamoTo. ToBa nomara aa ce npegoTepaTu
HexernaH KOHTaKT Ha Bbpxa 1 Nno3sosisBsa no-4o6bp
KOHTPOS Ha BEPWXKHUS TPUOH NpY HeoYakBaHu
cuTyaumm.

*  Wsnonssainte caMo pe3epBHU LUNHU U BEPUTU
onpepeneHu npoussoauTens. Henoaxoaswm
PE3epBHY LIKHW 1 BEPUTY MoraT [a Npeaussukar
nospeaa Ha Bepurata u/wunum oTkar.

* CnepBanTe MHCTPYKLMUTE 3a 3aTOUYBaHe U
noaApbXKa Ha NPOU3BOAUTENSA 3a Bepurarta
Ha TpUoHa. MNoHWKaBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha
n3mepBaTens 3a gbn6oyrHa Moxe Aa foBeAe A0
noBuLIaBaHe Ha oTkaTa.

5 HUBA HA PUCK

CnepHuTte curHanxm AYyMU N 3HAYEHMNEeTO UM ca
npeaBuaeHn Aa obsicHsBaT HMBaTa Ha pUCK, CBbP3aHn
C TO3M NPOAYKT.

CumMBO
n

CUIrHAN 3HAYEHUE

OMACHOCT | [lNoka3Ba HenocpeacTBeHa
onacHa cuTyauusl, KosTo
ako He Obae n3berHarta
e foBefe A0 CMbPT Un
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A

MPELOYMPEX
OEHVE

[MNokasBa noteHuUManHa
onacHa cuTyauusl, KosiTo
ako He Obae n3berHara,
e goBefe A0 CMbPT Unn
CEepUO3HO HapaHsIBaHe.

A

BHMMAHWE |lNoka3sa noteHunanHa

onacHa cuTyauusl, KosTo
ako He 6bae nsberHara,
e AoBeae A0 NeKo unu

CpefHo HapaHsiBaHe.

A

BHUMAHWE | (Be3 npeaynpeauTeneH
cmmBon 3a 6esonacHocT)
Mokassa cuTyaums, KOATO
MoXe Aa fosefe [0
maTepuanHu weTw.

6 PELMKITUPAUTE

PasnenHo cvbupaxe. He 6uBa na
V3XBbPIsiTe 3aeHO C OOMKHOBEHUTE
ouToBM otnaabLM. AKO e Heobxoaumo
[ja CMeHUTe NpoayKTa, UM ako BeYe He
BY TpbBa, He 51 U3XBbPMSNTE 3aEAHO C
6UTOBUTE OTNAgbLN.

PasgenHoTo cbbupaHe Ha 13nonasaH
NPOAYKT 1 OMakoBKM BY MO3BOMSIBA

[la peuvknvparte marepuanute U aa
v U3nonasarte OTHOBO. YnoTtpebara Ha
peumKknMpaHn matepuanu nomara 3a
npesoTBpaTsBaHe Ha 3aMbPCABAHETO
Ha oKonHaTa cpeaa U Hamarnsisa
HeoBX0AMMOCTTa OT CYPOBUHN.

o

B Kpas Ha TeXHUsA eKkcnnoatauuoHeH
XMBOT, U3XBbpIieTe 6aTep|/||/|Te KaTto

Batteries | P€ANasBate okonHara cpefa.
BatepusaTta cbabpxka Matepumar, KouTo
€ onaceH 3a Bac 1 OKonHaTta cpeja.

— TpsibBa fa n3BaguTe n oTAENHO
Li-ion [a U3XBbPNUTE Te3n matepuanu npu
CBHOPBXEHMS 3a CbOMpaHe Ha NUTUEBO-
NOHHM GaTepun.

7 CIrMoOBSABAHE

To3wu pasgen onvcea Kak Aa crnobute n HacTpouTe

npoaykTa.
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A TMPEOYNPEXOEHWE

BHUMATEJTHO NMPOYETETE U PASGEPETE
MABATA 3A BE3OMNACHOCT U UHCTPYKUUUTE
3A CIMOBABAHE, NPEOV OA CITIOBUTE
NPOAOYKTA.

7.1 [OOBABETE MACIJIO 3A

BOQOELLATA LULNHA U BEPUTATA

Queypa 1

[MpoBepeTe KONMYEeCTBOTO MACIo B MalumHata. AKo
HMBOTO Ha MacrnoTo e H1cko, fobaBeTe mMacno 3a
BoJeLllaTa WnHa 1 Bepurata, KakTo creisa.

i BAXXHO

Manonaseaiite Macno 3a BoAelyaTta W1Ha v Bepurara,
KOETO € CrieLmarnto camo 3a BepUrvt 1 WUHY 3a
pesavku 3a AbpBa.

i BEJIEXKKA

MawwuHata ce goctasst pabpuyHO CbC CMa304HO
Macro 3a u1HaTta v Bepurata.

1. Pa3xnabeTe n cBanete kanaykaTta oT pe3epBoapa 3a
macro.

N

HaneiTte macroto B pesepsoapa 3a Macro.

w

[MpoBepsBaiTe MacneHs MHAnKaTop, 3a aa ce
yBepuTe, Ye HAMa 3aMbpCABaHUS B MacreHust
pe3epBoap u gobaBeTe MacnoTo.

&

MocTaBeTe macneHaTta kanayka.

i

3aterHeTe kanaykarta 3a mMacro.

[

[MpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA MacroTo OT BpeEMe Ha
Bpeme.

He un3nonasaiTe MpbCHO, U3MOM3BaHO N
3aMbpceHo Macno. Moxe Aa HacTbNAT NoBpeau no
LWaHraTa v Bepurara.

7.2 CINOBABAHE HA BOOELLATA
LLAHIA U BEPUTATA
Queypa 1-7.

1. CHeMeTe rakute Ha kanaka Ha Bepurata ¢ raeqyHusi
KITHo4.

CHemerTe kanaka Ha Bepurata

lMocTaBeTe 3aaBmKBaLLMTE 3BEHA Ha Bepurata B
xneba Ha LwaHrara.

4. TlocTaBeTe pe3uuTe Ha Bepurata B nocokarta Ha
pa6ota Ha BepuraTa.

5. [locraseTe Bepurata B No3uLMs U Ce yBepeTe, ye ce
[BWXM 3af BoAeLuaTa LaHra.

6. XBaHeTe Bepurarta u LaHrara.

E Bbnrapcku

7. TocTaBeTe Bepurata Okorno BEPUXKHOTO 3bOHO
Korneno.

8. YBepeTe ce, Ye OTBOPHLT Ha LWmMdTa 3a 06TsraHe Ha
BepuraTa Ha BofellaTa LWaHra cbBrnaga npaBunHo ¢
6onTa.

9. WHcTtanupanTe kanaka Ha BepwuraTta.

10. O6TerHeTe Bepurata. Buxre Peaynupare Ha
obmsizaHemo Ha eepuzama.

11. 3aterHerte ravikuTe, korato BepuraTa e obpe
obTerHara.

AKo cTapTupaTe BepuXHWSA TPUOH C HOBa Bepura,
n3BbpLUETE TECT 3a 2-3 MUHYTW. HoBaTa Bepura
ce yabmkaBa cnej nbpeata ynotpeba, npoepete
obTaraHeTo 1 obTerHeTe BepuraTa, ako e
Heobxoanmo.

7.3 MOHTUPAHE HA

AKYMYINATOPHATA BATEPUA
Queypa 2

A NMPEOYNPEXOEHWE

* Ako akymynatopHata 6atepus unu 3apsgHoToO
YCTPOWCTBO Ca NoBpeAeHU, NogMeHeTe
akymynaTtopHaTa 6atepusi unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.

+ CnpeTte MaluMHaTa 1 n34akanTe, AOKaTo
OBUraTensiT He cnpe NPean MOHTUpaHe Unu
CHeMaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepus.

» T[lpoyeTeTe, 3ano3HaiiTe ce 1 cnas3sante
MHCTPYKUMWUTE B PbKOBOACTBOTO U Ha
aKkymynaTtopa v 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO.

1. MoapaBHeTe pebpaTa 3a nosauraHe Ha
akymynaTtopHaTa 6atepus c xneboete B
OTAeNeHneTo Ha akymynaropa.

2. HatucHete akymynaTtopHaTta 6atepus B
OTAENEeHNeTo Ha akymymnaTtopa, AoKaTo
aKkymynaTtopHaTa 6aTepus He ce 3aKnioun B
MSICTOTO.

3. Korato yyeTe LipakBaHe, akymynaTopHata 6atepus
€ MOHTMpaHa.

7.4 CHEMETE AKYMYINATOPHATA
BATEPUA
Queypa 2

1. HartucHete n 3agpbxTe ByTOHa 3a ocBObOXAaBaHe
Ha akymynaropa.

2. CHemete aKymynaTtopHaTta 6aTepus OT MalLmMHaTa.
8 PABOTA

Tosu pasgen onvcea kak ce paboTu ¢ npoaykTa.
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A TMPEOYNPEXOEHWE

HEOBXOOMUMO E OA NPOYETETE BHUMATEJTHO
N OA PASBEPETE CbAbPXXAHUETO HA
PA3[ENA C YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

N UHCTPYKUUUTE 3A PABOTA, MPEOU OA
PABOTUTE C NPOOYKTA.

8.1 MNPOBEPSABAWUTE CMA3BAHETO
HA BEPUTATA

He n3nonsgaiite mawmHaTa 6€3 4OCTaTbyYHO
cMa3BaHe Ha Bepwurara.

8.5 3AOENCTBAHE HA BEPUXXHATA
CMUPAYKA

A TPEOYNPEXOEHUWE

YBeperTe ce, Ye [iBeTe BU pblie Ca Ha pbKoXBaTkuTe
npes uanoTo Bpeme.

Queypa 1

1. TlpoBepsiBaiiTe HNBOTO HA CMA304HOTO CPEACTBO OT
MacreHVs HAnKaTop.

2. Axo e Heobxognmo, fobaseTe oLle NyOGpuKaHT.
8.2 XBALWAHE HA MALUUHATA

Queypa 8

1. XBallaliTe BEpPWKHUA TPMOH C eaHaTa cu pbka npu
3afHaTa pbKoXBaTKa M C gpyrata cu pbka npu
npepHaTta pbkoxsaTka. BuHaru nsnonssainte asete
pbKOXBaTKM, Korato paboTuTte ¢ MalumHaTa.

2. [pbxTe pbkoxBaTKUTE C Nanum n NPbLCTU OKOMO TAX.

3. YBepeTe ce, 4e Korato AbpXKUTeE C pbKkaTa
cv npefHaTa pbkoxBaTka, naneusbT Bu e nog
pbKOXBaTKaTa.

8.3 CTAPTUPAHE HA MALLUHATA

Queypa 1.
1. HatucHete GyToHa 3a OTKNiOYBaHe.

2. HatucHerte cnycbka, gokaTo agbpxuTte byToHa 3a
OTKIH0YBaHe.

3. OcBobopgete GyToHa 3a OTKNIOYBAHE.

CnupauykaTta Ha BepuraTa TpsioBa Aa 6bae
ocsobofeHa, 3a ja MOXe Aa CTapTupa BePUKHUAT
TPUOH. AKTUBMpaTe cnupaykarta Ype3 npemecTsaHe
Ha NpeaHVsi pbYeH npeanasuTen Hanpea.

8.4 CNPETE MALUMHATA

Queypa 1.
1. OcBobopeTe cnycbka 3a ja CrpeTe MalumHaTa.

Queypa 22

1. CrapTtupaiite mawwmHara.

2. 3aBbpTeTe NsiBaTa CM pbka OKOMo npeaHaTa
pbKOXBaTKa, 3a Aa 3afeincTBaTte BepvkHaTa
cnvpayka.

3. Wsagbpnavite npegnasvTtens Ha pbkoxsaTkarta /

BEpPWXXHaTa Crvpayka KbM NpeaHaTa pbKoxBaTtka, 3a
[ia oTLEeNuTe BEPUXHATA Crivpadka.

4. Ob6apete ce Ha ogobpeH cepBU3EH LEHTbP 3a
peMoHT npeau ynotpeba, ako

*  BepwxHaTa crvpayka He crpe BepuraTa
He3abaBHO.

* BepwkHaTa cnvpayka He ocTaBa B
[eaKkTuBMpaHa nosvums 6e3 nomoL.

8.6 OTCUYAHE HA O0BLPBO
Queypa 9-10.

MpenopbyBa ce MbPBUSAT MbT, KATO MUHUMATHA
npakTuka, ibpBeTa [a Ce pexar Ha marape 3a psisaHe
Ha AbpBa UK onopa.

Mpeau 4a 3anoyHeTe oTcMyaHe Ha AbpBO Ce yBeperTe,
ye

*  MuHUManHoTO pascTosiHne MexXay 30HUTe Ha
cevyeHe 1 NagaHe e ABa NbTU BUCOYMHATA Ha
AbpBOTO.

« Paborara He npuynHsiBa

* HapaHsiBaHe Ha nepcoHana.

*  Yaap Ha ganekonposoau. AKO AbPBOTO
KOHTaKTyBa C [anekonpoBoau, BegHara ce
obapnete Ha enekTpocHabauTenHaTa kKoMnaHus.

«  [MpuunHsBaHe Ha MaTepuasnH WeTw.

* lloTpebuTensT He TpsbBa Aa e B onacHaTta 30Ha,
Hanpvmep OT JonHaTa CTpaHa Ha CKMoHa.

+ [bTywara 3a 6srcTBo Hasaa v AvaroHanHo 3ag
nocokarta Ha nagaHe TpsibBa Aa ca cBob6ogHM.
MocokaTta Ha n3cu4yaHe ce KOHTponMpa Ypes
« EcTecTBeHaTa TEXECT Ha ObPBOTO.

*  MecCTOnonoXeHNeTo Ha Han-roneMmnTe KNoHu.
« T[locokaTta Ha BATbpa.

* Hswma 3ambpcaBaHusi, kambHU, ocBoboaeHa kopa,

NMPOHK cKOBU NO ABPBOTO.

1. UsBbplIeTe NO-HUCHK M3pe3 3a oTOens3BaHe Ha
HUBOTO. YBeperTe ce, 4Ye U3pe3bT e

a) Ha 1/3 oT WwupKHaTa Ha AMaMeTbpa Ha AbpBOTO.



b) lNepneHanKynspHO Ha NocokaTa Ha U3cuyaHe.

A BHIMAHWNE

M3pe3bT 3a oT6ena3BaHe Ha HMBOTO Nomara
npenoTBpaTsiBaHe Ha 3alunBaHe Ha BepuraTa Ha
TpVOHa UNK BoAeLlaTa LaHra, Korato npasute
BTOPUS U3pE3.

2. HanpageTe u3pe3a 3a U3scMyaHe He NO-ManbK OT
50 mm 1 No-BUCOK OT U3pe3a 3a oT6ensisBaHe Ha
HUBOTO. YBepeTe ce, Ye U3pe3bT
a) e naparnerneH Ha u3pesa 3a oTbensasaHe Ha

HWBOTO.

b) OctaBete gocTaTbyHO AbPBECKHA 3a OMOpPa,
KOETO NpefoTBpaTsiBa yCyKBaHE Ha AbPBOTO U
nafaHe B rpeLuHaTa nocoka.

KoraTo uspesbT 3a nacmyaHe npubnmkm onopara,

AbpBoTo Naga. Cnpete uscn4aHeTo, ako AbPBOTO

* He naga B MpaBuUMHaTa nocoka unu

» TpuaBwkea ce Hasaf, KOETO NPUYMHSIBA
pexellarta LWUMHa 1 BepuraTa fja 3acegHar B
npopesa.

3. WU3non3BsauTe KNWH 3a ceyeHe, 3a Aa OTBOpUTE
nu3pesa v ga No3BoNnuUTe Ha AbPBOTO Aa NafHe B
npaBuNHaTa nocoka.

4. KoraTto AbpBOTO 3ano4He Aa naaa,

a) OrTcTpaHeTe BEPMXHWA TPVOH OT n3pesa.

b) CnpeTe mawwuHara.

c) OcraBete gony malmHaTta.

d) OtpaneveTe ce no nNbTs 3a 6ArCTBO.
BHumaBaiiTe 3a KInoHW Haj rmaeaTa v cBosiTa

cTouka.
8.7 KACTPEHE HA 0bPBO
Queypa 11.

KacTpeHeTo e oTCTpaHsiBaHe Ha KIIoHW OT nagHarno
ObpBO.

1. OcTtaBeTe Han-ronemMmmnTe AoMHU KIOHU aa
noaabpxaT AbPBOTO Had 3eMATa.
OTcTpaHsiBaTe Mankute KNoHU ¢ e4HO psidaHe.
KacTpete KkrnoHuTe ¢ HanpsiraHe oTAo0IY Harope.
OcTaBeTe Hal-rornemMmTe A0MHW KIMoHKW 3a ornopa,
[0KaTo AbPBOTO Ce KacTpu.

8.8 PA3PA3BAHE HA 0bPBO
Queypa 12-15.

Pa3spsizBaHeTo e psidaHe Ha AbPBO Ha onpeaeneHn
ObIkuHW. MNopgabpxariTe GanaHca Ha TSNoTo cu. Ako e
Bb3MOXXHO, MOAUIHETE AbPBOTO U r0 3aAPHXKTE C KIOHW,
OoTpsi3aHN NapyeTa Unu KNMHoBe.

+ Korato AbpBOTO Ce noaabpika Mo usnara cu
ObIDKUHA, OTPEXETe o OTrope.

» Korato AbpBOTO Ce noagbpka oT EANHUS Kpaid,

E Bbnrapcku

1. OtpexeTe nbpBKsA NbT Ha 1/3 oT AnameTbpa
otgony.
2. OrtpexeTe BTOpUS NbT OTrope, 3a Aa 3aBbpLUNTe
paspsi3BaHeTo.
» KoraTo AbpBOTO Ce noaabpxka oT ABaTta Kpasi,
1. OtpexeTe nbpBKsA NbT Ha 1/3 oT AnameTbpa
otrope.

2. OrtpexeTe BTOpYS NbT AonHUTe 2/3 otgony, 3a
[a 3aBbpLUMTE pa3psi3BaHeTo.
» KoraTo AbpBOTO € BbpXy CKIMOH,

1. 3acraHeTe OT ropHaTta cTpaHa Ha CKroHa.
MpoBepeTe BEpUKHUS TPUOH.

[pbXTe pbKoXBaTKUTE 30PABO.

OcBoboaeTe HaTUCka Ha psidaHe 6nn3o 4o kpast
Ha psizaHeTo.

> wnN

He ocTaBsinTe Bepurata ga [OKOCHE 3emMsaTa.

KoraTo pa3psiaBaHeTO 3aBbpLUM,

1. OcBobogete cnycbka.

2. CnpeTe BEPWKHNSA TPUOH HaMbIIHO.

3. TNpemecTeTe BEPMXHUS TPUOH A0 CreaBaLloTo
OBbpBO.

9 noaaPBXKA

Tosw pasgen onvcea Kak Aa nogabpxare 6arepusita,
3apsIAHOTO YCTPOWCTBO M MPoAdyKTa.

A MPEOYNPEXOEHUWE

BHUMATENHO NPOYETETE U PASGEPETE
TMABATA 3A BE3OMACHOCT N UHCTPYKUUUTE
3A EKCMIOATALUA, MPEOU OA U3BBPLUBATE
KAKBATO U 1A E PABOTA MO NOAAOPBXKATA.

Mpeaun aa nssbLpLIMTE NOAAPBLKKA:

« CnpeTe npoaykTa.

* W3Bapete Gatepusita unu Gatepuute.

» OcraBeTe ABuratens Aa oxnaau.

* Hocete nogxoasio o6nekno, 3amTHU pbkaBuLm 1
npegnasHu oymna.

9.1 PEIYJINPAHE HA OBTAIAHETO
HA BEPUIATA

Queypa 2-7.

KonkoTo noBeye v3nonaeare Bepurata, TOfIkoBa ro-
Abnra ctaBa. Mopaau ToBa e BaXHO Aa perynupare
BEpUrata pefjoBHo, 3a [ja OTCTpaHsiBaTe NPOBKUCBAHETO.

Ob6TsraliTe Bepurata Bb3MOXHO HalN-CTErHaTO, HO He
TOJIKOBa CTerHaTo, 4Ye ja He MoXeTe Aa A nsabpnarte
cBobOAHO Ha pbKa.
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A TMPEOYNPEXOEHWE

EfHa npoBucHana Bepura Moxe fja OTcKouM v aa
NPUYUHN CEPUO3HO UNK Aaxe haTanHo HapaHsiBaHe.

A BHWMAHNE

HoceTte 3alUnTHU pbKaBuUK, ako JoKocBaTe Bepurata,
LiaHraTa unn 3oHaTa OKOJ10 Bepurarta.

1. CnpeTe mawuHara.

2. Pa3xnabete 3acTonopsiBalLMTe raikv c rae4yHusi
KITHOY.

He e HeobxoauMo Aa oTCTpaHsiBaTe Kanaka Ha
BepuraTta 3a perynvpaHe Ha Bepurara.

3. 3aBbpTeTe BUHTa 3@ perynupaHe Ha Bepurata
N0 YaCoBHWKa, 3a Aa YBENUunUTE 06TAraHeTo Ha
Bepurata.

4. 3aBbpTeTe BUHTA 3a perynupaHe Ha sepurata
obpaTHo Ha YacoBHMKa, 3a Aa HamanuTe
06TAraHeTo Ha Bepurara.

5. Korato Bepurata € C XXenaHoTto obTsraHe, 3aterHete
3acTonopssalinte ranku.

6. Wsgbpnavite BepuraTta B cpegarta Ha
HanpaensiBalliarta LUMHa OTAOMNY HacTpaHu ot
wuHaTa. XnabuHata Mexay Bogaya Ha Bepurata u
HanpaensBaliarta LnHa Tpsibea fa 6bae mexay 3
MM U1 4 MM.

9.2 3ATOYETE BEPUIATA

3atoyeTte Bepurara, ako NpemM1MHaBaHeTo Ha Bepurara
npes 4bPBOTO He € NECHO.

MpenopbyBame B CEPBU3EH LIEHTBP, pasnonaraty ¢
ernekTpuyecka MallmHa 3a 3aTo4BaHe, ja ce U3BbpLLK
Ba)kHaTa ornepauysi o 3aTo4BaHETO.

Queypa 16-19.
1. O6TsaraHe Ha BepwuraTa.

2. 3atoyeTe brbna Ha pesuuTe C Kpbra nuna ¢
avameTbp 5/32 nHya (4 mm).

3. 3atouyeTe ropHaTa nnacTtuHa, cTpaHuyHaTa
nnacTuHa v orpaHUYnTENsT Ha AbnboynHaTa ¢
nnocka nuna.

4. VanuneTe BCUYKM pe3un A0 yKasaHUTe bInn U Ha
e[HakKBa ObJDKMNHA.

i BENEXKA

Mo Bpeme Ha npoueca
+ [llopgabpxanTe nunaTa ycnopeaHa Ha
NoBbPXHOCTTA, KOATO 3aToyBare.

* W3snonsBante cpefHaTa yacT Ha npodwna Ha
nunara.

* W3anonasante nek, HO NOCTOSIHEH HATUCK, KOraTo
3aroyBaTe NOBbPXHOCTTA.

« T[loBauravite nunarta npu Bceku obpaTteH xoa.

+ 3atoyeTe pesuuTe OT edHaTa cTpaHa v crieq Tosa
npemyHeTe KbM Apyrata cTpaHa.

3ameHeTe Bepwurata, ako:

*  [ObmxuHaTa Ha pexelimTe pbboBse e no-manka ot 5
mm.

*  Vma TBbpAe MHOMo NPOCTPAHCTBO MEXAY
3aABVXXBALLMTE 3BEHA U HUTOBETE.

« CkopocTTa Ha psidaHe e TBbpe Hucka.

+ Bepurara e 3aTo4yBaHa MHOroKpaTHO, HO TOBa He
yBenuyaea ckopocTTa Ha psisaHe. Bepurata e

naHoceHa.
9.3 NOAAPBXKA HA BOOELLATA
LWAHTA

Queypa 20-21.

OcurypeTe HEMHOTO NepUoanYHO NpeobpbliaHe, 3a
noaAbpXxaTe CUMETPUYHO M3HOCBAHETO Ha LaHraTa.

1. CwmasBaiiTe narepute Ha HOCOBOTO BEPWMXHO 3bOHO
Konerno (ako uma) ¢ TekanemuT (He € BKITIOYEH).

2. TMouwncTeaiiTe xneba Ha LWaHraTa ¢ U3cTbpraeaLlia
KyKka (He e BKrto4eHa).
MouncTteariTe oTBOPUTE 3a CMa3BaHe.
OTcTpaHsiBaiTe MycTauute oT pbboseTe 1
noapaBHsiBanNTe pe3uuTe C Nnocka nuna.
3ameHeTe Wwadrara, ako:

* nebbT He cbBMNaga C BUCOYMHATA Ha
3aABUXBaLLMTE 3BEHA (KOUTO He TpsibBa HUKora Aa
[OKOCBaT AbHOTO).

* BbTpELIHOCTTa Ha BOAELLaTa LLaHra € U3HOCEHa
1 NpUYMHABa NPOBMCBaHE Ha Bepurata oT egHara
cTpaHa.

10 TPAHCIOPT, CbXPAHEHUE U
N3XBBLPIAHE

10.1 TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

+ CnasBanTe cneynanHuTe U3NCKBaHWA 3a onakoBaHe
1 eTUKeTUpaHe Npu TbProBCKW TPAHCMOPT,
BKITHOYMTENHO OT TPETU CTPAHU U CNEAUTOPU.

+ T[peau pa usnpaTuTe NpoaykTa, NOTbpceTe CbBET
OT N1Le CbC crneyunanHo obyyeHre 3a onacHu
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mMaTtepuanu 1 cnassanTe BCUUKU NMPUMOXUMU
HauvoHanHu pasnopenbu.

+ Korato onakoBaTe 6aTepusita, noctaBeTe neHTa
BbPXY OTBOPEHUTE KOHTaKTV U onakosaiTe gobpe,
3a Aa NpedoTBpaTuTe ABUXEHME.

* W3Bapete Gatepusita, npeamn aa npubepete
npoaykTa 3a CbXpaHeHune unu ga ro
TpaHcnopTMpare.

* CobxpaHsiBaiiTe 6aTepusaTa 1 3apsigHOTO YCTPONCTBO
Ha Cyx0 MSICTO, Kb[ETO HsIMa BEPOSITHOCT Aa Cce
OBNaXHW 1 3aneau.

+ W3bsreaiite cbxpaHeHne Ha baTepusita Ha mecTa,
KbAETO MMa BEPOATHOCT fa ce obpasyBa cTaTuiHO
erleKTPUYECTBO M He NOCTaBATe B MeTarnHa KyTusl.

* 3apepete batepusita o 50%, npegu ga s
npubepeTe 3a AbMATOCPOYHO CbXPaHEHME.

+ CobxpaHsiBaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha
3aTBOPEHO M CYXO MSICTO.

» To Bpeme Ha CbxpaHeHue ApbxkTe batepusita
[aneuy oT 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U 3awuTeTe
o6opyABaHETO OT AOCTbLM HA HEYMbIIHOMOLLEH
nvua, BKINYMTENHO Ha Aeua. CbxpaHasanTe
obopyaBaHeTo B 3aKMOYBALLO Ce NOMeLLEeHVE.

+ [ouncTeTe NpoadyKTa v M3BbPLLIETE MbITHO CEPBU3HO
o6cnyBaHe Npeay AbTOCPOYHO ChXPaHEHME.

* M3nonasante TPAHCNOPTHM 3aLLMTN HA NPOAYKTa,
3a [a npefoTBpaTUTE HapaHsiBaHe Unu noepeaa no
BpPEME Ha TPaHCMOPTUPAHE U CbXpaHeHUe.

» [lo Bpeme Ha TpaHCnopTMpaHe CbxpaHsaBanTe
npoAyKTa CUrypHo, 3a aa ocurypute 6esonacHa
paborta ¢ Hero.

Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuynHa
Bopewata Bepurata e Perynupare Ha
waHra v TBbpAE obTsaraHeTo Ha
BepuraTa ctaear |cTerHara. Bepurata.
ropeLum u
peu Macnenuat [ob6aBsete
nanyckart AuM.
pesepBoap e macro.
npaseH.
eMOHTVpaiiTe
3ambpcsiBaHe A P
Bofellata
npuYnHsaBa
LaHra n
6nokupaHe Ha
noyucterte
oTBopa 3a
oTBopa 3a
nanpassaHe.
u3npassaHe.
3ambpcsiBaHe Mouncrete
npuunHaBa macneHus
6nokupaHe Ha pesepBoap.
macrneHus [lobaseTte HOBO
pesepBoap. macro.
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Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuynHa
3ambpcsiBaHe Moumncrete
npuynHsBa BofeLlara
6rokupaHe Ha waHra un
BofeLara Kanaykara Ha
waHra n mMacneHus
Kanaykara Ha pesepBoap.
MacneHust
pesepBoap.
3ambpcsiBaHe Mouncrete
npuynHsiBa BEPUXHOTO
6nokupaHe Ha 3b6HO KoMneno un
BEPUXHOTO BofeLmTe
3b6HO Koneno Konena.
U1 BogeLnTe
Konena.
Osuratensar Bepurata e PerynupaHe Ha
pabotu, Ho TBbpAE obTdaraHeTo Ha
BepuraTta He ce | cTerHaTa. BepuraTta.
BbPTH.
P CwmeHeTe
Bopgeuiarta
BojeLlara
LaHra n
LwaHra n
BepuraTa ca
BepuraTa, ako e
noBpeaeHu.
HeobxoanMmo.

[Osuratensit e
NnoBpeaeH.

1. CHewmeTte
aKymyrnaTopH
arta b6atepus
or
MaluvHara.

2. CHemete
Kanaka Ha
BoAeLlata
waHra.

3. CHewmerte
waHrata u
Bepwurata Ha
TpUOHa.

4. Tlouucrete
Ha
MalumHara.

5. WHctanupan
Te
aKymyrnaTopH
arta b6atepus
1 nycHeTte
MaluvHara.

Ako 3b6HOTO
Koneno ce
BbpPTH, TOBA
o3HavaBa, Yye
nsuratenst
pa6otun
npasunHo. Ako
He, obageTe ce




. bwwapown ¢
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Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune Mpo6nem Bb3moxHa PeweHune
npuyYnHa npuyYnHa
Ha cepBu3eH [Oeuratenst OrtnycHere
LEHTBP. pabotn, Ho crycbka u
MawwuHaTta e B o
3 Bepurara He SaLIMTEH PexIM cTapTupaiite
,ElBgraTenﬂT 5 aToyeTe Unm pexe npasunHo | SauTeH POX MalmMHaTa
pabotu 1 epurara e sameHere Unu aBuraTensT I'IeHa‘II'JI::aTa 0THOBO. He
Bepurarta ce 3arbnexa. BepuraTa Ha cnvpa crien nosa HacunsaiTe
BBbPTU, HO TpyoHa. okomno 3 : MalmHaTa npu
BepuraTta He
Pe?Ke Bepurata e B 3aBbpTeTe CEeKyHaN. psizaHe.
HenpaBunHaTta |Bepurata B 3apepete
nocoka. ApyraTta nocoka. GaTepusTa.
Bepurata e PerynupaHe Ha Buxre
cTerHata unm obTAraHeTo Ha PBKOBOACTBOTO
pasxnabeHa. Bepurara. Batepuata He e | 3a baTtepuata n
— 3apeneHa. 3apsigHOTO
MawwuHata He W3abpnante YCTPOIICTBO 3a
cTapTtupa. BEpWKHaTa
pTvp BepwkHata cns e npasunHuTe
cnnpayka e nocgka va npouenypu 3a
3apencTBaHa. 3apexaaHe.
notpebutens n s
oTuenerte. Cmaxere
Bepwrara, 3a aa
é’sepeTe ce, ye HamanuTe
TOHBT 33
Mauwmrara n ozso(io aBaHe TPuenero. He
akymynaTtopHaTa O BepuraTa H ocTaBsifite
Ha Gatepusita epvrata He e onewara
GaTepus He ca cmasaHa BoAeLar
Lpakea, korato : aHra v
CBbp3aHi UHCTanupare o
npaBumnHo. P Bepwurarta ga
akymynartopHata paboTaT 6e3
Garepus. [OCTaTbYHO
HwBoTO Ha 3apeneTe CmassaHe.
3apexaaHe Ha | akymynaTtopHaTta Oxnagete
Gatepusita e Gatepusi. HenpasunHa akymyrnaropHarta
HMCKO. Temneparypa Ha |6aTtepus oo
1. HaTucHeTe cbXpaHeHuWe Ha | cnapaHe Ha
6yToHa 3a GatepusiTa Temneparypata
OTKNIoUBaHe [0 OKofHaTa.
ByToHbT 3a nro
OTKMoYBaHe n 3anpbXTe.
cychkbTHeca |,
HaTVCHaTI . HatucHete
€HOBPEMEHHO. cnyceka, 3a
na
cTapTuparte
MalmHaTa.
BuxTe
BatepusaTta e
TEbpHE ropellia PBKOBOACTBOTO
P P 3a Gatepusita n
unu Tebpae
3apsaHOTO
cTygeHa. .
YCTPOWCTBO.




12 TEXHUYECKWU OAHHU

HanpexeHve 40V DC
CkopocT 6e3 12 m/s
HaToBapBaHe

[ObmkrHa Ha Bogellata 254 mm
LiaHra

MacneH kanauuTeT Ha 120 ml

Bepurata

I/IsmepeHo HUBO Ha
3BYKOBO HandaraHe

Loa= 84 dB(A), Kopa= 3
dB(A)

[apaHTpaHo HMBO Ha
cuna Ha 3Byka

Lwaqg= 102 dB(A)

Bu6paums 4,4 m/s?2, K=15m/s?

Bepura 25AP058X/Q5058

Bopela waHra 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Mogen Ha G40B2/G40B25/G40B4/

akymynaTtopHata 6atepusi | G40B5/G40B6 n apyru
cepumn BAF

Mogen Ha 3apsigHOTO G40C v gpyrv cepumn CAF

YCTPONCTBO

13 TFAPAHLUUA

(MbNHUTE rapaHLUMOHHN CPOKOBE W YCNOBWS MoraT fa
6baaT HamepeHn Ha Greenworks yebcaiTa )

lapaHuuaTta Ha Greenworks e 3 roguHu 3a

npoaykTa v 2 roguHu 3a 6arepumte (notpebutenckal/
YacTHa ynotpeba) oT AaTtaTta Ha 3akynysaHe. Tasu
rapaHLus NokpmBa Npou3BOACTBeHN aedekTu. MpoaykT
AedekTpan B paMKUTe Ha rapaHuusTa Moxe Ja

6bJe peMoHTMpaH Unu 3ameHeH. MpoaykT, KOUTO

e 61n n3non3saH HeNpPaBUMHO UMK MO HaYUHK,
pasfMyHK OT ONUCaHNUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcrnrioatauysi, MoXe Aia He OTroBapsi Ha U3NCKBaHUATa
3a rapaHuUMoHHO nokpuTre. OBNYatHOTO M3HOCBaHE He
ce nokpuea ot rapaHumsita. OpurmHanHarta rapaHums
Ha Npou3BOAUTENS HEe Ce Bnusie OT KakBaTo 1 Aa e
[OMbIHUTENHA rapaHuus, npeanaraHa ot AncTpmbyTop
Unu TbproeeL, Ha ApeGHo.

3a Aa ce npensiBu NpeTeHUs 3a rapaHums,
nedeKTHUAT NpoayKT TpsiGBa Aa Ce BbpHE B ThProBCKUS
06eKT, B KOWTO e 3aKyrneH, 3aefiHO C [oKas3aTencTeo 3a
nokyrka (kacosa 6enexka).

14 [OEKIAPALUA 3A
CBHbOTBETCTBUE HA EO

Ve n ajpec Ha npou3soauTena:

Nwme: Greenworks Tools Europe GmbH

E Bbnrapcku

Agnpec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

lepmaHus

Mme 1 agpec Ha NMUETO, YMbIHOMOLLEHO Aa U3rOTBU
TEXHWYECKOTO AOCHE:

Nwve: André Douqué
Apnpec: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Fepmanus

C HacToALOTO AeknapupamMe, Ye NpoaykTbT

Kateropus: BepwxkeH TproH

Mogen: 2003807 (CSF405)

CepueH Homep: Bwx eTukeTa ¢ AaHHM 3a
npogykra

logvHa Ha Bwx eTukeTa ¢ AaHHM 3a

KOHCTpyupaHe: npogykta

* € B CbOTBETCTBME C NMPUIIOKMMUTE pasnopendun Ha
[upekTnBata 3a mawmHuTe 2006/42/EC.

* e B CbOTBETCTBME C pasnopenbute Ha cnegHuTe
OPYTV AUPEKTUBY:

*  [HOwupektnea 2014/30/EC oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT;

« OrpaHnyaBaHe Ha U3MonN3BaHETO Ha HAKOM
onacHu BeLLEeCTBa B eNeKTPUYEeCKoTO n
enekTpoHHoTo obopyasaHe (RoHS) anpekTusa
2011/65/EC n 2015/863/EC

*  2000/14/EC 1 nameHeHa (EC) 2024/1208

OcBeH TOBa JeknapvpamMe, Ye ca U3nossBaHu cregHuTe
cTaHgapTu:

* EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, 1ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

MeTopa 3a oLeHka Ha CbOTBETCTBUETO Ha npunoxexune V
kbM [vpekTvBa 3a WwWymMa Ha oTkputo 2000/14/EO.

I/13MepeHo HNBO Ha
cuna Ha 3BykKa:

Lwa: 98,6 dB(A)

[apaHTUpaHo H1BO
Ha cuna Ha 3Byka:

Luad: 102 dB(A)

YyacTBaly akpeanTupaH oprat:

Mme: Intertek Deutschland GmbH. (YBegomeHo Tsno
0905)

Appec:Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EO Tun - Homep Ha ceptudmkar 3a ns3nut: (HB Ne)
23SHW0724-01.



Bbnrapcku m

Msicto, pata: Wei-  Mopnuc: Tea Yy (Ted Qu),
terstadt. 05,05,2025 paupekTop No kKa4ecTBOTO

Ted Qu
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EAAnvVIKa

1 EIZAFQrH
1.1 NEPIFPA®H NMPOIONTOX

To Tpoidv auTod eival Eva aAucoTTPIOVO TTou AEITOUpPYET
pe pymTatapia Kai dIaBETEl Evav NAEKTPOKIVANTAPA.

EipaoTe apooiwpévol otn diapknA BeATiwon Twv
TIPOIOVTWY Pag Kail diatnpoUpe To dikaiwpa
TPOTTOTTOINONG TOU OXedIAOUOU Kal TNG EPPAVIONG XWPIG
TTponyoupevn €1d0TToinON.

1.2 TPOBAEMOMENH XP'HZH

AuUTO TO TTPOIOV £XEI OXEDIOOTEN yIa TNV KOTTH KAQSIWY,
KOPHWY, KOUTGOUPWY Kal BOKWY, PE SIGUETPO TTOU
eaptdTal amd T0 PAKOG KOTIAG TNG 0dNnyNTIKAG PTTAPAG.
‘Exel oXeBIOOTEI ATTOKAEIOTIKG yia TNV KOTTA {UAOU.

1.3 ENIZKOMNHZH
Eikéva 1-22
1 KdéAuppa 20 EykoTm 0dnynTiKAg
0dNyNTIKNAG UTTapag pTIapag
2 [pooTareuTikd 21 ZUvdeopol 0dnyou
UTTPOOTIVAG aAuoidag
XElpOI)\GBﬁG/ ®pévo 22 Kotmikd
;x/l)\uméag’ 23 KarelBuvaon KoTrig
3 xsl%(;\?}g}r'] 24 Zwvn Kivduvou
4 KoupTri acpdahiong 25 Awdpopr diaguyic
5  SKaVBGAN 26 KareuBuvon
TITWOl
6 Kamaki doxeiou E n,g
AadioU 27 Eyromm
7 'Evdeign Aadioy 28 9"'095\/ korm
8 [poQUAKTAPES pe 29 Apeewcn ]
KapId 30 Kot kAapiou
9 MMpiovwTA alucida 31 an Epvdlsgﬁz oTo
to Oonmuntes (G I
11 Mnxaviké KAeldi KAGI& PEXP! v
12 Emavw Aapn KOTTE] 0 KOpPOG
13 Bida tévuong 32 O Koppog
ahuoidag uTrooTNpPIfETal OF
14 Kdhuppa aAuoidag Ao Tou To PAKOg
15 Magiuddia 33 KoBete ammod emdvw
KaAUPHATOG (T€L’J(1)(I0'p(')§ ammo
aAuaidag £1jr(wi TTPOG Tg
16 MTouAévi yia KC(Tu)’), aTTOQEUYETE
Tavuon aAucidag Vg K6Bete 01O
17 OdovTWTOG TPOXOS ¢ otcpog’
UNXaviopoU 34 O koppdg
Kivnong uTTOOTNPICETAI OTO
18 Koupri éva dkpo ) ’
aTeAeUBEPWONG 35 Tepaxiopog amd
yTatapiag KaTW TTPOG Ta
19 ‘E€0d0c Aadiol Tave

231

36 Tepaxiopog amod 39 Kard v Kot
€TMAVW TTPOG Ta Va OTEKEDTE
KATW oTtnv TAeupd

37 O kopuég avweépeiag d16TI 0
uTrooTnpigeTal Kai KOPHOG UTTOPE Va
oTa duo akpa KUAAOEI

38 Tepaxiopog evog
KOpHoU

1.4 I YMBOAA EMANQ ITO MPOION

Mdvw oTo TTPOIdV UTTGPXOUV KATTOIa aTTd TA TTOPATIAVW
oUpBoAa. MEAETAGTE TO TIPOOEKTIKA YIO va HABETE

Tn onuacia Toug. H owaTA gpunveia Twv cupBoAwy
oupBdaAel otV 0pBN Kal ac@aAn Xprian Tou TTPoIGVTOG.

ZU0pBoAo Emegynon

Eidog ouvexoug peuparog i
XOPOKTNPIOTIKO PEUNATOG.

Mpo@UAGEEIS yia TNV ao@aAeld
0ag.

AlaBaoTe kal KatavonaTe OAEG TIG
odnyieg TpIv atd TO XEIPIOPO TOU
TTPOIGVTOG Kal TNPEITE OAES TIG
TTPOEIOTIOINCEIG KAl TIG 0dNYieg
ao@aleiog.

S P

PopdTe TTPOCTATIA VIO TA PATIC
KaI TNV OKON, POPATE KPAVOG
A110TE UTTAPXEI KiVOUVOG TITWONG
QAVTIKEIMEVWV.

)

Dopdrte yavTia uPnAnig avtoxng
TTou Oev YAIOTPAVE.

XpNnoIYoTToINaTE TNV KATAAANAN
TTPOCTACIa VIO TTATOUCEG/TTEdIa KAl
Xépla/Bpaxioveg.

Mnv ekB€TeTE TO TTPOIGV O€E BPOoxn
1 OUVOAKES Uypaaiag.

MpoaoéxeTe yia otTIoBOoAGKTIONA
TOU 0AUCOTTPIOVOU KOI OTTOPEUYETE
ETTAPH PE TNV AKUI PTTAPAG.

Kpatdre yepd 10 NAEKTPIKO
epyaAegio kal e Ta dUO Xépla.

KINAYNOZ! AapBavere utrown 1a
D otmioBoAakTiopaTa.

P ECDDQ




[

EAANvVIKa

FENIK'EZ MPOEIAONOI'HZEIZ
AZQOAAEIAZTIATA
HAEKTPIKA EPTAAETA

A TPOEIAOMNOIH>H

AlaBaoTe 6AEG TIG TIPOEISOTTOINOEIG ACPAAEING, TIG
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TIG TTPOdIaypaPEg
TTOU TTAPEXOVTAI JE TO TTAPOV NAEKTPIKO

epyaAeio. Eqv dev akoAouBnoere 6Aeg Tig 0dnyies

TOU ava@épovral TapakaTw, UTTApXE! KivOUVOS
nAekrpormrAnéiag, pwrids kai/fi coBapou Tpauuariouou.

DUAAOTETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KOl 0BNYiEg
yia JeAAOVTIKI ava@opd.

O 6pog NAekTpIKG epyalgio OTIC TTPOEIOOTTOINOEIS
avapéperal aTo NAEKTPIKG oag epyaleio mou Asitoupyei
ite pe ouvdean otnv mpila (ue kaAwdio) eite e
umarapies (xwpic KaAwdio).

21 AZIOQAAEIA ZTO XQPO EPTAZ1AZ

+ Aiatnpeite TNV TEPIOXN EPYATiag kaBapn Kal
KaAd @wTtiouévn. Or akaraorarol Xwpol f ol
XWpPOI g KAKG PwTIONO EVIOXUOUV TNV méavotnta
ATUXNUATWV.

* Mn XpNnOIPOTTOIEITE NAEKTPIKA EpYOAEia o€
EKPASINEG ATUOTPAIPEG, OTTWG TTAPOUTia
EUPAEKTWV UYPWYV, aEPiWV 1 oK6vNG. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyolv oTmivenpeg mou
umopei va avapAééouv n okovn i Tic avabuuIdaEis.

* AlaTnpeite Ta TAISIA KAl TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG
HOKPIG, OTAV XPNOIMOTIOIEITE KATTOI0 NAEKTPIKG
gpyaAeio. Av ka1 amooTTdoel TNV TPOToXH 0ag,
UTTOPET va XAOETE ToV €Ay 0 Tou epyaAgiou.

2.2 HAEKTPIK'H AZ®AAEIA

*  To @Ig Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI
va Taipiddel oTnv avrioToixn pija. Mnv
TPOTTOTTOINTETE TTOTE TO QIG, KATA OTTOIOVONTIOTE
TPOTrO0. MNn XPNOIUOTIOIEITE KAVEVOG EidOUG
TTPOCAPHOYEIG TTPI{WV ME NAEKTPIKA epyaAcia,
Ta OTroia 3100£TOUV TTPOCTATEUTIKO KAAWSIO
(yeiwon). Ta un rporromoinuéva QIg e TiS
avTiOTOIXES UE QUTA TTPIES Ba UEILITOUVY TOV KiVOUVO
nAektpormAnéiag.

*  Mnv ayyileTe YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG
owANVWOoEeIg, KAAOPIPEP, EOTIEG KOUTivag Kal
puyeia. Av yeiwbei To owpa oag, auéaverar o
Kivduvog nAektporrAnéiag.

*  Mnv ekBéteTe Ta NAEKTPIKG epyaleia o€ Bpoxn
| ouvOnKeg uypaociag. EQv eioxwprioe! vepo
70 NAEKTPIKO epyaleio Ba auénbei o Kivouvog
nAekrpomAnéiag.

*  Mnv kokopeTaxelpifeoTe To KaAwS10. Mn
XPNOIYOTTOINCETE TTOTE TO KAAWSIO yia TN
HETAQOPA A YIa va TpaBRgeTe To epyaAsio, 6TTWG,
K0l YIO VO TO OTTOCUVSECETE ATTO TNV TTAPOXH

pevparog. KpatAoTe To KaAWSI10 pakpid amé
BepuoTNTA, AGSIA, AIXUNPEG OKUEG KOl KIVOUHEVA
egaprapara. Ta pBapuéva n urepdepéva kaAwdia
auéavouv Tov kivduvo nAektporrAnéiag.

*  Otav XpNOIYOTIOIEITE KATIOI0 NAEKTPIKO EPYaAEio
o€ e§WTEPIKO XWPO, XPNOIUOTTOIEITE ETTEKTAON
KaAwdiou KAaTAAANAR yia e§WTEPIKOUG XWPOUG.
H xpnon uiag erékraons kaAwdiou Tou eivai
Kat@AANAN yia e§wTePIKOUS XWPOUS LEIWVEI TOV
Kivduvo nAektporAnéiag.

* Edv dev utmropeite va aro@UyETE TN XPRON TOU
NAEKTPIKOU £pyaAEiou o€ TTEPIOXN HUE UypaoTia,
XPnoipoTroinoTe apoxn peuparog pe AIATA=H
NMAPOZTAZIAZ PEYMATOZ AIAPPOHZ (RCD).

H xpnon diaraéng RCD peiwvel Tov Kivouvo
nAekrpormAnéiag.

2.3 NPOZQMNIKH AZ®AAEIA

*  NMapapévere TavToTe o€ eypryopon. MNpooéxere
TI aKPIBWG KAVETE KOI XPNOIPOTIOIEITE KOIVI
Aoyikn} 6Tav XpNOIPOTIOIEITE NAEKTPIKO EPYAAEio.
Mn xpnoipotroleite Kavéva NAEKTPIKO epyaAgio
OTav £i0TE KOUPATUEVOI ) UTTO TNV ETTAPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA | @apudkwv. Mia aryun
ampooeéiag kard 1n OIGPKEIA TNG XPHONS EVOS
nAekTpIKOU epyaleiou umopei va odnynoer oe coBapd
aTOUIKO TPAQUUATIOUO.

*  XpnoIUOTIOIEiTE HEOT OTOUIKAG TTPOCTACIAG.
®PopdTe TAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUaAld. Ta yéoa
aTOUIKNAS TTpoaTaadiag, 6Twg gival N uaoka yia 1n
okovn, Ta avrioAioOnTiké umrodnuara, 1o KpAvog f n
wrompoaoTaacia, epéoov xpnaoiuorolouvral KatdAAnAa
6a peiwoouv Toug arouikoUs TPAUKUATIOUOUS.

*  ATOTpETTETE TNV OAKOUCIN EVEPYOTTOINGDT).
BeaiwOeite 611 0 S10KOTTNG BPioKETAI OTN
08éon OFF mpoTol oUuv3EDETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio o€ Tapoxn peUpATOG Kal/f} cuaTolXia
OUCOWPEUTWYV, TTPOTOU TO TTAPETE OTA XEPIA
000G I TO HETAPEPETE. H LETAPOPE NAEKTPIKWY
epyalsiwv e 1o dAaxTUAO aTO SIaKATITH
EVEPYOTTOINONG 1] N OUVOEDT) TOUS UE TNV TTAPOXTH
NAEKTPIKOU PEUNQATOS UE TO BIAKOTTTH EVEPYOTTOINONG
aro ON, gvioxlouv tnv mlavérnta mpoékAnong
aruxnuarwv.

*  ATopakpUVETE OTTOI0ONTTOTE EpyaAgio pUBuIoNng
A HNXaVIKO KAEISi TTpOTOU VA EVEPYOTTOINCETE TO
NAEKTPIKO gpyaleio. Tuxov epyaAsia puBuiong n
UNXavIKG KAEIBIG O€ KATTOI0 aTTo Ta KIVOUUEVA Uépn
TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTmopouv va TTPoKaAéoouv
TPAUUATIONOUG.

¢ Mnv umrepekreiveoTe. Martdre wavra oTaBepd Kal
diaTnpeite TNV 1I00ppoTTia gag. Autd Ba oag
EMTPEWEI va SIaTnNPAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou og ammpOPBAETTTES KATAOTATEIS.

*  ®opdre katdAAnAa pouxa. Mn @opdre papdid
pouUxa | kKoouARpaTa. AlaTnPEiTe Ta JaAAIG, T
poUXa KOl TA YAVTIO O0G HOKPIA aTT6 KIVOUUEVA
egapTApara. Ta gapdid pouxa, Ta KoouRuara f



2.4 XPHZH KAI ®PONTIAA TOY

EAANvVIKa

Ta HakpId paAdid evoéxerar va eykAwBioTouv ota .
KIvoUueva uépn.

E@ooov Ta nAekTpikd epyaleia diaBéTouv

oUvdeon PE ESWTEPIKA OUOKEUN ATTOPAKPUVONG

1 avappoéPnong okoévng, BeRaiwdeiTe TTWG gival
ouvdedepEv Kal XPNOIUOTIOIEITAI CWOTA. H

xpnraon diardéewv ouAAoyng okévng utropei va

HEIWOEI TOUS KIVOUVOUS TTOU O@eilovTal € auTtnyv.

Mnv emiTpémeTE N £§oikeiwon TTOU KEPDIleTE °
aTroé Tn XPHRon TWV EPYAAEiWV Vo 0AG KAVEI

Va EQPNOUXAJETE KAl VO OYVOEITE TIG APXES

ao@daAelag yia Ta epyaleia. Mia ampoéoextn

evépyela uTTopéei va TmpokaAéoel oofapd rpauuarioud

o€ KAGouara Tou OEUTEPOAETTTOU.

HAEKTPIKOY EPTAAETOY

Mnv aokeite utTrepBOAIKN SUVOPN OTO NAEKTPIKO
epyalAeio. XpnOIMOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO
epyaleio yia Tov kd0e T0TTO £pYyaaoiag. To owoTd
NAeKTPIKG epyaleio Ba kaver T douAeid oag kaAuTepa
Kal aOQaAEDTEPQ, OTIS OVOUAOTIKES TIEG PEULATOS
yIQ TIS OTTOIES £x€l OXEBIATTEL.

Mn XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaAEio, OTav °
o S1aKOTITNG EvepyoTTOinaNng/atrevepyotroinong

O AeItoupyei. EQOoov KATToI0 NAEKTPIKG

gpyaleio dev eival duvard va eAeyxBei arré To

OI1aKOTITN EvepyoTTOiNONG/amevepyoroinong, Te1e

eivai emIKivduvo Kai arraitel ETIOKEUN. .
ATTOOUVSEDTE TO QIG ATTO TNV TrPia

R/Kal TN CUCTOIXid CUCCWPEUTWYV ATTO TO
NAEKTPIKS EpyaAEio, TTPOTOU TTPAYHATOTTOINCETE
otroladnTroTe pUBHIOT, aAAGEETE EapTAPATA

N To amoBnkeVoETE. AUTd TA TTPOANTITIKG

HETPO aopaAciag peiwvouv Tov Kivduvo akouoiag
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU epyalgiou.

ATToBNnKeUETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio TTou Be
XPNOIYOTTOIEITAI HOKPIA ATTO OnMEia 6TToU £XouvV
mwpoéoRacn Ta TAISIA KAl MNV APAVETE ATOPA
Tou dev gival e§OIKEIWPEVA PHE QUTO i HE TIG
TTOPoUoEG 0dnYieg va To XPNOIPMOTTOINCOUV.

Ta nAekTpika epyaleia amoreAolv kivduvo érav
xpnaiuotroioUvral arré [n EUTTEIPOUS XPHOTES.
ZUVTNPEITE CWOTA Ta NAEKTPIKA gpyaAeia.
EAéyXeTE YIa EVOEXOHPEVN KOKNA EUBUYPAUMION

N EUTTAOKN TWV KIVOUHEVWYV EEAPTNHATWYV, Yid
TUXOV OTTaopEVa PEPN Kal YIO OTTOIadATTOTE
GAAN KOTAOTOON TTOU MTTOPE VO ETTNPEAOEI

Tn AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. Ze
mePITTTWON POOPAG/BAABNG, PPOVTIOTE Yia TRV
€mMIBI6pBwaoN Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou TpIv
amé Tn Xpnon. MoAAd aruxriuara mpokaAouvrai
ammé mAnuUEAWS ouvTnpnuéva NAEKTPIKG epyaAcia.
AlaTnPEITE TA KOTITIKA ESOPTAMOTA QIXHNPA

Kal KaBapd. Ta owoTd ouvinpnuéva KOTTTIKA *
eéaprrara, ue aixunNPES akpés, eivar Alyorepo

meavo va madlouv eUTTAOKN, EVW €ival EUKOAOTEPQ

OTO XEIPIOUO.
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XpnoipoTrolgiTe To NAEKTPIKS EpyaAsio, Ta
€EapTAPATA, TA TPUTTAVIA KTA. CUpNQWVA pE

TIG TTapoUoeg odnyieg, AauBdavovrag utroyn

TIG OUVONKEG EPYATiag, OTTWG KAl TNV TTPOG
eKTEAEON gpyaoia. H xprion evog nAekTpikou
gpyaleiou yia Asitoupyies OIaQOPETIKES ATTO EKEIVES
yia TiS o1ToiEg TPOoopileTal Oa umopouae va odnynaoei
O€ EMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

Alatnpeite TIg XEIPOAABEG Kal TIG ETTIPAVEIEG
MOCipaTOg OTEYVEG, KABAPEG Kal aTTaAAaYpévES
atrd Aadi kal ypdoo. Or yAioTepés AaBég kai

Ol ETTIPAVEIES TIACIIATOS OEV ETTITPETTOUV QOQPAAR
XEIPIOUO Kai éAgyxo TOU epyalgiou o€ QTTPOOEVES
KQTAOTAOEIS.

2.5 XPHZH KAI ®PONT1AA THZ

MIMATAPIAZ

Etrava@opTi{eTe H6VO PE TOV QOPTICTH TTOU
TPOoBAETETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. O
@opTIOTHS TTOU Eival KatdAAnAog yia karmoio
OUYKEKPIUEVO TUTTO OUTTOIXIaS OUGOWPEUTWY UTTOPET
va TTPOKaAéael TTupKayid, EQv XpnoioTToinOei ue
Karroiov dAAo TUTTO oUaTTOIXIaS CUTOWPEUTWY.
XpnoIYOTIOIEITE Ta NAEKTPIKA EPYaAEia HOVO PE
TIG OUCTOIXiEG CUCOWPEUTWYV TTOU TrpoopiovTal
yia autd. H xprion omoiacdrmore GAAng ouaroixiag
OUCOWPEUTWY UTTOPEI va TTPOKAAEael KivOuvo
TPQUEATIONOU KAl TTUPKQAYIGS.

‘OTav ol CUCTOIXiEG CUTOWPEUTWY Sev
XpnoipotroloUvTal, va TIG QUAGCOETE HaKPIG
16 METOAAIKA OVTIKEIMEVA, OTTWG CUVOETIPEG,
vopiopaTd, KAEISIA, kap@id, Bideg i GAAa

HIKPA JETAAAIKG OVTIKEIPEVA, TO OTTOI EVOEXETAI
va dnpioupynoouv ouvdeon PeTAgU TwV
AKPOBEKTWV. TO BPaxUKUKAWLQA TwV AKPOOEKTWV
NG oUOTOIXiaG CUTOWPEUTWY PETAEl TOUS EVOEXETAI
va TPOKaAéael Eykaupa i TTupkayid.

e OUVONKEG KATAXPNONG, EVIEXETAI VO
EKTOGEUTOUV UYPA OTTO TN CUCTOIXIA
OUOCOCWPEUTWYV. ATTOPEUYETE TNV ETTAPN UE

TO UYPA TNG GUCTOIXIOG CUCCWPEUTWY. Z€
TEPITITWON aKOUCIAG ETTAPNG, SETTAUVETE pE
VEPO. L& MEPITITWOT TTOU TO UYPO £pBEl o€
ETTAQPN YE TA HATIO, {NTAOTE ETMITTAEOV 1ATPIKA
BonBeia. Ta uypd mou ekTivdcoovral ammo 1n
ouaToIXia CUTOWPEUTWY EVOEXETAI VA TTPOKAAECOUV
epeBIoUO N eykavuara.

Mn XPNOIUOTIOIEITE Ui CUCTOIXiIO CUCCWPEUTWV
A éva epyaleio rou €xel {nIEg

i £x&1 Tpotromroindei. Or pBapuéves 1
TPOTTOTTOINUEVES OUTTOIXIEG CUOOWPEUTWY UTTOPOUV
va TTapouciaoouV ampoBAETTTn CUUTTEPIPOPA

e ammotéAeopa TTupkayid, ékpnén 1 kivduvo
TPaUUATIoUOU.

Mnv ekBETETE HIO CUOTOIXIO CUCOWPEUTWY N €va
epyoaAeio og @wTIA 1} uTTEPBOAIKA BEppOKpaTia.
‘EkBeon o€ owrid 1 Bepuokpaacia mavw amé 130°C
UTTOPEi va TTpokaAéaer Ekpnén.



EAANvVIKa

Tnpeite OAeg TIG 0dNYiEg POPTIONG KAl [N
QOPTIJETE TN CUCTOIXiIO CUCCWPEUTWV i TO
egpyaAeio EKTOG TOU EUpOUG BEpOKPATiag TTou
opigeTal oTig 0dnyigg. AkardAAnAn @dprion n

o€ BepuoKPQaaTies EKTOS TOU KABOPIoUEVOU EUPOUS
UTTOPOUV va TTpokaAéoouv {nuid aTnv prrarapia Kai
auénon Tou KIvoUvou TTUPKAYIdS.

2.6 ENIZKEY'H

AUTO TO NAEKTPIKO EPYOAEiO TTPETTEI VA
ETMIOKEVAZETAI ATTO KATAPTIOUEVO TTPOCWITIKO
ETMOKEUWY KOl MOVO HE QUBEVTIKA aVTOAAOKTIKG.
Aurté 6a diaopalioe Tnv acedAeia Tou nAekTpiKoU
epyaAeiou.

Moté un ocuvrnpeite XaAaopéveg ouoTolxieg
CUOCOWPEUTWV, 1) GUVTHPNON CUCTOIXIWV
OUOOWPEUTWYV TTPETTEI va Ble€dyeTal IOVO aTTd

TOV KQTaOKEUAaTh fj €E0UCIOO0TNIEVOUS TTAPOXEIS
oépPIS.

MPOEIAOMOI'HZEIZ
AZOAANETAZ AAYZOIPIONQON

Alatnpeite OAa Ta HEAN TOU CWHATOG COG HOKPIG
a1é 1o aAugoTrpiovo, 6Tav auté BpiokeTal

o€ Aeitoupyia. MpoTou va evepyoTTOINCETE TO
aAuootrpiovo, BeBaiwBeite 611 de BpiokeTal

O€ ETTAPN YE KAVEVA aVTIKEINEVO. Mia oTiyun
ampoaoeéiag Karda mn xprion Tou aAugormpiovou
utropei va odnynoei o€ eykAwBIoué pepwy Tou
owarog 1 POUXICHOU.

Kpardre mavroTte To aAucotrpiovo pe To Segi
Xép1 oTnV omricBia XeIpoAafr Kal TO aPICTEPS
Xép1 oTNV PTTPOoOoTIVA XEIpoAaBn. To kpdrnua Tou
aAuoorrpiovou e Ta xépia ToTToBeTNEVA avTiBETa
auédvel Tov Kivouvo TpauuariopoU kai 6a Tpémel va
armopevyeral.

Kpardre To aAucotrpiovo pévo aro Tig
HOVWHUEVEG ETTIPAVEIEG TWV XEIPOAABWYV, SI16TI
TO aAucoTTpiovo evOEXETAI va £ABEI o€ ETTAPN
HE KPUPEG KaAwBIwaelg. H emagr) Twv aAucidwv
mpIovIoU e KATToI0 KaAWSIO UTTO TGan eVOEXETal

va Béoel utTd Taon Ta eKTEOEIUEVA UETAAIKG
géaprnuara Tou aAucoTTpiovou Kal, KaTd CUVETTEIQ,
va mpokaAéael nAekTporAnéia oTo xeipioTh.
DopdTe TTPOOTATEUTIKA YUOAId. ZUVIOTATAI
TEPAITEPW TIPOCTATEUTIKOG ESOTTAICHOG YIa

TNV AKor, To KEPAAI, Ta Xépia, Ta TOdIa

Kal TIG TraTouoeg. O EMAPKAS TPOOTATEUTIKOS
g6otAIouO¢ pelwvel Tov Kivduvo TpauuaTiouou amod
ekopevdovi{oueva Bpadopara 1 Tuxaia ETan e TNV
aAuaida.

Mnv xeipileoTe To aAucoTrpiovo o€ dévTpo,
OKAAa, a1ré TopdToa [ OTToIadATTOTE aoTAON
oTtApI§N. H Asitoupyia Tou aAugompiovou pe autév
ToV TPOTTO Ba uITopouTe va odnynaoel o oofapd
aTouIKS TPaUUATIoUO.

Mardre TavTa oTOOEPA KAl XPNOIUOTTOIEITE

TO AAUCOTTPiOVO IOVO, EPOOOV OTEKECTE OE

oT1a0ep6, aoPaAiég kai eTiTredo £5apog. Or
0AI06npég Kal aoTabeic eMmIPAveIES, UTTOPOUV va
00nynoouv o€ amwAgIa NG IC0PPOTTIaS Kal aTmwAEIa
gAéyxou Tou aAuoorpiovou.

*  Otav kOBeTe TEVIWHEVA KAASIA, AapBdveTe
uTTOYnN 000G TO EVOEXOHEVO OTTIOBOAAKTIOUATOG.
MoAig n évraon Twv vy Tou {UAou aTreAsuBepwOEi,
10 KAQOI EVOEXETAI va XTUTTAOEI TO XEIPIOTH KA/ va
pigel To aAlugompiovo, BETOVTES TO EKTOS EAEy OU.

* Na gioTe 1310iTEPA TTPOTEKTIKOI KATA TNV
KoTT) KAaSIwv Kal dev3pUAAiwv. To Aemrrd
UAIKO evdéxetal va eykAwpIoTei atnv aAugida tou
aAuOOTTPIOVOU Kal Va EKOPEVOOVIOTEI TTPOS TO UEPOS
oag 1 va 0ag KAvel va XAOETE TNV I00pPOTTIa 0a¢.

¢ MeTa@épeTe TO AAUGOTTPIOVO QTTO TNV MTTPOCTIVA
XEIPOAQBR, ATTEVEPYOTTOINUEVO KOl HOKPIG aTTd
TO CWHA 00G. OTAV UETOPEPETE I ATTOONKEVETE
TO aAUCOTTPiOVO, TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO
KGAuppa TG 0dnyNTIKAG pIrdpag. O owaToég
XEIPIOUOS ToUu aAuoorTpiovou Oa Lewaoel THV
mlavornTa Tuxaiag emagns Ue TNV KIVOUUEV
aAuaida.

* AkoAoubBgite TIg 03nyieg TTOU aopolV Tn
AiTravon, Tnv Tdvuon Tng aAucidag kal TRV
aAAayn Tng pmdpag kai Tng aAucidag. H
mAnuueAws teviwpévn i Aimmacuévn aAuoida umropei
&ite va omdoel eite va auénoer tnv mbavornta
omoBoAakTiouarog.

* KoBere povo §uAo. Mn xpnoipotrolgite To
aAugotrpiovo yia dAAEG XPNOEIG, YIa TIG
otroieg dev rpoopidetal. MNa Tapdadelypa, un
XPNOIMOTIOIEITE TO AAUCOTTPiOVO YIa TNV KOTTA
peTdAAou, TTAAOTIKOU, TolXoTroliag i un §UAIvwy
oikodouikwV UAIKWV. H xprion Tou aAugorpiovou
yia AgiToupyies SIAPOPETIKES ATTO EKEIVES yIa TIS
or70iES TTPOOPIETAl EVOEXETAI VA 0ONYNOEI O
ETMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

*  Mnv TPOOTTaBNOETE VO KOWYETE Eva SEVTPO PEXPI
VO KATOVONOETE TOUG KIVEUVOUG Kal TG Vo
TOUG OTTOQUYETE. 20Bap0S TPAUUATIONOS UTTOPET
va ouuBei aToV XEIPIOTH 1) OTOUS TTAPEUPIOKOUEVOUS
KaTd TNV KOTT EVOS BEVTPOU.

*  AkoAouBeite 6Agg TIG 0Bnyigg KATA TRV
ATTOUAKPUVOT HTTAOKAPIOHEVWY UAIKWYV,

TNV aToBAKEUON 1 TN GUVTAPNOT TOU
aAucotrpiovou. BeBaiwBeite 6T1 0 BIAKOTITNG
€ival aIrEVEPYOTTOINHEVOG Kal OTI N ouoToIXia
HTTaTapIWV £XEI apaipedei. Mn avauevouevn
EVEPYOTTOINTN TOU aAuCOTIpiOVOU Kard TNV
armoudkpuvon UTTAokaplouévou UAIKOU i TN
ouVvTHPNON, UTTOPEI va ETTIPEPEI 0OBAPO ATOUIKO
TPaUUATIOUO.

4 ANOO®YIH
OMIZOOAAKTIZMATOZ

To oTTIoBOAAKTIOPA PTTOPET va TTPOKANBET 6Tav N dKpn
NG paBdouU 0dAYNONG OKOUUTIACE! KATTOIO AVTIKEINEVO
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1 étav 10 {UAO ouykAivel kal TTECEI TNV aAuaida oTnv
EYKOTTN.

H etTragn TG GKpngG, 0€ KATTOIEG TTEPITITWOEIG, Eival
mOavo va TTPpoKaA{oel avTioTpon avTidpaacn, wlwvTag
N PARd0 0dAYNONG ETTAVW Kal TTOW, TTPOG TO HEPOG TOU
XEIPIOTA.

To ToiuTTNUa TOU AAUGOTTPIOVOU KATA UAKOG TOU ETTAVW
pépoug TNG pdpdou 0drynong eival TOavo va TETE
N PAaRdo 0drynong TrPog Ta TTow, TTPOG TO PEPOG TOU
XEIPIOTH.

OTroiadnTroTe aTTd AUTEG TIG AVTIDPACEIG €ival TIBavo
va TTPOKOAECEI ATTWAEIO EAEYXOU TOU AAUCOTTPIOVOU
Kal, Katé ouvETTEId, ooBapd TpaupaTiond. Mnv
eTTavamaveaTe eEOAOKAPOU OTIG SIOTAEEIG AOPAAEiOG
TTOU UTTAPXOUV EVOWHATWHEVEG OTO OAUCOTTPIOVO.

QG XEIPIOTAG TOU GAUCOTTPIOVOU, UTTOXPEOUOTE VO
AapBAvETE ETTOPKN PETPA YIA TNV ATTOQUYH aTUXNHATWY
Kal TPAUPOTIOHWV.

To omoBOAGKTIONO ATTOTEAEI CUVETTEIQ EVOG
AavBaopévou ) EANITTA XEIPIOUOU TOU GAUGOTTPIOVOU Kal
uTTOpPEi va aTro@euyBei he Ta KATAAANAQ TTPOANTITIKG
HETPO, OTTWG QUTA, Ta OTTOIa TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW:

+  Kpartdre kaAd To aAugoTtrpiovo Kai pe Ta SUo oag
X€P10 KOl TOTTOOETEITE TO CWHA KAI TO UTTPATOO
0O0G UE TETOIO TPOTTO, WOTE VA AVTIOTEKETAI OF
Suvdpelg 0TTIoB0AAKTIOHATOG.

O xeIpIoTAG UTTopEi va eAEYEel TIG BUVApEIG
oTMoBoAaKTIoPATOG, £EQPATOV £XOUV ANYBEi Ta
KaTdAANAa pétTpa. Mnv a@rvete To aAucoTrpiovo atré
Ta Xépla oag.

*  Mnv TEVTWVEOTE KOl PNV KOBETE TTAVW OO TO
UYogs TwV WHWV oag. AuTd 0ag TTPOPUAGCTE!
até Tuxaia eTa@r] TNG AKPNG KAl ETTITPETTEI TOV
KaAUTEPO £AEyXO TOU AAUCOTTPIOVOU O€ ATTPOCHEVES
KATOOTACEIG.

+  XpNOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA AVTAAAOKTIKEG
papdoug Kal aAucideg TTou cuvioTd O
KaTaoKeuaoTAG. H AavBaopuévn avTikatdotaon
PAROWYV Kal aAUTIdWY UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
Bpavon kai/f oTTIoBoAAKTIONA.

*  AKOAOUBEITE TIG UTTOBEIEEIG TOU KATOOKEUOOTH,
600V apopd To AKOVIGUA KAl T CUVTAPNON TOU
alAucotrpiovou. H peiwon Tou UPoug Tou PETPNTA
BaBoug ptropei va TTPoKaAETEel OTTICOO0AGKTIOHA.

5 EMNEAA KINA'YNOY

O1 TTapakdTw TTPOEISOTTOINTIKEG AECEIG Kal EvVoleg
TTpoopifovTal yIa TNV €TTEEAYNON TwV ETTITTESWY
KIVOUVOU TTOU OXETICOVTaI JE AUTO TO TTPOIOV.

ZYMBO
AO

ZHMA ENNOIA

KINAYNOZ YTToONAWVEI Hia ETTIKEIPIEVN
€TIKiVOUVN KaTdoTaon, N
otroia €@v dev aTTOPEUXOEi
Ba empépel BavaTo i

ooBapd TpaupaTioud.

A

MPOEIAOTOI
HZH

YmodnAwvel pia duvnTika
€TMIKiVOUVN KATAOTACN, N
oTroia e@v dev aTTOPEUYOEI
pTTOpEi va em@épel BavaTto
1 coBapd TpaupaTioud.

A

MPOZOXH YTodnAwvel pia duvnTika
€TTIKiVOUVN KATAOTAGN, N
otroia edv dev aTTOPEUX Ol
MTTOPET VO ETTIPEPEI PIKPO i
METPIO TPOUMOTIOHO.

A

MPOZOXH (Xwpig aupporo
€1501T0iNONG ACPAAEIAG)
YmodnAwvel pia katdoTaon
n oTToia UTTOPET VO ETTIPEPE]
{nuid oTnv 1Id10KTNTIa.

6 ANAK'YKAQZH

ZexwpIoTr) oUAoyR. Aev TTpETTel va
QTTOPPITITETE TO TTPOIOV Padi PE TO
OIKIaKG aTroppippaTa. Edv pémel va
QVTIKOTAOTACETE TO TIPOIOV 1| Qv

dev 0ag gival TTAéov XPAGIPO, PNV

TO QTTOPPIYETE Padi PE TO OIKIAKA
aTToppiypaTa.

Xapn otnv &eXwpIoTr) cUAoYN
XPNOIPOTIOINUEVWY TTPOIOVTWY Kal
OUOKEUOOIWY YiVETaI BuvaTA N
avoKUKAWOT UAIKWV Kal €K VEOU XpAon
TouG. H Xprion Twv avaKuKAWPEVWY
UANIKWV BonBdel oTnv TTapeuTrodion
TrEPIBAANOVTIKAG HOAUVONG KOl PEIWVEL
TIG ATTQITACEIG VIO TIPWTEG UAEG.

o

210 TEAOG TNG DIGPKEIG (WG TwV
TIPOIOVTWY, OTTOPPITITETE TIG PTTATAPIEG

Mmarapiec | HE PINKO TTpOg TO TrepIBAAAOV TpoTTO.
H utratapia TepIéXel UAIKG Ta oTToia
eival emmkivduva yia 0dg Kal To
TrepIBaAAov. MPETTEN v ATTOPOKPUVET:

16vTwv AiBiou epIBato PETTEI VO ATIOUAKPUVETE

Kal ATTOPPITITETE QUTA TA UAIKG
ZeEXwPIOTA o€ onpeia e18IKA yia
pTraTapieg AIBiou - 16VTwV.

7 ZYNAPMOAOI'HZH

AUTH N eVOTNTA TTEPIYPAPEI TOV TPOTTO GUVAPHOASYNONG
Kal pUBWICNG TOU TTPOIBVTOG.
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A TIPOEIAONOIHZH

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE
TO MAPON KE®AAAIO A THN AZQAAEIA
KAI TIZ OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ NPOTOY
ZYNAPMOAOIHZETE TO MPOION.

7.1 MNPOZO'HKH TOY AAAIOY
OAHIHTIK'HZ MMAPAZ KAI
AAYZ'IAAZ

Eikéva 1

EetdoTe TNV TT006TNTA AadIoU oTn pnxavr. Edv n
oTa0uN Aadiou eival xapnAn, TpooBéaTe AddI oTnv
odnynTIKA PTTdpa Kai TNV aAucida wg e§AG.

i YHMANTIKO

XpnoiyoTroleite pévo Aad1 0dnynTIKAG UTTEPAG Kal
aAucidag TTou TTpoopideTal HOVO yia aAUCIdEG Kal
NITTavTApEG aAucidwy.

i YHMEIQ>H

To unxavnua TapadideTal ard T0 EPYOCTATIO, XWPIG
AGdI 08NYNTIKAG PTTAPAG Kal aAuaidag.

1. AaoKApETE KAl AQAIPEOTE TO KATTAKI TOU VTETTOITOU
Aadiol.

N

TommoBetioTE TO AGdI pé€oa aTo doxeio Aadiou.

w

MapakoAouBeite TNV €vdeign Aadiod WoTe va
eCaopaliCeTe 6Tl dev e10€pYOVTAl PUTTOI GTO DOYEIO
AadioU evw) TTPOCBETETE AGDI.

»

TommoBeTOTE TO TIWMA doxeiou AadioU.

o

2@igTe TO TTWPA doxeiou Aadiou.

o

EAéyxete TN 01AOUN AadIoU avd TaKTd XPOVIKG
dlaoTAuaTa.

Mnv xpnolpoTrolgite akdBapTa, XPNOIPOTIOINKEVA
poAugpéva Addia. AuTtd putropoUv va TTpoKaAéoouv
¢nui& oTnv 0dnynTIKA UTTdpa A TNV aAucida.

7.2 XIYNAPMOAOIHZH THZ
OAHIHTIK'HZ MIMAPAZ KAI
AAYZ'IAAZ

Eikéva 1-7.

1. AgaipéaTe Ta TTagIuGdia Pe To KAEIDI.

2. ATTOPOKPUVETE TO KAAUPPO aAUCiDaG.

3. TomoBeTroTE apIoTEPG TOV 0dNY6 aAucidag péoa
oTNV EYKOTTA UTTAPOG.

4. TotroBeTAOTE TOUG KOPTEG OAUTIDAG OTNV
kateUBuvon Aeitoupyiag TG akuaidag.

5. TomoBetAoTE TNV aAucida oTn Béon TnG Kai
egaopalioTe 611 n BnAid BpiokeTal TTIow aTTd TNV
odnynTIKA PTTAPA.

KpatioTe TNV aAugida kai Tn utrépa.

7. TomoBetroTe TN BNAIG aAuoidag yUpw aTTd Tov
000VTWTO TPOXO.

8. E&aogaAioTe 611 n ot Treipou Tdvuong aAuacidag
aTnv odnynTIKA PTTapa TaIPIAgel CWOTA PE TO
UTTOUAGVI.

9. EykataoTAoTE TO KAAUPPA aAuoidag.

. Z@ig¢Te TNV aAucida. Avatpégte aTo Pubuiore v

ravuon aAuagidag.

. Z@igte Ta TAgIPAdIa 6TV N aAucida gival cwaoTd

oQIyuévn.

Edv Béoete o€ Aeitoupyia To aAucoTrpiovo e véa
aAucida, kavTe pia dokipn yia 2-3 Aetrta. Mia véa
aAugida yiveTal TTIo HAKPIG HETA aTTO TNV TTPWTN
xpnon. EAEyETe TNV Tévuon kai o@igTe TNV aAuoida, av
XpelageTal.

7.3 TOMNOGETHZTE THN MMATAPIA

Eikéva 2

A MNPOEIAOIMNOIHZH

+ Edv n pmatapia fj o opTIoTAG £Xouv OOPEG,
AVTIKOTOOTACTE TNV PTTATapia i Tov opTIoTH.

e AloKOWTE TN AEITOUpYia TOU UNXAVAPOTOG Kal
TIEPIMEVETE VA OTOUATACEI TO HOTEP VIO VA
EYKATOOTAOETE } VA QQAIPECETE TNV PTTATAPIA.

+ AiaBdoTe, yadete KaI akoAouBAOTE TIG 0BNYiEg OTO
EYXEIPIOIO TNG PTTATAPIAG KAI TOU QPOPTICTH.

1. EuBuypappioTe TIG YPAPPWOEIG OTO apIOTEPO PEPOG
NG MTTATAPIAg YE TIG EYKOTTEG OTO JIAPEPITHA TNG
JTTarapiag.

2. Zmpw&Te TNV pTTatapio péaa oTo dIaPEpIoua
yTTaTapiag uEXP! va aopaliogl oTn B€on Tng.

3. Ortav akoloeTe 10 KAIK, Ba anuaivel 6T n YTratapia
£X€l TOTTOOETNOEI.

7.4 AOQAIPEZTE THN MMNATAPIA.

Eikéva 2

1. TMoTAOTE Kal KPOTAOTE TTATNHEVO TO KOUMTTH
atreAeUBEPWONG PTTaTapiag.

2. AQaip£oTeE TN PTTOTAPIC OTTG TO UNYXAVNA.
8 AEITOYPI'IA

210 OTTOOTIACHA QUTO TTEPIYPAPETAI O TPOTTOG
AeIToupyiag Tou TTPOIGVTOG.

A MNPOEIAOIMNOIHZH

AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE TO
KE®AAAIO I'lA THN AZ®AAEIA KAI TIZ OAHIMEZ
AEITOYPI'IAZ MPOTOY ©'EZETE ZE AEITOYPI'IA
TO MPOION.
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EZETAZETE TH A'INMANZH
AAYZIAAZ

8.1

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAGVNUA XWPIG ETTAPKA
Nitravon aAucidag.

Eikéva 1

1. E&etdlete TN 0TAOUN AiITTavTIKOU aTTé TNV €VOEIEN
Aadiol.

2. Edv amaiteital TpooBETETE TTEPICTOTEPO AITTAVTIKO.
8.2 KPATHMA TOY MHXAN'HMATOZ

Eikéva 8

1. Kpartdre 1o aAucoTrpiovo e To éva oag XEpI aTnV
Triow AaBn Kal ge To GAAO oag XEpI OTNV PTTPOCTIVA
AaBR. Na xpnoigotroigite TavTa kai Ta 800 xépia
TV XPNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUA.

KpatAoTe TIg AaBEG PE TOUG QVTIXEIPEG KAl JE TO
SaxTUAQ YUpW TOUG.

EgaogaAioTe 6T 0 avTixelpag Tou XePIOU TTOU KPATAE
TNV UTTPOCTIVA XEIPOAaPH BpiokeTal KATw aTré TN
Aapn.

8.3 'ENAPZ=H AEITOYPI'IAZ TOY
MHXAN'HMATOZ

Eikova 1.
1. ThéoTe TO KOUPTTI aOPAAIoNG.

MiéoTe TN oKAVOAAN EVW KPATATE TO KOUMTTI
ac@aNiong.
ATT08e0PEVOTE TO KOUUTTI A0PANIONG.

To @pévo aAucidag TTPETTEI Va £XEI ATTEUTTAOKET WOTE
va ekkivnBei To ahucotrpiovo. EvepyotroinoTe 1o
PPEVO, PETOKIVWVTAG TTPOG TA EPTTPOG TO PTTPOCTIVO
TIPOCTATEUTIKO XEIPOG.

8.4 AIAKOIMH AEITOYPI'IAZ TOY
MHXAN'HMATOZ

Eikéva 1.
1. AtreAeuBepwaTe TN oKavOAAN yia va
QATTEVEPYOTIOINTETE TO PNXAvnuUa.

8.5 OEXTE ZE AEITOYPI'IATO
®PENO AAYZTAAZ

A TPOEIAOMNOIH>H

E¢ao@alioTe 6T Ta x€pia oag BpiokovTal ETTAVW
OUVEXWG ETTAVW OTIG AaBEg.

Eikéva 22
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1. EkkivAoTE TN AgIToupyia Tou punxaviuaTtog.

[upioTe TO apIoTEPS OOG XEPI YUPW ATTO THV

UTTPOGCTIVI XEIPOAOBA YIa va EUTTAESETE TO PPEVO

aAuaidag.

Tpapn&Te To TTPOCTATEUTIKO AABNG / Ppévo aAuaidag

TIPOG TNV WTTPOOTIVH) AABH YIa va aTTeEPTTAECETE TO

@pévo aluaidag.

KaAéoTe TO eyKeKPIMEVO KEVTPO GEPRIG VIO ETTIOKEUR

TIPIV TN XPron £av

¢ T0 @pévo aAuoidag dev OTAPATAOCEI AUECTWG TNV
ahugida.

* 10 @pévo aAuoidag dev TTapapével oe BEan
ammac@aANiong xwpig Borbeia.

8.6 KOITH A'ENTPOY

Eikéva 9-10.

ZUOTAVETAI O VEOG XPrOoNG, WG EAAXIOTN TTPAKTIKH,

va KOBel Kopuoug o€ KaBaAéto EuAoupyou ) Baon

aTPIENS.

Mpiv apyioeTe va KOBETE Eva BEVTPO, EEATPANIZETE OTI

* n eAdxioTn ardoTOoN AVAUETO OTOUG TOUEIG
TEPOXIOPOU Kal KOTTAG €XEl TO BITTAG UYWog Tou
BévTpou.

* H Agitoupyia dev

¢ TTPOKAAEi TPAUNATIONOUG OTO TIPOCWTTIKO.

e XTUTTAEl aywyoug. Edv to dévtpo ayyidel
aywyouUg, EVNUEPWOTE APETWG TOV AVTIOTOIXO
popéa.

*  TTPOKAAEi aTTWAEIQ TTEPIOUTIAG.

* O xpnoTng dev BpiokeTal o€ €TIKIVOUVO ToEQ, Yia

TTapAdelyUa, oTNV KATNQOPIKH TTAEUPd TOU TOPEQ.

*  O1 310dpopég SIaPUYNG TTOU EKTEIVOVTAI TTIOW Kal

Slaywvia Tiow atrd TNV KaTelBuvan KOTIG eivail

eAelBepeg. H kaTelBuvon KOTIAG EAEYXETOI ATTO

* TNV QUOIKA KAion Tou dévTpou.

¢ Tnv ToTToBETia peyaAlUTEPWY KAADIWV.

¢ Tnv KateBuvon Tou avéuou.

«  Oev uttdpxouv puUTIOIl, TIETPEG, XaAapOi AoIOi,

Kap@Id Kal oUpuaTa ETTAVW OTO SEVTPO.

1. KdvTe pia KOTrA EVTONNAG O& XaunAGTEPO
emimedo. E§ao@alioTe 6TI auTh N KOTTA £XE&1

a) 10 1/3 TOU TTAGTOUG BIAUETPOU TOU BEVTPOU.

b) Ka&Beta mpog TNV kaTelBuvon KoOTTAG.

A [IPOYE=TE

H kot eykoTmg BonBdel oTnVv atroTpoTh
HOYKWHOTOG TNG aAuaidag A TNG 0dnynTIKAG
uTTépag étav KAveTe TNV deUTEPN EYKOTTA.

Mnv KGVETE TNV KOTTH EYKOTTAG HIKPOTEPN ATTO
50 xIA. kai o YnAd a1ré TNV KOTTR EVTOUAG.
ESao@alioTe 611 auTth n KOTTA

a) eival TTapdAANAn pe TNV KOTTA EVTOPAG €TTITTESOU.
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b) mapapével emapkég EUAO WOTE va yivel apBpwaon
n otroia Ba euTTOdicEl CUGTPOPN Kal TITWOT TOU
OévTpou og AdBog kateubuvan.

‘OTav N KOTIA TITWONG TTANCIAJEl KOVTA GTNV

apBpwaon, To BEVTPO TTEQPTEL. ZTAPATACTE TNV KOTTH

TITWONG €AV TO EVTPO

«  Oev TEQTEI TN OWOTH KATEUBUVON i

«  Kiveital Tpog Ta TTiow TTPOKAAWVTOG
UTTAOKGPIOHA TNG UTTAPAG KOTTAG Kal TNG
aAucidag aTnV KoTrr.

3. XpnoIUOTIOINOTE HIO GPVA KOTTAG YIa Vo
QAVOISETE TNV KOTTH KAl AQROTE TO SEVTPO Va
ECEI OTN OWOTH KATEUBUVON.

4. OTav 10 SEVTPO aPXioEl VO TTEQTEI,

a) a@aIpéoTe TO AAUCOTTPIOVO OTTO TNV KOTTA.

b) AiakéyTe TN AgIToupyia TOU PNXAVAPATOG.

c) A@NOoTe KATW TO PNYavnua.

d) Amopakpuveeite yéoa atéd T diadpoun
BI0QuUYNG. MpoaéxeTe e Ta KAABIG TTIO YNAG Kal
TIOU TTIOTATE.

8.7 AMNOKAAAQZH ENOZ A'ENTPOY

Eikéva 11.

H ammokAadwaon atmropakpuvel Ta KAadIG atto Eva
TTEoPEVO OEVTPO.
1. Alatnpeite Ta peyaAlTtepa KAadId xapnAd yia va
UTTOOTNPICOUV TOV KOPHO PAKPIG ATTd TO £€8APOG.
2. AmopakpUVETE TO PIKPG KAADIG PE HIa KOTTH.
Kowre Ta KAadId pe Téon aTmod KATW TTPOG TA ETTAVW.

4. Aiotnpeite Ta yeyaAUTepa KATW KAAdIA yia
UTTOOTAPIEN MEXP! VA KOTTEI O KOPHOG.

8.8 TEMAXIZMOZ ENOZ KOPMO'Y

Eikéva 12-15.
O 6pog auTdG apopd To TIPIGVIOUA EVOG KOPHOU O€
Sidpopa pnkn. Alatnpeite TNV IcoppoTTia agag. Eqv
YiVETQI ONKWOTE TOV KOPUO Kal KPATAOTE UE TN XPron
KAQBIWV, KOPUWYV 1 GNVWV.
»  Orav 0 KopuOG CUYKPATEITAI OTO TTARPEG PMAKOG TOU,
KOWTE TOV OTTO TO ETTAVW PEPOG.
»  Ortav o Kopudg oUYKPATEITAI GTO £va AKPO,
1. KOWTE TNV TIPWTN Popa To 1/3 TG dlapéTpou aTTd
TO KATW PEPOG.
2. Kowrte 1 8eUTeEPN POPAa aTrd TO Avw PEPOG YIa
va OAOKANPWOETE TOV TEPAXIOHO.
» Ortav o kopudg ouykpateital oTa dU0 AKPA,
1. KOWTE TNV TIPWTN Popd To 1/3 TG dlapéTpou aTTd
TO Avw PEPOG.
2. Koéwrte tn 8eUTEPN POPA XapnAdTEPQ OTa 2/3
aTrd TO KATW PEPOG YIa VA OAOKANPWOETE TOV
TEYAXIOMO.

« Ortav o Kopuog Bpioketal o€ TTAQYIE,

1. va OTEKEOTE OTNV TTAEUPA AVWPEPEING.

2. EAéyxete 10 aAuootrpiovo.

3. Kpartdre 1ig AaBég opixTd.

4. AT0deouEVUOTE TNV TTIEON KOTTAG KOVTA OTO AKPO
NG KOTIAG.

| Mnv agrjvete TNV ahucida va ayyidel To €dagog. |

‘Otav oAokAnpwoei 0 TepaxIoPdg,

1. ammeAeuBepwaTe TN OKAVOAAN.
2. ZrapatAoTe eVTEAWG TO AAUCOTTPIOVO.
3. MeTtakiveite TO aAucoTTpiovo atTd SEVTPo a€ dEVTPO.

9 ZYNTHPHZH

270 TTApPOV ATTOOTIACHA TTEPIYPAPETAI O TPOTTOG
OUVTAPNONG TNG PTTATAPIAG, TOU QOPTIOTH) PTTATAPIOG KAl
TOU TTPOIOVTOG.

A MPOEIAOMNOIHEH

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE TO
KE®AAAIO I'lA THN AZ®AAEIA KAI TIZ OAHTIEX
AEITOYPIIAZ MPOTOY NPArMATONOIHZETE
ONMOIEZAHMNOTE EPrAZIEZ ZYNTHPHZHZ.

Mpiv eKTEAEOETE EPYQOiEG CUVTAPNONG:

*  ZTOMATAOTE TO TTPOIOV.

*  AQaIp£OTE TNV PTTATAPIO N TIG UTTATAPIEG.

*  AQAOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

*  ®opdre KATAAANAO POUXIOUO, TTPOCTATEUTIKA YAVTIO
Kal YUONIG ao@aAeiag.

9.1 PYOMIZTE THN TANYZH
AAYZIAAZ
Eikbva 2-7.

‘O00 TTEPIoTOTEPO XPNTIPOTIOIEITE TNV aAUCida, TOOO TTIO
pakpid yivetal. ETropévwg, gival onuavTiko va pubpigeTe
TAKTIKA TNV 0AUGIOQ, WOTE VA TTOPAUEVEI OO0 OQIXTH
Xpeldgeral.

Z@igTe TNV aAucida 600 1o duvard TTEPICTOTEPO, OAAG
&X1 TG00 TTOAU, WOTE VO NV UTTOPEITE Va TN YUPIOETE
AVETA PE TO XEPI.

A MPOEIAOMNOIHZEH

Av n aAugida gival xahapr, MTTOPEi va TrETaxTel EEw
Kal va TrpokaAéoel coBapo A akéua kal Bavdaoipo
TPOUMATIOUO.

A MPOXE=TE

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO GV ayYiCETE TNV
aAugida, Tov aAucoTpoyd r TIG TTEPIOKES YUPW ATTO TV
aAuoida.
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1. AlokdyTe TN AgITOoupyia TOU punxavAuaTog.

2. AgaipéoTe T TTAEIPASIO KAEISWHPATOG PE TO UNXAVIKO

KAEIDI.

Aev xpeIGZeTal VO OTTOUAKPUVETE TO KAAUPPO aAudidag
yla va puBpioTe TNV Tdvuon aAucidag.

3. MepioTpéyTte deCi60TPOPa TN Bida TTPOCAPHUOYAS
aAucidag yia va augnoeTe Tnv Tdvuon aAuaidag.

4. TepioTpéyTe apIOTEPOATPOPA TN Bida TTIPOCAPHOYAG

aAucidag yia va PEIWOETE TNV Tdvuon aAuaidag.

5. MOAig emiteuyBei n emOupnTr Tdvuon TnG aAucidag,
o@igTe Ta TTAgINABIO KAEIBWUATOG.

6. TpaBngte TNV aAucida oTo KEVTPO TNG UTTAPAG
0drynong oTo KATw WEPOG, HaKPIG aTTé TNV PTTépa.
To kevéd avaueoa oTnv aAuaida 0drlynong kai oTn
pTTapa 0drynong TTPETTEl va ival peTagu 3 kai 4
XINOGTWV.

9.2 AKONIZMA AAYZ'IAAZ

Edv n aAuagida dev eioépxeTal eUkoha péoa ato {UAO
QKOVIiOTE TNV.

ZUVICTOUNE T ONUAVTIKG akoviopaTa va
TrpaypatoTroloUvTal atrd KATToI0 KEVTPO O€pRIG TTou va
£X€I NAEKTPIKO AKOVIOTAPI.

Eikéva 16-19.

1. Tavuon aAucidag.

2. AKOVIOTE TN YwVia TWV KOPTWV PE HIa GTPOYYUAR
Aipa Siapétpou 4 xIA. (5/32 in.).

3. AkovioTe TNV dvw TTAAKA, TNV TTAAyIa TTAGKA KOl TOV
METPNTA BABOUG PE pia eTTITTEDN Aipa.

4. AkoviaTe 6AoUG TOUG KOPTEG OTIG KABOPIOUEVEG
YWViEG Kal OTO id10 PrKOG.

i YHMEIQXH

Katé Tn didpkeia TG diadikaciag,

*  Alatnpeite TN Aipa eTTTTEdN WE TNV ETTIQAVEIQ TTOU
Ba akovioTeEi.

*  XpnOIYOTIOIEITE TN PEON TNG PTTAPAG Aijag.

* Aokeite eEAa@pid aA\d oTaBepr TTiEoN KATA TO
QKOVIOPA TNG ETTIPAVEING.

e Zg KGBe SI0dPOWN ETTIOTPOPG ONKWVETE HOKPIA TN
Aipa.

*  AKOVICETE TOUG KOPTEG OTN M TTAEUPA KOl KATOTTIV
METAKIVEITE TNV GAAN TTAEUPA.

AvTIKaTaoTAOTE TNV aAucida eav:
* 7O MAKOG TWV OKPWV KOTIAG €ival MIKPOTEPO aTré 5
XIA.

*  UTTApXEl TTOAUG XWPOG OVAUETT OTOUG OUVOETHUOUG
odnyou Kal oTa TPITaivia.

e nTaxdTnTa KOTTAG ival apyn.

*  aKovieTe TNV aAUCi®a TTOANEG QOPEG AAAG ETOI
Oev augdvertal n TaxUTNTa KOTIAG. N aAucida gival
@Bapuévn.

9.3 ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ
MMAPAZ

Eikéva 20-21.

E&aopalioTe 611 Ba TNV yupideTe avaTroda TAKTIKA
WOTE Va UTTAPXEI CUUMETPIKN @Bopd aTnNV PTdpa.

1. Aimraivete 10 pouAepdv 0dovTwToU TPOXOU HE
uUTEG (EOTOV UTTAPXEI) PE TN OoUpIyYa (deV
TepIAapBaveTal).

2. KaBapigeTe TNV €YKOTIH) 08NYNTIKAG YTTEPAG PE TO
AaykioTpo atrd&eong (dev epIAapBaveTan).

3. KaBapigeTe TIG OTTéEG AiTTavong.

4. ATIOHOKPUVETE TIPOEEOXEG ATTO TIG AKUEG KOl ICIWVETE
TOUG KOPTEG WE HIa ETTITTEDN Aipa.

AVTIKOTAOTACTE TNV UTTAPa £AV:

* ) eykoTr| dev TAIPIAEl OTO UYOG TWV CUVOETUWY
odnyou (TTou dev TIPETTEI TTOTE Va ayYidel TO KATW
pEPOG).

*  TO E0WTEPIKO TNG 0BNYNTIKAG UTTAPAG £XEI POapEi Kal
KAvel TNV aAudida va yEpvel oTn pia TTAEUpd.

10 META®OPA, AlTOO'HKEYZH
KAI AIAGEZH

10.1 META®OPA KAI AOOG'HKEYZH

*  Tnpeite TIG €I8IKEG AVOPEPOUEVEG OTNV CUCKEUATia
Kal OTIG ETIKETEG ATTAITACEIG YIA TNV EUTTOPIKA
HETOPOPA, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY aTTO TPITOUG KAl
a1 TTPAKTOPEG HETAPOPWIV.

¢ AvadntioTe oUPBOUAEG aTrd éva dTodo Je e10IKA
EKTTAIOEUTT AVAPOPIKA PE ETTIKIVOUVA UAIKA TTpOTOU
OTTOOTEIAETE TO TTPOIGV KAl CUPHOPPWVEDTE PE TIG
10X00UCEG €BVIKEG DIATALEIG.

*  XPNOIYOTIOIEITE TAIVIO OTIG AVOIKTEG ETTAPEG OTAV
OUOKEUGCETE TNV PTTaTapia Kal EEa0@aAigeTe OTI
€ival a0QAAWG OUOKEUOOUEVN WAOTE va EUTTOdICETAI
Kivnon.

*  AmopakpUVETE TNV PTTaTApia TTPOTOU OTTOBNKEUOETE
1| METAQEPETE TO TTPOIOV.

*  ATToOnKeUETE TNV PTTOTAPIC KAl TOV QOPTIOTH
yTTaTapiag o€ ENpo xwpeo 6Trou dev epPavieTal
uypaaoia Kail TTayeTog.

*  ATTOQEUYETE ATTOBAKEUON TNG PTTATAPIOG OE XWPO
OTTOU PTTOPE] Va TTPOKUYEI OTATIKOG NAEKTPIOHAG Kal
unv TNV atmoBnkeUeTe € PETAAAIKS KOUTI.

*  ®opriCeTe TNV pTTaTapia oto 50% TPIV aTrd HOKPd
aTToBrKeUaN.

¢ ATTOONKEUETE TOV YOPTIOTH PTTOTAPIAG OE KAEIOTO KAl
&npod xwpo.
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*  AlaTNPEITE TNV PTTATAPIO HAKPIG aTTO TOV POPTIOTH
pmaTapiag katd Tn dIGPKEI TNG OTTOBrKEUONG
Kol eEa0@aAICeTE OTI un egouaiodoTnuéva droua,
gupTepIAapBavopévwy Twv TaIdIwV, dev EpovTal
o€ €TTaQn Pe Tov €0TTAICPO. ATTOBNKEUETE TOV
€COTTAIONO O€ XWPO TTOU KAEIDWVEI.

+  KobBapigete 1O TTP0IdV Kal KAVETE TTARPEG TEPRIG TTPIV
aTrd JakpoxPovia aTToBrKeuo.

*  XPNOIYOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA PETAPOPAG OTO
TIPOIOV WOTE VA EPTTODICETE TPAUPATIOPOUG 1
{nuIEG KaTa TN dIGPKEIT TNG METAPOPAS KAl TNG

amofrikeuang.

*  ATToOnKeUETE PE AOPAAEID TO TTPOIOV KATA TN
dl1dpKela TNG PETAPOPAS Kal eEaT@aNileTe Evav

ACQOAL XEIPIOUO.
11 ANTIMETQMNIZH
NMPOBAHMATQN
MNpo6BAnpa Meéavn arria AvTipeTWTTION
H O'GHVHTIKH H aAucida eival P,Ue“'ms mv
pTépa kai n TTOAD SIXTH Tavuon
alucida ’ aAuaidag.
SWOKTOUV u'Lpr])\n To doxeio Aadiou |MpocBéaTe
eppoKpacia kal | - 7 .
. gival adelo. NITTAVTIKO.
ammodeouelouv
Katvo. H péhuvon TAT\ZOgngUTYET'C
TTPOKOAEi nv oonynTikn
TTAOKAPIOHA TNG HTIapd kal
go ac EEaywyT] KaBapioTe TN
PO ESayWYNG. BUpa eaywyNG.
H péAuvon KaBapioTe T0
TIPOKOAEI doxeio Aadioul.
HTTAOKGPIoHO MpoobéoTe véo
aTo doxeio NITTQVTIKS.
Aadiou.
O poéhuvon KaBapioTe Tnv
TIPOKaAE] odnynTIKA PTTdpa
UTTAOKAPIONA TNG | KOl TO KATTAKI
odnynTIKAG doxeiou Aadiou.
UTTAPAG Kal TOU
KOTTOKIOU
doxeiou Aadiou.
H poéAuvon KaBapioTe Tov
TIPOKaAE] 000VTWTS TPOXO
uTTAOKApIoHa Kal TOUG TPOXoUG
oaTov 0B0oVTWTO | 0dAYNONG.
TPOXO Kal ToUug
TpoYoUg
odnynong.
To potép PuBpioTe Tnv
Aermoupyei aMAé n | H aAuoida eivar | tavuon
ahuoida dev TIOAU OQIXTA. aluoidag.

TTEPIOTPEPETA.
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MpoéBAnpa

MeéavnA aitia

AvTipgTwITion

H odnynTikn
uTépa Kai n
aAuaida éxouv
®Bapei.

AvTIKATOOTAOTE
€£QOOOV
aTraITeiTal TNV
odnynTIKA UTTapa
Kal v aAucida.

To potép eival
XaAaopEévo.

1. AgaipéaTe Tn
yTrartapia
armé 1o
Hnxdavnua.

2. AgaipéoTe TO
KGAuppa
odnyNnTIKAG
MTTAPaG.

3. AgaipéoTe T
uTTépa Kal
TNV TTPIOVWTH
alucida.

4. KaBapioTe 10
unxdavnua.

5. EykataocTtAoT
€N
ouaroixia
UTTATOPIWV
Kol B€oTe o€
AeiToupyia To
HNXavnpa.

Edv 0 odovTwTog
TPOXOG
TTEPIOTPEPETA
autd onuaivel o1l
TO HOTEP
Aeitoupyei
owaoTd. Edv o,
KaAéoTe TO
KEVTPO OEPPIG.

To potép
AeIToupyei kai n
aAucida
TIEPIOTPEPETAI
aAAG n oAucida
Oev KOBEI.

H aAugida gival
OTOPWMEVN.

AkovioTe A
QVTIKATOOTHOTE
TNV aAucida.

H aAucida
BpiokeTal o€
AaBog
KaTeuBuvon.

[upioTe TN BNAIG
ahuoidag oTnv
GAAN
KaTeuBuvon.

H aAucida eival
o@IxT 1 xaAapn.

PuBuioTte TNV
Tavuon
aAuaidag.

To pnxavnua dev
EekIvael.

To @pévo
ahuoidag eival o€
katdaoTaon
EUTTAOKNG.

TpaBnste To
@pévo aluaidag
aTnv Kateubuvon
TOU XPNoTn yia
va 10
QATTEUTTAEGETE.

To pnxavnua Kai
n pIaTapia dev

E&aogahioTe o1
TO KOUMTTI




EAAnvIKa

H umarapia dev
£XEI QOPTIOTEI.

PoprioTe TNV
yTrarapia.
AvaTpégTe OTO
£YXEIPIdIO
yTTarapiag Kai
POPTIOTA IO TIG
OWaTEG
dl10dIKaaieg
POPTIONG.

H aAucida dev
£xel NTTavoei.

NITTAVETE TNV
aAucida yia va
MEIWOETE TV
TPIBA. Mnv
APrVETE TNV
odnynTIKr PTTdpa
Kal TNV oAuCida
va Agitoupyoulv
XWPIG ETTOPKA
ANiTravon.

Np6BANpa Moéavn aitia AvTipeTwTTION Np6BANua MéavnA aitia AvTtipeTwTmion
atreAeuBépwong AgrioTe T
NG pmarapiag i ouaTolxia
€XOUV OUVOEBET | KOUPTTWVEI OTAV N&Bog . HTTATapIWY Va
OWoTaA. €yKaBIOTATE TN GEPPC{KPGU'O‘C KPULGE! PEXPI vV
ouaToIyia GT'OOWKEUUUQ @108 0T
UTTATOPIWV. ™G pTraTapiag BepoKpasia
H o188un doprioTe T mepIBaAlovog.
yTrarapiag ival - | ouoTolyia
XOHNAT. pmoTapIGY. 12 TEXNIKA AEAOMENA
1. MéoTe 10
KOUTTH Taon 40V DC
aopaAiong - - .
To koupTi Kal KpATAGTE TaxuTnTta Xwpig opTio 12 m/s
ao@aAiong Kai n TO. Mnkog o8nynTIKAG 254 mm
OKaVSAAn dev 2. TpaBAgre n uTTapag
%eouvml mw okavoaAn yia XwpnTikétTa Aadiod 120 ml
101 GTiyHn. va A ahugidag
€vepyoTTOING
£TE TO MeTpnuévn oTdOun Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3
unxavnua. OKOUOTIKAG TTiEONG dB(A)
o Avarpéte 0TO Eyyunuévn otéBun Lwag= 102 dB(A)
:O‘;\E(:(T:ﬂg ;'VG' vas|pi6’|0 QKOUOTIKAG 10XU0G
TIOAU KpUQ. HTTaTaplag kot Abvnon 4,4m/s?,K=1,5m/s?
POPTIOTH.
- - Aluaida 25AP058X/Q5058
To potép ) | 7o pnxévnua Awoésop’sucTe - -
Aermoupyei aAAG n . Tn oKavdaAn Kai OdnynTIKr PTTapa 100SDAA041/
aAucida dev Eggﬁi&;‘jm ETTAVEKKIVOTE TO MQ501058-1041TL
Ezggngggg%r TIpooTaciag yia Egégngpi; Mn MovTéAo ptratapiog G40B2/G40B25/G40B4/
UETE aTT6 TNV TTpooTacia HNXGVNa Yia G40B5/G40B6 kai GAA\a
) Tou PCB. A HovTéAa TnG osipdg BAF
Tepitou 3 KOTTT.
OeuTEPOAETTTA. MovTtéAo popTioTh G40C kai GA\a povTéha TG

oeipdg CAF

13 EITYHZH

(O1 TAApEIG 6poI kal TTPOUTTOBETEIG £yyUnong eival
d106¢o1pol Greenworks aTov IOTOTOTIO )

H Greenworks gyyunon eivai 3 xpdvia yia 1o

TIPOIOV Kal 2 XPOVIa YIa TIG UTTaTapiES (KATAVOAWTIKH/
101WTIKA XpAoN) atrd TNV nuEpounvia ayopds. H
€yyUnon KOAUTITEI TA KATAOKEUOOTIKG OQAApaTA.

‘Eva eAATTWPATIKG TTPOIGV TTOU KAAUTITETOI ATTO TNV
€yyunon ptropei va emdlopBwOei i} va avTiKaTaoTadEi.
Mia povada Trou €xel UTTOOTET KOKOUETAXEIPION 1

£x€l XxpnoiyoTtroinBei pe dGAAoug TpATTOUG aTTd TOUG
TIEPIYPAPOPEVOUG OTO EYXEIPIDIO XPrOTN EVOEXETAI VOl
unv KaAUTTTETON aTTé TNV €yyunon. H guaioAoyikh @Bopd
dev KOAUTTTETOI OTTG TNV €yyunon. H auBevTikA eyyunon
KOTOOKEUOOTH OV TTNPEAETAI OTTO TUXOV TTPOCOETN
€yylnon TTou TTPOCPEPETAI ATTO TNV AVTITIPOCWTTEIA i
TOV €UTTOPO AIAVIKAG TTWANONG.

‘Eva eAOTTWHATIKO TTPOIOV TTPETTEI VA ETTIOTPEPETAI OTO

KOTdoTNUa ayopdg yia Tn diekdiknon Tng eyyunong, padi
JE TO OTTOBEIKTIKG ayopdg (atmédeign).
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‘Ovopa kai 81elBuvVan KATAOKEUOOTH:

Ovopa: Greenworks Tools Europe GmbH

Aigubuvon: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtGermany

‘Ovopa kai diglBuvon Tou £0UGI000TNUEVOU aTOHOU
auvTagng Tou TEXVIKOU apxeiou:

Ovopa: André Douqué

Aigubuvon: Brunnenweg 17, 64331 Weiter-

stadtGermany

270 TTapOv dnAwvoupe OTI To TTPOIdV

Karnyopia: AAucoTtrpiovo

MovTého: 2003807 (CSF405)

Ap1Bu6s oeIpag: BAéte eTikéTa agloAdynong
TTPOIOVTOG

‘ETOG KOTAOKEUAG: BAétre eTiKéETA agl0AOYNONG

TTPOIOVTOG

+  gival oUNPWVO PE TIG OXETIKEG BlaTAgEIG TNG Odnyiag
Mnxavnuatwy 2006/42/EK.

*  ZUPMOPQUIVETAI UE TIG DIATAEEIS TwV UTTOAOITTWY
TTAPAKATW OBNYIWV:

+  OOdnyia Trepi NAekTpOUAYVNTIKAG CUPBATOTNTAG
2014/30/EE

*  Tepiopiopdg TG Xpriong opIouEVWY
Emikivduvwy Ouciwv oe HAeKTPIKS Kal
HAekTpoviké EgotrAiopd (RoHS) Odnyia
2011/65/EE & (EE) 2015/863

* 2000/14/EK ka1 6Trwg TpoTrotroiidnke (EE)
2024/1208

EmimrAéov, SnAwvoupe 0TI €Xouv XpNOIKOTIoINOET Ta
akOAouBa TTpoTUTTa:

» EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

MéB0d0g agloAdynong cuppudpPwang GUPPWVa PE TO
MapdpTtnua V Odnyia OxeTIKA PE TNV EKTTOUTTA BopURou
2000/14/EC.

MeTpnuévn oTadun
NXNTIKAG 10X00G:

Eyyunuévn o168un
QKOUOTIKAG 10XU0G:

Lya: 98,6 dB(A)

Luad: 102 3B(A)

Koivotroinuévog opyaviopdg
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‘Ovopa: Intertek Deutschland GmbH. (Eidotroinuévog
opyaviouég 0905)

AiguBuvaon:Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Ap1Buég TmioTotroinong e&étaong TuTou EK: (ApiB. NB)
23SHW0724-01.

TomroBeaia, Ymoypaen: Ted Qu, AluBuvTig
nuepounvia: Weiter- TMoidtnTag

stadt. 05,05,2025
"
fed Qu



dy ) 45l

L S ¥ datia 1
8 244, cidl caay 1.1
8.1 i saadl (a2l 1.2
82 28 idedad 13
8.3 244 ..o sl e ssmsdl seill 1.4
8.4 43letal) dalad) Aadad) &l pdas 2
8.5 284, ABUall, Alaladl ATy
::g 284 o, Jead) dilic 20 2.1
244 oo Lo Ao 2.2
88 245 feeifl AW 23
9 245 L Auliall s ZBUIL ALY AT Aasid 2.4
9.1 25
9.2 2.6
- 9.3 3
250 ..zkall e palddll g cnjadlly JAN 10
250 oo sy i 10,1 o o
250........ 3%l Qs ciliin)  4q 26 e puidd o i e 4
P 1L T, L ety 12 248 Sl Sgian 5
DL P gadl 43 2T sslBdel 6
ATl las e IS JE 14 247....: .................... e (:,\-u-d\ 7
) 247 ... ALl s 4 sl Capiad ke il 7.1
251 w308Y) 047 Al e i g 7.2
247 oo ijhliie seme iS5 7.3

243



Ay ) A5l

g

el 5 U8 agdl 5 Hlasdeil gan |3
AU Clalaty il piatl e il

BV

M5 ol Alea gl 613 )) e (a sl

bl g s sl sa s die Aba dads ‘@%
\_
LBl Jaall Laiadie 480 jia e 0l a8 3 )

|l g Bl ) aasll Al dlead) aadii)
! BNC) e (=
-E‘J”‘

sl i el gl e o Y

ity lanall iy Jadll 2y (e i
) Capla dadle

by G, ) el

RE RGN BEVISLEG 1SEN

Alalalf ATYL Adlatial) dalad) dadlead) < judal 2
FEIATE

il gall g duasia gl o gau ) g Clagtail] g Aadlad) ) piad guan i3
oA s 2 oLl 521 5l Cilasdedl] mian L aae ATY) 036 aa A5 yal)
sl baas] oDl i gl o Gos st 5] Ll jgS Aot Ga0a
e

ileadl) g g g2 cilagdaill g ) ydatll gpany Jaiia)

BLLI Alalell Y1 ) ol a8 "L Alale U lbans s
(A s Uy gl )y nlly alal) U1 5] (L5 Al U o )

Janlf At dadle 2.1

i Lo Gole G Ja Beliaag Addal Janl) Alhia o BBl o
Clsa g sis A Al len A 5l Aalliadl LU

o o DU AL o) sal B AL ALalal) <Y Jiddy o855 Y o
oy 28 JaidSU ALE e 5 S g s 3529 A JEal)
i (o aaasli 28 ) 45 5] g A ALy ALolel] YY)
iU AL 5 3081 o Lill

Alalad) AY) Jlarind giga (8 T et Liall g JULYL Biia) o
UV e 5 bl 25 Sl 35 ol LY f Gua A8l

g Aol 2.2

G YL e o ABUally Alalall 1Y) uld 31155 O Al o
Ol B (g1 padiad ¥ 1Y) (e dla sl el e cSat JA)

244

Aadia 1
il diay 1.1

S dona e Ayl Jany e g 5l il 38

aranaill Jpaat 8 Uiay Jaging g Uilaiial adlall Gpeailly (5 ga il oad
(G ) G52 e elaall s

?\Aﬂu)u Adaall (a2l 1.2

Sl el i) 3555 g sdall s g Y1 adl aaiae il 138
i sl il aacae 43 Aan sl Canial e adadl) Jghal L 5 sl

e dad 1.3
22-1 (o 53l JI

oballdshia 24 dnsill i olhe 4
sl e 25 [ oY) G s 2

Ll ol 26 bl 4le 8
2589 27 Y paidl 3
Clall b i) ok 9g dall 55 4
ilaic 29 EEB U1
gAY 30 ol ele 6
JUPSCR: PPN RTPRE. I V1 il i 7
Al g ¥ oe glis ) Axe Glerall Glale g

s Al g 31 ol
2 adad e sleiY) lidl Al 9
- el 10
Jsb e psese 550 32 Lyzlie 4q

LeleSh dibnall )
el Lle¥l Ga okl 33 s a2
e o Y 5 (250 5 5lal) Al as Jlews 13
Jady Al ele 44
Gk e pseae 3 34 Al st Jualsen 15
aly Dbiiall dlude 0l Jlawe 16
Sl i) W 35 sl 47
2l skl e 36 Aokl 2355 18
AS Ge e)“_n‘-\ﬁ)“ 37 iz e 19
u‘ﬁ)%‘ cuaill (a5 20
L)k 38

P e AL A8 a o cdlas 29
Andi yo dahaie (38 (a8 39 S

B 550 5 adadll o B 22
o ¢k§!l ol 23
i) o dagasall Jsal 1.4

Caill g gl )3 o giiall 138 e U ga )l (any aladiiul o 38
S il Jels ol s 5l 03] il agdlld 4l (50 L e
Glal STy Juatl

[ o

Dkl paibad i saiudl il g 5

LSSy Gl Clalgal




dy ) 45l

Alalad) A oo iy Ul A gana gl S Jhaaa Cpa QB Judl
Alalal) YY) AT gl cliala pudd gl cdbms gl £ ja) g AUally
Aalal) Y] L 33 po 285 038 4uild o] Lodldl Cile ] ja) ABUAN
bls JSs AL

C8 iy i) pdag Ao Aagacaal) AUally Alalad) 1Y) ¢33

Y o cpilinall & (aldiM mand ¥ g (JUkY) gl Jglite
ARl Alalad) ATY) iy cilaghadl) oda o i 48Ul Alalal)
LCmell e alid V) s 85 s ) 5 BLIL dlaled] YY)
by ol Blilae ase @l S 1) La (58a ABUL Alalad) CY) Dlsa
S B AT A 5195 ) gusa o) jal g0 g pis g AS atall £ 00
QY ol A8 (il dlia S 1Y) ARl Alalal) AY) Jads e
YY) g 5550 Gl gad) (o poelld \geadadia) J8 ABUIL Alalall
ptibs 23 o T

lgtilann 237 1) e Lldl) < 0¥/ Kbl g s Aaaldl) ) 5oLy aia)
s 5 e LiniDU L yo T ) 65 50l Aeldl) e8] sy Lliin U iy LaS
NI R N

e cclaglal) 03gd Uiy agqnl Lag Al 5 clialall g 1Y) padind)
S WA Al AN Jls g Jarl) i gl Jlie ) b AaY)
Sphs ol ) el deanasall Gl g e 8 UY) ki
g3l o AMA g Addal g Abla i) chul‘g oadlially adia)
e 3 il i ¥ ddl jial) GlleseY) pehasl s Salial] Y agaill g
Ad gial] g il gall 8 AUY) 6 pia¥) 2l aleil]

L uiadl g & ) aladic)

Aniiadl A 3a 38 (e 2aaall caldll aladialy ¥) A cad b Y
G i A sy 2 4y Ll e sene o £ 5l aidlal] Galilld
(Al de sens o dolaiinl 5713

L Lawadal) cily el cile gana ga ABLAIL Alalal) YY) ard5u
il A g3 8 A Dl e gana ol plasind Y kb
s i g llaY

Gal £ ¢e T g Jatia) Ay Ul Ae gana pladind ate die

o el g Avianal) cBlaadl g (3 Y iliia Jia o AY) Aisnall
2B AN g AY) B shal) Akisnall ) £ gl (Bl i aalesal)
e 5Y A Magd) Ui G (380200 Ja) a5 il e (b s
Doy (5 snats A8 Ly Ll Ll o (3500 i)y 5 il
CGs st 5l G

Y e Uad) (ha Jil gl L) ditag B e oad) Jaladll e
¥ 13 plally Ll ld ¢ i e (S Auadla cliaa 1) Aadls
o ST il 35 e gl B Lusal) callald < atl Jilaad
s Cigan sl ol #Lis] S s 25 4 L)

Bt JAa) Al gh Gl LS 13) AN gl Ay jUal) de gana padiad Y
e S Jord 2 (g Lne o7 3 o il ol L] Y \agle
il s ol il Gign 5l Gags sl (530 5 Lo s 5 cadsie
Alsy

31l claja ol G all AN g 4y Ul A gana (i s ol Y
480130 o Ao Y1 8 uad) a5l G psll i pol] 230 3
il Gigaad g B 45k

@i A A gl Ay jUal) de gana ¢ "‘JJM\QLA.M&E\
e ol (593 28 clladdadl) B saaal) gUaill A B ) s Ao
il N 4 - sasall GLI 2 5 5 s Cila o 5 o) L guaall
s sdi phi g 4 L]

Sladlayl

o A gy A8 Alalal) 51891 e cladlal) Jlesi a3 o g
Asdlaal] e figd Jakh Aal) JLal) adad aladialyg Jaisa ¢ 3al
AL Alaled) 310¥) LSl e

2.5

2.6

Used) _pe ool il (5550 Aila]gal) ABUNl Alaladl Y an Aiilga
il S dote Sgan SRS o a4l stel) siliadl s

28 gall g pladiall g i) Jla A e el pund) Asadla quind o
Slawa HIS 13 48l 468 dara Cigand 2 jia s s DAl g
L5

Cun Al )52l gl jhaall A8l Alalad) Y Gy aly p83Y o
Cigan s 50l j ) G8UIL dlalel) Y1 ) JSy 530 elal] (5030
il g S Lore

Alalald) AV Jand Sl el aladiody 10 a8 Y | Ll olluy Euasy e
has g Ty dlall Bia) Ll g Lghad gf Lgpau i 28U
DLl (5057 AS adall 138 ol Baladl Gl gal) gi <y gi 8 1al
il ¢S ot Cigan s sl j I AS L) o Al L)

Ala asiiu) g giha A Ol BN Al A Jals e .
A A2 Do Sl aasE] A A1AAEL Al yaad
il ¢S dera Crgan b3 o any

u.aaAJLu).\meMuLHL)UISAL,&‘\J\J\MUA.\.\YJSH\ .
sl N il il o blS asl 533 (RCD) 3 5 oy
il jeS Lera uju b e

duaddll Aol 2.3

s Af Qi s iMie (1S9 caladl Ll Jan Agill g clguiia (30) o
& jadall Lils s Jl.\@uwl;i\ﬁuﬂhwﬂulﬁ Adus Y AdUally
oy o L3 oLaii ey Adind (5055 28 Ay o) gl il gas)
(8 bl ks illa) Erpan ) AELLIL dlaled) VY

(s Cpadl Aglaa @l ol Ll X)) g Asadid Aglaa @ gai pldial e
S/ GY 3 saland] LSl Lyiaf of il g LisS dulasd) < gof plaiinl
o lead) ) delio Cig il 5 massl) Dlan <l gof 5l Lilal] dedl)
sl clblay/

Tl 0198 O Ao pa ) el daaial) b JAEH py pdal e
Ao gana gl ol sasy AV Jpa 58 O B @y (A AR
LI ALlel) YY) on (505 35 Lglan of A1) JlE) g ey Uasl)
e s BN dalel) YY) i 5l Skl #Lide o rsial s
LClsa g s A ] g A il

2 ARl Alalal) A0 s g Jay ) ke f Juaest ke o) g5
Laledl UL 50 e i Ao 18 o (sole Fliie of Loy ~lise 5 505
w«_/bba/fﬁj‘_,’/‘uwb

A O sy culh ey L N iy sl el lsa ALY .
oo LI ALalel] UY 5 L] 20D ey Lo s 5 B w
Ardiad e g B

Lita) A0 8 @ p e ol padle S5 Y Aadle udle iyl e
el ilei 28 A8 jadall o) Y e Vumy ol U8 5 e g & pdy
S gaiall o a0 Ll i o shall el of < b paadl f

o a8 L) gan g padAtial (38 e Juasil 53 Al cd 1Y) .
A bl pan pl03Eu] (504 26wl gad e Lgaladin g Llua s
A Al all Jbla) (e aa)

G99 Jalas cllaay Y Sial alA8SY) (e ApediSall Bl 5 o
5 sty 2df AL Adlaal) Aadlad) (s aba Jalaig o M) oLY)
L o e s 95 bl Sl (S s e g el in)

g Aglind) g ABUAIL ALalad) ATY) aladia) 2.4

Y ardia) g 5s8 Jues o AUl Alalad) ) 23y e
ool LaiSLal) UM Alelel LY o siico AasY Aaidhal) AilLally Alalal)
el S Jseally ULol ST 5 Joadl JSis Slllac |

o) AL Sy Y el Ui oS 1Y) ABUANL ALalal) B1aY) aadG Y e
Lo ATl Sy Y DI dlale 4] 5/ (AN g o Sl g
e la) s 8 pha el il o~ Lides




dy ) 45l

o 31551 sy 38 g il (gl A Jsh e il s
a8l Aaals Calill de o don 5l

a5 B le sa g Ll o s jlagd) a8 8 Glaudy B Gpda Jadll (53,08
dils e (g pan JC8 a3 ¥ 5 hd pad s clilial (il )
alelle o o lalu liid ardiie eliday il 8 daeadl oY)
Gl gall ey ool slga (3 5m3 La 3sm 5 p3e e S el ) glad 33e

llalls

ol oyl o cled ya) 5l 5 AV Aasinl ¢ s e g3y Ll s )
e L) cllalia¥) g lal ok oo 4t (Sa e sa g dagaiall e
ool ea sall gl

CAY gba¥l g Al aibaal Jaad iy ia HLALAlL dlaal
Shdially ¢piSuan Gl 9SS Cuagg e udad) JLaial (ailiay
LY Aaglie ll iy gy B o) )1y dlanag

] s3a) e Gl 5 cardiusall U8 (pe IS,V A Sl oSy
RE TRSPRGAFL TR VAN JE R I PNy N |

s (sh @i Vg iy Jglita (e By OSLY Jmagll Jylas ¥
e Aadlall gie b acliy 1 IS BLE ) (g gsa (a0

e V) 8 il Jaail St dlaiey LS cilall 53 susiall
Al il

A pal) Ao ga 3asaall Ali e Ay Judlu of ladad ol padias ¥
b o 3 Al ye Alad) Judludl s plasill 5Y Aailal)
(Sl ol liall ol ) gl g ALl Luss)

Allia g el jLaial) dady Lalddl dailal) 48 ) cilaes o)
i) & gas Adlaiald 33l ) (g2 B Geand) (ubiia Jgha Sl
il

bdl) s 5

Sl il ginsa = il e gl s Bllil) 2 yy3adll g M)y cilaldl)
el 13 Aai )

pdal)
oha

sl

e Al ety jhd Al ) s
S ) g5 Lgxia aae
ekl clilay!

Al 44t

il edaina pld Al I s BN
T (] PRY - EPFEPIPRISRIS
bl sy

Sl edaina yhad Ala ) s o]
Glbal a5 8 Lgaie pae dic
A e 3] s

G oy (R 1N S 05%) 4

(KBl G5 ) (s34 8 Alla

e Bl el e Jla ol AN Ay jUad) e gana Al o83 Y
Sl deileal] A 0 XS (o 4y pUail] Cle sens dilia 55 O Ani
AL prateal) Loasl) eie

el Laially Aalild) dadlud) ¢ pdad

Absds U LS ¢ Bam anadl g 3al guen sl o aa)
Y LAl At pie e 38U ¢l LA Sl sy
A a5 A Ldiall L L/ oLiii¥) e (yo 52n) g ilanli 5 i
lial) go o 5f Do LT

sl dayg ALY Gadall o el dayg Laily SLadal) e
A sy Cilse pn g Ldial) ] Y Y Gl e
S IS e iy ¥ gl s DlsY i peil] i
Galy 38 45y (Jakh A g jaall el grhaad (g Aeadead) Liiially el
e ia¥ Ueay 28" L paf" Sl uadl5 ) puilicl) Agiia Sy
e A s 2 Lo 5 "L Ly e Ldial e duivea)/

il S Aozl pasiiea]

Alaa gt #1000 Ay magall (e O LS i) Alaa < g )
Laidlall Dlast] ol g Cppaddl) g cpdloadl g cpall g Gl 1 g i
ol 5 plhaial) L] (e Aailill dpadidl] clla Y] shblie o Jie
Ldiel] o 3 gemial] g pua

(e gl gl al gl B o ey ladadl JLidal) Jauidy 585 Y
Ay phal] odey liiall (i oY A3E e Aalea o o Gilis el
,.,,,_;Aswagnq/fﬁywﬁﬁ

JLdial) Juhdiy a8 Y g Aaidle Ll i o i g8 gl Lails ala)
a1 5 A s AL A5 dyula )i o il g ey ¥) Ll
litial) 8 St ane ol )il 2 ) (555 28 LD e of 4l jial)
s sl 2 pad e 4V 038,) (e e (3gadia £ adad v
FAT Sl 5 pasiesal] ey 2 35 sall i) 8 e GLIY)
5kl e Liiall

295 pieall e/ ja ¥ Y 0 iy el adab die Bady s
il 5 e dla &5 5l liali GLAE AT ¢ Liiall Jilo el

Jams 098 Ol dlikaa g g ala¥) Gaiall (e ladadd) JLidal) Jas
e iy pa Al dladad) JLaial ¢ s o Ji s e ce
rsld) JLiall o aslisl] Laleill (50 50 An 53l) apiad pUn quany
o A atall el ja ¥ po dpade b wedl Cgan i i LT )

L ldiall

Aleadd] Allial) g Bl it g Adeadead) i g o) cilaglad a)
8 o 5] a5 28 eSS Aenidl) e o 50 punial]
liall alai

aadad) JLATal ad80ud Y kb Cudal) adadl ) S e Y
el JLiiall ardied ¥ s Jlal i Ao L sl 2l £ il
Al 58 s Ul N ga o ighall g LAl i calaal) pdad A
S L) sead) Gl dills Jlae S 3 6 Lalid] jLiiall pasiu)
3 phs (il gal i el )

5 gl A0S g phalilall elagh ¢y 2SIl day V) B o Dol Jglad ¥
Liand Blau) sie Gpid) jell of Jidall 5 phs Cilla) &8

i) (3A3 gl 8 pdiatall 3 gall A1) die ciladdaill aran &)

Ao gana add g AN Jids Gilky) (e U5 ASilna gl Lealud)

st oL ealal] Lial] e siel) pue (JiZT Y Ay ad)

L5 b Ladd Cllal g 85 Al (5250 8 Dluall 5/ oY)

piiaual) o 21591 ada

4

Gasad dua il Gl G yla ol Al dedle die jLa) (e ) Cuasy a8
Lkl el Ll 8 il liass) vie i e

Jrsa Lo sy cialia Jad 53 L) VALl (s 6 A8l Gsedle 25 &
ol ol Calally alaS S dgn s s

246



Ay ) A5l

i) i st 8 AL S o B 0km s om
ALubd) (s slad) 3 AL ol 5§ n

il R 55 el 25m s e 2Ky il g A ALl 5
Al
JRURTOR | [P0 LA 0| JE A
s A s ALl 55 50 pua

ot sl Canm 3 g sall ALldl 285 ) AaTh ol 5 e m jal
sl

Al elle (K5, 9
ALalodf 2 L) aa) ) AL L)) 10
Lo LS ALl a5 die Jaal gaall Ly ) 11

L8 3-2 3aal o jliidl ehilad capaa Al jLiiall addidie i€ 1)
Jara pandl 13¢15 65 0 J5Y Ala35Y) ey Jshal e 3anl) ALL)
sl sie ALl Loy i 5 )

bl desaaa s 5 7.3
2 sy

Lagie calldl) Jagiuld ¢cpdlls bzl i 4 Uil de gane cullS 13 o

Ao senal Al 5 8 ol paall i gy o ) il AT o
Leals i 4 i)

a3 5 Laagdl 5 bl 5 4y Ul s 85350 50 laglal) 80 o

G slat) o Uil e panas 8353 5al) il e Siilans i 1
AUl s s 88350 5all

al L
8 Ul Ao pane (S i o3 a8 43 olina 1368 3 g pandi Laie 3
anaall Lk
L de gara i 7.4
2 il JSI
il e A el a3 ) e haaal 1
AV e el de sanae a2

a8
GM\M@;CHMHM

el aladia) g Jahdal) claal g Aadlal) Juad agdl g Ailiny 3

Aol e 33 gand) 8.1

AL S 35 s ATV padi Y

1‘;%“42)3]/9&41]/
sl e A (e a1 (5 sle pandl 1
sl e a5l Bale e el caal 2

247

el Bale) 6

L pe Aie ald D cell 3258 Al aay o1 1Y)
Al

s Raadinall Calatl) @l s 5 el Jeaiial) apanills
(A B Lealadin 83 5laa s 3 sall Ly gaisale) &l
il e e Ly s laall ol sall alasil deliy

L e Lt (Tl e iy el anl
il sl (555 3ol (o (IS 13 Bl A 3l E
I
Al ol sall ltliie e Jlgs 5 Al o

"

All a5l Al 03] ae il Uil (50 (alds

IJoblglo
Al (5 i3 3 am) Y s jee Al g 3 P
oda A1) ) oy Al ol e 5 sha ol se e

e dalai oSl b Juadia JS8 Lie palidll 5 o) al) =0

Osth-psdilll Sy Uy

i) 7

Adasa g el gaand BS s andl) 13

el dlapand (8 Agling \gaghl g antl) cilardad g Aadhcd) o | B0

Aol g Ao g1 upedad o 35 Bale ALl 7.1

1 Jsa

Coual (addia 3l (5 gina IS 13 AV 3 53 g sall a3l BaaS yanil
A sl e AL g 4 i) Gl Gy 35 5ake

o) el gy 3y Aalal) ALulul) 5 a6l Gl Cu 35 33ke padil
Al &% jal dpaliall

ALl 5 asa sl il Cuy 583k 353y 5 (e paall (e Y AT

o3l Ol A e aalal g olarll S8 1

R e e
el a3l 1A ) glasl Jsaa axe e oSEI Cu 3l S5 81,
S il

Sl el s 4

Al sl et byl 5
AL 3l (5 s anidl

il (a8 Gy 38 133 Ugle i Slaxine ol it Gy a2t Y
bl i) ALl f a3

Aeladl g g gil) b a2 7.2
71 s 1SS

) e 8 AL cUae Jual s gl 1
AL olke ) 2



dy ) 45l

JOCIV RS e

o oaaiall ilall (JUal Qe e ¢ phadll Adlaia (A Gl sadiuall e
Ashid)

aild (g okl JC8 g da gl ol ald siaall g jel) il jaa oSS e
Al 53 Lo i olai) 8 Sl 2y ASIL
ol gradall Juall
RN (X TR
Zhlolas e

G ellie  pubie A Saaelal S jlasl i plugiomspe o
el

058 O Ao paa) Lalidl) S s e o Bagad| lakd gdal 1
JSSATRIN
ol lE e 1/3 A pldl e (a
il olad) e Lasee (b
anmd gl il sl e 8 aeluy E8Y) (505088 ol
L0 s8] Jae die g sill

&l ¢ ol 058 Gl pa 50 (8 hghad) adid 8 Y gy 2
) 13 008 o Ao gasa) A 51988
LY (535389 ol ae )i (@
5 il e Aliaie el (S sl e A4S LS e Lilsy (b

bl elas¥) 8 L il g o) V) pa
Juinl e 5 5 yauil) s cdleaiall (pe Ja siudl adad ol ) vie
Bl CilS 1Y) Ja gl adad
Sl sl sVl Bl e
b Al g il i jliad) sy e calal o
Zaall sl A Jabos § i) & iy adal) il Ja g X3 g i
3yl Jo ghes gy e
il e e il 2 AL (@
AV Gl (b
¥l e W e (C
Gas el g 31 e s s el sae JOA (e T a3l (d
Lol ¢ ga
Sk g bl ghii 87

AT s S8
Al 8 ey 3 s sal) @ AV AN ) ce 8 ke g Y aukas

;@L;;M‘;M\_,uuga,;,gmﬁg\zﬂum\ 1
oaY) e g sl e )

an) 58 e 5 pall g 3V 502

oS Ja) (e s sanall g 4V oLl 3

e in Aale oS il Culall 352 g sall 500 g V0 daiial
A0 o G

Ajbli 8.8

.15-12 &)

o Ll saasa ikl ly adad ) x5 andadi e 5 e 23l addas
U il sl e 8 e Al g i a8l oSl ) e )30 55

AV Al 8.2

8 a5l JEE)

e s AY) Al A el e dly sas) s jliiall dld 1
AV aladia) ol el WIS aladiu) e Wil pa el el Gl

pelss wball L s alel Galiall dludd 2
Jind ala¥) i) dlosas ) 2 el 058 of e paal
Ladall

Ay gasien 8.3

L1 Jsl

il 5 e Tl

a5 e ol 23 e daaal 2

a5 s 3

ot Al Ll Jee faw S ALl 3l i Gaded olal) Gany
YT adall s el at 35k oo Al iy i Ll Ll
sl pat ol e ALe il Qi o8 Ll Ll e
Al Y] i)

ayds) 8.4

1 il JEI
AV Gy 3 S A

Al dle p Jais 8.5

Y maen G Gl e dy 055 ol e paal

22 o IS
A s ia A
AL AL 8 3ada] alaY) el Jsa 5 el Wy 0 2

Gt oY (el i) Aol Alulud) Al i/ i) Bl s a3
AL AL

13) aladiu¥) 0 AV #SaY dine dexd S e duall 4
sl e Al i Y AL Al i .
Baclue O g Ggadadll pde iy A Jl Y Alulull A g e
Sdibliu 8.6
10-9 (sl S
O el ol 2aS e V51 8 5all AV patiuss al Apnsilly 3 (a5l (10
Alsie 5 id ol st o alidl) 3 el
O e paal b ad blau) b ead) U8
gl ) e iy BlawY) s aobadil (3hlie G dileall oY) sl o
Bl
S Y dal .
JRESREN - F ON D SNSRI
288 (38l pall Lo ghad 5yl s 13) (380 5all Jashady Cali Cilaa) e
sl (o il 38l AS 58 LAl

248



dy ) 45l

Al Uit aladinly JEl) Juel g 8 2

Al a8 Japal ALl elae A1) 3) (59 puall ye (e

AL 2 5al 3 Ao bl o jlie slal 8 AL Jasca Jlasa ol
AL a3 e deld) o jlie sladl e ALulid) Jasn jlecss
i el sm Jas ) e sthaall 220 AL gy i

Oe M Jaud) ) A sl Gl Lo 53 s sl ALl ol
a5 ALuldl a3 8100 (s 8 sl Adlse 0585 o ray L apnall)
o4 3ol ansll

Al i 9.2

ccdall (8 A gen o ai & of Aludud) A

o o M w

Aale)) dal) Jlae | 2ty Ay e 48 Fadd S e asiy Ol a5

.19-16 i)/

Al g 1

(= 4) Gam 2 5/32 kit siasa 3 1285l el il Tyl 3kl 2
b 2y Geall (ila s cdiladl da W5 A glall da Sl 253
skl e e g aanall bl 55l ol il a0 ) 4

aall ol

a3l jall el 3 el (B8 e Ladla o
LAl sty 3 s gall Jass gl Adas aodiil e
bl dadvie U Gl s Bt i ik

A 3 S e apall i)

DAY Galall ) Jal sl g qaila o adal @l 33l e

213 AL Jagad

a5 e Bl ) Glga Ik S

Al 5 ALl 48 ja J8 Cla s G 1 5 508 Aile Sllin clS o
LAk bl de .

NG adaill de juo (e 2 Al 138 (815 &l e B Aluld) My o o

ALL
A gl quad lilua 9.3
.21-20 apasill S

il Jilaidl) S e sl aUsiil 4 e ja

) ol il o iy 53 sl (Al) daonll ol S a3y 8 1
(A e ) Aaay (25

(B e ) S Cillady il Gy i el 2

il s (el 3

e 3 e L gl wlal gl 3 )5 il gl e e il U504

) il Jasid

249

el e adal) fag) el gha JalSy 330 s e

caaly oyl e a3l Cudiivie e

(i) e Skl e /3 Y 5l G a1

350 s S eI cpa Al 5 pall b adadl 2

Ok (e 33l i die

e e R (5 /3 (Y1 5all 8 kil 1

TSy Janl) (g 2/3 Jonay (=mliasV) pe 4l 5 ) b okl 2
3 ks

e e all cudiivie e
And yo dalale 558 B 1

il el 2
ASal palidl dludd 3

il Gl e 0 AL phaill las ) s 4

| oY) eed ALuld) &ﬁ\l|

03 3] i LS xie
SLd A

(e g8y ) s S 2

o M Eoad e Jlisdl Jul 3

Lual 9

il y Ul Al jUadl ilaes RS il 138 &l Cany

O 1 5 8 Ay gl 5 ) S s b 11
FE

Aall Jles i 3ds 38

i) Jds gl e

bl g Uadl 351 e

ondadld e

Al le¥) el jUai g A8 0 3 5 el el e panal e
Al da sl 9.1
7-2 Jsal

ALl Jasa agall (g 13gd5 Jshal @ la LS ST ALl Craniin) WS
el ) gh e palall plly

Sy Y g 3530 il el (S0 Sma 8 Sl Al 3y 8
Sl B b s

OS5 55 6 i ) s L€ (e 5 5 Fkd 5ol ALLIG

S AL e o cSaall e S 13 A1y 3 el ) e e sl
ALLLAL sl laliall i i)

A G



dy ) 45l

Jadiaall Gl

ACall

Ao gana pldl 1
AV e 4 il
ol 3} 2

Aol

il Jal 3

Loldaal) dlud g
ayak 4
iesae K, 5
iy 4l
A

1368 ¢yl Lla13)
Jary ) G giny
A Ll e WS
S m Jaaild <y
Aeadl)

s & el

Jlal o Al daiy 3
bl L)

Bala e dlulldl

AL 5 e
LAY olasy)

et olady b ALl

el

AL a8 eyl

o s e ALl
L5 JSy A8 She

Akl 5 5 & yaall
Y ALl (Kl oy

ot

AL Al
TGV
Lt oY

Ble ALl e

05l Lo paal
B Al a3
g Lo ae 4ilSa
QS e 56
Al de pene

e Al A1)

alall

e same ool | Ay Ul (e (5 e
At Al s

) te bl 1 . .
ZEUR | s

i 82l
Al e bal 2 s Jﬂé;“
A Jas el '

ol dis aaly | Al Al 4 jUad)

Adallaa b

Jandl oz y 49

Sl o) g 2l 30 & gl
Y osals e Y
i 1Y) Jaa gl
Bl

Aaal) gy AN
5l da ) a3 S
.(PCB) i shal

o Al el
a0 ) g s

A by Aalall
Q13 8 il
e ya) anaadl
o)

Adgadia ye Ay )

i AL iy 3
dgn Y Y
ALl g g8 Caad

Aje e AL

Sy s pad)
ISy oo Y AL
ol Gl

3l 2 iy

Qs

250

Y ) ALl A4S i a5 ) e iy sl sl 55 a2
(W el o 1A

S PURTIV. TR DT APIYY | SR QUSSP EN W PN g g
Lomilad) aaf ) ALl

geilall (a aliil) g ¢ 3l g Jadl)
Cn Al g Jadl

10
10.1

(sl Jailly Lalall ciliald) g g5 cadaill Lalsl) cldliidl gl
Lol YIS 55 B ol LY lld 8 Ly
O Jd s okall o sl e pald i (53 add e b pdall allal e
Jsmiall 4 s il g1 il Sl pead Jial 5 miiall
mﬁk;@)&glqﬁm#ﬂ\QIﬁi&&?&U&ea .
AS Al G Lgaial Gl JS Leidlis
Al gl il o385 J A Ul ala) e
Ash i e i Gala S A Uil calds 4 jlad) G A5y e

all s

ALl ol Sl 2y jlaill ad (yim pai 28 (1S A 3 el (pjA0 il e
e (B sdia A Ly A% o8 Y Gl

Ay sl syl gy 535 J8 %50 ) adl padl e

ey Gl lSe (A3 el ald RS Gy e

Caals oA el 8 3l pald g Tum 4 )Uadly Laiial o
leall (JUlYI el 8 Lay copla pall e (alid) el pre e
(i 3550 OSe A lead) 0 )35

Alysha s i) o 580 (6 ALASH Alguall Cile) ja) Ay i) Calai o

b i) Gl gl llaY el pial il ge JEI g a0d3u) e

nally gl ol

Axa 0a¥) Jabedl) laal Jaill el 8 HlSaly 4ddad s iiall Aied im0

Lgadla) g Julas ¥ Ciligiog

1"

Jal

Jaiaal) sl

Al

Aludd) 38 Lyl

353 dda gy ye Aludid)
Bl )

L 5l 3ale ALy o

05l s

4 sl ol WAl
el e Calai

I EWE g JUNA S S
el Mia

e
Gy 3 Bale Caual

B

Sausi) 3 ) Casesiy
23l ola

a5l il Calas
W A el

aul b &l
el 54 gill el
Sl oA

Slae 5 il s
Al

IS RWE P JU S
Elae el
A il

Aldodl 5 aga s Capad
ol lasay
LOa Lagie Cany g

ALl 05 Tl

5 shy Ada 53 p0 ALl
)

Ao sl ol Jagiul
a1 a5 130 ALl

ALl g Asn 53 e
R

BSERTEE B
8 Y AL




dy ) A5l

,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt (Ol
Ll

il G ol 3 G e

hoda e -2l

(CSF405) 2003807 SIPAl

el i 43 @) gblull 81

il ayi dad ) aa) el apanal i

.EC/2006/42 <3 4xa 5i (g Alall 3 oLadY) e 38530 @
A 6 A Clean s ol ae G5 o
EU/2014/30 4 sl - (oulaline s ol @l 3l o
L0 el lanall 5 5hadl) o gl ey ladid ai a5 e
2015/863 (EU)s 2011/65/EU (ROHS) 45 <1yl 5
2024/1208 (EU) 4l o5 S5 EC/2000/14  »
Hlgalatinl 23 28 AU juleall of e el ) daLayl

EN 62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, 1ISO 11094,
ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4, EN
62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Gl o sell el g dgn 5 Cual ) 3alall AiUal) oo 4y yla
.EC/2000/14

(")d—.‘:“-"ﬂJ Lwa: 98,6

()damss Ly g2 102

Al Cgaall 368 (s sl

O gall 368 (5 glusa

(O yaadl)

123 a8 ) AS Ll Al
(0905 42l 43ll) Intertek Deutschland GmbH Y
.StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen:o! sil!
Agall ) ((EU) (as¥) Aaiy) ey 55 ce G sial) syl saled
.23SHW0724-01 (3 ,badl

S5l ped e €S 25 18

Ted Qu

Weiter- gl 5 gl
stadt. 05,05,2025

Jall Jaiaal) Guseal) Al
AS BeS (5 ey
)l e

i o ) A )
soloallda o s

CRATE ) A A 0
Ll e Ay il

Al

Al cllh 12

V DC 40 Sl 2gal

m/s 12 Jaa (sn eyl

mm 254 Sl g1 gk

ml 120 Al ) A

Koa= 3 ,(A)dsw Lpp= 84 AN el Jaim (5 e
(A)Jass

(A)dzm2 Ly g= 102 Osaaall gl 58 (5 sinsa

238 K = 1.5, 248/, 4,4 Sy

25AP058X/Q5058 ALl

100SDAA041/ sl
MQ501058-1041TL

G40B2/G40B25/G40B4/ g jadl 5k
BAF Jwds s G40B5/G40B6
A

AV CAF dudlas G40C oalall ik

Sl 13

S sl e ALK Glacall alSal g oy e ) siall aSiSay)
(558 &85« Greenworks 4,4l

S Oy ;G;'\.'mll e Gl sis 3 e (leall Greenworks 3 s o)
138 o) 8 g 5 (g0 ) 5ltie ) (Ol SV alasiudll) by gl
Cshadl wiid) Jlasind gl #a) i 8 deliall e i Glaall
Ol Y Lealadind f A JS& saa gl aladid Wl lacall o s
b ¥ el el g5 38 QL) Jids 85 Sl el e ddlida
b Aailal) 3 pall LAY laall il Y galadl calill 5 IS laall
a0 @l sl OS5 Al 52 A oy ilia) Jlana

a0y eglanally llaall o) 580 Ak ) G gheall giiall sale) Gany
NCBY-E) AW FERERESY

(s A jlas e GBI IR 14

Aaiadl) A58 o) sie g and

Greenworks Tools Europe GmbH s
,Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt 1) sial)
Ll

1Al i) pan b J3a4l Gl Sl () sie 5 and

André Douqué oY)



1
1.1
1.2
1.3
1.4

i
21
22
23

24
25

2.6

5
6

7
7.1
7.2

...253

................................... 253

Kullanim amaci.........ccccecvevciincnccennn. 253

Genel bakis........ccoeeenee. ...253

Symboler pa produkten........................ 253
Elektrikli aletler icin genel

guvenlik uyarilari................... 253

CALISMA ALANININ GUVENLIGiI....... 254

Elektrik glvenligi..........cccooveriiiiennens 254

KISISEL GUVENLIK........ccevevevrenrene. 254

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi..254
AKU ILE CALISTIRILAN
ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI.. 255

BaKIM....ooiiiieeeeeee e 255
Elektrikli testere glivenlik
uyariar......eee. 255
Operator geri tepmesini
Onleyin......cccocceerincieeerrreceen 256
RiSK SEVIYELER.I.................. 256
Geri DONUSUM.......coveemreeennnes 257
[1'/oT 0 - | 257

Pala ve zincir yagi ekleme................... 257

Kilavuz gubugu ve zinciri birlegtirin...... 257

252

7.3
7.4
8
8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
8.6
8.7
8.8
9
9.1
9.2
9.3

10

10.1
11
12
13
14

Bataryayi takma.........ccccoviiiiiiiinnn. 257
AKUYG gIKarin.........ocoeviiiiiee 257
GALISTIRMA.........coovverrrreerrnnns 258
Zincirin yag durumunu kontrol edin......258
Makineyi tutun..........cccocoeoiiiiininicns 258
Makineyi galistirin..........ccoooviniienenn. 258
Makineyi durdurun............ccccoovvrieennen. 258
Zincir frenini calistirn...........ccoccoveeee. 258
Bir agag kesin........cccccooiiiiniiiiiennen. 258
Agacin ana dallarini kesin................... 259
Bir kGtligu tomruklama............ccoceeeee 259
(== 141 o 259
Zincir gerginligini ayarlayin.................. 259
Zinciri keskinlestirin............cccocccvveneenn. 260
Kilavuz gubugu bakimi...............ccec... 260
Tasima, depolama ve

bertaraf...........cccooiiimnninnnn. 260
Tasimacilik ve Depolama..................... 260
Sorun Giderme.........ccccveunees 261
Teknik veriler........ccccoceeeeennn. 262
Garanti.......cccceereeieinrenincieeen, 262
AB Uygunluk Beyani............. 262



1 GiRrig
1.1

URUN AGIKLAMASI

Bu Urlin, aku ile galisan elektrik motoruna sahip bir

elektrikli testeredir.

Uriinlerimizi siirekli olarak geligtirmeye kararliyiz ve
onceden bildirimde bulunmaksizin Griinin tasarim ve
gorinimiinde degisiklik yapma hakkini sakl tutuyoruz.

1.2 KULLANIM AMACI

Bu Urlin kilavuz cubugun kesme uzunlugu ile belirlenen
captaki dallari, agag¢ goévdelerini, kitukleri ve kirigleri
kesmek igin tasarlanmistir. Sadece ahsap kesimi igin

tasarlanmistir.

1.3 GENEL BAKIS

Sekil 1-22

1 Kilavuz gubugu 25
kapagi 26

2 Ontutma yeri 27
korumasi / testere 28

freni
On tutma yeri

3

2
4 Kilitagma digmesi 9
5
6

30
31

Tetik

Yag haznesinin

kapagdi
7 Yag gostergesi
8  Sivri ug tamponlari
9 Testere zinciri
Kilavuz gubuk
ingiliz anahtari
Ust tuma yeri
Zincir gerdirme
vidasi
Zincir kapagi
Zincir kapagi
somunlari
Testere zinciri
gerginligi igin civata
Zincir dislisi
Aku ¢ikarma
digmesi
Yag cikisl
Cubuk yuvasi
Zincir tahrik
baglantilari
Kesici
Agag kesim yoni
Tehlikeli bolge

32

33

14

15 34

35
36
37

16

17
18
38
19
20
21

39

22
23
24

Kagis yolu

Disme yoni
Centik

Agac kesimi arka
kesim

Mentese

Ana dal kesimi
Kutik kesilinceye
kadar ana dallari
destekleyerek
yerden yukarida
calismaya devam
edin

Kutik tim
uzunlugu boyunca
desteklenir
Topragi kesmekten
kaginmak igin
Ustten (Ustten
tomruklama) kesin
Kutik, bir ucundan
destekli

Alttan tomruklama
Ustten tomruklama
Kutik her iki
ucundan destekli
Bir kitugt
tomruklama
Kesme islemi
sirasinda yukari
egimli tarafta
durun, ¢uinkd kitik
yuvarlanabilir
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1.4 SYMBOLER PA PRODUKTEN

Vissa av féljande symboler kan ha anvénts pa denna
produkt. Studera dem och lar dig vad de betyder. Att
tolka dessa symboler pa ratt sétt hjélper dig att anvanda
produkten battre och sakrare.

Symbol Forklaring

Likstrom - Typ av strom eller egen-
skaper.

Forsiktighetsatgarder som ror din
sakerhet.

Las och forsta alla anvisningar in-
nan produkten anvands och folj
alla varningar och sakerhetsanvis-
ningar.

9 >

Anvand skyddsglasdégon och
hoérselskydd, och bar hjalm om det
finns risk for fallande objekt.

)

Kaymayan, agir is eldivenleri giyin.

Anvand lampliga skydd fér fot/ben
och hand/arm.

Uriinii yagmura veya islak kosul-
lara maruz birakmayin.

Elektrikli testerenin geri tepmesine
dikkat edin ve pala ucuyla tema-
stan kaginin.

Hall i med bada handerna.

FARA! Var férsiktig och undvik
kast.

>ECDDQ

2 ELEKTRIKLI ALETLER ICIN

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlar, gizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangin ve/veya ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

Tiim uyarilan ve talimatlari ileride bagvurmak igin
saklayin.



Uyarilarda gegen "elektrikli alet" terimi ile elektrik
prizinden beslenen (kablolu) elektrikli aletiniz veya akii
ile calisan (kablosuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

21

2.2

23

CALISMA ALANININ GUVENLIGI

Galigma alanini temiz ve iyi aydinlatiimig bir
halde tutun. Karisik veya karanlik alanlar kazaya
sebebiyet verir.

Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ve tozlarin
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletten ¢ikan kivilcimlar toz
veya gazlari tutusturabilir.

Elektrikli aleti calistirirken ¢ocuklari ve etraftaki
kisileri uzak tutun. Dikkatinizi dagitici seyler
kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

Elektrikli alet figleri prizle ayni olmaldir. Figi asla
herhangi bir gsekilde modifiye etmeyin. Adaptor
figlerini toprakl (topraklanmig) elektrikli aletlerle
kullanmayin. Modifiye edilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik garpma riskini azaltir.

Borular, radyatoérler, ocaklar ve buz dolaplar
gibi topraklanmig yiizeylerle viicut temasindan
kaginin. Viicudunuz toprakla temas ederse elektrik
carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmur veya islak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik garpmasi riskini arttirir.

Kabloyu yanhs kullanmayin. Kabloyu elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya prizden gikarmak
icin kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan
uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli aletleri dig mekanda kullanirken dig
mekan kullanimina uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dig mekan kullanimi igin uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik garpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli aletin nemli bir yerde caligtiriimasi
kaginilmazsa ARTIK AKIM CIHAZI (RCD)
korumal bir kaynak kullanin. Artik akim cihazi
kullanimi elektrik carpmasi riskini arttirir.

KiSISEL GUVENLIK

Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,

yaptiginiz ise yogunlasin ve sagduyulu davranin.

Elektrikli aleti yorgunken ya da ilag, alkol ya

da ilag etkisi altindayken kullanmayin. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin. Toz maskesi, kaymayan
glivenlik ayakkabilari, baret veya uygun kogullarda
kullanilan igitme korumasi gibi koruyucu ekipmanlar
kigisel yaralanmalari azaltir.
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Yanhslikla galistirmaktan kaginin. Gii¢ kaynagi
velveya akii baglantisini yapmadan, aleti
havaya kaldirmadan veya tasimadan 6nce agma/
kapatma diigmesinin kapali oldugundan emin
olun. Aleti, parmaginiz agma kapama diigmesi
tizerinde dururken tasimak veya alet agikken figi
prize takmak kazalara davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya ingiliz anahtarlarini gikartin.
Elektrikli aletin ddénen bir pargasina takili kalmis
bir ingiliz anahtari veya baska bir anahtar kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

Dengesiz bir durusgla caligma yapmayin. Her
zaman dengenizi koruyun ve ayaklariniz yere
bassin. Bu beklenmedik durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saginizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilan ve toplama
tesisleri olmasi durumunda, bu baglantilarin
diizgiin yapilmis ve kullaniliyor oldugundan
emin olun. Toz toplamanin kullanimi tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

Aletlerin sik kullanilmasindan kaynaklanan
asinaligin sizin bos vermenize ve aletin
giivenlik prensiplerini géormezden gelmenize
neden olmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir
hareket saniyenin binde birindeki bir siirede agir bir
yaralanmaya sebep olabilir.

2.4 ELEKTRIKLI ALETLERIN

KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet,
tasarimina uygun dederlerde kullanildiginda daha iyi
ve daha glivenli caligir.

Anahtar acilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtar ile kontrol edilemeyen tiim
elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekmektedir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi
veya elektrikli aletlerin saklanmasi 6ncesinde
fisi prizden gekin ve/veya akiiyii elektrikli aletten
cikarin. Bu tiir 6nleyici glivenlik tedbirleri elektrikli
aletin istem disi olarak c¢alistirilmasi riskini azaltir
Kullaniimayan elektrikli aletleri gocuklarin
ulagsamayacagi yerlerde saklayin ve elektrikli
aletlerin kullanimina veya bu talimatlara agina
olmayan kisilerin elektrikli aleti kullanmasina
izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere bakim yapin. Hareketli
pargalarin yanlis hizalanmasi, tutukluk yapmasi,
parcalarin kinlmasi veya elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek baska bir durum olup
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olmadigini kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli
aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Kazalarin
cogu, elektrikli aletlerin bakiminin yapilmamasindan
kaynaklanir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz halde tutun.

lyi bakilan, keskin kenarlari olan kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha ddsiktir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aletleri, aksesuarlar ve alet parcalarini
bu talimatlara uygun olarak, ¢alisma kosullarini
ve yapilacak isi goézeterek kullanin. Elektrikli
aleti tehlikeli durumlara neden olabilecek tasarim
amacindan farkli islemler icin kullanmayin.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
saplar ve kavrama yiizeyleri aletin beklenmeyen
durumlarda glivenli bir sekilde tutulmasina izin
vermezler.

AKU iLE CALISTIRILAN
ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

Sadece Uuretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek tip akiiye uygun olan bir sarj cihazi
baska bir akdi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
teskil edebilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tanimlanmig
akiiler ile kullanin. Baska herhangi bir akii ile
kullaniimasi yaralanma ve yangin riskine yol agabilir.
Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda, akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Aki terminallerinin
birbirinde kisa devre olmasi yanmalara veya
yangina neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akabilir, bu
siviyla temas etmekten kaginin. Yanhslkla temas
edilirse bol suyla yikayin. Sivi gozlere temas
ederse ayrica tibbi yardim isteyin. Akiiden sizan
sivi tahris veya yaniklara neden olabilir.

Akiyii veya aleti hasarli veya lizerinde degisiklik
yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli veya
modifiye edilmis akdler yangin, patlama veya
yaralanma riski ile sonuglanan beklenmeyen
davraniglar gésterebilirler.

Akii veya aleti atese veya asiri sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C’nin lzerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya sebep olabilir.
Tiim sarj talimatlarina uyun ve akilyii veya aleti
talimatlarda belirtilen sicakhk araliginin disindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Uygunsuz olarak sarj
etmek veya belirtilen sicaklik araliginin disindaki
sicakliklarda sarj etmek akiiye zarar verebilir ve
yangin riskini arttirir.
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2.6

BAKIM

Elektrikli aletlerinizin bakimini uzman bir
tamirciye ve sadece ayni yedek parcalari
kullanilarak yaptirin. Bu, elektrikli aletin
emniyetinin korunmasini saglayacaktir.

Asla hasarh akiilere bakim yapmayin Akdilerin
bakimi sadece liretici veya yetkili servisler
tarafindan yapiimalidir.

ELEKTRIKLI TESTERE
GUVENLIK UYARILARI

Elektrikli testere galisirken viicudunuzun tiim
uzuvlarini testere zincirinden uzakta tutun.
Elektrikli testereyi calistirmadan once testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin
olun. Elektrikli testereleri kullanirken bir anlik
dikkatsizlik, giysilerinizin ya da viicudunuzun testere
zincirine dolanmasina neden olabilir.

Elektrikli testereyi her zaman sag elinizle

arka tutma sapindan ve sol elinizle 6n tutma
sapindan tutarak kullanin. Elektrikli testereyi ters
el konfigiirasyonu (én sapi sag el, arka sapi sol el)
ile tutmak yaralanma riskini artirir ve asla bu sekilde
tutulmamalidir.

Elektrikli testere goriinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi igin testereyi sadece yalitimli tutma
yiizeylerinden tutun. "Elektrikli" bir kabloya temas
eden testere zincirleri elektrikli testerenin metal
kisimlarinin da "elektrikli" olmasina sebep olabilir ve
operatére elektrik carpabilir.

Koruyucu gézliik kullanin. isitme, bas, eller,
bacaklar ve ayaklar icin ilave koruyucu ekipman
tavsiye edilir. Yeterli koruyucu ekipman, ugusan
artik pargaciklardan veya testere zinciriyle kazara
temastan kaynaklanan yaralanmalari azaltir.
Elektrikli testereyi agacta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
kullanmayin. Aksi halde elektrikli testere ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Daima diizgiin durun ve elektrikli testereyi
sadece sabit, giivenli ve diiz bir zeminde
dururken kullanin. Kaygan veya sabit olmayan
ylizeyler denge kaybina ya da elektrikli testerenin
kontroliiniin kaybedilmesine sebep olabilir.

Gergin bir dali keserken dalin geri yaylanmasina
karsi dikkatli olun. Agac liflerindeki gerilim serbest
birakildiginda, yaylanan dal operatére carpabilir ve/
veya elektrikli testereyi kontrolden cikarabilir.

Gali ve fidanlar keserken gok dikkatli olun. /nce
malzeme testere zincirini yakalayabilir ve size dogru
savrulabilir veya dengenizi bozabilir.

Elektrikli testereyi kapali ve viicudunuzdan uzak
bir sekilde 6n tutma sapindan tutarak tasiyin.
Elektrikli testereyi tagirken veya saklarken her
zaman pala kapagini takin. Elektrikli testerenin



uygun sekilde tasinmasi, hareketli testere zinciri ile
kazara temas olasiligini azaltir.

+ Yaglama, zincir germe, pala ve zincir degisimi
ile ilgili talimatlara uyun. Yanlis gerilmis veya
yadlanmisg zincir kirilabilir veya geri tepme ihtimalini
artirabilir.

+ Sadece odun kesin. Elektrikli testereyi
kullanim amaci diginda kullanmayin. Ornegin,
elektrikli testereyi metal, plastik, duvar veya
ahsap olmayan ingaat malzemelerini kesmek
icin kullanmay n. Elektrikli testerenin kullanim
amacindan farkli islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

* Riskleri ve bunlari nasil 6nleyebileceginiz
ogrenmeden bir agaci devirmeye ¢aligmayin. Bir
adac devrilirken operatér veya cevredekiler ciddi
sekilde yaralanabilir.

* Sikisan malzemeleri temizlerken, elektrikli
testereyi depolarken veya bakimini yaparken
tiim talimatlari uygulayin. Agma/kapatma
diigmesinin kapali ve bataryanin gikarilmig
oldugundan emin olun. Sikisan bir malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken elektrikli
testerenin beklenmedik bir sekilde ¢alismasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

OPERATOR GERI TEPMESINI
ONLEYIN

Geri tepme, kilavuz gubugun burnu veya ucu bir
nesneye dokundugunda veya aga¢ dolandiginda ve
keserken testere zinciri sikistiginda meydana gelebilir.
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Bazi durumlarda ugla temas, ani bir geri tepmeye neden
olabilir ve kilavuz gubugunu yukari ve operatére dogru
donddrdr.

Testere zincirinin kilavuz gubugun Ust kismi boyunca
sikistirimasi, kilavuz gubugunu hizla operatére dogru
itebilir.

Bu reaksiyonlardan herhangi biri ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilecek sekilde testerenin
kontrollini kaybetmenize neden olabilir. Sadece
testerenizde bulunan guvenlik cihazlarina glivenmeyin.
Bir elektrikli testere kullanicisi olarak, kesme islerinizde
kaza veya yaralanmadan korunmak igin birkag adim
atmalisiniz.

Geri tepme, aletin yanlis kullanilmasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedur veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki 6nlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir:

« Testereyi her iki elinizle tutun, bagparmaginiz
ve parmaklarinizla testerenin sapini sikica
kavrayin ve viicudunuzu ve kollarinizi geri
tepme kuvvetlerine karsi koyabileceginiz sekilde
konumlandirin.

Uygun énlemler alindiginda, geri tepme kuvvetleri
operator tarafindan kontrol edilebilir. Elektrikli
testereyi birakmayin.
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* Asirn uzanmayin ve omuz yiiksekliginin
tizerinde kesmeyin. Bu, istenmeyen ug temasinin
onlenmesine yardimci olur ve beklenmedik
durumlarda elektrikli testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

+ Sadece lretici tarafindan belirtilen yedek
cubuklan ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek
cubuklar ve zincirler, zincir kirllmasina ve/veya geri
tepmeye neden olabilir.

» Testere zinciri igin lreticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik gostergesi yiksekliginin
azaltilmasi, geri tepmeye neden olabilir.

5 RiSK SEVIYELERI

Asagidaki sinyal kelimeleri ve anlamlari, bu trunle iligkili
risk seviyelerini agiklamay1 amaclamaktadir.

SEM- |SINYAL

BOL

ANLAMI

TEHLIKE Onlenmezse 6lim veya
ciddi yaralanmayla sonu-
clanabilecek tehlikeli bir

durumu belirtir.

A

UYARI Onlenmezse,dlim veya
ciddi yaralanmayla sonu-
clanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu

belirtir.

A

DIKKAT Onlenmezse hafif veya orta
yaralanmayla sonuglanabi-
lecek potansiyel olarak teh-

likeli bir durumu belirtir.

DIKKAT (Guvenlik Uyarisi Sembo-
|G Olmadan) Maddi hasar-
la sonuglanabilecek bir dur-

umu belirtir.




6 GERI DONUSUM

Ayri toplama. Evsel atiklarla birlikte gope
atmayin. Uriinii degistirmeniz gerekiyor-
sa veya artik isinize yaramiyorsa evsel
atiklarla birlikte ¢cope atmayin.

B

Kullanilmig Griin ve ambalajin ayri top-
lanmasi, malzemeleri geri donustirmen-
ize ve tekrar kullanmaniza olanak tanir.
Geri donustlridlmuis malzemelerin kulla-
nilmasi, gevre kirliliginin énlenmesine
yardimcl olur ve ham madde gereksi-
nimlerini azaltir.

o

Kullanim émdrlerinin sonunda akdleri
cevremize gerekli 6zeni gostererek ber-
taraf edin. Akuler size ve gevreye zararli
olan malzemeler igerir. Bu malzemeleri
lityum iyon akdleri kabul eden bir yerde
ayri olarak ¢cikarmaniz ve atmaniz gere-
kir.

Piller

i-iyon

7 MONTAJ

Bu bdlumde Griintn nasil monte edilecegi ve
ayarlanacagi aciklanmaktadir.

A UYARI

URUNU MONTE ETMEDEN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE MONTAJ TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUP ANLAYIN.

7.1 PALA VE ZINCIR YAGI EKLEME
Sekil 1

Makinedeki yag miktarini kontrol edin. Yag seviyesi
disukse asagida agiklandigi gibi pala ve zincir yagi
ekleyin.

i ONEMLI

Sadece zincirler ve zincir yaglayicilar igin kullanilan
pala ve zincir yagi kullanin.

Makine fabrikadan pala ve zincir yagi eklenmeden
gelir.

1. Yag haznesinin kapagini gevirerek gevsetin ve
cikarin.

N

Yagi yag haznesine koyun.

w

Yagi eklerken yag haznesine kir girmediginden emin
olmak igin yag gostergesini kontrol edin.

»

Yag kapagini takin.

o

Yag kapagini sikin.

o

Yag seviyesini ara sira kontrol edin.

Kirli, kullaniimis veya kirlenmis yaglar kullanmayin.
Pala veya testere zinciri hasar gorebilir.

7.2 KILAVUZ (}UBUGU VE ZINCIRI
BIRLESTIRIN
Sekil 1-7.

1. Zincir kapagi somunlarini anahtarla sokun.
2. Zincir kapagini sékun.

3. Zincir tahrik baglantilarini gubuk yuvasina
yerlestirin.

4. Zincir kesicilerini zincirleme yoéninde yerlestirin.

5. Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin kilavuz gubugun
arkasinda oldugundan emin olun.

6. Zinciri ve gubugu tutun.
7. Zincir halkasini diglinin etrafina koyun.

Kilavuz gubuktaki zincir gerginligi pimi deliginin
civata ile dogru sekilde oturdugundan emin olun.

9. Zincir kapagini takin.
10. Zinciri sikin. Bkz. Zincir gerginligini ayarlayin.
11. Zincir iyice gerildiginde somunlari sikin.

Zincir testereyi yeni bir zincirle baglatirsaniz, 2-3
dakika boyunca test edin. Ik kullanimdan sonra yeni
bir zincir daha uzun olur, gerginligi inceleyin ve
gerekirse zinciri sikin.

7.3 BATARYAYI TAKMA

Sekil 2

A UYARI

« Batarya veya sarj cihazi hasarliysa bataryayi veya
sarj cihazini degistirin.

* Makineyi durdurun ve bataryayi takmadan veya
cikarmadan énce motorun durmasini bekleyin.

+ Batarya ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlari
okuyun, anlayin ve uygulayin.

1. Bataryadaki ylikseltme dislerini batarya
bélmesindeki oluklarla hizalayin.

2. Bataryayi yerine oturana kadar batarya bélmesine
dogru itin.
3. Bir tik sesi duydugunuzda batarya takilmistir.

7.4 AKUYU GIKARIN

Sekil 2
1. Aki ¢ikarma diigmesine basin ve basili tutun.
2. Aklyu makineden cikarin.
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8  GALISTIRMA

Bu bdlumde Grintn nasil galistii aciklanir.

A UYARI

URUNU CALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

ZINCIRIN YAG DURUMUNU
KONTROL EDIN

|Makineyi yeterli zincir yagi olmadan kullanmayin. |

Sekil 1
1. Yag seviyesini yag gostergesinden inceleyin.

8.1

2. Gerekirse daha fazla yag ekleyin.
8.2 MAKINEYI TUTUN

Sekil 8

1. Elektrikli testereyi bir elinizle arka tutma yerinden
ve diger elinizle 6n tutma yerinden tutarak kullanin.
Makineyi kullanirken her zaman her iki elinizi de

kullanin.

2. Basparmak ve diger parmaklariniz kavrayarak tutma
yerlerinden tutun.

3. Tutma yerini tutan elinizin bag parmaginin tutma
yerinin altinda oldugundan emin olun.

8.3 MAKINEYI CALISTIRIN

Sekil 1.

1. Daha sonra kilit agma diigmesine basin.
2. Kilit agma diigmesini basili tutarken tetige basin.
3. Daha sonra kilit agma digmesini serbest birakin.

Elektrikli testereyi baslatmak igin zincir freni devre digi
olmalidir. On el korumasini ileri dogru hareket ettirerek
freni etkinlestirin.

8.4 MAKINEYI DURDURUN

Sekil 1.
1. Makineyi durdurmak icin tetigi serbest birakin.

8.5 ZINCIR FRENINI CALISTIRIN

A UYARI

Ellerinizin her zaman tutma yerlerinde oldugundan
emin olun.

Sekil 22

Makineyi galigtirin.

2. Zincir frenini devreye sokmak igin sol elinizi 6n tutma
yerinin etrafinda gevirin.

3. Zincir frenini devre disi birakmak igin tutma yeri
korumasini/zincir frenini 6n tutma yerine dogru
cekin.

4. Asagidaki durumlar gorilirse kullanmadan énce
tamir icin onaylanmig servis merkezini arayin
*  Zincir freni zinciri hemen durdurmazsa.

* Zincir freni, yardim almadan devre disi konumda
kalmiyorsa.

8.6 BIR AGAG KESIN
Sekil 9-10.
ik kez kullanicinin asgari bir uygulama olarak, testere

tezgahi veya yatak Gzerindeki kiitikleri kesmesi
gerektigi tavsiyesi.

Bir agaci kesmeden 6nce, asagidakilerden emin olun

« Tomruklama ve agac kesim alanlari arasindaki
minimum mesafe adacin iki katidir.

+ lslem
* personele zarar vermiyor.

* su, elektrik gibi hatlara garpmiyor. Eger agag
su, elektrik gibi hatlara dokunursa, derhal ilgili
saglayiciya bildirin.

* milkiyete zarar vermiyor.

« Kullanici, 6rnegin, alanin yokus asagi tarafi gibi
tehlike bir alanda degildir.

* Agag kesim yonlnln arkasina ve gapraz olarak
uzanan kagis yollari agik. Aga¢ kesim yoni sunlar
tarafindan kontrol edilir
« Agacin dogal egimi.

« Buylk dallarin yeri.

* Ruzgar yoni.

» Agagta toprak, tas, gevsek kabuk, Givi ve zimba yok.

1. Diisik seviyede kertikleme kesimi yapin. Bu
kesimin gunlar sagladigindan emin olun:

a) Agacin ¢capinin 1/3'0 genisliginde.

b) Agdag kesim yoniine dik.

Ayni seviyede kertikleme kesimi, ikinci kertigi
yaparken testere zincirinin veya kilavuz gubugun
sikismasini 6nlemeye yardimci olur.

2. Agag kesimini, 50 mm'den az olmayacak ve
ayni seviyede kertikleme kesiminden daha
yiiksek olacak sekilde yapin. Bu kesimin sunlari
sagladigindan emin olun:

a) Ayni seviyede kertikleme kesimine paraleldir.

b) Agacin blkilmesini ve yanlis yéne dogru
kesilmesini énleyen bir destek olacak kadar
yeterli odun tutar.



Kesim destege yaklastiginda agag¢ duser. Asagidaki
durumlarda kesimi durdurun
* Agag dogru yone dismuyor veya
*  Geri gider ve kesme cubugu ve zincirinin kesim
yerinde takilmasina sebep olur.
3. Kesiyi agmak ve agacin dogru yone diismesine
izin vermek icin kesme kamasi kullanin.
4. Agac diismeye basladiginda,
a) Testereyi kesimden ¢ikarin.
b) Makineyi durdurun.
c) Makineyi yere koyun.
d) Kagis yolundan gegerek uzaklasin. Ustiiniizdeki
dallara ve bastiginiz yere dikkat edin.

8.7 AGACIN ANA DALLARINI KESIN
Sekil 11.

Ana dallari kesme, dallari dismus bir agagtan
ayirmaktir.

1. Kuatigu yerden yukarida tutmak igin daha biyik alt
dallari saklayin.

2. Kuguk dallari tek bir kesimle cikarin.
Dallari alttan yukariya dogru gererek kesin.

Daha blytk alt dallari, kiitukteki dallar kesilene
kadar destek olarak tutun.

8.8 BIR KUTUGU TOMRUKLAMA
Sekil 12-15.

Tomruklama, bir kuitiig boyuna pargalara ayirmaktir.
Vucut dengenizi koruyun. Mimkiinse, kutigu kaldirin ve
dallarla, kitukle veya takozla tutun.

»  Kitik tam uzunluk boyunca tutuldugunda,
yukaridan kesin.
+ Kutuk bir ugtan tutuldugunda,

1. llk énce alttan ¢capin 1/3'Gini kesin.
2. Tomruklamay! tamamlamak icin ikinci olarak
Gstten kesin.

+ Kutuk iki ugtan tutuldugunda,

1. llk 6nce uistten gapin 1/3'lnii kesin.
2. Tomruklama islemini tamamlamak igin ikinci
olarak alttan 2/3’Un( kesin.

+ Kutuk bir yamagta oldugunda,
1. Yokus yukar tarafta ayakta durun.
2. Testereyi kontrol edin.
3. Tutma yerlerinden sikica tutun.
4. Kesim basincini kesimin sonuna dogru birakin.

|Zincirin yere temas etmesine izin vermeyin. |

Tomruklama islemi tamamlandiginda,

1. Tetigi serbest birakin.
2. Elektrikli testereyi tamamen durdurun.
3. Testereyi agactan agaca tasiyin.

9 BAKIM

Bu bélimde akiinin, aki sarj cihazinin ve Griiniin
bakiminin nasil yapilacagdi agiklanmaktadir.

A UYARI

URUNU GALISTIRMADAN ONCE GUVENLIK
BOLUMUNU VE GALISTIRMA TALIMATLARINI
DIKKATLICE OKUYUN VE ANLAYIN.

Bakim yapmadan once:

+  Uriindi durdurun.
« Aklyu veya akuleri ¢ikarin.
* Motorun sogumasini bekleyin.

« Uygun kiyafet, koruyucu eldiven ve koruyucu gézlik
takin.

9.1 ZINCIR GERGINLIGINI AYARLAYIN
Sekil 2-7.

Bir zinciri ne kadar ¢ok kullanirsaniz o kadar uzun olur.
Bu sebeple gevsekligi elimine etmek igin zingiri diizenli
olarak ayarlamaniz 6nemlidir.

Zinciri mimkin oldugunca siki gerdirin, ama elinizle
serbestce cekemeyecek kadar gerin olmasin.

A UYARI

Gevset bir zincir disari atlayabilir ve ciddi
yaralanmalara ve hatta 6lumcdll yaralanmalara sebep
olabilir.

A [KAZ

Zincire, cubuga veya zincir etrafindaki yerlere
dokunurken koruyucu eldiven takin.

1. Makineyi durdurun.

2. Kilitteme somunlarini anahtarla gevsetin.

Zincir gerilimini ayarlamak i¢in zincir kapagini
cikarmak gerekmez.

3. Zincir gerginligini arttirmak icin zincir ayar vidasini
saat yonlinde gevirin.

4. Zincir gerginligini azaltmak igin zincir ayar vidasini
saat yoninun tersine gevirin.

5. Zincir istenen gerilime ulastiginda, kilitteme
somunlarini sikin.

6. Alttaki kilavuz gubugun ortasindaki zinciri gubuktan
uzagda dogru gekin. Zincir kilavuzu ve kilavuz gubuk
arasindaki bosluk 3 mm ve 4 mm arasinda olmalidir.
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9.2

ZINCIRI KESKINLESTIRIN

Zincirin tahtaya girmesi kolay degilse, zinciri
keskinlestirin.

Onemli bileme iglerinin elektrikli bileyicisi olan bir
servis merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz.

Sekil 16-19.

1.
2.

4.

Islem sirasinda,

Zinciri gerdirme.

Kesicilerin kdsesini 5/32 in¢ (4 mm) ¢apinda
yuvarlak bir bileyici ile keskinlestirin.

Ust plakayi, yan plakayi ve derinlik géstergesini diiz
bir bileyici ile keskinlestirin.

Tim kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta
bileyin.

Bileyiciyi bilenecek ylizeyle duz olacak sekilde
tutun.

Bileyici gubugunun orta noktasini kullanin.

Yuzeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing
uygulayin.

Her doénus darbesinde bileyiciyi kaldirin.

Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger
tarafa dogru hareket ettirin.

Zinciri su durumlarda degistirin:

9.3

Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.

Tahrik baglantilari ve perginler arasinda gok fazla
bosluk var.

Kesim hizi yavas.
Zinciri birgok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi.
Zincir yipranmis.

KILAVUZ GUBUGU BAKIMI

Sekil 20-21.

Cubuktaki aginmayi simetrik tutmak icin periyodik
olarak déndurdldiginden emin olun.

1.

Burun zincir diglisi Uzerindeki yataklari (mevcutsa)
siringayla (dahil degildir) yaglayin.

Cubuk yivini kazima kancasiyla (dahil degildir)
temizleyin.

3. Yaglama deliklerini temizleyin.

Kenarlardan gapaklari alin ve kesicileri diiz bir
bileyici ile tesviye edin.

Cubugdu su durumlarda degistirin:
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10

Yiv, slirGcu baglantilarinin ylksekligine gore (asla
yere degmemesi gereken) uygun degildir.
Kilavuz gubugun igi asinmis ve zinciri bir tarafa
yasliyorsa.

TASIMA, DEPOLAMA VE
BERTARAF

10.1 TASIMACILIK VE DEPOLAMA

Uglincii taraflar ve nakliyeciler de dahil olmak tizere,
ticari nakliyeye yonelik 6zel paketleme ve etiketleme
gerekliliklerine uyun.

Uriinii géndermeden énce tehlikeli maddeler
konusunda 6zel egitim almis bir kisiden tavsiye alin
ve gegerli tim ulusal diizenlemelere uyun.

AkU paketlerken acik temas noktalarinda bant
kullanin ve hareket etmesini 6nlemek igin gtivenli bir
sekilde paketlendiginden emin olun.

Uriini depolamadan veya tasimadan énce akiisiinii
cikarin.

Akulyl ve aki sarj cihazini kuru, nemsiz ve
donmayan bir alanda saklayin.

Akuyu statik elektrigin olusabilecegdi bir alanda
saklamaktan kaginin ve metal bir kutuda
saklamayin.

Uzun sireli saklamadan 6nce akuyi %50 sarj edin.
AkU sarj cihazini kapali ve kuru bir alanda saklayin.
Depolama sirasinda akuyu sarj cihazindan uzak
tutun ve cocuklar dahil yetkisiz kisilerin ekipmana
dokunmadigindan emin olun. Ekipmani kilitlenebilir
bir alanda saklayin.

Uriinii temizleyin ve uzun siireli depolamadan énce
tam bakimini yapin.

Tasima ve depolama sirasinda yaralanmalari veya
hasarlari 6nlemek igin Grtnln Gzerinde tasima
koruyuculari kullanin.

Glvenli tagimayi saglamak icin Uriini tagima
sirasinda guvenli bir sekilde saklayin.



1"

SORUN GIDERME

Sorun

Olasi neden

Goziim

Kilavuz gubuk ve
zincir Isinmis ve
duman c¢ikiyor.

Zincir ¢ok siki.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Yag haznesi bos.

Yag ekleyin.

Kirlenme bosalt-
ma yuvasinin ti-
kanmasina ne-
den olur.

Kilavuz gu-
bugunu sokiin ve
bosaltma yuvasi-
ni temizleyin.

Kirlenme yagd
haznesinin tikan-

Yag haznesini te-
mizleyin. Yeni

masina neden yagi ekleyin.
olur.
Kirlenme, kilavuz | Kilavuz gu-

gubugun ve yag
haznesinin ka-
paginin ttkanma-
sina neden olur.

bugunu ve yagd
haznesinin ka-
pagdini temi-
zleyin.

Kirlenme, zincir
dislisi veya kila-
vuz tekerleklerin
tikanmasina ne-
den olur.

Zincir diglisi ve
kilavuz tekerle-
klerini temizleyin.

Motor ¢aligtyor
ancak zincir don-
muyor.

Zincir ¢ok siki.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Kilavuz gubuk ve
zincir hasarl.

Gerekiyorsa, ki-
lavuz gubugunu
ve zinciri degis-
tirin.

Motor hasarli.

1. Akiyld maki-
neden c¢ikar-
n.

2. Kilavuz gu-
bugun ka-
pagini gikar-
n.

3. Cubugu ve
testere zincir-
ini gikarin.

4. Makinenin te-
mizlenmesi.

5. Akuyd takin
ve makineyi
kullanin.

Zincir diglisi do-
nerse, motorun
dogru sekilde
calistigr anlami-
na gelir. Aksi tak-
dirde servis mer-
kezini arayin.
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Sorun Olasi neden Coziim

Motor galigiyor Testere zincirini

ve zincir dénlly- | Zincir kiint. keskinlestirin

or, ancak zincir veya degistirin.

kesmiyor. - Zincir halkasini
Zincir yanhs diger yone gevir-
yonde. digery ¢

n.

Zincir siki veya
gevsek.

Zincir gerginligini
ayarlayin.

Makine calismiy-
or.

Zincir freni dev-
reye girmis.

Devre digi birak-
mak icin zincir
frenini kullanici-
nin yéniinde ge-
kin.

Makine ve aki
dogru sekilde
baglanmamis.

Akulyl taktiginiz-
da pil serbest
birakma digme-
sinin tikladigin-
dan emin olun.

Pil seviyesi du-
suk.

Akuy sarj edin.

Kilit agma
diigmesi ve tetik
ayni anda itilme-
mis.

1. Kilitagma
digmesine
basin ve ba-
sili tutun.
Makineyi
baslatmak
icin tetigi itin.

Pil gok sicak
veya gok soguk.

Aku ve sarj ciha-
z1 kilavuzuna
basvurun.

Motor galigiyor,
ancak testere
dogru sekilde
kesmiyor veya
motor 3 saniye
sonra duruyor.

Makine, PCB'yi
korumak igin kor-
uma modunda-
dir.

Tetigi serbest
birakin ve maki-
neyi tekrar bas-
latin. Makineyi
kesmeye zorla-
mayin.

Pil tamamen sarj
olmamistir.

Aklyl sarj edin.
Dogru sarj pro-
seddrleri igin akl
ve sarj cihazi ki-
lavuzuna bakin.

Zincir yaglanma-
mis.

Sdrtinmeyi
azaltmak igin
zinciri yaglayin.
Kilavuz ¢gubugun
ve zincirin yeterli
yag olmadan cal-
Ismasina izin
vermeyin.

Yanlis aki depo-
lama sicakligi

Akuyl ortam si-
cakligina diisene
kadar sogutun.




12 TEKNIK VERILER

Voltaj 40V DC

Yiksiz hiz 12 m/s

Pala uzunlugu 254 mm

Zincir yagi kapasitesi 120 ml

Olgiilen ses basinci sev- Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3

iyesi dB(A)

Garanti edilen ses glc¢ Lyag= 102 dB(A)

dizeyi

Titresim 4,4 m/sn.2,K=15m/sn.2

Zincir 25AP058X/Q5058

Pala 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Batarya modeli G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ve diger
BAF serisi

Sarj cihazi modeli G40C ve diger CAF serisi

13 GARANTI

Garanti sartlarinin ve kosullarinin tamami Greenworks
web sitesinde adresinde bulunabilir)

Bu Greenworks garantisi satin alma tarihinden itibaren
Urdin igin 3 yil ve akdler igin 2 yil (tiketici/6zel

kullanim) gegerlidir. Bu garanti, Gretim hatalarini kapsar.
Garanti kapsaminda olan arizali bir tGriin onariimali
veya degistiriimelidir. Yanhs kullanilan veya kullanici
kilavuzunda agiklanandan farkli sekillerde kullanilan bir
Uinite, garanti kapsamina uygun olmayabilir. Normal
asinma ve yipranma garanti kapsaminda degildir.
Orijinal Gretici garantisi, bir satici veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden
etkilenmez.

Hatali bir Griin, garanti talebinde bulunmak igin satin
alma kaniti (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

14 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin adi ve adresi:

Ad: Greenworks Tools Europe GmbH
Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Almanya

Teknik dosyayi derlemeye yetkili kisinin adi ve adresi:

Ad: André Douqué

Adres: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Almanya

Bu belgeyle Grinin

Elektrikli Testere
2003807 (CSF405)

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Kategori:
Model:

Seri numarasi:

Uriin derecelendirme etiketine
bakin

Yapim Yili:

* 2006/42/EC sayili Makine Direktifi'nin ilgili
hikimlerine uygun oldugunu beyan ederiz.

« asagida belirtilen diger yonetmeliklerin hikimlerine
uygundur:

* Elektromanyetik Uyumluluk - Direktif 2014/30/AB

« Elektrikli ve Elektronik Esyalarda Bazi
Zararli Maddelerin Kullaniminin Sinirlandiriimasi
(RoHS) Direktifi 2011/65/EU ve (EU) 2015/863

*  2000/14/EC ve degistirildigi sekliyle (AB)
2024/1208

Ayrica, asagidaki standartlarin kullanildigini beyan
ederiz:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, 1SO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Degerlendirme yontemi, 2000/14/EC sayili Dis Mekan
Gurdltd Yonetmeligi Ek V ile uyumludur.

Olgiilen ses giicii
seviyesi:

Lwa: 98,6 dB(A)

Garanti edilen ses
glicu seviyesi:

Luad: 102 dB(A)

iigili onaylanmis kurulus:
Ad: Intertek Deutschland GmbH. (Bildirilmis kurulus
0905)

Adres:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

AT Tip inceleme Sertifikasi Numarasi: (BK No.)
23SHW0724-01.

Yer, tarih: Weiter-
stadt. 05,05,2025

imza: Ted Qu, Kalite Direktérii

Ted Qu
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1
1.1

JZANGA

GAMINIO APRASYMAS

Sis gaminys yra akumuliatorinis grandininis pjaklas su
elektros varikliu.

Esame jsipareigoje nuolat tobulinti savo gaminius ir
pasiliekame teise keisti gaminio konstrukcijg ir iSvaizdg
be iSankstinio jspéjimo.

1.2

PASKIRTIS

Sis gaminys yra skirtas pjauti $akoms, medziy
kamienams, malkoms ir sijoms, kuriy skersmuo
priklauso nuo pjiklo kreipiamosios juostos ilgio. Jis yra

skirtas tik medienai pjauti.

1.3

APZVALGA

Paveikslas 1-22

1

2

10
1
12
13

14
15

16

17

18

19

20
21

Kreipiamosios
juostos gaubtas
Priekinés rankenos
apsauga /
grandinés stabdys
Priekiné rankena
Blokavimo
mygtukas
Jungiklis

Alyvos bakelio
dangtelis

Alyvos indikatorius
Amortizatorius su
smaigais

Pjdklo grandiné
Kreipiamoji juosta
Raktas

Virdutiné rankena
Grandinés
itempimo varztas
Grandinés gaubtas
Grandinés gaubto
verzlés

Grandinés
itempimo varztas
Zvaigzduté
Akumuliatoriaus
atkabinimo
mygtukas.

Alyvos iStekéjimo
anga

Juostos griovelis
Grandininés
pavaros grandys

22
23

24
25
26

27
28

29
30
31

32

33

34

35
36
37

38
39

Pjoviklis

Medzio leidimo
kryptis

Pavojinga zona
Atsitraukimo kelias
Medzio virtimo
kryptis

ISpjova

Medzio leidimo
uzpakaliné jpjova
ASis

Saky pjovimas
Palikite atramines
Sakas, kol

nesupjaustéte
kamieno

Per visg ilgj
paremtas rastas
Pjaukite i$ virSaus
(ant ozio) ir
nepjaukite Zemés
Paremtas vienas
rgsto galas

Po oziu

Vir§ ozio

Paremti abu rasto
galai

Rasto pjaustymas
Pjaudami stovékite
ikalnéje, nes rastas
gali ridentis

1.4 ANT |RANKIO PAZYMETI
SIMBOLIAI

|rankis gali bati pazymeétas Siais simboliais.
Susipazinkite su simboliais ir suzinokite jy reikSme.
Tinkamas $iy simboliy interpretavimas padés jums
irankj naudoti geriau ir saugiau.

Simbolis

Paaiskinimas

Nuolatiné srove — srovés tipas ar-
ba charakteristikos.

Atsargumo priemonés, susijusios
su jasy saugumui.

3

Prie§ naudodami gaminj perskaity-
kite ir supraskite visas instrukcijas,
bei vadovaukités visais jspéjimais
ir saugos instrukcijomis.

)

Naudokite akiy ir klausos apsau-
gos priemones ir uzsidékite $alma,
jei gali kilti bet kokiy krentanciy
daikty pavojus.

Dévékite neslidzias ir tvirtas pirs-
tines.

Naudokite tinkama kojy (pédy) ir
ranky apsauga.

Saugoti gaminj nuo lietaus ir
drégmés.

Saugotis grandininio pjuklo ata-
trankos ir juostos galiuko.

Laikykite abejomis rankomis.

\

P ECADQ

PAVOJUS! Atsargiai, galima ata-
tranka.

2 BENDRIEJI DARBO SU
ELEKTRINIAIS |RANKIAIS
SAUGOS |SPEJIMAI

274

Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus bei instrukcijas,
perziurékite paveikslus ir susipazinkite su
specifikacijomis. Nesilaikant visy toliau pateikty
instrukcijy, galima patirti elektros smuagj, sukelti gaisrg
ir (ar) sunkiai susizaloti.




ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasiziaréti.

Ispéjimuose naudojamas terminas ,elektrinis
jrankis“ reiskia prie maitinimo tinklo jungiama (laidinj)
elektrinj jrankj arba baterijos energija naudojantj
(belaidj) elektrinj jrankj.

21 SAUGA DARBO VIETOJE

« Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkingoje arba tamsioje vietoje didesné
tikimybé jvykti nelaimingam atsitikimui.

+ Elektrinio jrankio nenaudokite sprogiose

aplinkose: Salia degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy.

Elektriniams jrankiams veikiant susidaro kibirkstys,
kurios gali uzdegti dujas arba ddmus.
» Uztikrinkite, kad darbo metu vaikai ir pasaliniai

asmenys stovéty atokiau. Dé/ démesio atitraukimo

jrenginio galite nesuvaldyti.
2.2 ELEKTROSAUGA

« Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti elektros
lizdus. Kistuko niekada ir jokiais bidais
nebandykite perdaryti. Dirbdami su jzemintais
elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy kiStuky
adapteriy. Naudodami originalius kistukus ir
tinkamus elektros lizdus, sumazinsite elektros
smdagio pavojy.

* Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, tokiy kaip
vamzdziai, radiatoriai, viryklés ar Saldytuvai.
Prisilietus prie jy isauga elektros smigio pavojus.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir

drégmeés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina

elektros smagio pavojy.

* Tinkamai elkités su maitinimo jtampos laidu.
Niekada paéme uz laido elektrinio jrankio
neneskite, netraukite ir nebandykite atjungti
nuo elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros,
alyvos, astriy briauny ir judamujy daliy. Dé/
paZzeisty ar susinarpliojusiy laidy iSauga elektros
smdagio pavojus.

« Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
lauko sglygoms tinkama ilginimo laida.
Naudodami lauko salygoms tinkama ilginimo laida,
sumazinsite elektros smigio pavojy.

+ Jeigu elektrinj jrankj batinai turite naudoti
drégnoje vietoje, maitinimo jtampos kontiira
apsaugokite LIEKAMOSIOS SROVES |TAISU
(RCD). Naudodami RCD sumazinsite elektros
smdagio pavojy.

2.3 ASMENINE SAUGA

» Dirbdami su elektriniu jrankiu bikite budris,

stebékite savo veiksmus ir vadovaukités sveiku

protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate

pavarge arba veikiami narkotiky, alkoholio arba

vaisty. Dirbdami su elektriniu jrankiu ir akimirkai
prarade atidumg galite sunkiai susiZaloti.
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Dévékite asmeninés apsaugos priemones.
Visada dévékite akiy apsauga. Tinkamai
naudojamos apsauginés priemonés, pavyzdziui,
kauké nuo dulkiy, neslidas apsauginiai batai, Salmas
arba klausos apsauga sumazina traumy pavojy.
Apsisaugokite nuo atsitiktinio gaminio jjungimo.
Pries jjungdami jrankj j maitinimo tinklg ir (ar)
prijungdami sudétine baterijq bei paimdami ar
nesdami jrankj jsitikinkite, kad jungiklis yra
iSjungimo padétyje. Jeigu nesdami jrankj laikote
pirsta ant jungiklio arba jungiate prie maitinimo
Saltinio jrankj, kurio jungiklis yra jjungimo padétyje,
galite sukelti nelaimingg atsitikima.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite visus
reguliavimo raktus arba verzliarak¢ius. Paliktas
reguliavimo raktas arba verZliaraklis, pritvirtintas prie
besisukancios elektrinio jrankio dalies, gali suZaloti.
Dirbdami su jrankiu nesistenkite pasiekti
pernelyg toli. Visa laika tvirtai stovékite ir
islaikykite pusiausvyra. Taip geriau suvaldysite
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy
ir papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirStines
laikykite atokiau nuo judanéiy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti laisvus drabuZzius, papuoSalus
arba ilgus plaukus.

Jeigu gaminyje sumontuota jungtis jungti

prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiy,
uztikrinkite, kad ji baty tinkamai prijungta.
Naudodami dulkiy surinkimg galite sumazinti dulkiy
keliama pavojy.

Daznai naudodami elektrinius jrankius
nepradékite su jais elgtis atsainiai ir nepaisyti
saugos principy. LengvabddiSkai elgdamiesi galite
akimirksniu sunkiai susiZaloti.

2.4 ELEKTRINIO JRANKIO

NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Pernelyg nespauskite elektrinio jrankio.
Konkreciam darbui naudokite jam tinkama
elektrinj jrankj. Tinkamai pasirinktas elektrinis
jrankis atliks darbg geriau ir saugiau dirbdamas
numatytu greiciu.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jis jungikliu
nejsijungia ir neissijungia. Bet koks elektrinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra
pavojingas ir turi bati sutvarkytas.

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo, priedy keitimo arba sandéliavimo
darbus, atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio
ir (ar) iSimkite i$ elektrinio jrankio sudétine
baterija. Tokie apsauginiai veiksmai sumaZina
elektrinio jrankio atsitiktinio jjungimo pavojy.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje ir neleiskite
asmenims, nesusipazinusiems su elektriniais
jrankiais arba Siomis instrukcijomis, jais
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naudotis. Neapmokyty asmeny rankose elektriniai
jrankiai kelia pavojy.

Priziarékite elektrinius jrankius. Tikrinkite,

ar judancios dalys tinkamai iScentruotos ir
neklitina, ar néra sulGizusiy daliy ir bet kokiy
kity salyguy, galin€iy pakenkti elektrinio jrankio
darbui. Sugedusj elektrinj jrankj prie$ naudojima
batina suremontuoti. Dauguma nelaimingy
atsitikimy jvyksta dél prastos elektriniy jrankiy
techninés prieZidros.

Uztikrinkite, kad pjovimo jrankiai biity astras ir
$varas. Tinkamai priZidrimi pjovimo jrankiai astriais
asmenimis turi maZesne tikimybe jstrigti ir yra
lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, jrankio antgalius ir pan.
naudokite vadovaudamiesi jy instrukcijomis, bei
atsizvelgdami j darbo saglygas ir atliekama darba.
Elektrinio jrankio naudojimas kitiems darbams, nei
Jie yra skirti, gali sukelti pavojingg situacija.

Irankio rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svarus ir neiStepti tepalu ar alyva. Dé/
slidziy rankeny ir sugriebimo pavir$iy netikétose
situacijose gaminio galite nesuvaldyti.

AKUMULIATORINIO JRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

lkrovimui naudokite tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. /kroviklj, kuris skirtas vieno tipo sudétinei
baterijai, naudojant su kito tipo sudétine baterija gali
kilti gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems
skirtomis sudétinémis baterijomis. Naudojant bet
kokio kito tipo sudétine baterijg gali kilti suZalojimo
arba gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétine baterijg laikykite atokiau
nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sujungti abu
baterijos kontaktus. Trumpuoju jungimu sujungti
baterijos kontaktai gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

Esant netinkamoms naudojimo salygoms, i$
baterijos gali iStekéti skystis; nelieskite jo.
Netycia prisiliete nuplaukite vandeniu. Jeigu
skystis pateko j akis, nedelsdami kreipkités j
gydytoja. /S baterijos iStekéjes skystis gali sukelti
dirginimg arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos
sudétinés baterijos ar jrankio. PaZeistos ar
modifikuotos baterijos gali netinkamai veikti ir sukelti
gaisrg, sprogima ar suZaloti.

Sudeétinés baterijos ar jrankio nekaitinkite ir
nemeskite j ugnj. Jai jkaitus iki aukStesnés nei 130
°C temperatiros galite sukelti sprogimg.

Laikykités sudétinés baterijos ar elektrinio
irankio jkrovimo instrukcijy ir nevirSykite
nurodyty temperatiros riby. Netinkamai kraudami
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ar virsije nurodytas temperatdros ribas galite
sugadinti baterijg arba sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

Elektrinio jrankio technine priezitra gali atlikti
kvalifikuotas remonto darbuotojas, naudodamas
tik originalias atsargines dalis. Tai uZtikrins
elektrinio jrankio, kuriam atliekama techniné
prieZidra, sauga.

Niekada neatlikite techninés prieziiiros
sugadintiems akumuliatoriams. Akumuliatoriy
technine priezidrg gali vykdyti tik gamintojas arba
jgalioti techninés prieZiros atstovai.

GRANDININIO PJUKLO
SAUGOS |SPEJIMAI

Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo veikiancio
grandininio pjuklo. Prie$ paleisdami grandininj
pjukla, jsitikinkite, kad pjuklo grandiné prie
nieko nesilie€ia. Pakanka akimirkos neatidumo, kai
dirbate grandininiu pjaklu — ir jasy drabuZius ar kiino
dalis gali jtraukti pjiklo grandiné.

Grandininj pjikla visuomet laikykite desine
ranka uz galinés rankenos, o kaire ranka
laikykite prieking rankena. Laikant grandininj
pjuklg sukeitus rankas, iSauga susiZalojimo pavojus,
todél to niekuomet nedarykite.

Laikykite grandininj pjakla tik uz izoliuoty
rankeny, nes pjiklo grandiné gali kliudyti
pasléptus laidus. Pjaklo grandinei prisilietus prie
laido su tekancia elektros srove, neizoliuotomis
metalinémis jrankio dalimis taip pat gali pradéti
tekéti srove, ir operatorius gali patirti elektros smiigj.
Dévékite apsauginius akinius. Rekomenduojama
naudoti papildomas klausos, galvos, ranku, kojy
ir kojy apsaugos priemones. Tinkama apsauginé
jranga sumazina susiZalojimo pavojy, kurj kelia
lekiancios skiedros arba prisilietimas prie pjiaklo
grandinés.

Nenaudokite grandininio pjiklo jlipe j medj,

ant kopéciy, stogo ar bet kokios nestabilios
atramos. Tokiu badu pjaunant grandininiu pjaklu
galima sunkiai susizaloti.

Visada tvirtai atsistokite ir grandininiu pjuklu
dirbkite tik stovedami ant fiksuoto, jtvirtinto

ir lygaus pavirsiaus. Dirbdami ant slidaus arba
nestabilaus paviriaus galite prarasti pusiausvyrg ir
nesuvaldyti grandininio pjaklo.

Pjaudami jtempta Saka saugokités jos atSokimo
atgal. Jpjovus jtemptg medienos pluo$ta,
atsipalaidavusi $aka gali kirsti operatoriui ir (ar)
iSmusti i$ jo ranky grandininj pjakia.

Bikite ypac¢ atsargis pjaudami kramus ir jaunus
medelius. Lanksciuose kridmuose gali jstrigti pjaklo
grandiné, ir tuomet pjaklas gali atSokti j jus arba
galite prarasti pusiausvyra.



* ISjungta grandininj pjukla neskite paéme uz
priekinés rankenos ir laikydami toliau nuo kiino.
Grandininj pjakla visuomet gabenkite ir laikykite
sandélyje tik uzdéje kreipiamosios juostos
gaubta. Tinkamai naudodami grandininj pjaklg
sumazinsite atsitiktinio prisilietimo prie judanc¢ios
pjaklo grandinés tikimybe.

+ Vadovaukités tepimo, grandinés jtempimo ir
juostos bei grandinés keitimo instrukcijomis.
Netinkamai jtempta arba sutepta grandiné gali
nutrakti arba iSaugs atatrankos tikimybé.

+ Pjaukite tik mediena. Grandininj pjukla
naudokite tik pagal paskirtj. Pavyzdziui:
nenaudokite grandininio pjiklo metalui,
plastikui, marui ar kitoms ne medienos
statybinéms medziagoms pjauti. Grandininj pjikla
naudojant ne pagal paskirtj gali Kilti pavojingos
situacijos.

* Nebandykite leisti medzio, kol nesuprasite
kylanéiy pavojy ir priemoniy jiems iSvengti.
Medzio nuleidimo metu gali bdti sunkiai suZalotas
operatorius ar pasaliniai asmenys.

» Laikykités visy instrukcijy, kai valote jstrigusias
atplaiSas, padedate j laikymo vietg ar technisSkai
prizidrite grandininj pjikla. Pagrindinis jungiklis
turi bati iSjungtas, o sudétiné baterija iSimta.
Grandininiam pjaklui netikétai jsijungus, kai
Salinamos jstrigusios atplaiSos arba atliekamos
techninés priezidros proceddros, galima sunkiai
susizaloti.

4 ATATRANKOS ISVENGIMAS

Atatrankos gali atsirasti, kai juostos priekiné dalis arba
galas paliecia objektg arba kai mediena susiglaudzia ir
prispaudzia pjuaklo grandine pjavyje.

Virsanés prisilietimas kai kuriais atvejais gali sukelti
staigig atvirkstine reakcija, atmetant juostg aukstyn ir
atgal link operatoriaus.

Prispaudus pjuklo grandine ties juostos virsine, gali
juostg stumti staigiai atgal j operatoriy.

Bet kurio i$ Siy veiksmy metu galite prarasti pjaklo
kontrole ir sunkiai susizaloti. Nepasitikékite vien

tiktai pjuklo saugos jtaisais. Kaip grandininio pjaklo
naudotojas, turite imtis keleto veiksmy, kad dirbdami
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir nesusizalotuméte.

Atatranka jvyksta dél netinkamo pjuklo naudojimo ir
(arba) netaisyklingo valdymo ar darbo salygy; jos
galima iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo
priemoniy:

+ Laikykite tvirtai, nyks¢iais ir pirStais paimdami

grandininio pjiklo rankenas, abejomis rankomis,

o kiing ir rankas laikykite tokioje padétyje, kad
galétuméte pasiprieSinti atatrankos jégoms.

Jeigu imamasi atitinkamy atsargumo priemoniy,
atatrankos jégos gali bati kontroliuojamos

operatoriaus. Nepaleiskite veikiancio grandininio
pjaklo.

* Per toli neistieskite j priekj ir nepjaukite
auksciau ne peciy aukstis. Tai jums padés iSvengti
atsitiktinio virStinés prisilietimo ir uztikrins geresnj
grandininio pjaklo valdyma netikétose situacijose.

* Naudokite tik gamintojo nurodytas pakaitines
juostas ir grandines. Naudodami netinkamas
pakaitines juostas ir grandines, galite sugadinti
grandine ir (arba) jvykti atatranka.

* Vadovaukités gamintojo pjuklo grandinés
galandimo ir techninés prieziiros instrukcijomis.
Dél sumazéjusio gylio matuoklio auks¢io gali
padidéti atatrankos tikimybé.

5 PAVOJAUS LYGIAI

Sie signaliniai ZodZiai ir jy reik§més yra skirti paaiskinti
su Siuo produktu susijusio pavojaus lygius.

SIMBO- [SIGNALINIS |REIKSME
LIS Z0DIS
PAVOJUS Ispéja apie gresiancig pav-

ojingg situacijg, kurios
neiSvengus sunkiai ar net
mirtinai susiZalosite.

A

|SPEJIMAS Nurodo galimai pavojingg
situacija, kurios neiSvengus
galite sunkiai ar net mirtinai

susizaloti.

A

DEMESIO Nurodo galimai pavojingg
situacija, kurios neiSvengus
galite lengvai ar vidutiniSkai

sunkiai susiZaloti.

B>

DEMESIO (Be saugos jspéjamojo
simbolio) Nurodo situacija,
kurioje gali bati sugadintas

turtas.
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6 PERDIRBIMAS SUREL
Nenaudokite nesvarios, panaudotos ar uzterstos
Atskiras surinkimas. Negalima igmesti alyvos. Galite sugadinti kreipiamaja juosta ar pjtklo
su jprastomis buitiniy atlieky. Jei batina granding.
pakeisti produktg arba jis jums neberei-
== | kalingas, neismeskite jo su buitinémis 7.2 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR
atliekomis. GRANDINES MONTAVIMAS
Pristgtydgmi p_anaudoftq gamin_j ir pak- Paveikslas 1-7.
uote j tokiy atlieky surinkimo vieta, su- . - .
u teiksite galimybe perdirbamas medzia- 1. Raktu atsukite grandinés gaubto verZles
to gas panaudoti pakartotinai. Pakartotinai 2. Nuimkite grandinés gaubta.
n_auleJamosvmevd_nagos pafledé Isveng- 3. Grandininés pavaros grandis jstatykite j juostos
ti aplinkos uzter§imo ir mazina zaliavy ) )
L griovelj.
poreikj.
. . . . 4. Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés sukimosi
Baterijos Kallb.avteruos' tampa n'etlnlfamomls.nalvjl— Kryptimi.
doti, iSmeskite jas aplinkai nekenkianciu o . . . . _ .
E budu. Baterijos sudétyje yra pavojingos 5. lsta_ty_klte i yleta grandine taip, kad jos kilpa baty uz
- jums ir aplinkai medziagos. Sias dalis kreipiamosios juostos.
LiHon™ | turite igimti ir nuvezti j licio jony 6. Laikykite grandine ir juosta.

. Uzdékite grandinés kilpg ant zvaigzduteés.
7 SURINKIMAS 8. Grandinés jtempimo varZztas turi jsistatyti j atitinkama
angg grandinés kreipiamojoje juostoje.

Siame skyriuje aprasyta, kaip gaminj surinkti ir

9. Uzdékite grandinés gaubta.

sureguliuoti.
- 10. [tempkite granding. Skaitykite skyriuje
A ISPEJ”\AAS Sureguliuokite grandinés jtempima.
PRIES SURINKDAMI GAMIN] ATIDZIAI 11. Tinkamai jtempe grandine, priverZkite grandinés
PERSKAITYKITE IR SUSIPAZINKITE SU SAUGOS gaubto verZles.
SKYRIUMI IR SURINKIMO INSTRUKCIJOMIS.
i PASTABA
7.1 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS Uzdéje naujg grandine, paleiskite grandininj pjakla
IR GRANDINES ALYVOS 2-3 minutéms, kad i$bandytuméte grandine. Po
PAPILDYMAS pirmojo naudojimo grandiné pailgéja, todél patikrinkite

itempima ir, jeigu reikia, jtempkite.

1 paveikslas
Patikrinkite alyvos lygj jrenginyje. Jei alyvos lygis 7.3 AKUMULIATORIAUS ISTATYMAS

Zemas, papildykite kreipiamosios juostos ir grandinés
tepimo alyvos toliau nurodyta tvarka.

=R A |SPEJIMAS

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms *  Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis,

) - - - ) ) pakeiskite akumuliatoriy arba jkroviklj.
skirtg kreipiamosios juostos ir grandinés tepimo alyva. o . o . o
» Pries§ jstatydami arba iSimdami akumuliatoriy,

A sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos
i PASTABA variklis.

|renginys i§ gamyklos iSsiunciamas be kreipiamosios » Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
juostos ir grandinés tepimo alyvos. akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

Paveikslas 2

1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su

1. Atsukite al bakelio dangtel].
sukite alyvos bakello dangtell akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

2. |pilkite j al bakelj al .
Ipilkite | alyvos bakelj alyvos 2. |statykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki
3. Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad | galo, iki jis uzsifiksuos.
bakel nepatekty jokiy tersaly. 3. Kai igirsite spragteléjima, tai reik$, kad
4. Uzdekite alyvos bakelio dangtel]. akumuliatorius jsistate.
5. Dangtelj priverzkite.
6. Kartkartémis tikrinkite alyvos lygj.
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7.4 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

2 pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ prietaiso.
8 MONTAVIMAS

Siame skyriuje aprasoma, kaip naudoti gaminj.

A |SPEJIMAS

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SUPRASTITE
SAUGOS SKYRIY IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
PRIES NAUDODAMI GAMIN].

8.1 GRANDINES TEPIMO TIKRINIMAS

i PASTABA

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas.

Paveikslas 1
1. Alyvos lygj tikrinkite stebédami alyvos indikatoriy.
2. Jeireikia, jpilkite tepimo alyvos.

8.2 MASINOS LAIKYMAS RANKOMIS

Paveikslas 8

1. Grandininj pjaklg laikykite viena ranka suéme uz
galinés rankenos, o kita ranka — uz priekinés
rankenos. Pjaudami jrankj visada laikykite abiem
rankomis.

2. Rankenas tvirtai suimkite visais pirstais.
Priekine rankeng laikykite suéme taip, kad nykstys
bity rankenos apacioje.

8.3 |RENGINIO PALEIDIMAS

Paveikslas 1.
1. Paspauskite blokavimo mygtuka.

2. Blokavimo mygtuka laikydami nuspaustg,
paspauskite jungiklj.

3. Atleiskite blokavimo mygtuka.

i SVARBU

Norint paleisti grandininj pjdkla, reikia atjungti
grandinés stabd]. Stabdj aktyvuokite pastumdami |
priekj rankos apsauga.

8.4 |RENGINIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 1.
1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.

8.5 GRANDINES STABDZIO

|[JUNGIMAS

A |SPEJIMAS
Jusy rankos visada turi bati ant rankeny.

Paveikslas 22

Paleiskite jrengin;.

Pasukite savo kairigjg ranka aplink priekine

rankeng, kad jsijungty grandinés stabdys.

Patraukite rankenos apsaugg (grandinés stabdj)

link priekinés rankenos, kad grandinés stabdys

iSsijungty.

Prie$ jrenginj naudodami kreipkités j jgaliotajj

techninés priezidros centrg, kad suremontuoty, jei:

* Grandinés stabdys i$ karto nesustabdo
grandinés.

« Grandinés stabdys nesifiksuoja ijungtoje
padétyje.

8.6 MEDZIO NULEIDIMAS
Paveikslas 9-10.

Pirmg kartg pjiklg naudojantiems asmenims
rekomenduojama pradzioje jj iSbandyti, pjaunant rastus
ant oZio.

Prie$ leisdami medj patikrinkite, ar:

18laikytas minimalus atstumas tarp medzio leidimo ir

rgsty pjovimo viety (jis turi bati du kartus didesnis uz

medzio aukstj).

Ar leidziamas medis:

« Nesuzeis aplinkiniy Zmoniy.

«  Neuzklius uz oro elektros linijy laidy. Jeigu
medis kliudo elektros linijos laidus, nedelsiant
praneskite Sias linijas prizidrin¢iai jmonei.

* Nesugadins turto.

Operatorius néra pavojingoje zonoje, pavyzdZziui,

nuokalnéje.

Atsitraukimo keliai atgal ir jstrizai medzio leidimo

krypties laisvi. Medzio leidimo kryptis priklauso nuo:

« Natdralaus medzio pasvirimo.

« Kurioje puséje yra didesnés Sakos.

* Véjo krypties.

Ant medzio pjovimo vietoje néra purvo, akmeny,

atSokusios Zieves, viniy ar kabiy.

. Apadioje jpjaukite medzio kamiena. Si i$pjova

turi bati:
a) 1/3 medzio skersmens gylio.
b) Statmena medzio leidimo krypciai.



A PERSPEJIMAS

Si pjovimo lygio i$pjova padeda apsaugoti
nuo pjuklo grandinés ar kreipiamosios juostos
sugnybimo, kai pjaunate antrajg iSpjova.

2. Nuleidimo pjﬁ\!i atlikite 50 mm ar auksciau uz
lygio iSpjova. Si iSpjova turi biti:

a) Lygiagreti lygio iSpjovai.

b) Turi likti pakankamai nejpjauto medzio, kuris likty
kaip asis ir apsaugoty medj nuo susisukimo ir
nuvirtimo netinkama kryptimi.

Kai nuleidimo pjavis priartéja prie asies, medis

nuvirsta. Nutraukite nuleidimo pjavj, jei medis:

* Nevirsta reikiama kryptimi, arba

» Pasvyra atgal prispausdamas pjovimo juostg ir
grandine jpjovoje.

3. Panaudokite nuleidimo pleista pjaviui atverti ir
medziui nuversti reikiama kryptimi.
4. Kai medis pradeda virsti,

a) IStraukite i$ pjavio vietos grandininj pjukla.

b) Sustabdykite jrengin;.

c) Padékite jrenginj ant Zzemeés.

d) PasiSalinkite atsitraukimo keliu. Saugokités Saky
vir§ galvos ir nesuklupkite ant kligéiy.

8.7 MEDZIO SAKY NUPJAUSTYMAS

Paveikslas 11.
Sakos nupjaustomos nuo nuleisto medzio.

1. Palikite didesnes Sakas Zemés puséje, kad medzio
kamieng iSlaikyty pakilusj nuo Zemés.
Mazesnes $akas nupjaukite vienu pjaviu.

3. Jtemptas Sakas pjaukite nuo apacios j virSy.
Palikite didesnes apatines $akas kaip atrama, kol
nuo kamieno nupjausite visas $akas.

8.8 RASTO PJOVIMAS
Paveikslas 12-15.

Rasto pjaustymu vadinamas rasto pjaustymas
atkarpomis. ISlaikykite pusiausvyrg. Jei jmanoma,
pakelkite rgstg ant Sakuy, kity rgsty ar atramos.

» Jeirgstas remiasi visu savo ilgiu, pjaukite i$ virSaus.
» Jeigu rgstas paremtas viename gale:

1. Pradzioje i$ apacios jpjaukite 1/3 skersmens.
2. Antrajj pjavj atlikite i$ virSaus ir nupjaukite iki
galo.
» Jeigu rgstas paremtas abiejuose galuose:

1. Pradzioje i$ virSaus jpjaukite 1/3 skersmens.
2. Antrajj 2/3 skersmens pjavj atlikite i§ apacios ir
nupjaukite iki galo.
» Jeigu rgstas yra ant $laito:

1. Atsistokite jkalnéje.

2. Valdykite grandininj pjdkla.

3. Tvirtai laikykite pjdklg uz rankeny.

4. Baigdami pjauti sumazinkite pjuklo spaudima.

i PASTABA
Grandiné neturi liesti Zemés.

Baige pjaustyti rastg:

1. Atleiskite gaiduka.
2. Galutinai sustabdykite grandininj pjakla.
3. Perneskite grandininj pjuklg prie kito medzio.

9 TECHNINE PRIEZIURA

Siame skyriuje apradyta, kaip techniskai priziaréti
baterijg, baterijy jkroviklj ir gaminj.

A |SPEJIMAS

PRIES PRADEDAMI BET KOKIUS TECHNINES
PRIEZIODROS DARBUS, ATIDZIAI PERSKAITYKITE
IR SUPRASKITE SAUGOS REIKALAVIMUS IR
NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.

Pries pradédami techninés prieziiiros darbus:
« Sustabdykite gaminj.

« I8imkite akumuliatoriy (-ius).

* Leiskite varikliui atvésti.

« Dévekite tinkamus drabuzius, apsaugines pirstines
ir apsauginius akinius.

9.1 GRANDINES |[TEMPIMO
REGULIAVIMAS

Paveikslas 2-7.

Kuo daugiau naudojate grandine, tuo ji labiau ilgéja.
Todél svarbu reguliariai reguliuoti grandinés jtempimag ir
sumazinti per didelj laisvuma.

Kaip galima labiau jtempkite grandine, bet
nepertempkite. Granding turite laisvai sukti ranka.

A |SPEJIMAS

Laisva grandiné gali iSSokti ir sunkiai arba net mirtinai
suzaloti.

A PERSPEJIMAS

Grandine, juostg ar vietas Salia grandinés lieskite tik
uzsimove apsaugines pirstines.

1. Sustabdykite jrengin;.
2. Raktu atlaisvinkite tvirtinimo verzles.

i PASTABA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebdtina
nuimti grandinés gaubto.
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3. Jei grandinés jtempima norite padidinti, grandinés
reguliavimo varzta sukite pagal laikrodzio rodykle.

4. Jei grandinés jtempima norite sumazinti, grandinés
reguliavimo varztg sukite pries laikrodZio rodykle.

5. Tinkamai jtempe granding, priverzkite tvirtinimo
verZles.

6. Suimkite grandine ties pjovimo juostos apatinés
dalies viduriu ir jg atitraukite nuo pjovimo juostos.
Tarpelis tarp grandinés kreipianciyjy nareliy ir
pjovimo juostos turi bati 3—4 mm.

9.2

GRANDINES GALANDIMAS

Pagalaskite granding, jeigu ji sunkiai jsipjauna j medj.

i PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty
techninés priezidros centras, turintis elektrinj
galastuva.

Paveikslas 16-19
1. Jtempkite grandine.

2. Pagalaskite pjovikliy kampus 4 mm (4,0 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSuting plokstelg, Soning plokstele ir
gylio matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalaskite iSlaikydami vienodg
nustatytg kampa ir ilgj.

i PASTABA

Proceso metu:

Dilde laikykite priglaustg prie galandamo
pavirSiaus.

Galaskite dildés vidurine dalimi.

Galgsdami pavirsiy spauskite nestipriai, taciau
tvirtai.

Grjztamajame judesyije dilde atkelkite.

Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po to
— kitoje puséje.

Pakeiskite grandine, jei:

+ Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia 5
mm.

» Tarp pavaros grandziy ir kniedZiy atsiranda per
didelis tarpas.

» Pjuklas pjauna létai.

* Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo
greitis nedidéja. Grandiné sudilusi.

9.3

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS
TECHNINE PRIEZIURA

Paveikslas 20-21.

281

i PASTABA

Kreipiamajg juosta reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés
zvaigzdutés (jei yra) guolius.

2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) iSvalykite
juostos griovelj.

ISvalykite tepimo angas.

Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplai$as ir
iSlyginkite juos plokscia dilde.

Pakeiskite juosta, jei:

» Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio
(grandys niekada neturi liesti apacios). LT

» Kreipiamosios juostos vidus i$diles ir grandiné -
vienoje puséje nejtempta.

10 GABENIMAS, LAIKYMAS IR
SALINIMAS

10.1 GABENIMAS IR LAIKYMAS

* Gabendami komerciniu transportu laikykités
atitinkamy specialiy pakavimo ir zenklinimo
reikalavimy, jskaitant treciyjy Saliy ir transporto
imoniy reikalavimus.

* Prie§ gaminj gabendami pasitarkite su asmeniu,
apmokytu gabenti pavojingus gaminius, ir laikykités
visy galiojanciy nacionaliniy reglamenty.

« Pakuodami baterijg atvirus jos kontaktus uzklijuokite
lipnia juosta ir saugiai supakuokite, kad nejudéty.

» ISimkite baterijg prie§ padédami gaminj j laikymo
vietg ar gabendami.

« Baterijg ir baterijy jkroviklj laikykite sausoje ir
nuo Salio apsaugotoje vietoje, kurioje nesikaupia
drégmé.

« Nelaikykite baterijos vietoje, kurioje gali kauptis
statinis elektros kravis, ir nelaikykite jos metalinéje
dézutéje.

» Prie$ ilgalaikj laikyma jkraukite baterijg iki 50 %
ikrovos.

« Baterijy jkroviklj laikykite uzdaroje ir sausoje vietoje.

« Laikymo metu baterijg laikykite atskirai nuo baterijy
ikroviklio ir uztikrinkite, kad prie jrenginiy neprieity
nejgalioti asmenys, jskaitant vaikus. |renginius
laikykite rakinamoje vietoje.

«  Prie§ ilgalaikj laikyma gaminj nuvalykite ir atlikite
visas techninés priezitros proceddras.

*  Gabenimo ir laikymo metu gaminj apsaugokite
gabenimo apsaugomis, kad nesugadintuméte ir
nesusizalotuméte patys.

* Gabenimo metu gaminj pritvirtinkite, kad baty
saugu.



1"

TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné
jkaista ir skleid-

Grandiné perne-
lyg jtempta.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Zia damus. Alyvos bakelis | [pilkite tepimo
tuscias. alyvos.
Siuksles uzkim- | JimKkite kreipia-
. e maja juosty ir is-
So iSmetimo an- - .

valykite iSmetimo

9a. anga.
Nesvarumai uz- |I8valykite alyvos
kim$o alyvos ba- | bakelj. |pilkite
kelj. naujos alyvos.
Siukslés uzkim- | Nuvalykite krei-
So kreipiamajg piamajg juosta ir
juostg ir alyvos | alyvos bakelio
bakelio dangtelj. |dangtel;.
Siuksles uzkim- | I8valykite 2vaigZ-
S0 zvaigzdute ar |dute ir kreipia-
kreipiamuosius | muosius ratukus.
ratukus.

Variklis dirba, - Sureguliuokite

o ’ .| Grandiné perne- AR
taciau grandiné ) grandinés jtem-
) lyg jtempta. .
nesisuka. pima.

Kreipiamoji juos-
ta ir grandiné pa-
Zeistos.

Pakeiskite krei-
piamajg juosta ir
grandine, jei ba-
tina.
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Problema

Galima priezas-
tis

Sprendimas

Sugadintas vari-
klis.

1. 18imkite i$
jrenginio su-
détine bateri-
ja-

2. Nuimkite
kreipiamo-
sios juostos
gaubta.

3. Nuimkite
juosty ir pja-
klo grandine.

4. |3valykite jre-
nginj.

5. |statykite su-
détine bateri-
ja ir paleis-
kite jrenginj.

Jeigu Zvaigzduté
sukasi, tai reis-
kia, kad variklis
dirba tinkamai.
Jeigu nesisuka,
kreipkités j tech-
ninés priezidros
centrg.

Variklis dirba ir
grandiné sukasi,
taciau grandiné
nepjauna.

Grandiné atsipu-
Si.

Pjdklo grandine
pagalgskite arba
pakeiskite.

Grandiné sukasi
neteisinga krypti-
mi.

Apverskite gran-
dinés kilpa j prie-
Singa puse.

Grandiné perne-
lyg jtempta arba
atsipalaidavusi.

Sureguliuokite
grandinés jtem-
pima.

Irenginys nepasi-
leidzia.

ljungtas grandi-
nés stabdys.

Patraukite gran-
dinés stabdj link
operatoriaus,
kad atjungtu-
méte.

Prie jrenginio ne-
tinkamai prijung-
ta sudétiné ba-
terija.

Patikrinkite, ar
baterijos atkabi-
nimo mygtukas
spragteli, kai
istatote sudéting
baterija.

Maza baterijos
ikrova.

|kraukite sude-
ting baterija.

Blokavimo myg-
tukas ir jungiklis
nenuspaudziami
vienu metu.

1. Paspauskite
ir laikykite
nuspaude
blokavimo
mygtuka.




na, arba variklis
po mazdaug 3
sekundziy i$si-
jungia.

apsaugoty mik-
roschemy
plokste.

Problema Galima priezas- | Sprendimas
tis
2. Paspauskite
jungiklj, kad
paleistuméte
irenginj.
Bateriia pernel Skaitykite nuro-
paterija permnelyg dymus baterijos
ikaitusi ar atsalu- |, ", .~
) ir jkroviklio va-
si.
dove.
Variklis dirba, |renginys persi- | Atleiskite jungiklj
taciau grandiné |junges j apsau- |ir vél paleiskite
tinkamai nepjau- | ginj rezima, kad | jrenginj. Nes-

pauskite jrengi-
nio, kad greiciau
pjauty.

Baterija nejkrau-
ta.

|kraukite baterijg.
Kaip teisingai
ikrauti baterijg,
skaitykite bateri-
jos ir jkroviklio
vadove.

Grandiné nesu-
tepta.

Sutepkite gran-
dine, kad suma-
Zéty trintis. Ne-
dirbkite pjakiu
tinkamai nesu-
tepe kreipiamo-
sios juostos ir
grandinés.

Netinkama ba-
terijos laikymo
temperatura.

Atvésinkite sude-
tine baterijg iki
aplinkos temper-
atdros.

12 TECHNINIAI DUOMENYS
|tampa 40V DC

Variklio stkiy skai€ius be |12 m/s

apkrovos

Kreipiamosios juostos il-  [254 mm

gis

Grandinés tepimo alyvos | 120 ml

bakelio talpa

ISmatuotas garso slegio  |L,a= 84 dB(A), Kpa= 3
lygis dB(A)

Garantuotas garso galios |Lya¢= 102 dB(A)
lygis

Vibracija 4.4 m/s?,K=15m/s?
Grandiné 25AP058X/Q5058
Kreipiamoji juosta 100SDAA041/

MQ501058-1041TL
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G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ir kitos BAF
serijos

Baterijos modelis

|kroviklio modelis G40C ir kitos CAF serijos

13 GARANTIJA

(Visas garantijos sglygas galite rasti Greenworks
tinklalapyje )

Siam Greenworks produktui taikoma 3 mety garantija,
o akumuliatoriams (vartotojo/priva¢iam naudojimui)

- 2 mety nuo pirkimo datos. Si garantija apima
gamybos defektus. Garantinis gaminys su defektais
gali bati suremontuotas arba pakeistas. Jeigu gaminys
buvo naudojamas netinkamai arba naudojama kitiems
tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija

gali bati netaikoma. |prastas nusidévéjimas ir asara
néra taikomi garantijai. Originalios gamintojo garantijos
nejtakoja jokia papildoma pasiilyta atstovo arba
pardavéjo garantija.

Gaminys su defektu privalo bati grgzintas j jsigijimo
vieta, kad galétuméte pateikti garantine pretenzija.

14 EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Vardas, pa- Greenworks Tools Europe GmbH
vardé:
Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Vardas, pavardé ir adresas asmens, jgalioto parengti
techning dokumentacija:

Vardas, pa- André Douqué
vardeé:
Adresas: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vokietija

Siuo pareigkiame, kad gaminys

Kategorija: Grandininis pjuklas
Modelis: 2003807 (CSF405)
Serijos Nr.: Zr. jrenginio techniniy duomeny

plokstele

Zr. jrenginio techniniy duomeny
plokstele

Pagaminimo metai:

« atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

« atitinka Siy kity EB direktyvy nuostatas:

« Elektromagnetinis suderinamumas — direktyva
2014/30/ES



« Direktyva dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (RoHS) 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

* 2000/14/EB ir su pakeitimais (ES) 2024/1208

Be to, mes pareiskiame, kad buvo panaudotos Siy

standarty nuostatos:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Atitikties vertinimo metodas pagal V priedg Lauko
triukSmo direktyvos 2000/14/EB.

ISmatuotas garso Lya: 98,6 dB(A)

galios lygis:

Garantuotas garso Ly ¢: 102 dB(A)
galios lygis:

Notifikuotoji jstaiga:
Vardas, pavardé: Intertek Deutschland GmbH.
(Notifikuota jstaiga 0905)

Adresas:Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

ES tipo tikrinimo sertifikato numeris: (notifikuotosios
istaigos Nr.) 23SHW0724-01.

Vieta, data: Weiter- Parasas: Ted Qu, kokybés direk-
stadt. 05,05,2025 torius

Ted Qu
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Latviesu

1

1.1

IEVADS

PRODUKTA APRAKSTS

Sis produkts ir ar akumulatoru darbinams kédes zagis,
kam ir elektromotors.

Ta ka esam apnémusies nepartraukti uzlabot savus
produktus, més paturam tiesibas mainit dizainu un

izskatu bez iepriek$€ja bridinajuma.

1.2

PAREDZETA LIETOSANA

Sis izstradajums ir paredzéts zaru, stumbru, balku un
brusu zagésanai, kuru diametrs atbilst sliedes grieSanas
garumam. Tikai kokmaterialu zagésanai.

1.3 PARSKATS
1.-22. attéls
1  Sliedes parsegs
2 Priek$g&ja roktura
aizsargs/kédes
bremze
3 Priek$gjais rokturis
4  Blokésanas poga
5 leslégSanas
slédzis
6 Ellas tvertnes
vacind
7  Ellas Tmena
indikators
8  Buferkili
9 Zagakede
10 Sliede
11 Uzgrieznu atsléga
12 Aug$éjais rokturis
13 Keédes
spriegojuma
noregulésanas
skrdve
14 Kédes parsegs
15 Keédes parsega
uzgriezni
16 Zaga kédes
spriegojuma
regulésanas
bultskrave
17 Kédesrats
18 Akumulatora
atbrivoSanas poga
19. Ellas izplides
atvere
20 Sliedes rieva
21 Keédes piedzinas

posmi

22
23
24
25

26
27
28

29
30

31

32

33

34

35
36

38

39

Kédes zobs
Kritiena virziens
Bistamibas zona
AtkapSanas cels
no krito$a koka
Gasanas virziens
lezagéjums
Zagéjuma vieta
pretéji koka
kriSanas virzienam
Enge

Nogazta koka
atzaroSana
Atstajiet zem
balka zarus, kas
zagesanas laika
kalpos ka atbalsts,
Iidz tiks sazagets
viss balkis.

Uz zemes guloSs,
visa garuma
atbalstits balkis.
Zaggéjiet no
augSpuses

(virs atbalsta),
neiezagéjiet zemé
Balkis atbalstits
tikai viena gala
Zem atbalsta

Virs atbalsta
Balkis atbalstits
abos galos
Nogazta koka
sazagésana
Zaggjot stumbrus,
kas péc
nozagésanas var
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ripot, staviet

slipuma augspusé

1.4 APZIMEJUMI UZ PRODUKTA
ETIKETES

Uz 81 produkta etiketes var bat izmantoti dazi no
turpmak noraditajiem apzimé&jumiem. Ludzu, izlasiet tos
un noskaidrojiet, ko tie nozimé. Pareiza apzimé&jumu
interpretacija nodrosinas labaku un dro$aku darbu ar

produktu.

Apziméjums

Skaidrojums

Lidzstrava — stravas veids vai
raksturlielums.

Piesardzibas pasakumi Jasu dro-
Sibai.

9 >

Pirms produkta lietoSanas izlasiet
un izprotiet visas instrukcijas un ie-
Vérojiet visus bridinajumus un dro-
Sibas instrukcijas.

)

Izmantot acu un dzirdes aizsargus,
valkat drosibas kiveri it visur, kur
pastav kritosu priekSmetu risks.

Valkajiet neslidoSus un izturigus
cimdus.

Izmantojiet atbilstoSu pédu-kaju un
plaukstu-roku aizsargaprikojumu.

Sargajiet produktu no lietus vai mi-
triem apstakliem.

Uzmanieties no kédes zaga radi-
ta atsitiena un saskares ar sliedes
galu.

Turiet zagi ar abam rokam.

BISTAMIBA! Uzmanieties no atsi-
tieniem.




Latviesu

2

VISPAREJIE
ELEKTROINSTRUMENTA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérosSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/vai
nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai

t

os ari turpmak varétu lietot.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments”
attiecas uz elektriski darbinamu instrumentu, kura
baroSanu nodro$ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai
akumulators (bez elektrokabela).
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2.2

DROSIBA DARBA ZONA

Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var
notikt nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu
spradzienbistama vidé, pieméram, viegli
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var izraistt viegli uzliesmojosu puteklu vai
izgarojumu tvaiku aizdeg$anos.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamer tas darbojas.
Apjukuma bridi jis varat zaudét vadibu par iekartu.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit ar
kontaktrozeti. Nekad un nekada veida
neparveidojiet kontaktdak$u. Neizmantojiet
adaptera spraudnus kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai tikla
kontaktrozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Sazeméjoties jds palielinat
elektriskas stravas trieciena risku.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietd vai mitros
apstaklos. Mitruma iekli$ana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Nelietojiet baroSanas vadu mérkiem, kam tas
nav paredzéts. Nekad neizmantojiet baroSanas
vadu elektroinstrumenta nesanai, vilkSanai vai
atvienosanai no elektrotikla. Neturiet baroSanas
vadu karstuma, ellas, asu malu vai kustigo dalu
tuvuma. Bojati vai samudzinati baroSanas vadi
palielina risku sanemt elektriskas stravas triecienu.
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Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
parliecinieties, vai ari izmantotie vadu
pagarinataji ir pieméroti ara darbiem. Ara darbiem
paredzéta vadu pagarinataja izmanto$ana samazina
elektriskas stravas trieciena risku.

Ja tomér elektroinstrumenta darbinasana mitra
vidé ir neizbégama, izmantojiet ar PALIEKOSAS
STRAVAS IERICI (RCD ierici) aizsargatu
baros$anas avotu. Noplddes stravas aizsardzibas
ieriéu izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri,
pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat,

un rikojieties ar to sapratigi. Nelietojiet
elektroinstrumentu, ja esat noguris, atrodaties
apreibinoso vielu vai alkohola iedarbiba vai
lietojat medikamentus. Ja elektroinstrumentu
darbina$anas laika kaut uz mirkli zaudésiet
uzmanibu, varat gat nopietnus ievainojumus.
Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus.
Vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Ja tiek lietots
darba specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums,
pieméram, maska ar puteklu filtru, neslido$i darba
apavi, kivere vai austinas, samazinas traumu
gusanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu.
Pirms instrumenta pievieno$anas stravas
avotam un/vai akumulatoru blokam
parliecinieties, vai slédzis atrodas izslégta
stavokli. Parnésgjot elektroinstrumentus ar pirkstu
uz slédza vai iedarbinot elektroinstrumentu, kas jau
ir ieslégta stavoklr, var notikt nelaimes gadijums.
Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas izpemiet
visas noregulés$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit
traumas.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu
staju un vienmeér saglabajiet lldzsvaru. Tadéjadi
Jus varésiet labak apvaldit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Mati, apgérba dalas

un cimdi nedrikst nonakt kustigo dalu tuvuma.
Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
ierices kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar putekiu
nosiksanas un savaksanas iericém, nodrosiniet,
ka tas tiek pareizi pievienotas un izmantotas.
Putek|u savaksanas iekartu izmantosana mazina
putek|u radito kaitéjumu.

Nepielaujiet, ka instrumentu bieza lietoSana
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar

tiem, un neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu
saistitos drosibas principus. Viens bridis
neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.
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2.5

ELEKTROINSTRUMENTA
LIETOSANA UN APKOPE

Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku.
Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un drosak spés izpildit veicamo darbu,
darbojoties tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir
bistams, tapéc nekavéjoties jasalabo.

Atvienojiet kontaktdakSu no barosanas avota
un/vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
jebkadu labojumu veik$anas, piederumu mainas
vai elektroinstrumenta uzglabasanas. Sadi
piesardzibas pasakumi palidzés novérst nejausu
elektroinstrumenta ieslégsanu

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta

un nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties
personam, kas instrumentu neparzina vai nav
izlasijusas §1s instrukcijas. Nemakuligas rokas
nonakusi elektroinstrumenti ir potencials briesmu
avots.

Veiciet elektroinstrumentiem apkopi. Parbaudiet,
vai ir pareizi uzstaditas kustigas dalas un vai tas
nekeras, un vai elektroinstrumenta dalam nav
bojajumu, kas var negativi ietekmét ta darbibu.
Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokir esosu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi kopti griezé&jinstrumenti ar asam
griezéjmalam retak sakeras un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka arf citus saistitos
elementus atbilstoSi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstaklus un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lieto$ana neparedzétiem
mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satver$anas dalam jabat sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bit ella vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés,
un ar instrumentu vairs nebis dro$i stradat, ka ari
apvaldit neparedzétu apstak|u gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN
APKOPE

Uzladéjiet ierici tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai tikai
ar viena veida akumulatora bloku, var radit
aizdeg$anas draudus, ja to izmanto kopa ar citu
akumulatora bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatora blokiem. Jebkura cita
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akumulatora bloka lietoSana var radit traumu
gi$anas un aizdeg$anas risku.

Kamér akumulatora bloks netiek izmantots,
glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskarée

ar citiem metala objektiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam,
skravém vai citiem maziem objektiem, kas

var radit savienojumu starp spailém. /ssléguma
izveido$anas starp akumulatora spailém var izraisit
apdegumus vai aizdeg$anos.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Ja tas nejausi noticis, nomazgajiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums iekluvis acts, mekl&jiet art
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvu3ais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
bloku vai instrumentu. Bojati vai parveidoti
akumulatori var neparedzami reagét, kas var izraisit
ugunsgréku, spradzienu vai traumas risku
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns iedarbiba vai temperatira virs
130 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladéSanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiiras
veértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatiras vértibas, akumulators var sabojaties
un palielinat aizdegsanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadégjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Bojata akumulatoru bloka remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
darbinieki.

KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Uzmanieties, lai ieslégta zaga laika neviena
kermena dala nenonaktu saskaré ar zaga kédi.
Pirms kédes zaga iedarbinasanas parbaudiet,
vai zaga kéde nevar nonakt saskaré ar kadu
priekSmetu. Tikai uz mirkli novérsot uzmanibu
ieslégta kédes zaga laika, jusu drébes vai kermena
dalas var tikt ierautas kédé.

Vienmeér, turot kédes zagi, labajai rokai jaatrodas
uz aizmuguréja roktura, savukart kreisajai uz
priek$éja roktura. Ja turésiet kédes zagi pretéji
noraditajam, jas palielinasiet traumu gasanas risku,
zagi $ada veida nekad nedrikst turét.

Turiet kédes zagi tikai pie izolétajam satverSanas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar
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apsléptiem vadiem. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonakusi zaga kéde var radit spriequmu
kédes zaga atklatajas metala dalas un pakfaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.

Valkat acu aizsarglidzeklus. Tapat ieteicams
lietot galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzeklus. Atbilstosa aizsargaprikojuma
valkasana samazinas traumu gdsanas risku, ko
rada lidojosi gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.
Nestradajiet ar kédes zagi, atrodoties koka,
stavot uz kapném, jumta vai uz kadas citas
nestabilas pamatnes. Stradajot ar kédes zagi $ada
stavoklr, varat gat smagas traumas.

Vienmeér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
kédes zagi tikai tad, kad stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas pamatnes. Slidenas un
nestabilas pamatnes var izraisit lidzsvara zudumu,
un jas varat zaudét vadibu par kédes zagi.

Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atlekSanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkréato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit
operatoram un/vai rezultata operators var zaudét
vadibu par kédes zagi.

Esiet loti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi
un ta rezultata triekties Jasu virziena, Jas varat
zaudeét fidzsvaru.

Kédes zagi ir japarnésa aiz priek$éja roktura,

un tiem jabut izslégtiem, kédes galam jabut
vérstam prom no sevis. Pirms kédes zaga
transportéSanas vai novietoSanas glabasana
vienmeér uzlieciet sliedei parsegu. Pareiza
apie$anas ar kédes zagi samazina nejausas
saskares iespéjamibu ar kustigu zaga kédi.
levérojiet elloSanas, kédes spriegoSanas un
piederumu nomainas noradijumus. NeatbilstoSi
nospriegota vai ieejlota kéde var saliizt vai palielinat
atsitiena risku.

Zageéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet kédes
zagi mérkiem, kadiem tas nav paredzéts.
Pieméram, neizmantojiet kédes zagi plastmasas,
akmens vai celtniecibas materialu zagésanai,
kas nav izstradati no koka. Kédes zaga lietosana

neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Neméginiet nozagét koku, kamér neesat izpratis
visus ar to saistitos riskus, un ka no tiem
izvairities. Koka gasanas laika operators vai
tuvuma eso$as personas var gat smagas traumas.
lestregusa materiala izvilk$anas laika, ka ar
novietojot uzglabasana kédes zagi vai veicot
tam apkopi, ieverojiet visus noradijumus.
Parliecinieties, vai ir izslégts slédzis un ir
iznemts akumulatoru bloks. Negaidita kédes zaga
iedarbind$ana iestrégusa materiala iznemsanas
laika vai ta apkopes veikSanas laika var izraisit
Smagus miesas bojajumus.
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ATSITIENA RISKA
NOVERSANA

Atsitiens rodas tad, kad sliedes priek3&ja dala saskaras
ar priekSmetu, vai kad koks saklaujas un iespiez kédi
griezuma vieta.

DaZos gadijumos, sliedes priek$éjai dalai nonakot
saskaré ar priekSmetu, var rasties talitéjs un atrs sliedes
atsitiens uz aug$u un atpakal operatora virziena.

Ja tiek iespiesta zaga sliedes aug$éja dala, sliede var
atri atlekt virziena uz operatoru.

Ikvienas $adas reakcijas rezultata varat zaudét vadibu
par zagi un gat nopietnas traumas. Nepalaujieties

tikai uz zaga dro8ibas iericém. Kédes zaga lietotdjam
jaieveéro vairaki noradijumi, lai zagésanas laika nerastos
traumas vai nelaimes gadijumi.

Atsitiens rodas instrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizu darbibas procediru vai apstak|u dél,
un no ta var izvairtties, ievérojot atbilstoSus, talak
noraditos piesardzibas pasakumus:

5

ar 1kski un paréjiem rokas pirkstiem ciesi
aptveriet zaga rokturus — turot zagi ar abam
rokam un ienemot pareizu staju, atsitiena spéks
biis mazaks.

Operators var parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi. Neatlaidiet kédes zagi!
Nepielaujiet parslodzi un nezageéjiet limeni, kas ir
augstaks par pleciem. Tas palidz novérst nejausu
saskari ar sliedes galu un |auj labak parvaldit
negaiditu kédes zaga parvietosanos.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves
sliedes un kédes. NeatbilstoSas sliedes un kédes
izmantoSana var sabojat kédi vai izraisit atsitienu.
levérojiet razotaja sniegtos noradijumus par
zaga kédes asinasanu un apkopi. Dziluma
ierobezotaja augstuma samazinasana palielina
atsitiena risku.

RISKA LIMENI

Talak minétie signalvardi un to skaidrojumi norada ar So
produktu saistito risku ITmeni.
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APZINE. |SIGNALS | SKAIDROJUMS 7.1 SMERVIELAS UZKLASANA
- SLIEDEI UN KEDEI
BISTAMI! Apzimé nenovérSami bista-
mu situaciju. Ja bistamiba Attéls 1

netiek noveérsta, tiks izraisi-
ta nave vai smagi ievaino-
jumi.

A

Parbaudiet zagim ellas Iimeni. Ja ellas lTmenis ir
zems, pievienojiet sliedei un kédei smérvielu turpmak
noraditaja veida.

BRIDINA- Apzimé iespé&jami bistamu 5 T
ﬁ JUMS situaciju. Ja ta netiek no- i SVARIGI
Versta, ta var izraisit navi Izmantojiet sliedei un kédei smérvielu, kas paredzéta
vai smagus ievainojumus. tikai kédes elloSanai un ellotajiem.
UZMANIBU! Apzimé iesp&jami bistamu - =
situaciju. Ja ta netiek no- i PIEZIME
A versta, ta var izraisit vie- Masina no rlpnicas tiek piegadata bez slieZu un k&zu
glus vai niecigus ievainoju- smérvielas.
mus.
UZMANIBU! (Bez drosibas bridinajuma 1. Atskraveéjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
aPzTr;éjuma) AP.ZT_rt“_é situa- 2. lelejiet ellas tvertné ellu.
ciju, kas var izraisit paSu- - - S )
mJa boiai P 3. Aplikojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai
jajumu. e I P
ellas tvertné smérellas pievieno$anas laika neieklast
- - _ netirumi.
6 OTRREIZEJA PARSTRADE 4. Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.
Atkritumu atseviSka savaksana. Neizm- 5. Pieskrivejiet ellas tvertnes vaciu.
est kopa ar parastajiem sadzives atkritu- 6. Ik pa laikam parbaudiet ellas [imeni.

miem. Ja izstradajums ir janomaina, vai
art tas vairs netiks izmantots, neizmetiet
to kopa ar sadzives atkritumiem.
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Y

o

Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarnotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai zaga kedi.

Lietoti izstradajumi un iepakojuma atk-
ritumu atseviSka savakSana nodroSina _ .
materialu parstradi un atkartotu izmanto- 7.2 SLIEDES UN KEDES MONTAZA
$anu. Otrreizé&ji parstradato materialu iz- _

mantosana palidz novérst vides piesar- Attéls Nr. 1-7.

nojumu un samazina nepiecieSamo izej- 1.

Atskravéjiet ar uzgrieznu atslégu kédes parsega

vielu apjomu.

uzgrieznus.

Akumulatoru kalpo$anas laika beigas at- 2. Nonemiet kédes parsegu.

Akumulatori | Privojieties no tiem, saudzéjot masu ap- 3. levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.
kartéjo vidi. Akumulators satur materia- 4. Uglieciet kéd bus kades kustib -
lus, kuri jums un videi ir bistami. Atbri- - Czlleciet kedes zobus kedes kuslibas virziena.

i vojieties no Siem materialiem atseviski, 5. Uzlieciet kédi t3, lai cilpa atrastos aiz sliedes.
Hadont 1 hogadajot uz punktu, kas pienem litija 6. Satveriet k&di un sliedi.
jonu baterijas. ’
! ! 7. Uzlieciet kédes cilpu apkart kédesratam.
= & 8. Keédes spriegosanas tapas atverei uz sliedes ir
7 UZSTADISANA jasakrit ar bultskravi.
Saja sadala ir aprakstits, ka uzstadit un noregulét 9. Uzlieciet kédei parsegu.
produktu. 10. Pievelciet k&di. Izlasiet informéaciju sadala
= = Noreguléjiet kédei spriegojumu.
A BRIDINAJUMS guIBjier Recs! spriegoltmt. o
11. Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet

PIRMS PRODUKTA UZSTADISANAS UZMANIGI
IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN UZSTADISANAS
INSTRUKCIJAS.

uzgrieznus.
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2. JanepiecieSams, pievienojiet vél smérvielu.

Ja kédes zagim ir uzlikta jauna kéde, tad, pirms 8.2 SATVERIET ZAGI.
sakat zagét, veltiet 2-3 minadtes, lai to ieméginatu. B
Jauna kéde pastiepjas pé&c pirmas lieto$anas Attéls Nr. 8
reizes, parbaudiet spriegojumu un, ja nepieciesams, 1. Turot kédes zagi, vienai rokai jaatrodas uz
pievelciet kédi. aizmuguréja roktura, bet otrai — uz priek$&ja
roktura. Masinas lietoSanas laika vienmér turiet to
7.3 IEVIETOJIET AKUMULATORU ar abam rokam.
BLOKU 2. Turiet rokturi ar visu plaukstu.
Attéls Nr. 2 3. Tas rokas Tkskim, ar kuru turat priek$&jo rokturi, ir

jaatrodas zem roktura.

« Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir 8.3 DARBMASINAS IESLEGSANA

janomaina. Attéls Nr. 1.

» Pirms akumulatoru bloka ievieto$anas vai 1. Nospiediet blokésanas pogu.
iznem$ana darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, ’
kamér apstajas motors.

A BRIDINAJUMS

2. Neatlaizot blokéSanas pogu, nospiediet ieslegSanas

) o - sledzi.
* Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un o .
ladétaja rokasgramata esosos noradijumus. 3. Atlaidiet blokéSanas pogu.
1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar
rievam akumulatora nodalijuma. Lai ieslégtu kédes zagi, jaizslédz kédes bremze.
2. Spiediet akumulatoru bloku uz iekSu akumulatora Aktivizgjiet bremzi, pavirzot uz priekSu priek§éjo rokas
nodalifjuma, [tdz akumulatoru bloks nofikséjas aizsargu.
vajadzigaja stavoklr.
3. Akumulators bis pilniba ievietots tad, kad biis 8.4 ZAGA APTURESANA
dzird klikska skana.
zirdama klikSka skana Attsls Nr 1.
7.4 AKUMULATORA BLOKA 1. Lai apturétu zagi, atlaidiet ieslégSanas slédzi.

IZNEMSANA

2 attéls

8.5 KEDES BREMZES IESLEGSANA

1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivo$anas A BRIDINAJUMS
pogu. Rokturi vienmér jatur ar abam rokam.

2. lIznemiet no iekartas akumulatora bloku.

Attéls Nr. 22

8 EKSPLUATACIJA 1. ledarbiniet darbmasinu.
Saja sadala ir aprakstits, ka lietot produktu. 2. Laiieslégtu kédes bremzi, ar kreiso roku pagrieziet
o = priek$&jo rokturi.
BRIDINAJMS - 3. Laiizslegtu kédes bremzi, pavelciet roktura
PIRMS IZSTRADAJUMA LIETQS_ANAS UZMANIGI aizsargu/kédes bremzi virziena uz priek$ejo rokturi.
:ﬁll_:gﬂnlzll}gBAZSP;?:JLE_TUDURB?EIIEB#OSS ANAS 4. Pirms nakamas lietoSanas reizes nogadajiet zagi uz
INSTRUKCLJAS. v apstiprinatu servisa centru, lai saremontétu, ja:
» kédes bremzes mehanisms nevar nekavéjoties
8.1 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV apturet kedi;
JAIEELLO » kédes bremze nepaliek izslégta stavokir.
8.6 KOKA GASANA
Nelietojiet zagi, ja kéde nav pietiekami labi ieellota. Attéls Nr. 9-10.
Lietotajam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku
Attéls Nr. 1 zagésanai ieteicams obligati izmantot steki vai citu

1. Parbaudiet smérellas limeni, aplakojot ellas ierici, uz kuras novietot un zagét kokmaterialu.

indikatoru. Pirms sakat gazt koku, parliecinieties, vai:

291



Latviesu

Minimalais attalums starp zagésanas un gasanas
vietu ir ldzvertigs koka garumam, kas reizinats ar
divi.

Zagésanas un gasanas process:

» Nevar radit citiem cilvékiem traumas.

* Nesaskaras ar pakalpojumu Iinijam. Ja koks
pieskaras pakalpojumu Iinijam, nekavéjoties
pazinojiet par to pakalpojumu uznémumam.

* Nevar radit paSuma zaudé&jumus.

Lietotajs neatrodas bistamaja zona, pieméram,

slipuma zemakaja dala.

Vai atkap$anas cela nav nekadu Skérslu, kas

atrodas koka kriSanas virziena aizmuguré un pa

diagonali no ta. Kri§anas virzienu nosaka:

+ Dabigais koka slipums.

» Lielako zaru izvietojums.

* V§ja virziens.

Uz koka nav netirumu, akmenu, atlobijusies miza,

naglu un skavu.

=& =

Vispirms iezagéjiet no apaksas. lezagéjums ir
javeic:

a) Aptuveni 1/3 no balka diametra.

b) Perpendikulari kriSanas virzienam.

A PIESARDZIBU

lezagésana no apaks$as uz augsu palidz novérst
zaga kédes vai sliedes iespieSanos, veicot otro
iezagejumu.

Zagéjuma vietai koka gasanas virziena jabat ne
mazak ka 50 mm un augstak ka iezagéjuma
vietai. Parliecinieties, vai $is iezagéjums tiek
veikts:

a) Paraléli pirmajam iezagéjumam.

b) Ta, lai tiktu atstata neparzagéta koksnes dala,
kas kalpo ka enge, kas novérs koka sagasanos
un nogasanos nepareiza virziena.

Kad zagéejums koka gasanas virziena pietuvojas

engei, koks sak krist. Partrauciet zagét, ja koks:

» Negazas pareiza virziena; vai

» Parvietojas atpakal, ka rezultata sliede un kéde
iestrégst griezuma vieta.

Lai atplestu iezagéjumu, ievietojiet taja gasanas

Kili un Jaujiet kokam nokrist pareizaja virziena.

Kad koks sak gazties:

a) lznemiet no iezagéjuma kédes zagi.

b) Apturiet zagi.

c) Nolieciet zagi uz zemes.

d) Dodieties projam pa atkapsanas celu.
Uzmanieties no zariem, kuri atrodas virs jums,
un pievérsiet uzmanibu sev zem kajam.

8.7 ATZAROSANA

Attéls Nr. 11.

Nogaztu koku atzaro$ana Idzinas sazagésanai.

1. Atstajiet lielos zarus uz zagésanas beigam, lai balkis
zagésanas laika nepieskartos zemei.
Nozadgjiet mazos zarus ar vienu piegajienu.

3. Zagéjiet zarus virziena no apaks$as uz augsu.

Pasus pédéjos atstajiet lielos zarus, uz kuriem
atbalstas svars.

8.8 SAZAGESANA
Attéls Nr. 12-15.

Sazagésana ir balka zagéSana mazakos gabalos.

Saglabajiet lldzsvaru. Ja iesp&jams, paceliet balki un

atbalstiet uz zariem, blukiem vai paliktna.

» Jabalkis ir atbalstits abas malas visa garuma,
saciet zagét virziena no augsas uz leju.

« Jair atbalstits viens balka gals:

1. Vispirms iezaggjiet 1/3 no diametra virziena no
apaksas uz augsu.

2. Ofro iegriezumu veiciet virziena no aug$as uz
apaksu, lai pabeigtu balka zagésanu.

« Ja balkis ir atbalstits abos galos:

1. Vispirms iezaggjiet 1/3 no diametra virziena no
augsas uz apaksu.

2. Péc tam zaggjiet virziena no apaks$as uz augsu,
iezagéjot 2/3 no diametra, satiekoties ar pirmo
zagéjuma vietu.

« Ja balkis atrodas slipuma:

1. Nostajieties slipuma aug$pusé.

2. Vadiet kédes zagi.

3. Stingri satveriet rokturus.

4. Zagéjuma nosléguma samaziniet noslodzi.

Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.

Kad zagésana ir gala:

1. Atlaidiet sledzi.

2. Apturiet kédes zagi pilniba.

3. Parvietojiet keédes zagi uz citu koku.

9 APKOPE

Sajé sadala ir aprakstits, ka uzturét akumulatoru,
akumulatora ladétaju un izstradajumu.
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A BRIDINAJUMS

PIRMS APKOPES DARBU VEIKSANAS
UZMANIGI IZLASIET UN IZPROTIET DROSIBAS
INFORMACIJAS SADALU UN LIETOSANAS
INSTRUKCIJAS.

Pirms apkopes veik$anas:

*  Apturiet izstradajumu.
* Iznemiet akumulatoru vai akumulatorus.
» Pagaidiet, "dz atdziest motors.

+ Valkajiet atbilstosu apgérbu, aizsargcimdus un
aizsargbrilles.

9.1 NOREGULEJIET KEDEI
SPRIEGOJUMU

Attéls Nr. 2-7.

Jo vairak izmantosiet kédi, jo vairak ta izstiepsies. Tadé|

ir svarigi regulari pievilkt k&di.

Nospriegojiet kédi tik stingri, cik vien iesp&jams, bet ne
parak stingri, lai to var brivi pagriezt ar roku.

A BRIDINAJUMS

Valiga kéde var nonakt no sliedes un radit nopietnu
vai pat letalu ievainojumu.

A PIESARDZIBU

Pieskaroties kédei, sliedei vai zonai ap kédi, lietojiet
aizsargcimdus.

1. Apturiet darbmasinu.

2. Atskraveéjiet ar uzgrieznu atslégu uzgrieznus.

Kédes parsegs nav janonem, lai noregulétu kédes
spriegojumu.

3. Lai palielinatu kédes spriegojumu, pagrieziet
kédes reguléSanas skrivi pulkstenraditaja kustibas
virziena.

4. Lai samazinatu kédes spriegojumu, pagrieziet kédes
reguléSanas skrivi pret&ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

5. Kad kéde ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet
kontruzgrieznus.

6. Pavelciet kédi vadotnes sliedes apakSpusé tiesSi
pa vidu, projam no sliedes. Atstarpei starp kédes
vadotni un vadotnes sliedi jabat no 3 11dz 4 mm.

9.2 UZASINIET KEDI

Ja kédes iezagésana kokmateriala prasa piepali,
uzasiniet kedi.
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lesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

Attéls Nr. 16-19.

1.
2.

i PIEZIME

Kédes spriegoSana.

Asiniet zobu stiirus ar 5/32 collu (4 mm) liela
diametra apalo vili.

Augsgjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma
ierobezotaja asinasanai izmantojiet plakano vili.
Novilgjiet visus zobus I1dz noteiktam lenkim un
vienada garuma.

Procesa laika:

Turiet vili horizontali pret viléjamo virsmu.

Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.
Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un péc
tam no otras puses.

Nomainiet kédi, ja:

Griez&jmalu garums kluvis Tsaks par 5 mm.

Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies
parak liela atstarpe.

GrieSanas atrums ir [éns.
Kéde jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas
atrums nav palielinajies. Kéde ir nodilusi.

9.3 SLIEDES APKOPE
Attels Nr. 20-21.

Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik péc briza ir jaapgriez
otradi.

1.

N

Ellojiet kédesrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar slirci

(komplektacija nav ieklauta).

Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija nav

ieklauts).
Iztriet elloSanas atveres.

Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus ar

plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:

Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam
(kas nekad nedrikst saskarties ar apaksejo dalu).

Sliedes iekSpuse ir nodilusi, kas liek k&dei liekties uz
vieniem saniem.
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10 TRANSPORTESANA,
UZGLABASANA UN
UTILIZACIJA

10.1 TRANSPC_)BTE?,ANA UN
UZGLABASANA

» levérojiet specialas iepakoSanas un markéjuma
prasibas komercialiem parvadajumiem, tostarp treSo
pusu un ekspeditoru parvadajumiem.

+ Pirms produkta nosutiSanas konsultgjieties ar
personu, kas ir ipasi apmacita darba ar bistamiem
materialiem, un ievérojiet visus piemérojamos valsts

noteikumus.

* Uzlimgjiet lenti uz akumulatora atvértajiem
kontaktiem un parliecinieties, ka tas ir drosi
novietots, lai noveérstu ta izkustésanos.

* Pirms produkta uzglabasanas vai transportéSanas
iznemiet akumulatoru.

* Glabajiet akumulatoru un akumulatora ladétaju
sausa, no mitruma un sala pasargata vieta.

* Neuzglabajiet akumulatoru vieta, kur var rasties
statiska elektriba, un neuzglabajiet to metala kasté.

* Pirms ilgsto$as uzglabasanas uzladgjiet
akumulatoru Iidz 50 %.

* Uzglabajiet akumulatora ladétaju slégta un sausa

vieta.

* Glabasanas laika turiet akumulatoru talak no
akumulatora ladétaja un parliecinieties, ka
nepiedero$as personas, tostarp bérni, nepieskaras
iekartai. Glabajiet aprikojumu aizslédzama vieta.

* lztiriet produktu un veiciet pilnu apkopi pirms
ilgstosas uzglabasanas.

* lzmantojiet produktam transportéSanas aizsargus,
lai izvairttos no savainojumiem vai bojajumiem
transporté$anas un uzglabasanas laika.

* Pirms transportéSanas stingri nostipriniet produktu,
lai nodrosinatu dro$u parvieto$anu.

1"

PROBLEMU NOVERSANA

Probléma

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Sliede un kede ir
sakarsu$as un
izdala dimus.

Parak stingri

Noregulé&jiet ke-

nospriegota dei spriegojumu.
kéde.

Tuks$a ellas Pievienojiet
tvertne. smérvielu.

Piesarnojums iz-
vades atveré ra-
da aizsprostoju-
mu.

Nonemiet sliedi
un iztiriet iz-
vades atveri.

Piesarnojums el-
las tvertné rada
aizsprostojumu.

Iztiriet ellas tvert-
ni. Pievienojiet
jaunu smérvielu.
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Probléema

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Piesarnojums sli-
edé un ellas
tvertnes vacina
rada aizsprosto-
jumu.

Iztiriet sliedi un
ellas tvertnes
vacinu.

Piesarnojums
kédesrata vai ri-
tentinos rada
aizsprostojumu.

Iztiriet keédesratu
un ritentinus.

Motors darbojas,
bet kéde negrie-
zas.

Parak stingri
nospriegota
kéde.

Noreguléjiet ke-
dei spriegojumu.

Sliede un kéde ir
bojatas.

Ja nepiecie-
$ams, nomainiet
sliedi un kedi.

Bojats motors.

1. Iznemiet no
zaga akumu-
latoru bloku.

2. Nonemiet sli-
edes parse-
gu.

3. Nonemiet sli-
edi un zaga
kédi.

4. Notiriet zagi.
levietojiet
akumulatoru
bloku un ie-
darbiniet za-
gi.

Ja kédesrats
griezas, tas no-
zImé, ka motors
darbojas pareizi.
Ja tas ta nav, sa-
Zinieties ar servi-
sa centru.

Motors darbojas
un kéde griezas,
bet nezage.

Kéde nav pietie-
kami asa.

Uzasiniet vai no-
mainiet zaga ké-
di.

Kéde uzstadita
nepareiza virzie-
na.

Pagrieziet kédes
cilpu pretéja vir-
ziena.

Kéde parak stipri
vai parak vaji
nospriegota.

Noregulégjiet ke-
dei spriegojumu.

Zagdi nevar iedar-
binat.

leslégta kédes
bremze.

Pavelciet kédes
bremzi lietotaja
virziena, lai to iz-
slégtu.
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Probléma

lespéjamais cé-
lonis

Risinajums

Zagis un akumu-
lators nav pareizi
savienoti.

Parliecinieties,
vai, ievietojot
akumulatoru,
akumulatora at-
laiSanas pogai ir
dzirdama ,klik-
8ka” skana.

Zems akumula-
tora uzlades
[imenis.

Uzladgjiet aku-
mulatoru bloku.

Bloké$anas po-
ga un slédzis
nav vienlaicigi
nospiesti.

1. Nospiediet
blokéSanas
pogu un pie-
turiet.

2. Laiiedarbi-
natu zagi,
nospiediet ie-
slégSanas
slédzi.

Akumulators ir
parak karsts vai
parak auksts.

1zlasiet akumula-
tora un ladétaja
rokasgramatu.

Motors darbojas,
bet kéde negriez
pareizi, vai mo-
tors apstajas ap-
méram péc 3 se-
kundém.

Zagis parsléd-
zies aizsardzi-
bas rezima3, lai
aizsargatu PCB
shémas plati.

Lai vélreiz iedar-
binatu zagi, atlai-
diet ieslégSanas
slédzi. Nespie-
diet zagi ar spé-
ku.

Nav uzladéts
akumulators.

Uzladgjiet aku-
mulatoru. Lai uz-
zinatu, ka pareizi
veikt uzladi, izla-
siet akumulatora
un ladétaja ro-
kasgramatu.

Kéde nav ieello-
ta.

leellojiet kédi, lai
samazinatu ber-
zi. Nelaujiet slie-
dei un kédei dar-
boties, ja tas nav
pietiekami ieello-
tas.

Akumulators ne-
tiek uzglabats
pareiza tempera-
tara.

Atdzeséjiet aku-
mulatoru bloku,
kamér ta temper-
atlra samazinas
[1dz apkartéjas
vides tempera-
tarai.
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12 TEHNISKIE DATI
Spriegums 40V DC
Atrums bez noslodzes 12 m/s
Sliedes garums 254 mm
Kédes ellas tilpums 120 ml

Izméritais skanas spie-
diena limenis

Loa= 84 dB(A), K= 3
dB(A)

Garantétais skanas inten-
sitates limenis

Luad= 102 dB(A)

Vibracija 4.4 m/s?2,K=15m/s?
Kede 25AP058X/Q5058
Vadotnes sliede 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Akumulatora modelis G40B2/G40B25/G40B4/

G40B5/G40B6 un citas
BAF sérijas

Ladétaja modelis

G40C un citas CAF sérijas

13 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus var izlasit Greenworks

timekla vietné )

Izstraddjumam Greenworks ir 3 gadu garantija, bet

akumulatoriem — 2 gadu garantija (izmantojot patérina/

privatiem mérkiem), skaitot no iegades datuma. St
garantija attiecas uz razo$anas defektiem. Garantijas
laika var salabot vai nomainit bojatu izstradajumu.

Garantija nebis spéka tad, ja ierice netiks pareizi lietota

vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav aprakstiti

$aja lietotaja rokasgramata.

Garantija neattiecas uz

parasto nolietojumu. RaZotaja sakotnéja garantija nav
saistita ar papildu garantijam, ko piedava dileris vai

mazumtirgotajs.

Lai pieprasTtu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez

iegades vieta, uzradot pirkuma apliecinajumu (¢eku).

14 ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Razotaja nosaukums un adrese:

Nosaukums:

Adrese:
Vacija

Greenworks Tools Europe GmbH
Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko
dokumentaciju, vards, uzvards un adrese:
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Vards, uz- André Douqué
vards: /]’ 8 d &M
Adrese: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,

Vacija

Ar S0 més apliecinam, ka izstradajums

Kategorija: Kédes zagis

Modelis: 2003807 (CSF405)

Sérijas numurs: Skatit izstradajuma marké&juma
plaksniti

lekartas izlaides Skatit izstradajuma markéjuma

gads: plaksniti

+ atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par masinam
attiecigajiem noteikumiem.
+ atbilst citu talak noradito direktivu noteikumiem:

» Elektromagnétiska savietojamiba — Direktiva
2014/30/ES

+ Dazu bistamu vielu izmantoSanas
ierobezoS8anas elektriskas un elektroniskas
iekartas (RoHS) Direktiva 2011/65/ES un (ES)
2015/863

+ 2000/14/EK un grozita redakcija (ES) 2024/1208

Turklat més apliecinam, ka ir izmantoti talak noraditie
standarti:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Atbilstibas novértéSanas metode, ka noteikts V
pielikuma Direktivai par ara troksni 2000/14/EK.
Izméritais skanas Lwa: 98,6 dB(A)
intensitates limenis:

Garantétais skanas Ly ¢: 102 dB(A)
intensitates limenis:

lesaistita pazinota institlcija:

Vards, uzvards: Intertek Deutschland GmbH. (Pazinota
instittcija 0905)

Adrese:Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

ES tipa parbaudes sertifikata numurs: (NB Nr.)
23SHW0724-01.

Vieta, datums: Wei- Paraksts: Kvalitates dalas direk-
terstadt. 05,05,2025 tors Ted Qu
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sUmbolite dige tdlgendamine véimaldab téoriista

1 SISSEJUHATUS paremat ja ohutumat kasutamist.
1.1 TOOTEKIRJELDUS Siimbol Selgitus
See toode on elektrimootoriga akukettsaag. — Alalisvool - voolu tilp v&i karakter-

istik.
Oleme plihendunud oma toodete pidevale taiustamisele
ja jatame endale diguse muuta disaini ning valimust
ilma ette teatamata.

1.2 SIHTOTSTARVE

Teie ohutust puudutavad ettevaa-
tusabindud.

Lugege ja moistke kdiki juhtnédre
enne toote kasutamist ja jargige
alati koiki hoiatusi ja ohutusjuhen-
deid.

See toode on kavandatud oksade, tiivede, palkide ja
poomide I6ikamiseks, mille lubatud diameeter séltub
juhtplaadi pikkusest. See on ette nahtud ainult puidu
l6ikamiseks.

1.3 ULEVAADE

Kasutage silmade ja kdrvade Kait-
sevahendeid, kukkuvate esemete
ohu korral kandke Kiivrit.

Joonised 1-22 Kandke libisemiskindlaid tugevast

terjalist kindaid.
1 Juhtplaadi kate 25 Evakuatsioonitee materjalist kindai

2 Eesmise 26 Langemissuund

N\
kéepideme piire / 27 Salk Kasutage asjakohast kaitsevarus-
ketipidur ) tust jalgadele ja katele.
28 Langetamise
\
'

3 Eesmine kaepide tagumine Iige
4  Lukustusnupp 29 Hing Arge jatke toodet vihma kétte ega
5 Paastik 30 Oksa Idige niisketesse tingimustesse
6 Olipaagi kork 31 Hoidke 66
7 Olitaseme naidik objekt maapinnast Pdorake tahelepanu kettsae taga-
8 Hambulised korgemal; jatke silédgile ja valtige kokkupuudet
tugirauad toetusoksad tive juhtlati otsaga.
kilge, kuni palki
9 JSa:tkslatt t I6iggatakse. P Hoidke mélema kaega.
10 Ju F_’?a. 32 Palk on kogu
11 Mutrivéti ulatuses toetatud.
12 Pealmine kaepide 33 Ulevalt I6ikamisel OHT! Olge tagasilddgiga ettevaat-
13 Keti pingutamise (jarkamine lik.
kruvi tlevalt alla)
14 Keti kate véltige maapinda
15 Keti katte mutrid s P esad 2 ELEKTRITOORIISTA
16 Sackel e ULDISED OHUTUSJUHISED/-
ingutamise polt
17 Eet?ratas P 35 Jarkamine alt Ules HOIATUSED
18 Aku vabastamise 36 :Iall;kamme Ulevalt A HOIATUS
nupp 37 Palk on toestatud Lugege labi kéik elektritdoriistaga kaasas olevad
19 Olivéljalase mélemast otsast hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud

20 Juhtplaadi soon
21 Keti tooldlid

Juhiste eiramine vbib pbhjustada elektriléki, tulekahju
Jja/véi tosiseid vigastusi.

38 Palgi jarkamine
39 Loikamisel seiske

22 Loikur i 0 5
23 Langstarmise suund :'ea;; ::i':/‘gﬁ‘f Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks
24 Ohuala veerema hakata. kasutuseks.

Juhistes ja hoiatustes kasutatud termin
14 TOOTEL KASUTATUD SUMBOLID Lelektritdoriist” viitab voolu jéul (juhtmega) té6tavale
elektrilisele toériistale voi aku joul téétavale (juhtmeta)
Tootel vdivad esineda mdned jargmistest simbolitest. elektrilisele tédriistale.
Tutvuge nende ja vastavate tdhendustega. Nende
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21

2.2

23

TOOPIIRKONNA OHUTUS

Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Téopiirkonnas valitsev segadus ja té6koha
ebapiisav valgustus véib pbhjustada énnetusi.
Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritédriistad tekitavad
sddemeid, mis vdivad sllidata tolmu voi aurusid.
Elektritooriistadega to6tamisel hoidke lapsed ja
korvalseisjad eemal. Tdhelepanu hajumine véib
pbhjustada seadme le kontrolli kaotamise.

ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistad tuleb lihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut

mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
elektriliste tooriistadega adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja vastavad pistikupesad
vdhendavad elektril66gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, piirded, killmikud). Kui teie
keha on maandatud, suureneb elektrilé6gi oht.
Arge jitke elektritooriistu vihma kitte ega
niisketesse tingimustesse. Elektrisecadmesse
sattunud vesi suurendab elektrilbégi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
elektritooriista kandmiseks voi tombamiseks

ja @rge tommake juhtmest, kui soovite

pistikut pistikupesast eemaldada. Valtige juhtme
kokkupuudet kuumade objektide, 6li, teravate
aarte voi lilkkuvate osadega. Kahjustatud voi
puntras juhe suurendab elektrilb6gi ohtu.
Elektritooriistaga vélitingimustes to6tamiseks
kasutage valitingimustesse sobivat
pikendusjuhet. Vdlitingimustesse sobiva juhtme
kasutamine véhendab elektril6égi ohtu.

Kui peate kindlasti kasutama elektritéoriista
marjas kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
JAAKVOOLUSEADE (RCD). RCD kasutamine
vdhendab elektrilb6gi ohtu.

INIMESTE OHUTUS

Olge téhelepanelik, jalgige oma tegevust

ning kasutage elektrilise tooriistaga terve
méistusega. Arge kasutage elektritdoriista,
kui olete vasinud voi ravimite, alkoholi

v6i narkootikumide méju all. Vaid hetkeline
tédhelepanematus elektritéoriista kasutamisel voib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke

alati kaitseprille. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse, nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.
Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
toiteallika ja/voi akuploki tihendamist, tooriista
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iiles tostmist voi kandmist veenduge, et liiliti
oleks viljaliilitatud asendis. Elektritéoriistade
kandmine sérme liilitil hoides voi aktiivses olekus
lilitiga pOhjustab énnetusi.

Enne elektritooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdérieva osa kliljes olev reguleerimis- voi
mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke jalad maas
ja sailitage alati tasakaal. Nii sdilitate ootamatutes
olukordades elektritéoriista lle parema kontrolli.
Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
réivaid ega ehteid. Viltige juuste, riiete ja
kinnaste kokkupuudet liikuvate osadega. Avarad
réivad, ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate
osade vahele kinni jéédda.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis-
ja véljavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,
et need seadmed oleks korralikult iihendatud

ja korrektses kasutuses. Tol/mukogumisseadmete
kasutamine vdhendab tolmust pbhjustatud ohte.
Kui seade on sagedase kasutamisega
harjumuspéraseks saanud, arge laske ennast
I6dvaks ega ignoreerige toodriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu véite saada
tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

2.4 ELEKTRILISTE TOORIISTADE

KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritooriista.
Sobiva elektrilise tdoriistaga tdotate ettenédhtud
Jéudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektritdoriista, mida ei ole
voimalik liilitist sisse ja vélja lilitada. Elektrilised
téoriistad, mille Iiiliti ei té6ta, on ohtlikud ja tuleb
parandada.

Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabinéu véldib seadme
tahtmatut kéivitamist

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kattesaamatus kohas ning arge

lubage nendega tootada isikutel, kes pole
elektritooriistade toopohimotetega voi kdesoleva
juhendiga tutvunud. Koolitamata isikute kdes on
elektritéériistad ohtlikud.

Elektritooriistade hooldamine Kontrollige, et
komponendid on korrektselt joondatud ja
iikski osa ei ole paindunud ning jalgige

ka muid aspekte, mis voiksid tooriista

omadusi mojutada. Kahjustuste leidmisel laske
tooriist enne jargmist kasutust remontida.
Elektritéoriistade ebapiisav hooldus on paljude
onnetuste pohjuseks.

Hoidke oma tooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
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2.5

2.6

I6ikevahendid ei Kiilu nii kergesti kinni ja on
lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat t66d.
Téériista mitte-eesmérgipdrane kasutamine véib
pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad
ja puhtad ning véltige neile 6li ja rasva
sattumist. Libedad kdepidemed ja haardepinnad
takistavad seadme ohutut kasutamist ja késitsemist
ootamatutes olukordades.

JUHTMETA ELEKTRITOORIISTA
KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage seadme laadimiseks ainult tootja poolt
heaks kiidetud laadimisseadet. Uhildumatu laadija
kasutamine voéib tekitada tulekahju riski.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mistahes muude
akuplokkide kasutamine voib kaasa tuua vigastuste
Ja tulekahjuohu.

Kui akut ei kasutata, siis hoidke see

eemal metallesemetest, nagu paberiklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid voi muud
vaiksed metalldetailid, et valtida akuklemmide
liihistamist. Akuklemmide liihisesse sattumine v6ib
tekitada pbletushaavu véi pbhjustada tulekahju.
Vaarkasutuse korral voib akudest eralduda
akuvedelikku; valtige kokkupuudet. Kokkupuute
korral loputage rohke veega. Silma sattumise
korral péorduge lisaks ka arsti poole. Akuvedelik
v6ib pbhjustada &rritust voi poletushaavu.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud

v6i kohandatud akuplokid véivad toimida
ettearvamatult, tekitades tulekahju, plahvatuse véi
vigastuste ohu.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule
voi liiga koérge temperatuuriga. Kokkupuude
lahtise tule voi temperatuuriga ile 130°C véib
pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures
(vt juhiseid). Valesti véi valel temperatuuril
laadimine voib kahjustada akut ja suurendada
tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate seadme pideva ohutu té6.

Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust véib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.
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3

KETTSAE OHUTUSNOUDED

Kettsaae t66 ajal tuleb koik kehaosad

saeketist eemale hoida. Enne kettsae kaivitamist
veenduge, et saekett ei ole millegi vastas.
Tahelepanematus kettsae kasutamise ajal voib
pbhjustada riiete voi kehaosade saeketi kiilge
takerdumist.

Hoidke kettsaagi alati parema kdega tagumisest
ja vasaku kdega eesmisest kdepidemest.
Vastupidine kéteasend suurendab vigastuste ohtu ja
seetbttu tuleb seda véltida.

Hoidke kettsaagi vaid selle isoleeritud
kdepidemetest, sest saekett voib puutuda kokku
peidetud kaablitega. Voolu all olevate juhtmetega
kokku puutuv saekett voib kettsae metallosad voolu
alla viia ning kasutaja véib saada elektrilé6gi.
Kandke kaitseprille. Soovituslik on ka taiendav
kaitsevarustus kuulmise, pea, kéte ja jalgade
kaitsmiseks. Asjakohane kaitsevarustus védhendab
eemalepaiskuvast prahist voi saeketiga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste riski.

Arge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil,
katusel v6i muul ebastabiilsel pinnal viibides.
Kettsae selline kasutamine voib pbhjustada tésiseid
kehavigastusi.

Veenduge alati jalgealuse asjakohasuses ja
kasutage kettsaagi ainult kindlal, turvalisel

ja tasasel pinnal. Libedatel voi ebastabiilsetel
pindadel seistes véite kaotada tasakaalu voi kontrolli
oma tddriista lle.

Pinge all oleva oksa I6ikamisel olge

valmis tagasiloogiks. Kui puidukiudude pinge
vabastatakse, voib pinge all olev oks kasutajat liiiia
Jja/vii kettsae kontrolli alt vélja viia.

Olge poodsaid ja vorseid Idigates eriti hoolikas.
Peenike materjal voib jééda keti kiilge, paiskuda
tagasi kasutaja suunas voi tommata teid tasakaalust
vélja.

Kandke kettsaagi eesmisest kdepidemest. Saag
peab olema vilja lilitatud ja kehast eemale
suunatud. Kettsae transpordi voi hoiustamise
ajaks tuleb alati paigaldada juhtlati kate. Kettsae
oige késitsemine vdhendab liikuva saeketiga
Juhusliku kokkupuutumise ohtu.

Jargige maarimise, keti pingutamise ja juhtlati
ning saeketi vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud voi mééritud kett voib puruneda véi
suurendada tagasilé6gi ohtu.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage kettsaagi
muudel eesmaérkidel. Naiteks ei tohi kasutada
kettsaagi metalli, plastiku, kiviehitiste voi
ehitusmaterjalide saagimiseks, kui tegemist ei
ole puiduga. Kettsae néuetevastane kasutamine
v6ib péhjustada ohtlikke olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui

te moistate taielikult koiki ohte ja nende
ennetamise meetmeid. Puu langetamisel voidakse
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pbhjustada seadme kasutajale voi kbrvalistele
isikutele raskeid vigastusi.

*  Ummistunud materjali eemaldamisel, kettsae
hoiustamisel voi hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et liiliti on valjalilitatud
asendis ja akuplokk on eemaldatud. Kettsae
ootamatu kéivitumine ummistunud materjali
eemaldamisel voi seadme hooldamisel voib
pbhjustada raskeid vigastusi.

4  VALTIGE KASUTAJA
TAGASILOOKI

Tagasilook voib tekkida, kui juhtlati nina voi ots
puudutab mdnda objekti v&i kui puit surub kokku ja saag
jaab Idikesse kinni.

Vahel voib otsa kontakt pdhjustada akilise
tagasilikumise, juhtlatt porutatakse Ules ja tagasi
kasutaja suunas.

Saeketi pigistamine juhtlati kohalt voib juhtlati akiliselt
kasutaja poole tagasi suruda.

Mélema reaktsiooni puhul vdite kaotada sae (le
kontrolli, mis v8ib péhjustada tésise vigastuse. Arge
usaldage ainult sae enda ohutusseadiseid. Mootorsae
kasutajana peate 16iketdddel vigastuste valtimiseks
astuma mitmeid samme.

Tagasil6ok on seadme vale vdi ebadige kasutuse
tagajarg. Tagasilodki saab sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega ara hoida.

+ Hoidke saagi tugevalt sedasi, et poidlad ja
sormed on sae kdepidemete iimber, mdlemad
kéed on sael ja keha ning késivars on paigutatud
sedasi, et saate hakkama ka tagasilo6gi korral.

Oigete ettevaatusabindude rakendamisel saab
kasutaja tagasiléégi jou kontrolli all hoida. Arge
laske saagi lahti.

+ Arge ulatage liiga kaugele ja drge Idigake
korgemalt kui 6la kérgus. See vdimaldab
valtida soovimatut kontakti otsaga ja véimaldab
ootamatutes olukordades sae paremat kontrollimist.

+ Kasutage ainult tootja poolt maaratud
asenduslatte ja kette. Valesti valitud asenduslatid
ja ketid vdivad pohjustada keti purunemise ja/voi
tagasiloogi.

« Jargige tootja poolt saeketi teritamiseks ja
hooldamiseks antud juhiseid. Stigavusnaidiku
kdrguse vahendamine vdib pdhjustada suurema
tagasiloogi.

5 OHUTASEMED

Jargmised marksdnad ja tdhendused selgitavad selle
tootega seotud ohutasemeid.

sUm- TAHENDUS

BOL

SIGNAAL

OHT Tahistab eelseisvat ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks on surm voi tdsised

vigastused.

A

HOIATUS Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks voivad olla surm voi

tosised vigastused.

A

ETTEVAA-
TUST

Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille tagajar-
jeks voivad olla kerged voi
keskmise raskusastmega

vigastused.

A

ETTEVAA-
TUST

(Ilma ohusumbolita) Tahis-
tab olukorda, mis vdib poh-
justada varalist kahju.

6 UTILISEERIMINE

Liigiti kogumine. Toodet ei tohi utiliseer-
ida kodumajapidamisjaatmete seas.
Toote asendamisel voi selle kasutamise
I6petamisel ei tohi seda kdrvaldada koos
olmejaatmetega.

)54

Kasutatud toote ja pakendite eraldi ko-
gumine vdimaldab materjalide utiliseeri-
mist ja uuesti kasutamist. Utiliseeritud
materjalide kasutamine aitab valtida
keskkonnasaastet ja vahendab vajadust
toorainete jarele.

&

Kasuliku t66ea 16pus vabanege akudest

Akud vastavalt keskkonda hoides. Akud sisal-
davad teile ja keskkonnale ohtlikke ma-
terjale. Need materjalid tuleb utiliseeri-

Liitiumioon | da eraldi, liitium-ioonakusid vastu vétvas
asukohas.
7 KOOST

Jargnevas jaotises on esitatud toote kokkupaneku ja
reguleerimise juhised.

ENNE TOOTE KOKKUPANEKUT LUGEGE
HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI KA
PAIGALDUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE
SELGEKS.

7.1 LISAGE JUHTPLAADI JA KETI OLI

Joonis 1

Kontrollige seadmes oleva &li taset. Kui dlitase on
madal, lisage juhtplaadi ja keti oli jargmiselt.
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Kasutage juhtplaadi ja keti 6li, mis on ette nahtud
ainult kettidele ja ketidlitajatele.

| Masin tuleb tehasest juhtplaadi ja keti dlita. |

1. Vabastage ja eemaldage dlipaagi kork.

Pange &li dlipaaki.
3. Jalgige dlitaseme naidikut, veendumaks, et oli
lisamise ajal ei satuks dlipaaki mustust.

Pange dlipaagi kork tagasi.
5. Keerake dlipaagi kork kinni.
6. Kontrollige aeg-ajalt dlitaset.

Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud véi
muul viisil saastunud 6lisid. Juhtplaat voi saekett
voivad kahjustada saada.

7.2 PANGE JUHTPLAAT JA KETT
KOKKU

Joonis 1-7.

1. Eemaldage keti katte mutrid mutrivétme abil.
Eemaldage keti kate.

Pange keti toolllid juhtplaadi soonde.
Paigaldage keti 16ikelllid keti td6tamise suunas.

Sl

Paigaldage kett ja veenduge, et aas jaab juhtplaadi
taha.

Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.

N o

Pange keti aas Umber ketiratta.

8. Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil
sobitub korrektselt poldiga.

9. Paigaldage keti kate.
10. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti pingutust.
11. Kui keti pingutus on sobiv, keerake mutrid kinni.

Kettsae kaivitamisel uue ketiga katsetage seda
2-3 minuti jooksul. Uus kett venib parast esimest
kasutuskorda pikemaks, seega kontrollige selle
pingutust ja vajadusel pingutage ketti.

7.3 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 2

» Kui akuplokk vdi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk voi laadija valja.

+ Enne akuploki paigaldamist v&i eemaldamist
peatage seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, teadke ja jargige aku ja laadija
kasutusjuhendis esitatud juhiseid.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

2. Lukake akuplokk akupesasse nii kaugele, et
akuplokk lukustub oma kohale.

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete kldpsatust.
7.4 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 2
1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.
2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

8 KASUTAMINE

Jargnevas jaotises on esitatud toote kasutamise
juhised.

ENNE TOOTE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
NIl OHUTUSJUHISEID KUI KASUTUSJUHENDIT JA
TEHKE NEED ENDALE SELGEKS.

8.1 KONTROLLIGE KETI MAARIMISE
OLEKUT.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt
méaritud.

Joonis 1
1. Kontrollige maardeaine taset dlitaseme naidikult.
2. Vajadusel lisage veel maardeainet.

8.2 HOIDKE SEADMEST KINNI.

Joonis 8

1. Kettsae hoidmisel kasutage Uhte katt tagumisel
kaepidemel ja teist katt eesmisel kaepidemel.
Seadme kasutamisel hoidke seda alati kahe kadega.

2. Hoidke kaepidemetest nii, et teie pdidlad ja sérmed
on massitud Umber kdepidemete.

3. Jalgige, et eesmist kdepidet hoidva kae poial asub
kéepidemest allpool.

8.3 KAIVITAGE SEADE.

Joonis 1.
1. Vajutage lukustusnuppu.
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2. Vajutage paastikut, samal ajal lukustusnuppu all ¢ Tuule suund.
hoides. +  Puu peal ei ole mulda, kive, lahtist koort, naelu voi
3. Vabastage lukustusnupp. klambreid.
1. Teostage madal sédlguldige. Veenduge, et see
16ige on:

Kettsae kaivitamiseks peab ketipidur vabastatud
olema. Aktiveerige ketipidur, liigutades eesmist
kaepideme piiret ettepoole.

a) 1/3 puu labimdddust.
b) Langetamise suuna suhtes risti.

A ETTEVAATUST

8.4 PEATAGE SEADE. Sélguldige aitab ennetada saeketi voi juhtplaadi

Joonis 1. kinnikiilumist teise sélgu tegemisel.

1. Toote peatamiseks vabastage paastik. 2. Teostage langetusloige silguldikest vihemalt 50
mm kérgemale. Veenduge, et see I6ige:

8.5 KASUTAGE KETIPIDURIT. gemal 9 9
a) On salguldikega paralleelne.

A HOIATUS b) Jéatab alles piisavalt puitu, et moodustuks hing,

Veenduge, et teie kded asuvad igal ajal kédepidemete Imls enqetab Puu keerdumist ja vales suunas
peal. angemist.
Kui langetusldige jduab hinge lahedale, siis puu
Joonis 22 langeb. Peatage langetuslbige, kui puu:
1. Kaivitage seade. « Eilange digesse suunda voi
2. Ketipiduri kasutamiseks podrake oma vasak kisi + Liigub tahapoole, pShjustades juhtplaadi ja keti
Uimber eesmise kaepideme. 16ikesse kinnikiilumist.
3. Ketipiduri vabastamiseks témmake kaepideme 3. Loike avamiseks kasutage langetuskiilu ja laske
piiret / ketipidurit eesmise kaepideme suunas. puul digesse suunda kukkuda.
4. Seadme remontimiseks enne selle kasutamist 4. Kui puu hakkab langema, siis
poéorduge volitatud teenindusse, kui: a) eemaldage kettsaag I5ikest.
» ketipidur ei peata ketti koheselt; b) Peatage seade.
» ketipidur ei jaa mitterakendatud asendisse ilma c) Pange seade maha.

seda toetamata. d) Liikuge evakuatsiooniteed pidi eemale. Jalgige

pea kohal asuvaid oksi ja jalgealust.
8.6 PUU LANGETAMINE
8.7 LAASIMINE

Joonis 9-10.

Soovitame, et esmakordne kasutaja peaks vahemalt Joonis 1.

harjutama palkide I&ikamist saagimispukil vdi sarnasel Laasimine on okste eemaldamine langetatud puult.

tugi il. . . ) )

ugiraami 1. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad

Enne puu langetamise alustamist veenduge, et: palki maapinnast kdrgemal.

+ Jarkamise ja langetamise alade vahele jaab 2. Eemaldage vaiksemad oksad Uhe I6ikega.
vahemaa, mis on vahemalt kaks korda puu kérgus. 3. Pinge all olevaid oksi laasige alt iiles.

* Too ei:

. Jatke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad
» tekita isikuvigastusi palki kuni laasimise [6petamiseni.

* ega kahjusta tehnovdrkude liine. Kui puu 8.8 PALGI JARKAMlNE

puutub kokku tehnovérkude liinidega, votke

viivitamatult Utlendust vastavat tehnovorku Joonis 12-15.
haldava ettevottega.
«  P&hjusta vara kahjustumist. Jarkamine on palgi ettendhtud pikkusmoétu I8ikamine.

Hoidke tasakaalu. Véimalusel tdstke palki ja hoidke

» Kasutaja ei asu ohtlikul alal, nt. ala allaméage poolel.
utaja et asu ontlikul aial, ge p seda okste, palkide v6i Kiilu abil tleval.

* Langetamise suuna suhtes taha ja diagonaali
ulatuvad evakuatsiooniteed on vabad. Langetamise « Kui palk on taispikkuses toestatud, siis I6igake seda
suunda méjutavad: llevalt.

«  Puu loomulik kalle. » Kui palk on toestatud uhest otsast,

* Suuremate okste asukoht.
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1. siis I6igake kdigepealt 1/3 1abimdddu ulatuses
altpoolt.

2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine I6ige
Ulevalt.

» Kui palk on toestatud kahest otsast,

1. siis I6igake kdigepealt 1/3 1abimdddust Ulevalt.
2. Jarkamise I6puleviimiseks teostage teine I6ige
2/3 1abimdddu ulatuses altpoolt.

*  Kui palk asub kallaku peal,

siis seiske Ulesmage.

Kontrollige kettsaagi.

Hoidke korralikult kdepidemetest kinni.
Vabastage I6ikesurve peaaegu Idike 16pus.

|Arge laske ketil maapinnaga kokku puutuda. |

Jarkamise [6petamisel

1. Vabastage paastik.
2. Peatage kettsaag taielikult.
3. Liigutage kettsaagi puult puule.

9 HOOLDUS

See jaotis kirjeldab, kuidas hooldada akut, akulaadijat ja
toodet.

N =

A HOIATUS

ENNE MIS TAHES HOOLDUSTOODE TEGEMIST
LUGEGE HOOLIKALT NIl OHUTUSJUHISEID KUI
KASUTUSJUHENDIT JA TEHKE NEED ENDALE

SELGEKS.

Enne hooldustééde tegemist

» Peatage toode.

+ Eemaldage aku vdi akud.

» Laske mootoril maha jahtuda.

» Kandke sobivat riietust, kaitsekindaid ja kaitseprille.

9.1 REGULEERIGE KETI PINGUTUST

Joonis 2-7.

Mida rohkem te ketti kasutate, seda pikemaks see
venib. Seega on oluline ketti regulaarselt pingutada ja
seega selle [6tvumist valtida.

Pingutage ketti nii palju kui véimalik, kuid mitte nii
pingule, et te ei saa seda vabalt kdega liigutada.

A HOIATUS

L&ty kett voib paiskuda sae kuljest lahti ja tekitada
raskeid voi isegi surmavaid vigastusi.
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A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi voi keti iUmbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Peatage seade.
2. Vabastage lukustusmutrid mutrivotme abil.

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet
eemaldama.

3. Keti pingutamiseks keerake keti pingutamise kruvi
paripaeva.

4. Keti lddvendamiseks keerake keti pingutamise kruvi
vastupadeva.

5. Kui keti pingutus on sobiv, keerake lukustusmutrid
kinni.

6. Tommake ketti juhtlati keskkohast, alumiselt kiljelt
juhtlatist eemale. Keti juhiku ja juhtlati vaheline
kaugus peab olema 3 kuni 4 mm.

9.2 KETI TERITAMINE

Kui kett ei lahe kergelt puidu sisse, siis teritage ketti.

Olulisemate teritustédde teostamiseks soovitame
pdorduda teenindusse, kus on elektriline teritaja.

Joonis 16-19

1. Keti pingutamine.

Teritage 16ikelllide nurki 4,0 mm labimédduga
Umarviiliga.

Teritage Ulemist plaati, kiilgmist plaati ja
sligavusmdddikut lapiku viiliga.

Viilige koik I6ikelulid vastavalt maaratud nurgale ja
sama pikkusega.

i MARKUS

Protsessi kaigus,

» Hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.
« Kasutage viili keskmist osa.

* Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat
survet.

+ Tostke viil igal tagasiliikumisel pinnalt Ules.
« Teritage I6ikelilisid Uhelt poolt ja seejarel teiselt
poolt.

Vahetage kett valja, kui:

« Lodikeservade pikkus on vahem kui 5 mm.
» Veolllide ja neetide vahe on liiga suur.
* Loikekiirus on madal.

« Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda
16ikekiirust. Kett on kulunud.
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9.3 JUHTPLAADI HOOLDUS
Joonis 20-21.

Juhtplaadi Uhtlase kulumise tagamiseks podrake seda
regulaarselt Umber.

1. Maarige ketiratta (kui see on olemas) laagreid
sistlaga (ei ole komplektis).

2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga (ei
ole komplektis).

3. Puhastage maardeavasid.

4. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage I6ikelilid
lapiku viiliga.

Vahetage juhtplaat valja, kui:

+ soon ei sobitu todlilide kérgusega (mis ei tohi
kunagi pdhja puudutada);

» juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti Ghele
poole kaldu.

TRANSPORT, HOIUSTAMINE
JA UTILISEERIMINE

10.1 TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

» Jargige kaubandusliku transpordi, sealhulgas
kolmandate isikute ja ekspediitorite pakendamis- ja
margistamisndudeid.

* Enne toote saatmist kiisige ndu isikult, kellel on
erivaljadpe ohtlike materjalide alal, ja jargige koiki
kehtivaid riiklikke eeskirju.

» Kasutage aku pakkimisel avatud kontaktidel teipi ja
veenduge, et see oleks kindlalt pakitud, valtimaks
liikumist.

* Enne toote hoiustamist vdi transportimist eemaldage
aku.

* Hoiustage akut ja akulaadijat kuivas, niiskuse- ja
kilmavabas kohas.

« Valtige aku hoiustamist kohas, kus vdib tekkida
staatiline elekter, ja arge hoiustage seda
metallkarbis.

» Enne pikaajalist hoiustamist laadige aku 50% tais.

» Hoidke akulaadijat kuivas ja suletud kohas.

» Hoidke aku hoiustamise ajal akulaadijast eemal ning
tagage, et korvalised isikud, sealhulgas lapsed, ei
puutuks seadet. Hoidke seadet lukustatavas kohas.

* Enne pikaajalist hoiustamist puhastage toode ja
tehke sellele taielik hooldus.

+ Kasutage tootel transpordikaitseid, et valtida
vigastusi voi kahjustusi transportimise ja
hoiustamise ajal.

» Ohutu kasitsemise tagamiseks paigutage toode
transportimise ajaks turvaliselt.

10
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11 VEAOTSING
Probleem Voimalik poh- |Lahendus
jus

Juhtplaat ja kett
muutuvad kuu-
maks ja nendelt
eraldub suitsu.

Kett on liiga pin-

Reguleerige keti

gul. pingutust.
. ... |Lisage maar-
Olipaak on tiihi. deaineid.

Saastumine on
pdhjustanud val-
jalaskeava um-
mistuse.

Eemaldage juht-
plaat ja puhast-
age valjalaskea-
va.

Saastumine on
pdhjustanud 6li-
paagi ummis-
tuse.

Puhastage 6li-
paaki. Lisage uut
maardeainet.

Saastumine on
pdhjustanud
juhtplaadi ja oli-
paagi korgi um-
mistuse.

Puhastage juht-
plaati ja olipaagi
korki.

Saastumine on
pdhjustanud ke-
tiratta voi juhtrul-
likute ummis-
tuse.

Puhastage ketir-
atast ja juhtrulli-
kuid.

Mootor té6tab,
aga kett ei liigu.

Kett on liiga pin-
gul.

Reguleerige keti
pingutust.

Juhtplaat ja kett
on kahjustatud.

Vajadusel vahet-
age juhtplaat ja
kett valja.

Mootor on kah-
justatud.

1. Uhendage
seadme aku-
plokk lahti.

2. Eemaldage
juhtplaadi
kate.

3. Eemaldage
juhtplaat ja
saekett.

4. Puhastage
seade.

5. Paigaldage
akuplokk ja
kasutage
seadet.

Ketiratta liiku-
mine tdhendab,
et mootor t66tab
korrektselt. Kui
mitte, siis poord-
uge teenindusse.
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nupu kldpsatus.

Probleem Voimalik poh- Lahendus Probleem Véimalik poh- Lahendus
jus jus
Mootor téétab ja Teritage saeketti Jahutage aku-
kett liigub, aga Kett on niri. vOi vahetage see Vale aku hoiusta- plokki, kuni selle
kett ei I6ika. vélja. mise tempera- temperatuur lan-
- - geb Umbritseva
Kett on paigalda- | Keerake keti aas tuur keskkonna tem-
tud vales suu- teise suunda. peratuuri juurde.
nas.
Kett on liiga pin- | Reguleerige keti 12 TEHNILISED ANDMED
dul véi liiga I6tv. | pingutust.
Seade ei kaivitu. Ketipiduri vabas- Pinge 40V DC
Ketipidur on tamiseks tom- — —
peal. make seda kasu- Tuhikaigu kiirus 12 m/s
taja suunas. Juhtplaadi pikkus 254 mm
Veenduge, et Keti 8li kogus 120 ml
Seade ja aku ei |akuploki paigal-
ole korrektselt | damisel kostub Mb66detud helirdhu tase | Lpa= 84 dB(A), Kpa= 3
ihendatud. aku vabastamise dB(A)

Aku taituvus on
madal.

Laadige akuplok-
ki.

Garanteeritud helivéim-
suse tase

Lwag= 102 dB(A)

1. Vajutage lu-

Vibratsioonitase 4,4m/s?,K=1,5m/s?

kustusnuppu
Lukustusnuppu ja hoidke se-
ja paastikut ei da all.
vajutatud sa- 2. Seadme kai-
maaegselt. vitamiseks

vajutage

paastikut.
Aku on liiga Lugege aku ja
kuum véi liiga laadija kasutus-
kalm. juhendeid.

Kett 25AP058X/Q5058

Juhtplaat 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Aku mudel G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 ja teised
BAF seeriad

Laaduri mudel G40C ja teised CAF seeri-
ad

Mootor téétab,
aga kett ei l16ika
oGigesti voi moo-
tor peatub
umbes 3 sekundi
tédtamise jarel.

Seade on kait-
sereziimis, et
kaitsta PCB-d.

Vabastage paas-
tik ja kaivitage
seade uuesti.
Arge rakendage
|6ikamisel jdudu.

Aku ei ole lae-
tud.

Laadige akut.
Laadimistoimin-
gute korrektseks
teostamiseks lu-
gege aku ja laa-
dija kasutusju-
hendeid.

Kett on maari-
mata.

Hédrdumise va-
hendamiseks
maarige ketti.
Arge kasutage
juhtplaati ja ketti
piisava maar-
deaineta.

13 GARANTII

(Taielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel )

Niidukile annab toidet Greenworks Garantii kehtib
tootele 3 aastat ja akudele (tarbijad - erakasutus)

2 aastat alates ostukuupaevast. Garantii kehtib
tootmisvigadele. Garantii alusel vdidakse vigane toode
remontida voi valja vahetada. Garantii ei pruugi kehtida,
kui toodet on vaarkasutatud v6i seda on kasutatud
vastuolus omaniku késiraamatu juhistega. Garantii

ei kehti normaalse kulumise korral. Edasimuijate
pakutavad taiendavad garantiid ei mojuta algset
tootjagarantiid.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode
ostukohta koos ostu téendava dokumendiga (tSekiga).

14 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:
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Nimi: Greenworks Tools Europe GmbH
Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksamaa

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: André Douqué
Aadress: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Saksamaa

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Kettsaag

Mudel: 2003807 (CSF405)
Seerianumber: Vt. toote andmesilti
Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti

+ vastab masinadirektiivi 2006/42/EU asjakohastele
nouetele;
» vastab teiste jargnevate direktiivide nduetele:
» Elektromagnetiline Ghilduvus: direktiiv
2014/30/EL

* Maarus teatud ohtlike ainete kasutamise
piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes
(RoHS-direktiiv) 2011/65/EL ja (EL) 2015/863

+  2000/14/EU ja muudetud kujul (EL) 2024/1208

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jargnevaid
standardeid:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, 1ISO
11094, 1ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Vastavushindamise meetod V lisale Valismira direktiiv

2000/14/EU.

Mo6ddetud helivdim-  Lya: 98,6 dB(A)
suse tase:

Garanteeritud heli-  Lya g: 102 dB(A)
vbimsuse tase:

Kaasatud teavitatud asutus:

Nimi: Intertek Deutschland GmbH. (Teavitatud asutus
0905)

Aadress:Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

EU tiilibikinnituse sertifikaadi number: (Teavitatud
asutuse nr) 23SHW0724-01.

Koht, kuupaev: Wei- Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht
terstadt. 05,05,2025
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1 BOBEQN
1.1

onuc HA NPON3BOAOT

OBo0j Npor3BoA € MOTOpPHa Nuna LWTo paboTn Ha
6GaTepun co enekTpuyeH MoTop.

Hune cme nocseTeHn Ha nocTojaHo nogobpyBake Ha
HallMTe NpPoM3BOAM U ro 3afpXXyBaMe NpaBoTo Aa ro
MeHyBame Au3ajHOT 1 n3rnegoT 6e3 npeTxoaHa Hajasa.

1.2 HAMEHA

OBOj NPOM3BOA € HAMEHET 3a cevere rpaHku, ctebna,
TPYNuM 1 rpeam co avjamertap yTBPAEH CO JOrKuUHaTa
Ha ceuyerbeTo Ha BoAMYOT 3a naHel. Hamexeta e camo

3a cevere Ha [pBo.
1.3 NPEMEQ
Cnuka 1-22

1 Kanak 3a Boaud 3a

naHey

2 [lpepHa 3awTuta
Ha padkata /
KOYHMLA Ha
CUHLIMPOT

3 [pepgHa pauka

4 Konue 3a
3aknyyyBame

5 Ykpaney

6 Kanak Ha
pesepBoap 3a
macno

7 WHaowkatop 3a
macno

8 CTpaHuyHu 3anum

9 JlaHeu 3a nuna

10 Bopgwu 3a naHey

11 OgeptyBay

12 [opHa padka

13 3aBpTka 3a
3aTerHyBare Ha
naHew

14 Kanak Ha naHey,

15 HaBpTku 3a kanak
Ha naHeL,

16 MawmHcka 3aBpTka
3a 3aTerHyBame Ha
naHew Ha nuna

17 3anueHuk

18 Konue 3a
ocnoboayBate Ha
6aTepujaTta

19 Opgopg 3a macrno

20 Xneb 3a Bogny

21

22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32

33

34

35

36

[MoroHckn 3anyeHunk
Ha naHev

Cekay

Hacoka Ha ceverbe
3oHa Ha onacHocT
Mateka 3a Gerate
Hacoka Ha narare
3acek

3agHo ceverse
HeuceueH gen on
Apso

Ceyetbe Ha rpaHka
PaboteTe Hag
3emja n octasete
M NOTNOPHUTE
rpaHku goaeka

He ro uceyete
TpyneuoT
TpyneuoT e
nopAapxaH Aok
KoMnneTHaTta
OOIKUHA

CeueTe of BpBOT
(Hap cTebnoTo 3a
ceyetbe) 3a Aa He
ojae 0o ceverbe
Ha 3emja
TpyneuoT e
noaapxaH Ha
€e[HWOT Kpaj

MNop ctebnoTo 3a
ceyetbe

Hapg ctebnoto 3a
ceyerbe
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37 Tpyneuote

nogapxaH Ha

[Bara kpaja

38 Ceuerbe Ha Tpynum

Ha nap4ynka

39 3acTaHeTe Ha
HaropHa cTpaHa
npu cevere 3aToa
LITO TPynewuoT
MOXe [a ce Tpkana

1.4 CUMBOIIU HA NPON3BOAOT

3a 0BOj NPOM3BOA, MOXAT [ja Ce KOpUCTaT HEKOM Of
cnepHviBe cumGonu. Be monvme fa ru npoyyuTe n

[la Ce 3arno3HaeTe Co HUBHOTO 3Hauere. MpaBnHOTO
TONKyBah€ Ha OBME CUMGONU ke B OBO3MOXW Noaobpo
1 no6e36efHO pakyBake CO MPOU3BOAOT.

Cumbon

OGjacHyBambe

EpnHoHacoyHa cTpyja-Bug unm
KapakTepucTvka Ha cTpyjata.

Mepku Ha NpeTna3nnMBoOCT KOU
ce ofHecyBaaT Ha BallaTa
6e3beaHoCT.

S B

MpouwnTajte rn n pasbepete rv
cuTe ynaTtcTea npea Aa pakyeaTte
CO NPOV3BOAOT U criedeTe

rv cuTe npeaynpedyBakata u
6e36eaHOCHM ynaTcTBa.

i

HoceTe 3awwTnTa 3a ounTe n
ylmTe, HoceTe LUeM cekorall
Kora MmMa onacHoCT of NpeaMeTn
LUTO naraar.

HoceTe Tewwukn pakaBuLM KON HE
Ce nusraar.

Hocete cooaseTtHa 3awwtuTa 3a
cTananara, Ho3eTe, AnaHkuTe u
pauerte.

He nanoxysajTe ro npon3soaoT Ha
[OXI VNV BNaXHW YCNOBU.

DD ¢

MaseTe ce of NoBpaTHWOT yaap Ha
MoTOpHaTa nuna v nsberHysajre
KOHTaKT CO BPBOT Ha LuMnKara.

@
®

[Opxete co aBeTe paue.

é}

OMACHOCT! Buagete BHUMaTenNHU
BO OJJHOC Ha NOBPaTHM yaapw.
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2 OnwTnU BESBEAHOCHMU
NMPEOYNPEOYBAHA 3A
ENEKTPUYHU ANATKA

A NPEOYNPEOYBAHE

MpouuTajte rn cute 6e36eAHOCHN
npeaynpeayBaka, ynaTcTsa, Unyctpauum n
cneunduKaLmmn gaaeHn co oBaa enekTpuyHa
anatka. Ako He ce cnedam cume ynamcmea
HasedeHu nodony moxe 0a ojoe 0o enekmpuyeH
y0dap, noxap u/unu cepuoaHa rnospeoda.

3auyBajTe rv cuTe NpeaynpeayBaksa v ynaTcTea 3a
ynoTtpe6a Bo MAHMHA.

lMoumom ,enekmpuyHa anamka*“ 6o
npedynpedysarama ce 0OHeCys8a Ha eawama
enekKmpuyHa anamka wmo pabomu co Harojyeare
00 enlekmpu4Hama mpexa (co kaben) unu Ha
enekmpuyHama anamka wmo pabomu Ha 6amepuja
(6e3 kabern).

21 BE3BEOHOCT BO OBJIACTA
KAJE LUTO CE PABOTU

+ OapxyBajTe ro MecToTo Kafe LTo paboTuTe
yucTo u fobpo oceBeTneHo. HeypedHume u
meMHUme mMecma ce o2odHU 3a He3200U.

* He pakyBajTe co enekTpu4Hu anaTku Bo
MecTa Kaje WTo aTMocdeparta e noAnoxHa
Ha eKCMnrio3un, Kako Ha Npumep BO NPUCYCTBO
Ha 3anasiMBu TeYHOCTH, FAaCOBM UMM NpaB.
EnekmpuyHume anamku co3dasaam Uckpu
Kouwimo Moxe 0a au 3ananam rpasom umnu
napeama.

* [euarta u cnyyajHuTe MMHyBa4mn Tpeba Aa 6Gupar
nopaneky of, Bac Kora pakyBaTe cO efleKTpu4Ha
anartka. AKo Hekoj 8u 20 o03eme 8HUMaHUemo,
Mmoxe Oa us2ybume KoOHmporna.

2.2 EJNIEKTPUYHA BE3BEOHOCT

+ MpuknyyouuTe Ha eNeKTPMYHUTE anaTku Mopa
[a ogroBapaarT Ha npuknyvHuuarta. Hukoraw
He MeHyBajTe ro NPUKIY40KOT Ha Koj 6uno
HauuH. He kopucTeTe HUKAKBY NPUKIyYOLM 3a
apanTep co 3a3eMjeHUn eneKTPUYHU anaTku.
HenpomeHemume u coodgemHume rpukny4oyu Ke
20 Hamarnam pu3ukom 00 efleKmpu4eH yoap.

* WU3berHyBajTe KOHTAKT Ha TENOTO CO 3a3eMjeHu
MOBPLUMHU, KaKO LITO ce LeBKUTe, pagujaTtopure,
wnopeTtuTe u hpmxugepute. llocmou 32onemeH
pu3uK 00 enekmpuyeH ydap ako mesiomo eu e
3a3eMjeHo.

* He u3noxysajre rm enekTpMyHUTE anaTkn Ha
AOXA UNN BNaXHU ycnoBu. AKo Haerne3e 8oda 80
eflekmpuyHama anamka, pusukom o0 cmpyeH ydap
Ke ce 32onemu.

* He ontoBapyBajTte ja xuuata. Hukoraw He
KOpUCTeTe ja XuuaTta 3a Hocetbe, Breyete
WIN UCKIyYyBak-e Ha eNleKTpuYHaTa anarka of
HanojyBaweTo. YyBajTe ro kabenort noganeky on
TOMNNHA, Macrno, oCTpy paGoBW UMK NOABWKHU
penoBu. OwmemeHume usnu 3annemxkaHume
Kabru 2o 32onemysaam pu3ukom 00 enekmpuveH
yoap.

+ Kora pakyBaTe co eneKkTpuyHa anaTka
Ha OTBOPEHO, KOpUCTETE NPOAOITKEH
kaben norogeH 3a HaaBopelLHa ynoTpeba.
Ynompebama Ha kabesn no2odeH 3a HadsopewHa
yrnompeba 20 Hamarysa pu3ukom 00 efekmpuyeH
yoap.

+ Ako mopa ga paboTute co HeKoja enekTpuyHa
anaTka Ha BNaXHoO MecTo, KopucteTte
HanojyBake 3awTuTeHo co YPE[ 3A 3ALUTUTA
Ol AUPEPEHUUJATIHU CTPYU (RCD).
Kopucmeremo Ha RCD 2o Hamanysa pu3ukom o0
cmpyeH ydap.

2.3 JINYHA BE3BEOHOCT

+ Buperte BHMMaTenHu, rnepajrte WTo NpaBuTe
1 KopucTeTe 3apaB pa3yM Kora paéotute
co enekTpuyHata anatka. He kopucrerte ja
erneKkTpuYHaTa anartka Kkora cTe yMOPHM Unu nop,
AejcTBO Ha Apora, ankoxon unu nekosu. Camo
edeH MOMeHM Ha He8HUMaHUe Mpu paKysare co
enekmpuy4Ha anamka moxe 0a 0ogede 00 cepuo3Ha
nu4yHa rnospeoda.

* KopwucreTte nuyHa 3awTutHa onpema. Cekoratu
HoceTe 3alWTUTa 3a o4n. 3awmumHama onpema,
KaKo Wmo ce macka rpomus rnpas, 3aWmumHu
0bysKuU Kou He ce slu3zaam, mepda Kana usnu
3awmuma 3a yuwume Kojaumo ce Kopucmu 3a
coodsemHume ycriosu Ke au Hamanu nuyHume
rnospeou.

+ CnpeyeTe HeHaMepHO BKry4yBatbe. Morpmkere
ce NPeKMHyBa4oT Aa 6uae BoO UCKNyueHa
nonox6a npea Aa ja noBp3eTe anaTtkara Ha
M3BOP Ha HanojyBawe U/unu nakyBawe Ha
GaTepuu, aa ja 3emeTe Unu Aa ja HocuTe.
Hocersemo enekmpuyHu anamku co npcmom Ha
MPeKuHy8a4om usu Harojysarbe Ha efiekKmpu4yHu
anamku co npeKuHyead 80 8Krly4eHa ronoxba ce
rpu4uHa 3a He32oou.

+ OTcTpaHeTe ru cuTe Kny4eBu 3a
npucnocobyBate npea Aa ja BKIy4nuTe
eneKkTpuyHara anartka. Ako 20 ocmasume Kiy4yom
rpuka4yeH Ha pomupaykuom 0es 00 ennekmpuyHama
anamka, moxe 0a dojoe 0o nuyHa nosgpeoa.

* He nocerHyBajTe npeaaneky. [lpxeTte ce LBPCTO
M ypamMHOTEXeHO Lierio Bpeme. Taka Ke umame
nodobpa KoHmMporna Had efnekmpu4yHama anamka 6o
HeoyeKysaHU cumyayuu.

+ Ob6nekyBajTe ce cooaBeTHO. He HoceTe na6asa
obneka unu Hakut. YyBajTe ru kocata, obnekarta
M paKkaBuUMTe nopaneky oA NoABUXHUTE
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penoBwu. /labasama obrieka, HaKumom unu
doneama Koca Moxe 0a ce 3annemkaam 60
nodsuxxHume desosu.

[okonKy ce o6e36eaeHu ypeau 3a NnoBp3yBakbe
Ha 006jeKTuUTe 3a eKcTpakuuja u cobupame Ha
npawuHa, NorpmkeTe ce AeKa ce NoBp3aHu n
npaBuUnHo ce kopucTat. Cobupar-emo npas Moxe
Oa eu Hamarnu He3zo0ume rpedusgukaHu 00 rpas.
He posBonyBajte Aa ctaHeTe uHAUdepeHTHU

W pa r'v urHopuparte Havenarta 3a 6e36egHocT
Nnpu paKkyBake CO anaTkaTta camo 3aToa LIToO ja
KopucTuTe Yecto. EOHo HesHUuMamesnHo dejcmeo
Moxe Oa npedussuka cepuosHa nospeda 6o des1 00
ceKyHOa.

KOPUCTEHE U F'PNXKA 3A
ENIEKTPUYHATA AJIATKA

He npumeHyBajTe npekymepHa cuna Ha
anatkarta. KopucTeTe ja coogBeTHaTa
ernieKTpMyYHa anartka 3a notpe6GHaTa npumeHa.
Co npasunHama enekmpuyHa anamka nooobpo u
nobe3bedHo Ke ja 3aspwiume pabomama co 6p3uHa
3a Kojawmo e HameHema.

He kopucTeTe ja enekTpuyHaTa anaTtka ako
NPeKNHYBa4yoT He ce BKIy4yBa U He ce
ucknyuyBa. Cume enieKmpuyHU anamku Kouwmo
He Moxe Oa ce KOHmposupaam co npeKkuHysay ce
ornacHu u mopa da ce rornpasam.

WUcknyyeTe ro NpuKy4oKoT off M3BOPOT Ha
HanojyBake u/unu nakyBaweTo Ha 6aTepun
op enekTpMYHaTa anartka npej Aa BpwuTe
KaKBU 61no npucnocobyBaka, MeHyBaHe Ha
[oAaToLM UMK CKNnaguparbe Ha enekTPUYHU
anaTku. Bakeume rpegseHmugHuU 6e36ed0HOCHU
MepKu 20 Hamarysaam pusukom o0 cry4ajHo
cmapmysarbe Ha enekmpuyHuUOm anam
EneKkTpuyHMTe anaTku WTO He ce BO ynoTtpe6a
yyBajTe rm nopaneky oA Aodar Ha Aeua u

He [O03BONYBajTe CO enleKTpMYHaTa anartka aa
paKyBaaT nuLa Ha KOULLTO He UM ce NOo3HaTH
anaTkata unu oBue ynaTtcTBa. EnekmpuyHume
anamku ce onacHu 80 paueme Ha Heoby4YeHu
KOPUCHUYU.

OppXKyBajTe rv enekTpuYHUTE anaTku.
MpoBepeTe Aanv NoaBMXHUTE AeNOBU ce
COOABETHO MOPaMHETU U Aa He cry4ajHo

V“Ma HeKaKBO crojyBake mefy HUB, Aanu uma
CKpLUEHW AenoBM U NpoBepeTe MM cuTe Apyru
COCTOj6M WITO MOXe Aa BnujaaT Bp3 paboTterweTo
Ha anarkarta. [loKonKy e owTeTeHa, nonpaBeTe
ja enekTpuyHarta anaTtka npeg ynorpe6a. MHozy
He3200u ce npedussukaHu 00 criabo 00pxKysaHU
enekKmpuyYyHU anamku.

OppixyBajTe rm anaTkuTe 3a cedere oCTpU U
yncTu. 3a coo08emHo 00pXKysaHUmMe anamku 3a
ceyerbe co ocmpu pabosu 3a ceyerbe nocmou
rnomarna eepojam+Hocm 0a ce cep3am U r10/1eCHO ce
KOHmponupaam.
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KopucTeTe rv enektpuyHaTa anarka,
aoparTouuTe, AeNOBUTE Ha anaTkaTta UTH. BO
COrNacHoCT CO OBMe ynaTcTBa, UMajKku rv
npeaBua ycrioBute 3a pa6orta u paborara wito
Tpeb6a pa ja usBpwwure. Co ynompebama Ha
enleKmpuYyHama anamka 3a pa3nuyHu pabomu o0
OHue 3a Kouwmo ce HameHemu, Moxe 0a dojoe 00
onacHa cumyauuja.

PauykuTe 1 NoBpLUMHWTE 3a ApXKEHE OApPXKYBajTe
r'M CyBW, YUCTU U 6e3 Macrno unm mactm Ha

HUB. Jluzzasume payku u Mo8pUWUHU 3a Opxere
He 0o3eortysaam 0a ce paKyea co anamkama

u ucmama 0a ce KOHMPO/Upa 80 HeOYeKys8aHu
cumyauuu.

2.5 YNOTPEBA U rPNXA 3A

BATEPUJATA HA AJIATKATA

MonHeTe caMo co nonHay HaBeAeH oA
npousBoAnTenoT. [TonHay Kojwmo e coodeemeH
3a edeH mun Ha rnakysar-e Ha 6bamepuu Moxe

Oda cozdade pu3suk 00 noxap Koza ce Kopucmu co
Opyeo nakysarbe Ha bamepuu.

KopucTeTe enekTpuyHM anaTku camo co
cneuuMjanHo Ha3Ha4yeHu NakyBaka Ha GaTtepuu.
Ynompebama Ha kakeu 6uno opyau 6amepuu Moxe
Oa cozdade pusuk 00 nospeda u roxap.

Kora 6aTepumjaTa He e Bo ynoTtpe6a, yyBajTe ja
nopaneky o Apyru MeTanHu npeameTu, Kako
LITO Ce CMOjHULM 3a XapTuja, XXene3Hu napu,
Kny4eBw, wWajku, WwpacdoBu nnu apyru manm
MeTanHu npeAMeTH KOULITO MOXe Aa noBp3aT
efeH TepMuHan co Apyr. Ako dojde 0o Kpamok
croj Ha mepmuHanume Ha 6amepujama, moa Moxe
Oa npedu3suka u32opeHUYU Uru rnoxap.

Bo ycnoBu Ha npekymepHa cuna, Moxe ga
McTeye TeYHOCT oA 6aTepumjaTa; BO TakoB
cnyuaj, u3berHysajte gonup. Ako crnyvajHo
AojaeTe BO Aonup, UCNakHeTe co Boaa. Ako
TeyHoCTa Aojae BO AONUP CO 04MTe, BeAHall
no6apajre MeguLUMHCKa noMoll. TeyHocma wmo
ucmekysa 00 bamepujama moxe da rnpedu3suka
Hadpa3sHysarbe unu u32opeHuyu.

He kopucTeTe 6aTepun 1 anaTku WTO ce
owTeTeHun unu moguduumnpanu. OwmemeHume
unu moodugpuyupaHume bamepuu mMoxe 0a
rokaxkam 3Hayu Ha HerpedsudIu8o 0OHeCy8aHe
wmo moxe Oa dosede 00 roxap, ekcrnoauja unu
pu3uk 00 rnospeoda.

He n3noxyBajte ru 6aTepujaTa n anatkarta

Ha oraH UIm Ha NpekymMepHa Temneparypa.
U3noxyeawemo Ha 02aH unu Ha memnepamypa
rnosucoka 00 130°C moxe O0a npedussuka
ekcnosuja.

CnepeTe r'v cuTe ynaTtcTBa 3a NOJHEeHe U He
nonHete rm 6atepujata u anaTkata HagBop

o[ onceroTt Ha TemnepaTtypa HaBeAeH BO
ynarcTBara. AKO ce MMofIHU HenpasusIHo unu Ha
memrnepamypu Kou ce Hadgop 00 HasedeHuUoOm
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orncee, moxe 0a 0ojoe 0o owmemysar-e Ha
6amepujama u Oa ce 32or1emu pu3ukom 00 roxap.

2.6 CEPBUCUPAKE

EnekTpuynaTa anaTtka Tpe6a Aa ja cepBucupa
nuue kBanuuKyBaHo 3a NonpaBku caMo

CO MAEHTUYHM 3aMeHCKM AenoBu. Taka Ke
b6udeme cueypHu Oeka efleKmpuyHama anamka e
3awmumena.

Hukoraw He cepBucupajTe owTeTeHU 6aTepun.
Bbamepuume mpeba 0a au cepsucupaam camo
rpousgooumesiom unu osnacmeHume cepsucepul.

BE3BEQHOCHM
MPEOYNPEOYBAHA 3A
MOTOPHATA NUNA

YyBajTe ru cute Aenosu of TenoTo noaaneky
oA NaHeLOT Ha Nunarta Kora paéoTu MoTopHaTa
nuna. MNpep ga ja BkNyynTe MoTopHaTa nuna,
norpuxeTe ce AeKa NlaHeLoT 3a Nnunara He goara
BO KOHTAKT CO HUWTO. MoMeHm Ha He@HUMaHuUe
dodeka pabomume co MOMOPHU nunu mMoxe 0a
npedussuka 3annemkysare Ha obrnekama umnu
meniomo co naHeyom 3a nuna.

Cekoralu ApxeTe ja MOTOpHaTa nuna co gecHara
paka Ha 3aHaTa payka 1 neBara paka Ha
npepHata pauyka. Jpxeremo Ha MomopHama
nuna co obpamHa KoHgueypayuja Ha pakama 20
320n1emyea pusukom 00 nu4Ha nospeda u Hukoaaw
He mpeba 0a ce npakmukysea.

[pxeTe ja MOTOpHaTa Nuna caMo CoO U30NMpPaHu
NOBPLUMHM 3a ApXeke, 3aToa LITO NaHeLoT

Ha nunarta Moxe Aa AojAe BO KOHTaKT co
CKpMeHU Xuuu. SlaHyume Ha nunama Kouwmo
doaraam 80 KOHMakm co Xxuuya ,100 HaroH" Moxe
Oa au Harpasu u3noxeHume MemarsnHu 0enosu 00
MomopHama nurna ,nod HarnoH" u moxe 0a dojoe 0o
efiekmpuyeH ydap Ha ornepamopom.

Hocerte 3awTtutHa onpema 3a ouyute. Ce
npenopayyBa AOMNOMHUTENHA 3aWTUTHA onpema

3a cnyxorT, raeara, paueTe, Ho3eTe U cTananara.

CoodsemHama 3awmumH+a ornpema Ke ja Hamarnu
nuyHama nospeda 00 ilemayku ocmamouu unu
crly4aeH KOHmakm co flaHeyom Ha nunama.

He pakyBajTe co moTopHaTa nuna Ha ApBo, Ha
cKana, Ha KpoB UK Ha HecTabunHa nornopa.
Pabomama Ha MOmopHa rnuna Ha 080j Ha4UH MOXe
Oa pesynmupa co cepuo3HU NUYHU rnospedu.
Cekoralu cTabunHo 3acTaHeTe U pakyBajTe

CO MOTOpHaTa nuna caMo Kora ctoute

Ha (pMKCHa, cUrypHa u paMHa noBpLUMHA.
Jluzeagsume unu HecmabuHUMe MospPWUHU MOXe
Oa npedussukaam eyber-e pamHomexa unu
KOHmMposia Ha MomopHama nurna.

Kora ceueTe ronema rpaHka kojawTo e noa
3aTerHyBak-e, BHUMaBajTe Aa He BU ce BpaTu.
Koza Ke ce ocriobodu 3amezHysaHemo 80

OpseHume enakHa, 2oremama epaHka Moxe da
20 yOpu onepamopom u/unu 0a ja ucghpnau
MomopHama runa 00 KoHmporna.

+ BupeTte MHOry NpeTnasnuBeM Npu ceyekse
rPMYLUKU U cagHULM. TeHKkuom mamepujan Moxe
0da 2o hamu naHeyom Ha nunama u 0a ce
3annemka KoH eac usu da ee noeseqe 00
pamHomexa.

* Hocerte ja MoTOpHaTa nNuna Ha npeAHara
payka co UcKnyueHa u ogaaneyeHa MOTOpHa
nuna op Bawerto Teno. Kora ja npeHecyBate
WNK ja cknagupaTte MOTOpHaTa nuna, cekorail
nocraByBajTe ro KanakoT Ha BOAMYOT 3a naHed.
lNpasunHomo pakysar-e co MOmopHama rnusna Ke
Ja Hamarnu eepojamHocma 3a criyyaeH KoHmakm co
dsuxeqKuom naHey, Ha nuiama.

« Cnepete rv ynatcTBaTa 3a noamaukyBatse,
3aTerHyBahe Ha NaHeLoT U MeHyBatbe
Ha BOAMYOT M Ha naHeuoT. HerpasunHo
3amezHamuom unu nodmaykaHuom naHeu, Moxe
Oa ce ckpwu unu Oa ja 3eonemu wa+Hcama 3a
rnospameH yoap.

« Ceyvete camo apBo. He kopucTeTe ja MoTOopHaTa
nuna 3a HeHameHeTu Lenu. Ha npumep, He
KOpuCTeTe ja MOTOpHAaTa nuna 3a cevyete
Ha mMeTan, NnacTuka, SUAHU KOHCTPYKLUU
WNK rpafieXkHn mMaTepujanm KOUWTo He ce
n3paboTteHu oa ApBo. Yrnompebama Ha
MomopHama nuna 3a pasnuyHu pabomu oo
npedsudeHume moxe da dosede 0o onacHa
cumyauuja.

* He obupysajte ce na ceuete gpBa gopeka
He r1 pa3bepeTe pu3nLMTe U KaKo Aa rm
nsberHete. Moxe da dojoe do cepuosHa nospeda
Ha orlepamopom usnu ciy4ajHu MUHyeaqu Koaa Ke
nara uce4eHomo Opeo.

+ Cnepete rv cute ynaTctsa Nnpu Yncterwe
Ha 3arnaBeHMOT MaTepujan, cknagvpare unu
cepBUCUpame Ha MoTopHaTa nuna. MposepeTte
Aanu NpeKkMHyBa4yoT e UCKNyYeH 1 ganu
e oTcTpaHeTa GaTepujaTa. HeovyekysaHomo
aKkmueuparb-e Ha MomopHama nuna npu
qucmeremo Ha 3aznaeeHuom mamepujan unu
cepsucupar-emo Moxe 0a pesysimupa co cepuosHa
nluYHa rnospeoda.

4 CMPEYETE o0 NOBPATHUNOT
YOAP HA OMEPATOPOT

nOBpaTeH yoap MOXe [ja HaCcTaHe Kora HOCOT unu
BPBOT Ha BOAUYOT 3a NaHel gonupa npeameTt unuv kora
OPBOTO Ce 3aTBOpa M ro CTUCKa INaHeuoT Ha nunarta npu
CeYyeHeTo.

KOHTaKTOT CO BPBOT BO HEKOM Cllyyan MOXe Aa
npeav3Brka HeHaaejHa obpaTHa peakuwja, yampajku ro
BOAMYOT 3a flaHeLl, Harope v HaHa3az KOH OnepaTopoT.
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dakar-eTO Ha NaHeLoT Ha NunaTta Aok FOPHUOT Aen oa
BOAMYOT 3a NaHeL, Moxe 6p30 Aa ro TypHe BogU4o0T 3a
naHeLy Ha3aj KOH onepaTtopoT.

Buno Koja of 0BME peakuuu MOXe Aa Npeaussrka aa ja
13rybuTe KOHTponarTa Bp3 Nunara LWTo MOXe Aa JoBeae
[10 cepvosHa NuyHa nospega. He ce notnupajte
MCKIYYMBO Ha CUTYPHOCHWUTE Ypeaw BrpadeHun Bo
nunara. Kako KOpUCHUK Ha MOTopHaTa nuna, Tpeba

[a npe3emeTe HEKOMKy YeKopu 3a Aa v ofpxysare
paboTHWUTE MecTa 3a ceverse 6e3 Hesroam unu
nospeau.

MoBpaTHMOT yaap e pe3ynTaT Ha HenpasunHa ynotpeba
Ha anarkata u/unu HeTO4YHU OnepaTUBHU NpoLeaypy
UMW YCIOBU 1 MOXE [ia ce U3BerHe co npesemarse
COO/BETHW MepKY Ha NPeTNasnuBOCT, HaBEAEHM
nogony:

+  OppxyBajTe LBPCT CTUCOK, CO Nanuurte u
NpCTUTE OKOMY paykuTe Ha MOTOpHaTa Nuna,
CO ABeTe pale Ha nunarta U TeNoTo U pakaTa
NOCTaBEHM Ha TOj HAYMH LITO OBO3MOXYBaarT Aa
V3APXKUTE Ha CUMMTE HAa NOBPaTHUTE yaapw.

OnepaTtopoT MOXe [a MM KOHTponvpa cunuTe 3a
noBpaTeH yaap ako npesemMe COOABETHU MepkU Ha
npetnasnueocT. He ucnywtajte ja MmoTopHaTta nuna.

* He pocerHyBajte npeMHory ganeky v He ceyete
Haj BUCUHaTa Ha pamoTo. Ha 0BOj HauWH ce
cnpeyyBa HeHamepeH KOHTaKT CO BPBOT U ce
0BO3MOXYBa nofobpa KOHTpona Ha MoTopHaTa
nvna Bo HeoYeKyBaHW CUTyaLuu.

+ Kopuctere camo 3ameHCKM BOAUYM U NaHLU
HaBeAieHM of Npou3BoauTenoT. HecooaseTHute
BOAVYM U NaHLM 3a 3amMeHa Moxe Ja npeaussrkaat
KpLUEH-€e Ha NaHeLoT u/vnu nospaTeH yaap.

+ Cnepete ru ynatctBaTta Ha Npou3BoAUTENOT
3a OCTpeHe M OApXyBakbe Ha NaHeLoT 3a
nuna. HamanyBah€eTo Ha BUCMHATa Ha MepayoT
Ha anaboynHa Moxe Aa foBefe A0 3rofieMeH
nospaTteH yaap.

5 HUBOA HA PU3UK

CnepHuTte curHanHy 360poBu 1 3Ha4Yera nmaar 3a Len
Aa rn objacHaT HMBOATa Ha PM3NK NOBP3aHN CO OBOj
npoun3Boa.

CUMBO
n

CUrHAN 3HAYEHKE

OlMNACHOCT | OsHauyBa HenocpegHo
onacHa cuTtyaumja koja, ako
He ce u3berHe, ke gosene
[10 CMPT UM CEpUo3Ha

nospega.

A

CUMBO |CUTHAN 3HAYEHKE
n
MPEOYMNPE[ | O3HavyBa noTteHuujanHo
YBAHE onacHa cutyauuja koja,

aKo He ce usberHe, Moxe
[a fosefe [0 CMpT uiu
cepuosHa nospeza.

A

BHUMAHWE | O3HavyBa noTeHuujanHo
onacHa cutyauuja koja,

aKo He ce u3berHe, Moxe
fAa nosefe Ao Mana unu

ymepeHa nospega.

A

BHUMAHWE | (Be3 cumbon 3a
npeaynpenysawe 3a
6e36eaHOCT) YkaxyBa Ha
cuTyaumja LWTo Moxe Aa
pesynTupa co oLTeTyBaHe
Ha UMOTOT.

6 PEUUKITUPAHE

OppenHo cobupatrse. He cmee na

ce cbpna co BooGUYaeH1oT oTnag

o[ AOMaKUHCTBOTO. AKO € HEONXOAHO
Npou3BOAOT Aa Ce 3aMEHV U ako Beke
He BY e noTpebeH, He bpnajTe ro co
0TNagoT of AOMakUHCTBOTO.

)4

OppenHoTto cobupame Ha
VNCKOPUCTEHWOT NPOV3BOA U NakyBaka
BW OBO3MOXYBa peLmKnmpare Ha
maTepuvjanuTe 1 HUBHO NOBTOPHO
kopuctere. Kopncremweto Ha
peumKnMpaHu matepujany nomara

[a ce crpeyn 3aragyBareTo Ha
oKkonuHata u rv Hamarnysa notpebure 3a
HeobpaboTeHn maTepujanu.

&

Ha kpajoT of HMBHMOT KopuceH paboTeH
Bek, cpnete ru 6atepunTe BHUMaBajKN
Ha okonuHaTta. batepujata cogpxu
mMaTepujan KojLUTo e onaceH 3a Bac U 3a
okonuHata. Mopa ga rv otcTpaHuTte u
hbpnuTe BakBuUTE MaTepwujanm oaaenHo,
Ha nokauwja kage LTo ce npudakaat

Barepun

TIn-joH

NUTUYM-joHCKN BaTepuu.

7 COCTABYBAKE

OBOj oen onuiuyBa Kako Aa ro coctaBute n
npunaroguTe Npou3BoLoT.
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71 OOOAJTE o BOOAUYOT 3A
JIAHELL " MACIOTO 3A JIAHEL,

Cnuka 1

[MpoBepeTe KoMKy Macno nma Bo MalumHata. AKo
HMBOTO Ha Macro e HWUCKO, AoAajTe ro BOANYOT 3a
naHeL 1 MacnoTo 3a NaHew, cneaejku rm MHCTpykumumTe.

i BAXXHO

KopvcTeTe mMacro 3a Boauy 3a faHew 1 nadew
LUTO € HAMEHETO Camo 3a NaHuy 1 Hanpaem 3a
HamacTyBarbe.

i BEJIELIKA

MawwuHata goara og dabpuka 6e3 macno 3a Boguy 3a
naHew 1 naHeL.

1. Ona6aBeTe ro 1 U3BafeTe ro Kanakor of
pe3epBOapoT 3a Macro.

N

CraBeTe ro MacrnoTo BO pe3epBoapoT 3a Macno.

CriefeTe ro UHAMKATOPOT 3a Macro 3a [a ce
NOrPUKITE IeKa He HaBrnerysa HeYncToTuja Bo
pe3epBoapoT 3a Macrno godeka ro gogasare
macnoro.

&

CraBeTe ro kanayeto.

o

CrerHeTe ro kanayero.

o

MoBpemMeHo NpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha Macro.

He KopvcTeTe BarnkaHo, KOPUCTEHO UNn
KOHTaMuHMpaHo mMacno. Moxe aa fojae oo
OLUTETYBaHE Ha BOAMYOT 3a NaHeL, Unu NaHeLoT Ha
nunara.

7.2 COCTABETE ' BOOMNYOT 3A
JNAHEL 1 NAHELOT

Cnuka 1-7.

1. OTcTpaHeTe M HaBpPTKUTE Of KanakoT Ha NaHeLoT
CO KITy4oT.

2. OrtcTpaHeTe ro KanakoT Ha NaHeLoT.

3. BmeTHeTe ro NoroHCcKMOT 3an4eHuK Ha NaHeLoT BO
*neboT Ha BOAMYOT.

4. CrTraBeTe v cekaymTe Ha naHeLoT BO Hacoka Ha
paboTtaTta Ha naHeLoT.

5. CraBeTe ro naHewLoT BO nonoxba v npoBepeTte Aanu
jamkaTa e 3aj BOAWYOT 3a naHelLl.

6. [pxeTe rv NaHeLoT 1 BOANYOT.
CraBeTe ja jamkaTa Ha NlaHeLoT OKOIy 3an4eHuKoT.

MorpwxeTe ce feka OTBOPOT 3a uUrra 3a
3aTerHyBare Ha NaHeLoT Ha BOAWYOT 3a naHew
NpaBWUITHO Ce BKIOMyBa CO MallMHCKaTa 3aBpTka.

9. MMocraBeTe ja noknonkara Ha NaHewuoT.

10. 3aterHete ro naxeuoT. Bugete Bo [Mpucnocobysarse
Ha NPUMUCOKOM Ha slaHeyom.

11. 3aTerHere rv HaBpTKWTE Kora flaHewoT e 4o6po
3arterar.

AKO ja BKINy4nTE MOTOpHaTa nuna co HOB NaHel,
ncnpobajre ja 2 o 3 MuHyTU. HoBMOT NaHew
cTaHyBa nogosr no npeata ynotpeba, ucnutajre ja
3aTerHaTocTa u 3aTerHeTe ro naHeLoT JOKOSKY e
notpebHo.

7.3 NOCTABETE JA BATEPUJATA

Cnuka 2

A TPEOYTMNPEOYBAHE

+ Axo BaTepwjaTta Unm NonHa4oT ce OLUTETEHM,
3ameHeTe .

* 3anpeTe ja MalumMHaTa u noyekajte goaeka
MOTOPOT He 3acTaHe npep Aa ja ctTaBuTe Unu
n3BaauTe Gatepujarta.

+ lMpounTajte rn, pasbepeTe rn n cnepete m
ynaTcTBaTa BO NpUpaYHMKOT 3a 6aTtepujata un
NOMHAaYoT.

1. TMopamHeTe rn pebpeHuaTta Ha neBaTa cTpaHa
Ha GaTepwujata co BanabHaTuHWUTE Ha AenoT 3a
barepuja.

2. TpuTucHeTe ja GaTepujata Bo Aenot 3a 6atepuja
fnoaeka 6atepujata He ce NOCTaBU LIBPCTO Ha
COO[BETHOTO MECTO.

3. Kora ke uyete knuk, 6atepujata e noctaBeHa.
7.4 WU3BAOETE JA BATEPUJATA

Cnuka 2

1. TlputncHeTe 1 3afpxeTe Ha KOMYeTo 3a Bafehe Ha
barepujaTa.

2. W3Baperte ja 6aTepujata og malumHara.
8 PABOTEHE

OBOJ Aen onuvilyBa Kako fa ce pakyBa CO NMpoun3BooT.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

BHUMATEJTHO NMPOYUTAJTE 'O U PASBEPETE
'O NOIMMABJETO 3A BE3BEAHOCT U
YMATCTBATA 3A PABOTA NPE[L A PAKYBATE
CO NMPOU3BOAOT.

8.1 TMNPOBEPETE 'O MACJIOTO HA
JIAHELIOT

He kopucTete ja mawmHaTa 6e3 4OBONHO Macrno Ha
naHeuoT.
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Cnuka 1 « ConwupaykaTta Ha naHeLoT He ocTaHyBa BO
1. TpoBeperTe ro HUBOTO Ha MACMOTO Ha MalLMHaTa of nckny4ena nonoxba Ges nomoLu.

WHOMKATOPOT 3a Macrno. 8 6 CELIEI'bE HA HPBO
2. [opapete noBeke macrno ako e noTpebHo.

8.2 [OPXETE JA MALUMHATA

Cnuka 8

Cnuka 9-10.

Ce npenopavysa HOBMOT KOPUCHUK, KAKO MUHUManHa
npakTuka, ga ceve Tpynuu Ha HOrapku 3a ceveme Ha

) ApBa UK nynka.
1. [pxeTe ja MOTOpHaTa nuna co egHarta paka Ha

3ajHaTa padka 1 co gpyrarta paka Ha npegHaTa lMpen Aa 3anoyHeTe Co cevere Ha APBOTO, NpoBepeTe
payka. Cekorall KopucTeTe I iBeTe paLe kora ja Aanu
kopucrute malmHara. + MUHAManHOTO pacTojaHue nomery obractute Ha
2. [pxeTe rv paykute CO nanumte n NpcTuTe okony cevere Ha TPYMLY 1 CeYete e ABanaTty Noronemo
HUB. 0f BUCVHATa Ha ApPBOTO.
3. TMorpwkeTe ce Aeka naneuoT Ha pakarta co KojlTo ja + [Mocrankata He
ApxuTe NpeaHarta padka € nof padkara. « Tpeauseuka nospeaa Ha NepcoHanor.
8.3 BKNYYYBAHE HA MALLUHATA *  YapuTe KOMyHanHu NHUK. AKO APBOTO AOMpe
[10 KOMYHamnHWUTE NIMHUKW, BeAHALL U3BECTETE ja
Cnuka 1. KOMyHanHaTa KomnaHuja.

* [NpegwnsBuka 3arybu Ha UMOT.
*  KopuWCHUMKOT He e BO onacHaTta obracT, Ha npumep,
HajornHaTa cTpaHa Ha obnacTa.

+  MatekuTe 3a 6€rcTBO KOMLLTO Ce NpoTeraaT HaHasag
3. MywrTeTe ro Kon4eTo 3a 3aknyyyBakse. 1 AnjaroHanHo 3a/] NPaBeLoT Ha CeYeHe Ce YNCTU.

HacokaTa Ha ceyetbe e KOHTponunpaHa of,
«  TpUpoAHMOT HaKIIOH Ha APBOTO. m
* JlokauwujaTa Ha noronemu rpaHku.

1. TpUTUCHETE O KONYETO 3a 3aKMNy4yBakbe.

2. TlpuUTUCHETE ro YKPUNELIOT AOAeKa ro ApKUTe
KOMYETO 3a 3aKnyyyBare.

Conupaukara 3a naHeLoT Mopa Aja ce UCKy4u 3a
[a ja BKny4yuTe MoTopHaTa nuna. AKTMBUpajTe ja

conupaykara co NomMecTyBake Ha NPEAHNOT LUTUTHUK * Hacoka Ha BeTpoT.

Hanpeg. * Hema HeuncToTUja, kKaMmera, MpTBa Kopa, LWajkn 1
CMOjHMLM Ha OpBOTO.

8.4 3ANUPAHE HA MALLMHATA 1. HanpaBeTe 3acek co NOHWUCKO HMBO. [orpmxeTe

Criuka 1 ce Aeka 0BOj 3acek e co

1. OTnywTeTe ro YkpanewoT 3a Aa ja 3anpete a) wupwka on 1/3 of AvjameTapoT Ha ApeoTo.

mMalumHaTa. b) HopmanHo Ha npaBeLOT Ha cevyereTo.
8.5 YMPABYBAJTE CO A BHUMAHWE
COINMUPAYKATA HA NNTAHELIOT HuBenupaH1oT 3acek nomara fja ce crpeyn
(pakarse Ha NaHeLoT Ha nunara UM BOAUYOT 3a
A TMPEOQYTMNPEOYBAHE naHeLl Kora ke ro HanpasuTe BTOPUOT 3acek.
lMorpuxeTe ce cekorall Aa v ApXuTe paueTe Ha 2. Hanpagete 3acek He noman og 50 mm u
padkute. NOBUCOKO OfF HABOTO Ha 3acekoT. [NorpuxeTe ce
[AeKa OBOj 3acek
Crnuka 22
a) e naparereH co HUBOTO 3aCEKOT.
1. Bknyuete ja mawmHata. b) ocTaBa [JOBOMHO APBO Kako HEWNCEYEH Aen LITO
2. CepreTe ja nesaTa paka OKoMny npeaHaTa padka 3a ro crpedyBa ApBOTO a Ce UCKPUBYW 1 Aia ce ceve
[1a ja akTMBMpaTe conupadkaTa Ha NaHeLoT. BO MOrpeLLHa HacoKa.
3. TloerieyeTe ro LWTUTHUKOT Ha padykaTa/convpaqkara Kora ceyer-eTo ce NpUBImkI1 o HEUCEYEHUOT Aen,
Ha NaHeLoT KOH NpeaHaTa padka 3a Aa ja Uckry4ute [PBOTO nara. 3anpere co Ce4eHeTo ako APBOTO

conupaykaTa Ha naHeuoT. ,
¢ He nara Bo npaBunHaTa Hacoka unm

« Ce gBWXvW HaHasap, NpeAv3BUKyBajkn BOANYOT
3a cevee 1 NaHeLoT Aa 3arnasaTt BO 3aCeKOT.

4. TloBukajTe ogobpeH LeHTap 3a cepBucHUpare 3a
nonpaeka npeq yrnotpeba Aokonky

+ ConwupaykaTta Ha naHeLoT He ro 3anpvpa
NnaHeuoT MOMEeHTarHo.
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3. KopwucTeTe KNnuH 3a ceyere 3a Aa ro orBopure
3aceKoT M Aia ro ocTaBUTe APBOTO Aa NaaHe BO
BUCTUHCKAaTa Hacoka.

4. Kora gpBoTO NOYHyBa Aa nara,

a) OrtcTpaHeTe ja MOTOpHaTa Nuna of 3acekorT.
b) 3anpete ja mawwHara.
c) CnywrTeTe ja MawmHara.

d) Ogperte HU3 naTtekarta 3a bercTeo. bugete
BHVMMAaTEMHW CO Hai3eMHUTE FPaHKu 1 Kagde

oauTe.
8.7 MWCEYETE PAHKA Of APBO
Cnuka 11.

Ceyetbe Ha rpaHku € OTCTpaHyBaHETO Ha rpaHKnTe of,
nagHaTo 4pBo.

1. YygajTe ru noronemuTe JOMHM rpaHky 3a Aa ro
ApXuUTe TpyneLoT of 3emja.

2. OTcTpaHeTe rv manuTe rpaHkv Co eHO CeveHse.

MceueTe v rpaHk1Te CO 3aTerHyBate off AHOTO
Harope.

4. YygajTe ru noronemuTe AOMHW rpaHKu Kako nornopa
AO0feKa He ro uceyete TpyneLor.

8.8 CEYEHE HA TPYNUMU
Crnuka 12-15.

CeyereT0 Ha Tpynun e ce4ew-e Ha TpyneuoT no
AO0ImKUHa. Onp)KyBajTe paMHoTexa Ha TenoTo. AKo
€ MOXHO, nogurHeTe ro TpyneuoT 1 apxete ro co
rpaHkmMTe, TpynunTe Unm KNnuHoT.

» Kora TpyneuoT ce ApxM MO KOMMNAETHATa JOMKMHA,
1ceyeTe ro ogosropa.
» Kora TpyneuoT ce ApXu Ha eQHUOT Kpaj:
1. Wceverte ro no nps nat 1/3 oa AnjameTtapoTt og
[HOTO.

2. Wceyete no BTOp nmaT ogo3ropa 3a aa ro
3aBpLUNTE CEeYeHEeTO Ha Tpynuun.

» Kora TpyneuoT ce Apxu Ha ABaTa kpaja:
1. Wceyerte ro no nps nat 1/3 oa anjameTtaport og
ofosropa.
2. Wceyete no BTOp naTt noHucko 2/3 og AHOTO 3a
[la ro 3aBpLUMTE CEYEHETO Ha TPYMLUM.
» Kora TpyneuoT e nog HakmnoH:

3acTaHeTe Ha HaropHaTa cTpaHa.
KoHTponupajTe ja moTopHaTa nuna.
LiBpcTo apxeTe rv paykuTe.

OcnobopgeTe ro NPUTUCOKOT Ha ceveHe Npu
KpajoT Ha cevyereTo.

N =

He po3BonyBajTe naHeLoT Aa ja gonpe 3emjara.

Kora ke 3aBpLumTe CO ce4yereTo Ha Tpynuwn,

1. OTnywTeTe ro Yykpanewor.
2. LlenocHo 3anpete ja moTopHaTa nuna.
3. TNomecTyBajTe ja MOTOpHaTa nuna og ApBO Ha APBO.

9 OLOPXYBAHE

OBoj gen onuwyBa Kako Aa ja ogpxysate 6atepujaTa,
nonHa4oT Ha GaTepunTe 1 NPOV3BOAOT.

A TPEOYTNPEOYBAHE

BHUMATEJTHO NMPOYUTAJTE U PABBEPETE 'O
MOrMNABJETO 3A BE3BEJHOCT U YNATCTBATA
3A PABOTA NPE[ JA U3BPLUUTE BUITO KOJA
PABOTA HA OOPXYBAHE.

I'Ipe.q Aa HanpaBuTe oAapXyBaHe:

« 3anperte ro npoM3BoAOT.
+ OtcTpaHeTe ro 6aTepuckmoT Moay-.
» OcraBeTe ro MOTOPOT Ja ce onaau.

* Hocete coonpeTHa obneka, 3alUTUTHW pakaBuLUm n
3alWTUTHN o4una.

9.1 TMNPUCNOCOBETE JA
3ATETHATOCTA HA NAHELIOT

Cnuka 2-7.

Kornky LITO noBeke ro kKOpUCTUTE NaHeLOoT, TONKY
nofonr ctaHysa. 3aToa € BaXxHO pefoBHO Aa ro
npvcrnocobyBaTe NaHeLoT 3a Aa ro 3aTerHeTe.

3aTterHeTe ro naHeLoT KOJKY LUTO € MOXHO nouBpCTO,
HO He TOIKYy UBPCTO 3a Aa He MOXeTe cnoboagHo aa ro
nosne4yeTte CO paka.

A TPEOYTMNPEOYBAHE

INabas naHeL MoXe Aa OTCKOKHE U Aa npeaunssuka
cepuosHa, na gypw 1 hatanHa nospeaa.

A BHUIMAHNE

HoceTte 3awtntHn pakaBuLM ako ro gonupare
naHeLoT, BognyoT unu obnactute OKOIny naHeuoT.

1. Banperte ja mawwvHaTta.
2. OnabaBeTe rv 3aBPTKUATE CO KIy4OT.

He e HeonxoaHo Aa ce OTCTpaHu Noknonkara Ha
NaHeLoT 3a Aa ce Nprcrnocobn NPUTUCOKOT Ha
naHeLoT.

3. BprteTe ja 3aBpTkaTa 3a npucnocobyBarse Ha
NaHeLoT BO Hacoka Ha CTPernk1Te Ha YaCoBHUKOT 3a
[a ja 3ronemuTe 3aTerHaTocTa Ha naHeLoT.

4. Bprterte ja 3aBpTKaTa 3a npucrnocobyBare Ha
NaHeLoT BO Hacoka CNpoTMBHA Ha OHaa Ha
CTPEernk1Te Ha YaCoBHMKOT 3a [a ja HamanuTe
3aTerHaTocta Ha naHeLoT.
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5. Kora cuHMpoT ke Buae Ha cakaHaTa 3aTerHaTocT,
3aTerHeTe M 3aBpTKUTE.

6. [loBneyete ro naHeLOT BO cpeaMHaTa Ha BOAMYOT
3a naHel Ha AHOTO, NoJarneky of BOAMYOT.
Mpa3HnHaTa nomery naHeLoT U BOAMYOT Ha
naHevoT Tpeba aa Guae nomery 3 mm u 4 mm.

9.2 HAOCTPETE o IAHELIOT

HaocTpeTe ro naHeLoT ako NiaHeuoT He MOXe NEecHO Aa

HaBnese BO ApBOTO.

MpenopavyBame BaLIMOT Npofasay, KojLUTo Uma
€reKTpUYHa OCTpUIKa, Aa ro U3BPLUM BaXKHWOT NPOLEC
Ha ocTpetbe.

Cnuka 16-19
1. 3arerHyBame Ha NaHeLoT.

2. HaocTpere ro aronot Ha cekayuTe co TpKanesHa
Typnvja co anjamertap og 4,0 Mm.

3. Haoctpere ja ropHarta nnova, CTpaHW4HaTa nnoya u

MepayoT Ha AnaboynHa co pamHa Typnuja.

4. HaocTpeTe rv cute cekayn 4o HaBegeHUTe arnm u
CO UCTa AO0ImKnHa.

i BEJIELLKA

3a Bpeme Ha npoLecor,

« [pxeTe ja Typnujata pamHO CO NOBPLUXHATA LUTO
Tpeba fa ja HaocTpuTe.

» KopucTeTe ja cpegHaTta Touka Ha neHTaTa Ha
Typnujata.

»  KopucTeTe neceH, Ho LBPCT NPUTUCOK Mpu
oCTpere Ha NoBpLUMHATA.

« T[logurHeTe ja Typnujata noganeky npu cekoj
noBpaTteH yaap.

* HaocTtperte rv cekaunTe og egHarta cTpaHa, a
noToa NnpemMuHeTe Ha gpyrarta cTpaHa.

3ameHeTe ro naHeLoT ako:

+ [omxuHaTa Ha paboBuTe 3a cevere e nomana og 5

MM.

*  Wma npemHory npoctop nomery noroHckuTe
3anyaHuum N KnuHuuTe.

* bBp3uHaTa Ha ceyere e GaBHa.

*  MHory6pojHO OCTpeHse Ha MaHeLoT, HO He ce
3ronemyBa 6p3nHaTa Ha ceverbe. JlaHeLoT e
n3abeH.

9.3 OOPXYBAHWE HA BOOUYOT 3A

JIAHEL

Cnuka 20-21.

MorpuxejTe ce Aeka NepMoanYHO ce NpeBpTyBa 3a Aa
nmarte cumeTpuyHo abetbe Ha BOAMYOT.
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1.

[Moamaukajte rv nexuwiTata Ha 3an4yaHuKoT 3a HOC
(mokonky rv uma) co WNpuUOT (He € BKIYyYeEH).

Wcunctete ro xneboT Ha BOAMYOT CO KykaTa 3a
CTpyXXetse (He e BKIyyYeHa).

McumncTete ru oTBopUTE 3a NoAMavKyBatse.
OTcTpaHeTe M HenopaMHeTUTe AenoBU Of,
paboBuTe 1 U3pamHeTe M cekaynTe co pamHa
Tynpwja.

3ameHeTe ro BOAUYOT aKo:

10

»*neboT He oAroBapa Ha BUCMHATa Ha MOrOHCKUTE
3an4aHnuy (KOMLLTO HUKOrall He cmeart Aa ro
gonpar gHOTO).

BHaTpELLUHOCTa Ha BOAMYOT 3a NaHel e usabeHa n
npeav3BrKyBa HaBarnyBake Ha NaHeuoT Ha egHaTa
cTpaHa.

TPAHCNOPT, CKNAOUPAHE U
OTCTPAHYBAKE

10.1 TPAHCMOPT U CKINAOUPAHE

CnepeTte 1 nocebHUTe HGapara 3a nakyBahe

1 eTUKETUPake 3a KoMepLyjaneH TpaHcnopT,
BKMyYMTESTHO W O TPETW CTPaHU U LUneanTepu.
Mo6apajte coBeT o nuue co cneuujanHa obyka
3a ornacHu matepujanv npes Aa ro ucnpartute
NPOV3BOAOT U MOYUTYBAJTE TN CUTE BaXKEYKU
HaLMOHaIHy nponumcu.

KopucTeTe neHTa Ha OTBOPEHWUTE KOHTaKTU Kora ja
nakyBaTe G6aTtepujata u npoBepeTe Aanu e 6e3begHo
cnakyBaHa 3a ia CrpeymTe [ABUXKEHE.
OtcTpaHeTe ja 6atepujata npeq Aa ro cknagupare
UnK TpaHcnopTMpaTe Npov3BOAOT.

Yygajte ru 6aTepujata n nonHayoT Ha 6atepum Ha
cyB, npocTtop 6e3 Bnara u Mmpas.

M3berHyBajTe cknagupane Ha batepujata BO
MecCTO Kajie LITO MOXe Aa ce NojaBu CTaTuyku
enekTPULMTET 1 He YyBajTe ja BO MeTanHa KyTuja.
HanonHeTe ja 6atepujata 50% npea 4ONroOpoYHO
cKknaavipame.

YyBajTe ro nonHavoT Ha GaTepun Ha 3aTBOPEH 1 CyB
npocTop.

YysajTe ja baTepujata noganeky of nonHa4yot

3a BpeMe Ha CKIaaupameTo 1 NnorpuxeTe ce
HeoBnacTeHu nuua, BKIy4YUTenHo 1 deua, fa He
ja ponupaat onpemara. YyBsajte ja onpemara Bo
NpoCTop Koj MOXe [a ce 3akiyJyBa.

McumncTeTe ro Nnpon3BoAoT M M3BPLLETE LIENOCHO
cepByicvpare npes AONropoYHO Cknaanpake.
KopucTeTe TpaHCMOPTHU LUTUTHULIM Ha NPOU3BOAOT
3a [la cripeyunTe NoBpeAa WU oLTeTyBake 3a
BpPeMe Ha TPaHCMopPTOT W CKMaavpaHEeTo.
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+ BesbenHo uyBajTe ro NpoM3BOAOT 3a Bpeme
Ha TpaHcnopToT 3a Aa obe3beanTte 6e3beaHo

Mpo6nem

MoxHa
npuynHa

PeweHune

MoTopoT e
OLUTETEH.

1. WsBapgerte ja
GaTtepujata
on
MalmHarta.

2. OrtcTpaHeTte
ro Kanakot
Ha BoanyoT
3a naHeu,.

3. OrtcTpaHete
ro BOAWYOT 1
naHeLoT Ha
nunara.

4. WcuucTerte ja
MaLumHaTa.

5. BwmeTHete
nakyBare Ha
Gatepuja n
paboteTe co
MalmHara.

Ako 3an4aHukoT
potupa, Toa
3Hauu geka
MOTOpOT
npaBuIIHO
pa6otu. Ako He
poTtupa, jaBeTe
ce BO LieHTapoT
3a
cepBuCHpatse.

pakyBatse.
Mpo6nem MoxHa PewweHue
npuYnHa
Boauuot 3a Mpucnocobete ja
IaHeuoT e
naHey u 3aTerHaTtocrta Ha
NpPeMHory TeceH.
naHevoT naHeLoT.
craysaar PesepBoapot 3a |[Jopanete
KELIK 1 Macnrc)) e np aseH Ma/(::lng
ocno6ogysaat P . .
vyaa. . OTtcTpaHeTe ro
KoHnTamuHauujat
BOAMYOT 3a
a npeausBuUKyBa
naHeu un
6nokaga Ha
neymcrete ro
NPUKIYYOKOT 3a
NPUKIY4OKOT 3a
npasHeme.
npasHere.
KoHTamuHaumjat | Mcumctete ro
a npeausBuKyBa | pe3epBoapoT 3a
6rnokaga Ha Macrno.
pe3epBoapoT 3a |[doganete HOBO
macno. macrno.
KoHTamuHaumjat | Mcumctete ro
a npeauvsBuKyBa | BOAMYOT 3a
6nokaga Ha naHeu v kanakot
BOAMYOT 3a Ha pe3epBoapoT
naHeL 1 KanakoT | 3a macno.
Ha pesepBoapoT
3a macrno.
KoHTamuHaumjat | Mcuncterte rm
a NpeausBuKyBa | 3an4aHUKoT K
6nokaga Ha BOAEYKMTE
3anyaHuuuTe Tpkana.
Wnn BodeykuTe
Tpkana.
Motopot Mpucnocoberte ja
NaHeuoT e
pabotu, Ho 3aTerHarocrta Ha
NPEMHOry TECEH.
naHeLoT He naHeLoT.
potupa.

Boauyot 3a
naHey v
naHeLoT ce
OLUTETEHMU.

3ameHeTe v
BOAMYOT 3a
naHeu v
naHeuoT
[OKOMKY €
notpebHo.
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Motopot pabotu
1 naHeuoT
poTtupa, Ho
NaHeLoT He
ceve.

NaHeuorT e Tan.

Haoctpete ro
UK 3aMeHeTe ro

naHewuoT Ha

nunara.

Cspere ja
NaHeuoT e BO . pete |

jamkaTa Ha
HenpasuIHa

naHeuoT BO
Hacoka.

obpaTHa Hacoka.
NaHeuoT e Mpucnocobere ja
3aTerHar unm 3aTerHaTocrta Ha
nabas. naHevuoT.

MawwuHaTa He ce
BKIy4yBa.

Conwupaykara Ha

MoBneyere ja
conupaykaTta Ha
naHeLoT BO

naHeLoT
HacokaTa Ha
akTMBMpaHa. .
KOPWCHUKOT Aa ja
feakTuBupare.
Morpwxerte ce
eka konyeTo 3a
MatmHata un A

6aTepujaTa He
ce npaBurHo
noBp3aHu.

ocnoboayBate
Ha b6aTepujata
KMUKHYBa Kora ja
BMeTHyBaTe
GarepujaTta.




MakegoHCKU

Mpo6nem MoxHa PeweHune
npuynHa
HuBoTo Ha HanonHete ja
6aTepujaTa e batepujaTa.
HUCKO.

1. TMpwuTtucHete
ro Konyeto
3a

Konueto 3a 3aKnyyyBate
3aKnyyyBare 1 1 3afpxere
YKpanewoT He ce ro.
npuTucHaTn 2. TpwuTucHeTe
NCTOBPEMEHO. ro YKkpaneLoT
3adaja
BKIyunTE
MalumHaTa.
Batepwjata e MornenHete ro
NpeMHOry XeLlKa | TPUpaYHUKoT 3a
Wnn NpemHory Gartepujata n
nagHa. MOMHAYOT.
Motopot MywTeTe ro
paboTu, Ho MalunHaTa & 8o ykpanewoT u
nNaHeLoT He ceve NOBTOPHO
NpaBuUHO 1nu sauTvTen BKIyYeTe ja
MOTOpPOT 3anvpa pexim sa mMawwuHata. He
3awTnTa Ha N
no okony 3 PCB. dopcupajte ja
CeKyHaN. MalumHaTa aa

ceve.

Batepwjata He e
HarnonHera.

Hanonwere ja
6aTepujaTa.
[NornegHete ro
NpUPaYHUKOT 3a
6atepuja n
nonHay 3a
npaBuIHN
nocTanku 3a
nonHerse.

Moamaukajte ro
naHeLoT 3a Ja
ro HamanuTe
Tpuereto. He

INaHeuoT He e [03BOnyBajTe
nogmaykaH. BOAWYOT 3a
naHeu un
naHeuoT Aa
paborart 6e3
[I0BOMHO Macro.
Manapere ja
HenpaBunHa bartepujata
Temnepatypa Ha | foAeka He ce
ckrnagupame Ha |Hamanu o
batepujata cobHa
Temneparypa.
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12 TEXHWYKU NOOATOLMU
HanoH 40V DC

Bp3uHa 6e3 12 m/s
onToBapyBake

[ormknHa Ha Boamd 3a 254 mm

naHey

KanauuteT Ha macno 3a | 120 ml

naew

MsmepeHo HUBO Ha
NPUTUCOKOT Ha 3BYK

Loa =84 dB(A), Koa =3
dB(A)

apaHTUpaHo HMBO Ha
jaunHa Ha 3BYyKOT

Luad= 102 dB(A)

Bu6pauum 4.4 m/s2, K=1,5m/s?

INaHey 25AP058X/Q5058

Boauu 3a naHey 100SDAA041/
MQ501058-1041TL

Mogpen Ha 6atepuja G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 v gpyrn
cepvin BAF

Mogen Ha nonHay G40C v apyrv cepumn CAF

13 FAPAHUWUJA

(LlenocHuTte npaeuna v ycrnoswu 3a rapaHuujata Moxe
Aa v HajoeTe Ha Greenworks Beb-cTpaHuuaTa )

lapaHuujata Greenworks e 3 rogvHM Ha NPoM3BOAOT
1 2 roguHn Ha GaTepuuTe (NOTpOLLYBayka/npuBaTHa
ynoTpe6a) og AatymoTt Ha kynyeake. Co oBaa
rapaHuuja ce nokpueaaT Npon3soaHuTe AedekTn. Ako
nma aedekTeH Npon3BoA KOjLITO € MoA rapaHumja,

TOj MOXe UNn Aa ce NonpaBu Unn Aa ce 3aMeHn.
Ypeaute co KOWLLITO He ce yrnpaByBarno npaBuIiHO Un
KOW ce KopucTene Ha Ha4yuHW KO He ce onuLLaHn

BO MPMPAYHUKOT 3@ COMCTBEHWKOT MOXE Aa He 1
MCMOMHyBaaT yCrnoBMTe 3a NOKPUEHOCT CO rapaHuujaTa.
OwTeTyBakEeTO 0f HOPMANHOTO KOPUCTEHE HE €
NnoKpueHo co rapaHuujata. MapaHuvjata Ha NPBUYHUOT
npousBoauTen He e 3acerHara oj kakea 6uno
[OMOSHWTENHa rapaHumja WTo ja HyAu cHabaysavoT
VN1 NpofaBaYyoT.

[edeKkTHNTE NPON3BOAM MOpa Aa ce BpaTaT Ha MecToTo
Kage LWTo 6une KyneHu 3a rapaHumjaTta Aa Baxu,
3aeqHo CO [ioKa3 3a KynyBawe (cmeTka).

14 W3JABA 3A YCOITACEHOCT
CO EBPOINCKWUTE 3AEOHULN

Mme n afpeca Ha npous3BoaUTENOT:



MakegoHCKU

Nme: Greenworks Tools Europe GmbH Anpeca:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
. Echterdingen.
Apnpeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany Bpoj Ha ceptudmkat 3a EU-Tun Vcnutysame: (bp. Ha
HT) 23SHW0724-01.
Mme v agpeca Ha NWLETO OBMAacTEeHO 3a COCTaByBatbe Mecro, natym: Wei- Motruc: Teq Kjy, AupekTop 3a
Ha TEXHWUHKOTO Aocue: terstadt. 05,05,2025 ksanuteT
Nwme: André Douqué s
Apnpeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, ] ed &b{
Germany

Co oBa usjaByBame geka Npon3soaoT

Kateropwja: MoTtopHa nuna

Mogen: 2003807 (CSF405)

Cepucku 6poj: Bupete ja o3HakaTta 3a
eHepreTtcka eduKacHOCT Ha
npou3eofoT

[ogvHa Ha Buperte ja o3HakaTa 3a

cKnornysatbe: eHepreTcka edpukacHocT Ha
npousBofoT

* € BO COIMacHOCT CO COOABETHUTE oapendv
Ha OQupekTnBaTa 3a 6e36egHOCT Ha MaLIMHKUTE
2006/42/E3.

* e BO COMMacHOCT co oapeadbuTe Ha cnegHUTe Apyrv
OVPEKTUBK:

+ [vpekTuBaTa 3a erniekTpomMarHeTHa
komnatuéunHoct — 2014/30/EY

+ OrpaHudyBatbe Ha ynotpebata Ha ogpeaeHn
ornacHu CyrncTaHLUmMy BO enekTpuyHa un
enekTpoHcka onpema (RoHS) AupekTrea
2011/65/EU un (EU) 2015/863

*  2000/14/EC n kako nameHeto (EU) 2024/1208

[MoHaTamy, n3jaByBame aeka ce KOPUCTEHWN CreaHnBe
cTaHgapau:

» EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

MerTog 3a oueHka Ha ycornaceHocT crnopes AHekc V
[upekTnBa 3a HagBopeLuHa byyasa 2000/14/EC.
MamepeHo HMBoO Ha  Lya: 98,6 dB(A)

MOKHOCT Ha 3BYK:

[apaHTupaHo HMBO  Lya 40 102 dB(A)
Ha MOKHOCT Ha
3BYKOT:

OBnacTeHo Tero Koe e BKIy4YeHo:
Wwme: Intertek Deutschland GmbH. (Hotuduumparo
Teno 0905)
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1 HYRJE
1.1 PERSHKRIMI | PRODUKTIT

Ky produkt éshté njé sharré me zinxhir qé funksionon
me bateri dhe ka njé motor elektrik.

Ne jemi té pérkushtuar pér pérmirésimin e
vazhdueshém té produkteve tona dhe rezervojmé té
drejtén pér té modifikuar dizajnin dhe pamjen pa njoftim
paraprak.

1.2 PERDORIMI | SYNUAR

Ky produkt éshté projektuar pér té preré degé, trungje,
|1éndé druri dhe traré me njé diametér té pércaktuar
nga gjatésia prerése e shufrés udhézuese. Eshté i
projektuar vetém pér té preré dru.

1.3 PERMBLEDHJE
Figura 1-22

1 Kapaki shufrés 23 Drejtimi i prerjes
udhézuese 24 Zoné e rrezikut

2 Mbrojtésii dorezés 25 Rruga e shpétimit
sé pérparme / Dreitimi i rénies
frenuesi i zinxhirit 26 J_' ' i :

3 Doreza pérpara 27 Prer!a bazé .

4 Butoni i bllokimit 28 Prerja e pasme pér

. rrézim

5 Celési . . 29 Mentesha

6 Kapak irezervuarit . .
18 vajit 30 Prerja e degés

7 Treguesii vajit 31 Mba]enl__pur)e_n

) ) larg tokés, lini

8 Mburojat e kunjave mbéshtetjet derisa

9 Motorseké druri té pritet

10 Shufér udhézuese 32 Druri i mbéshtetur

11 Gelés gjaté gjithé

12 Dorezé e sipérme gja.xtegse -

13 Vidhé pér 33 F‘ns_m ngg sipér
tensionimin e (mbi prerj_e), .
Zinxhirit shmangni prerjen e
Kapaku i zinxhirit tokés

14 Rapaku I zinxhir . 34 Druri i mbéshtetur

15 Alrrartfe_tkapakut té né njérin skaj
ZInxairt . 35 Prerje nga poshté

16 Bulona pér . L
tensionin e 36 Prerje nga sipér
motorsekés 37 Druri i mbéshtetur

17 Ingranazhe né té dy skajet

18 Butoni i I&shimit t& 38 Prerja e njé druri
baterisé 39 Qéndroni né anén

19 Dalja e vajit e per.pjete kur .
Brazdé shufrash prisni sepse druri

20 brazde shuiras mund té rrotullohet

21 Lidhje té zinxhirit

22 Prerés

1.4 SIMBOLET NE PRODUKT

Né kété produkt mund té pérdoren disa nga simbolet e
méposhtme. Ju lutem t'i studioni dhe t& mésoni kuptimin
e tyre. Interpretimi i duhur i kétyre simboleve do t'ju japé
mundési ta pérdorni produktin mé miré dhe né ményré
mé té sigurt.

Simboli Shpjegimi

Rryma e vazhduar - Lloji ose kar-
akteristika e rrymés.

Masat paraprake qé pérfshijné si-
guriné tuaj.

Lexoni dhe kuptoni té gjitha udhé-
zimet para se ta pérdorni produk-
tin, dhe ndigni té gjitha paralajmér-
imet dhe udhézimet e sigurisé.

3

Vishni mbrojtje pér syté dhe ve-
shét, vishni njé kapelé té forté ku-
do gé ekziston rreziku i rénies sé
objekteve.

)

Vishni doreza rezistente dhe jo té
rréshqitshme.

Pérdorni mbrojtje té pérshtatshme
pér kémbé-shputé dhe doré-krah.

Mos e ekspozoni produktin né shi
ose né kushte lagéshtie.

Kini kujdes nga ndérprerjet e
thikés sé sharrés dhe shmangni
kontaktin me majén e shufrés.

Mbajeni me té dyja duart.

RREZIK! Béni kujdes me rikthimet.

bttt -

2 ONMLWITA BESBEOHOCHA
YNO3OPEHA 3A

ENEKTPUYHU ANAT

A PARALAJMERIM
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Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. /eHopucare yrnymcmasa done
MOXe pe3ynimupamu cmpyjHUM yOapom, rnoxapom
u/unu 036urbHOM Mo8pedom.




YyBajTe cBa ynosopera 1 ynyTcTBa 3a 6yayhe
noTtpebe.

U3pa3s "enekmpuyHu ypehaj" y yrnosoperuma ce
00Hocu Ha ypehaj Koju je kabriom npUKrby4YeH Ha
enekmpuyHy Mpexy unu bexudHu ypehaj koju padu Ha
akymynamopcke 6amepuje.
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SIGURIA E VENDIT TE PUNES

Mbajeni vendin e punés té pastér dhe té ndriguar
miré. Ambientet e rrémujshme ose té erréta jané
burim aksidentesh.

Mos i pérdorni mjetet me korrent né atmosfera
shpérthyese, si pér shembull né praniné e
Iéngjeve, gazrave ose avujve té djegshém. Mjetet
me korrent krijojné shkéndija, té cilat mund té
ndezin pluhurat ose avujt.

Mbajini larg fémijét dhe kalimtarét kur e pérdorni
mijetin. Shpérqendrimet mund tju béjné té humbni
kontrollin.

2.2 SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e mjeteve me korrent duhet té pérputhen
me prizén. Asnjéheré mos e modifikoni spinén.
Mos pérdorni asnjé prizé pérshtatése me mjete
elektrike té tokézuara. Prizat e pamodifikuara dhe
prizat e pérputhshme do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqge té
tokézuar, té tilla si tuba, radiatoré, raftet dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik i shtuar i goditjes
elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni mjetet me energji ndaj shiut ose
kushteve me lagéshti. Uji gé futet né njé mjet me
energji do té rrité rrezikun e goditjeve elektrike.
Mos e keqtrajtoni kordonin. Asnjéheré mos

e pérdorni kordonin pér té mbajtur, térhequr
ose shképutur nga priza mjetin me korrent.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, vajit, skajeve
té mprehta ose pjeséve té Iévizshme. Fijet e
démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél elektrike jashté, pérdorni
njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né natyré. Pérdorimi i njé kordoni té
pérshtatshém pér pérdorim né natyré zvogélon
rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i njé vegle elektrike né njé vend
té lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
furnizim t& mbrojtur me AUTOMAT MBROJTES
(RCD). Pérdorimi i nj¢ RCD zvogélon rrezikun e
goditjes elektrike.

2.3 SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
mjetin me energji. Mos e pérdorni mjetin me
korrent kur jeni té lodhur ose kur jeni nén
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ndikimin e drogés, alkoolit ose ilageve. Njé
moment shpérgendrimi gjaté pérdorimit té€ mjeteve
me korrent mund té shkaktojé démtime fizike té
rénda.

* Pérdorni mjete personale mbrojtése. Mbani
gjithnjé mbrojtése pér syté. Pajisje mbrojtése té
tilla si, maska e pluhurit, képucét e sigurisé qé
nuk rréshqasin, kapelé e forté ose mbrojtie pér
dégjimin e pérdorur pér kushte té pérshtatshme do
té zvogélojné démtimet personale.

+ Parandaloni ndezjen e padashur. Sigurohuni gé
celési té jeté né pozicionin e fikur para se té
lidhni me burimin e energjisé dhe/ose bateriné,
duke marré ose mbajtur veglén. Transportimi i
mjeteve me energji duke e mbajtur gishtin te gelési
ose lidhja e mjeteve me energjiné ndérkohé qé e
kané celésin té ndezur jané burim aksidentesh.

* Hiqni ¢do gelési rregullues para se ta ndizni
mijetin. Celési i I€né i lidhur me ndonjé pjesé
rrotulluese té mjetit me energji mund té shkaktojé
démtime fizike.

* Mos u zgjatni tepér. Vendosini miré kémbét dhe
ruani ekuilibrin gjaté gjithé kohés. Kjo ju jep
mundési qé ta keni mé miré né kontroll mjetin né
situata té papritura.

* Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
ose bizhuteri. Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg nga pjesét e lévizshme. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjata mund té bllokohen te
pjesét e Iévizshme.

* Nése jané siguruar pajisje pér lidhjen e mjeteve
pér nxjerrjen dhe grumbullimin e pluhurit,
sigurohuni gé kéto té lidhen dhe té pérdoren si¢
duhet. Grumbullimi i pluhurit mund té ulé rreziget qé
lidhen me pluhurin.

* Mos lejoni gé pér shkak té pérdorimit té
shpeshté té mjeteve, té fitoni tepér siguri te vetja
dhe té shpérfillni parimet e sigurisé. Njé veprim i
pakujdesshém mund té shkaktojé démtime té rénda
né té gindtat e sekondés.

2.4 PERDORIMI DHE KUJDESI PER
MJETIN ME ENERGJI

* Mos ushtroni forcé né mjeti me energji.
Pérdoreni mjetin me energji pér qéllimin gé ka.
Pérdorimi i duhur i mjetit me energji do ta béjé
punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt dhe me
shpejtésiné pér té cilén éshté ndértuar.

* Mos e pérdorni mjetin me energji nése gelési
nuk e ndez dhe nuk e fik. Cdo mjet me energji
qé nuk mund té kontrollohet me c¢elés, éshté i
rrezikshém dhe duhet riparuar.

« Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
paketén e baterisé nga vegla elektrike para
se té béni ndonjé rregullim, té ndryshoni
aksesorét ose té ruani veglat elektrike. Kéto
masa parandaluese sigurie ulin rrezikun qé mjeti me
energji té ndizet padashur.
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Kur mjetet me energji jané té ndezura por jo
duke punuar, mbajini larg fémijéve dhe mos lini
qé personat qé nuk e njohin mjetin me energji
ose kéto udhézime ta pérdorin mjetin. Mjetet me
energji jané té rrezikshme né duart e personave té
patrajnuar.

Mirémbani veglat elektrike. Kontrolloni nése
pjesét e lévizshme nuk jané pozicionuar si¢
duhet ose jané bllokuar, nése ka pjesé té thyera
ose ndonjé problem tjetér qé mund té ndikojé te
punimi i mjetit. Nése éshté démtuar, riparojeni
mjetin me energji para se ta pérdorni. Shumé
aksidente shkaktohen nga mjetet me energji qé nuk
Jjané mirémbajtur si¢ duhet.

Mbajini mjetet prerése té mprehta dhe té pastra.
Mjetet prerése me ané té mprehta qé jané
mirémbajtur si¢c duhet ka mé pak té ngjaré té
bllokohen dhe kontrollohen mé lehté.

Pérdorini mjetin me energji, aksesorét dhe
puntot, etj. sipas kétyre udhézimeve, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
béhet. Pérdorimi i mjeteve me energji pér puné té
ndryshme nga ato pér té cilat jané projektuar, mund
té shkaktojé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata,
té pastra dhe pa vaj ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget e prekjes qé rréshqasin nuk ju lejojné ta
kapni dhe kontrolloni né ményré té sigurt mjetin né
situata té papritura.

PERDORI_I_VII DHE KUJDESI PER
BATERINE

Karikojeni vetém me karikues té specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém
pér njé lloj baterie mund té pérbéjé rrezik zjarri kur
pérdoret me njé bateri tjetér.

Pérdorini mjetet me energji vetém me baterité

e posagme. Pérdorimi i baterive té tjera mund té
krijojé rrezik démtimesh fizike dhe zjarri.

Kur bateria nuk pérdoret, mbajeni larg nga
objektet e tjera metalike, si kapéset e letrave,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera metalike qé mund té krijojné njé lidhje nga
njé terminal te njé tjetér. Bashkimi i terminaleve
té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Nén kushte gérryese, nga bateria mund té

dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése ndodh
padashur ndonjé aksident, shpélajeni me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni
ndihmé té métejshme mjekésore. Léngu qé del
nga bateria mund té shkaktojé irritim ose djegie.
Mos e pérdorni njé bateri ose mjet qé éshté
démtuar ose modifikuar. Baterité e démtuara ose
té modifikuara mund té paraqesin rreziqe té cilat
cojné né zjarr, shpérthim ose démtime fizike.

Mos e ekspozoni bateriné ose mjetin ndaj zjarrit
ose temperaturave tepér té larta. Ekspozimi né
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2.6

Zzjarr ose né temperatura mbi 130°C mund té
shkaktojé shpérthim.

Ndiqni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe
mos e karikoni bateriné ose mjetin jashté
temperaturés sé specifikuar né udhézime.
Karikimi i papérshtatshém ose né temperatura
Jjashté rrezes sé specifikuar mund ta démtojé
bateriné dhe mund té rrité rrezikun e zjarrit.

SHERBIMI

Kérkojini njé tekniku té kualifikuar gé ta riparojé
mjetin me energji vetém duke pérdorur pjesé
kémbimi té njéjta. Kjo do té€ garantojé qé té ruhet
siguria e mjetit.

Asnjéheré mos i riparoni baterité e démtuara.
Riparimi i baterive duhet té béhet vetém nga
prodhuesi ose nga ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME PER
SIGURINE E MOTORSEKES

Mbani té gjitha pjesét e trupit larg motorsekés
kur ajo éshté duke punuar. Para se té filloni
motorsekén, sigurohuni qé zinxhiri i sharrés té
mos jeté né kontakt me asgjé. Njé moment i
pavémendjes gjaté pérdorimit t& motorsekés mund
té shkaktojé ngatérrim té veshjes ose trupit tuaj me
zinxhirin e sharrés.

Mbajeni gjithmoné motorsekén me dorén tuaj
té djathté né dorezén e pasme dhe dorén tuaj
té majté né dorezén e pérparme. Mbajtja e
motorsekés me njé konfigurim té kundért té dorés
rrit rrezikun e Iéndimit personal dhe nuk duhet té
béhet kurré.

Mbajeni motorsekén vetém me sipérfage té
izoluara té kapjes, sepse zinxhiri i sharrés mund
té kontaktojé telat e fshehur. Zinxhirét e sharrave
qé kontaktojné njé tel "té drejtpérdrejté"” mund t'i
béjné pjesét metalike té ekspozuara té motorsekés
"gjaté punimit” dhe mund t'i japin operatorit njé
goditje elektrike.

Vishni mjete mbrojtése pér syté. Rekomandohet
pajisje shtesé mbrojtése pér dégjimin, kokén,
duart dhe kémbét. Pajisjet e pérshtatshme
mbrojtése do té reduktojné démtimet personale nga
mbeturinat fluturuese ose kontakti aksidental me
motorsekén.

Mos pérdorni motorsekén me zinxhir né njé
pemé, né njé shkallé, nga njé gati ose ndonjé
mbéshtetje té pagéndrueshme. Funksionimi i
motorsekés né kété ményré mund té rezultojé né
Iéndime serioze personale.

Mbani gjithmoné bazén e duhur dhe pérdorni
motorsekén vetém kur qéndroni né sipérfaqge
fikse, té sigurt dhe té niveluar. Sipérfaget e
rréshqitshme ose té pagéndrueshme mund té
shkaktojné humbje té balancimi ose kontrolli i
motorsekés.



*  Kur prisni njé degé qé éshté nén tension, jini
vigjilent pér kthimin e sustés. Kur lirohet tensioni
né fibrat e drurit, dega e ngarkuar me susté mund
té godasé operatorin dhe/ose té hedhé motorsekén
Jjashté kontrollit.

+ Pérdorni kujdes ekstrem kur preni shkurre dhe
fidané. Materiali i hollé mund té kapé motorsekén
dhe té sillet drejt jush ose tju prishé ekuilibrin.

* Mbajeni motorsekén me dorezén e pérparme me
kété té fikur dhe larguar nga trupi juaj. Kur
transportoni ose ruani motorsekén, vendosni
gjithmoné kapakun e shufrés udhézuese. Mbajta
e duhur e motorsekés do té zvogélojé mundésiné e
kontaktit aksidental me zinxhirin e motorsekés.

* Ndiqni udhézimet pér lubrifikimin, tensionimin e
zinxhirit dhe ndryshimin e shufrés dhe zinxhirit.
Zinxhiri i tendosur ose i lubrifikuar gabimisht mund
té thyhet ose té rrisé mundésiné e rikthimit.

* Prisni vetém dru. Mos pérdorni motorsekén
pér géllime té pasynuara. Pér shembull: mos
pérdorni motorsekén pér prerjen e materialeve
té ndértimit prej metali, plastike, murature ose
jo druri. Pérdorimi i motorsekés pér operacione té
ndryshme nga ato té parashikuara mund té rezultojé
né njé situaté té rrezikshme.

* Mos u pérpiqni té rrézoni njé pemé derisa té
kuptoni rreziqet dhe si t'i shmangni ato. Léndimi
serioz mund té ndodhé tek operatori ose kalimtarét
e rastit gjaté prerjes sé njé peme.

* Ndiqgni té gjitha udhézimet kur pastroni
materialin e bllokuar, ruani ose servisoni
motorsekén. Sigurohuni qé gelési éshté i fikur
dhe paketa e baterisé éshté hequr. Aktivizimi i
papritur i motorsekés gjaté pastrimit té€ materialit té
bllokuar ose servisimit mund té rezultojé né Iéndime
serioze personale.

4 PARANDALONI RIKTHIMIN
NDAJ OPERATORIT

Rikthimi mund té ndodhé kur hunda ose maja e shufrés
udhézuese prek njé objekt, ose kur druri mbyllet brenda
dhe shtréngon zinxhirin e sharrés né prerje.

Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té papritur t& kundért, duke e goditur shufrén
udhézuese para e mbrapa drejt operatorit.

Mbérthimi i zinxhirit té€ sharrés pérgjaté pjesés sé
sipérme té shufrés udhézuese mund ta shtyjé shufrén
udhézuese shpejt pérséri drejt operatorit.

Secili nga kéto reagime mund té béjé gé ju t& humbni
kontrollin e sharrés, e cila mund té rezultojé né Iéndime
serioze personale. Mos u mbéshtetni ekskluzivisht né
pajisjet e sigurisé té integruara né sharrén tuaj. Si
pérdorues i motorsekés, duhet té& ndérmerrni disa hapa
pér t'i mbajtur punét tuaja té prerjes pa aksidente ose
léndime.

Rikthimi &shté rezultat i keqpérdorimit t& mjetit dhe/ose
procedurave ose kushteve té gabuara té funksionimit
dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura si¢
jepen mé poshté:

* Mbani njé shtréngim té forté, me gishtat e
médhenj dhe gishtat gé rrethojné dorezat e
motorsekés, me té dyja duart né sharré dhe
trupin dhe krahun tuaj té pozicionuar pér t'ju
lejuar t'i rezistoni forcave té goditjes.

Forcat e rikthimit mund té kontrollohen nga
operatori, nése merren masat e duhura. Mos e
|éshoni motorsekén.

* Mos e tejkaloni dhe mos prisni mbi lartésiné
e shpatullave. Kjo ndihmon né parandalimin e
kontaktit t& padéshiruar t& majés dhe mundéson
kontroll mé té miré té motorsekés né situata té
papritura.

* Pérdorni vetém shufra dhe zinxhiré zévendésues
té specifikuar nga prodhuesi. Shufrat dhe
zinxhirét e pasakté té zévendésimit mund té
shkaktojné thyerje té zinxhirit dhe/ose rikthim.

* Ndigni udhézimet e mprehjes dhe mirémbaijtjes
sé prodhuesit pér motorsekén. Zvogélimi i
lartésisé sé matjes sé thellésisé mund té ¢ojé né
rritien e rikthimit.

5 NIVELET E RREZIKUT

Fjalét dhe kuptimet shogéruese t& méposhtme kané pér
qéllim té shpjegojné nivelet e rrezikut té lidhura me kété
produkt.

SIMBO-
LI

SINJALI KUPTIMI

RREZIK Tregon njé situaté té rre-
zikshme té menjéhershme,
e cila, nése nuk shmanget,
do té rezultojé né vdekje

ose léndim té réndé.

A

KUJDES Tregon njé situaté poten-
cialisht té rrezikshme, e
cila, nése nuk evitohet,
mund té rezultojé né
vdekje ose léndim té

réndé.

A

KUJDES Tregon njé situaté poten-
cialisht té rrezikshme, e
cila, nése nuk evitohet,
mund té rezultojé né lénd-
ime té lehta ose té€ moder-

uara.

KUJDES (Pa Simbolin e Paralajmér-
imit pér Siguri) Tregon njé

situaté qé mund té rezul-

tojé né déme té pronés.




6 RICIKLIMI

Grumbullim mé vete. Nuk duhet ta hidh-
ni sé bashku me mbetjet e zakonshme
shtépiake. Nése éshté e nevojshme qé
ta ndérroni produktin, ose nése produkti
nuk ju duhet mé, mos e hidhni bashké
me mbetjet shtépiake.

Grumbullimi mé vete i produktit té€ pér-
dorur dhe i materialeve té paketimit ju
jep mundésiné qé t'i ricikloni materialet
dhe t'i pérdorni pérséri. Pérdorimi i ma-
terialeve té ricikluara ndihmon né para-
ndalimin e ndotjes mjedisore dhe ul kér-
kesén pér [éndén e paré.

o

Né fund té jetégjatésisé, hidhini baterité
duke treguar konsideraté pér mjedisin.

Bateritg Bateria pérmban material qé éshté i rre-
zikshém pér ju dhe mjedisin. Duhet t'i
o higni dhe t'i hidhni kéto materiale mé
vete né njé vend qé pranon baterité me
jone litiumi.
7 MONTIMI

Kjo pjesé pérshkruan si t¢ montoni dhe rregulloni
produktin.

A PARALAJMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN E
SIGURISE DHE UDHEZIMET PER MONTIMIN PARA
SE TE MONTONI PRODUKTIN.

SHTONI SHIRITIN UDHEZUES DHE
VAJIN E ZINXHIRIT

Figura 1
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Shqyrtoni sasiné e vaijit né makiné. Nése niveli i vajit
éshté i ulét, shtoni shiritin udhézues dhe vajin e zinxhirit
si mé poshté.

i E RENDESISHME

Pérdorni vetém vajin e shiritit udhézues dhe zinxhirit
qé éshté synuar pér zinxhiré dhe shirit udhézues.

i SHENIM

Mijeti vien nga fabrika pa shirit udhézues dhe vaj
zinxhiri.

Lironi dhe higni kapakun nga rezervuari i vajit.
Vendosni vajin né rezervuarin e vajit.

SN

Monitoroni treguesin e vaijit pér t'u siguruar gé té
mos futet papastérti né rezervuarin e vaijit ndérsa
shtoni vajin.

&

Vendosni kapakun e vajit.

5. Mbértheni kapakun e vajit.
6. Kontrolloni nivelin e vaijit heré pas here.

Mos pérdorni vaj té ndotur, t& pérdorur ose té
kontaminuar. Démtimi mund té& ndodhé né shiritin
udhézues ose zinxhirin e sharrés.

7.2 MONTONI SHUFREN UDHEZUESE
DHE ZINXHIRIN
Figura 1-7.

1. Higni dadot e kapakut té zinxhirit me celés.

2. Higni kapakun e zinxhirit.

3. Vendosni lidhjet e zinxhirit né brazdén e shufrés.
4

. Vendosni preréset e zinxhirit né drejtim té
funksionimit té zinxhirit.

5. Vendoseni zinxhirin né pozicion dhe sigurohuni gé
laku té jeté prapa shufrés udhézuese.

Mbani zinxhirin dhe shufrén.
7. Vendosni lakun e zinxhirit rreth ingranazhit.

Sigurohuni gé vrima e kunijit té tensionit té zinxhirit
né shufrén udhézuese té pérshtatet sakté me
bulonén.

9. Vendosni kapakun e zinxhirit.

10. Shtréngoni kapakun e zinxhirit. Referojuni Rregullimi
i tensionit t& zinxhirit.

11. Shtréngoni bulonat kur zinxhiri &éshté tendosur miré.

Nése e ndizni motorsekén me njé zinxhir té ri, béni
njé prové pér 2-3 minuta. Njé zinxhir i ri zgjat mé
shumé pas pérdorimit t& paré, kontrolloni tensionin
dhe shtréngoni zinxhirin nése éshté e nevojshme.

7.3 MONTONI BATERINE

Figura 2

A PARALAJMERIM

» Nése bateria ose karikuesi démtohen, ndérrojeni
bateriné ose karikuesin.

» Ndalojeni pajisjen dhe prisni derisa motori té
ndalojé para se t& montoni ose té higni bateriné.

* Lexoni, mésoni dhe ndigni udhézimet né manualin
e baterisé dhe té karikuesit.

1. Poziciononi veshét e ngritjes né bateri me kanalet
né vendin e baterisé.

2. Shtyjeni bateriné né vendin e baterisé derisa bateria
té fiksohet né vend.

3. Kur dégjoni njé zhurmé klikimi, bateria éshté
instaluar.
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7.4 HIQENI BATERINE

Figura 2

1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin e I€shimit té
baterisé.

2. Higeni bateriné nga pajisja.
8 FUNKSIONIMI

Kjo pjesé pérshkruan si té€ pérdorni produktin.

A PARALAJMERIM

LEXONI ME KUJDES DHE KUPTOJENI
KAPITULLIN E SIGURISE DHE UDHEZIMET
E FUNKSIONIMIT PARA SE TE PERDORNI
PRODUKTIN.

1. Léshoni gelésin pér ta ndaluar pajisjen.

8.5 PUNONI ME FRENIN E ZINXHIRIT

A PARALAJMERIM

Sigurohuni gé duart tuaja té jené né doreza gjaté
gjithé kohés.

8.1 EKZAMINONI VAJIN E ZINXHIRIT.

Mos pérdorni makinén pa vaj té mjaftueshém pér
zinxhirin.

Figura 1

1. Kontrolloni nivelin e vajit t&¢ makinés nga treguesi i
vajit.

2. Shtoni mé shumé vaj nése éshté e nevojshme.

8.2 MBANI MJETIN

Figura 8

1. Mbani motorsekén me njérén doré né dorezén
e pasme dhe me dorén tjetér né dorezén e
pérparme. Pérdorni gjithmoné té dy duart kur
pérdorni makinén.

2. Mbajini dorezat me gishtat e médhenj dhe gishtat
rreth tyre.

3. Sigurohuni gé gishti i madh i dorés qé mban
dorezén e pérparme té jeté nén dorezé.

8.3 NDIZENI PAJISJEN

Figura 1.
1. Shtypni butonin e bllokimit.

2. Shtypni kémbézén ndérsa mbani shtypur butonin e
bllokimit.

3. Léshoni butonin e bllokimit.

Freni i zinxhirit duhet té shkycet qé motorseka té
ndizet. Aktivizoni frenén duke lévizur mbrojtésen e
dorés pérpara.

8.4 NDALOJE MAKINEN.
Figura 1.

Figura 22
1. Ndizeni pajisjen.

2. Kthejeni dorén tuaj t& majté rreth dorezés sé
pérparme pér té pérdorur frenén e zinxhirit.

3. Teérhigni mbrojtésen e dorezés / frenin e zinxhirit
drejt dorezés sé pérparme pér té caktivizuar frenin e
zinxhirit.

4. Telefononi gendrén e aprovuar té shérbimit pér
riparim pérpara pérdorimit nése

* Frena e zinxhirit nuk e ndal menjéheré zinxhirin.

«  Freni i zinxhirit nuk géndron né pozicionin e
shkycur pa ndihmé.

8.6 RREZIMI | NJE PEME
Figura 9-10.

Rekomandohet qé pérdoruesi fillestar, té& paktén si
praktiké minimale, té presé trupa druri mbi njé mbajtése
ose njé lékundés.

Para se té filloni té rrézoni njé pemé, sigurohuni qé

« Distanca minimale midis zonave té prerjes dhe
rrézimit éshté dyfish i lartésisé sé pemés.
« Operacioni nuk

« Shkakton démtime te personeli.

¢ Godet linjat e shérbimeve. Nése pema prek linjat

e shérbimeve, njoftoni menjéheré kompaniné e
shérbimeve.

« Shkakton humbje né proné.

* Pérdoruesi nuk éshté né zonén e rrezikshme, pér
shembull, né anén poshté té zonés.

* Rrugét e shpétimit qé zgjasin mbrapa dhe
diagonalisht pas drejtimit t& rrézimit jané té pastra.
Drejtimi i rrézimit kontrollohet nga
¢ Animi natyral i pemés.
¢ Vendndodhja e degéve mé té médha.

* Drejtimiierés.

* Nuk ka dhe, guré, Iévore té lirshme, gozhda dhe
kapése né pemé.

1. Béni njé prerje té notimit né nivel mé té ulét.
Sigurohuni qgé kjo prerje té jeté
a) 1/3 e gjerésisé sé diametrit t& pemés.

b) Perpendikulare me drejtimin e rénies.



Prerja e niveluar ndihmon né parandalimin e
bllokimit té zinxhirit t& sharrés ose shtyllés
udhézuese kur béni prerjen e dyté.

2. Béni prerjen e rénies jo mé pak se 50 mm dhe
mé lart se prerja e niveluar. Sigurohuni qé kjo
prerje
a) Té jeté paralele me prerjen e niveluar.

b) Té ruajé mjaftueshém dru pér té krijuar njé
menteshé gé parandalon kthesén e pemés dhe
rénien né drejtimin e gabuar.

Kur prerja e rénies afrohet prané menteshés, pema

bie. Ndalo prerjen e rénies nése pema

* Nuk bie né drejtimin e duhur ose

» Léviz mbrapsht, duke shkaktuar gé shiriti prerés
dhe zinxhiri t& ngecin né prerje.

3. Pérdorni njé pyké prerjeje pér té hapur prerjen
dhe pér té lejuar gé pema té bjeré né drejtimin e
duhur.

4. Kur pema fillon té bjeré,

a) Higni sharrén me zinxhir nga prerja.

b) Ndalojeni pajisjen.

c) Vendoseni makinén poshté.

d) Shkoni larg népér rrugén e shpétimit. Kini kujdes
nga degét lart dhe pozicioni juaj.

8.7 PRERJA E DEGEVE TE NJE PEME
Figura 11.

Limbing éshté té higni degét nga njé pemé e rrézuar.

1. Mbani degét mé té médha poshté pér t& mbajtur
trungun larg tokés.
Higni degét e vogla me njé prerje.

3. Prisni degét me tension nga poshté lart.

4. Mbani degét mé té médha té poshtme si mbéshtetje
derisa trungu té jeté i pastruar nga degét.

8.8 PRERJA E KERCUJVE

Figura 12-15.
Bucking éshté prerja e njé trungu né gjatésité e duhura.
Mbani ekuilibrin e trupit tuaj. Nése éshté e mundur,
ngrini trungun dhe mbajeni me degé, trunga apo
mbéshtetése.
*  Kur trungu mbahet gjatéré gjatésisé sé tij, priteni
nga sipér.
*  Kur trungu mbahet né njé cep,
1. Priteni herén e paré 1/3 e diametrit nga poshté.
2. Priteni herén e dyté nga sipér pér té pérfunduar
prerjen.
*  Kur trungu mbahet nga té dy skajet,

1. Prijeni herén e paré 1/3 e diametrit nga lart.

2. Prijeni herén e dyté mé poshté 2/3 nga fundi pér
té pérfunduar prerjen.

*  Kur trungu éshté né njé pjerrési,
1. Qéndroni né anén e sipérme té pjerrésisé.
2. Kontrolloni sharrén me zinxhir.
3. Mbajini dorezat fort.
4. Lironi presionin e prerjes prané fundit té prerjes.

Mos e lejoni zinxhirin té preké tokén.

Kur prerja pérfundon,

1. Liro kémbézén.
2. Ndalo motorin e sharrés plotésisht.
3. Zhvendos sharrén e motorit nga njé pemé te tjetra.

9 MIREMBAJTJE

Kjo seksion pérshkruan si t&€ mirémbani bateriné,
karikuesin e baterisé dhe produktin.

A PARALAJMERIM

LEXONI DHE KUPTONI ME KUJDES KAPITULLIN E
SIGURISE DHE UDHEZIMET E OPERIMIT PARA SE
TE BENI NDONJE PUNE MIREMBAJTJEJE.

Pérpara se té béni mirémbajtje:
* Ndalo produktin.

« Higni bateriné ose baterité.

* Léreni motorin té ftohet.

« Vishni veshje té pérshtatshme, doreza mbrojtése
dhe syze mbrojtése.

9.1 RREGULLONI TENSIONIN E
ZINXHIRIT

Figura 2-7.

Sa mé shumé té pérdorni njé zinxhir, ag mé i gjaté
béhet. Prandaj éshté e réndésishme té rregulloni
rregullisht zinxhirin pér té eliminuar lirshmériné.

Tensiononi zinxhirin sa mé fort té jeté e mundur, por jo
aq fort sa nuk mund ta térhigni lirshém me doré.

A PARALAJMERIM

Njé zinxhir i liré mund té hidhet dhe té shkaktojé
démtime serioze ose edhe fatale.

A KUJDES

Vishni doreza mbrojtése nése prekni zinxhirin, shufrén
ose zonat rreth zinxhirit.

1. Ndalojeni pajisjen.
2. Lironi arrat e mbylljes me gelésin.
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Nuk éshté e nevojshme té higet mbulesa e zinxhirit
pér té rregulluar tensionin e zinxhirit.

9.2

Kthejeni vidén e rregullimit t& zinxhirit né drejtim té
akrepave té orés pér té rritur tensionin e zinxhirit.

Kthejeni vidén e rregullimit té zinxhirit né drejtim té
kundért té akrepave té orés pér té ulur tensionin e
zinxhirit.

Kur zinxhiri éshté né tensionin e déshiruar,
shtréngoni arrat e mbylljes.

Térhigeni zinxhirin né mes té shufrés udhézuese

né pjesén e poshtme larg shufrés. Hendeku midis
udhézuesit té sharrés dhe shufrés udhézuese duhet
té jeté midis 3 mm dhe 4 mm.

MPREH ZINXHIRIN.

Mpreh zinxhirin nése zinxhiri nuk futet lehtésisht né dru.

Ne ju rekomandojmé qgé distributorit juaj, i cili ka njé
mprehés elektrik, té kryejé puné té réndésishme té
mprehjes.

Figura 16-19

1.
2.

4.

Tensionimi i zinxhirit.

Mprehni kéndin e prerésit me njé limé té
rrumbullakét me diametér 4,0 mm.

Mprehni pllakén e sipérme, pllakén anésore dhe
matésin e thellésisé me njé limé té sheshté.

Lidhni té gjithé preréset né kéndet e specifikuara
dhe né té njéjtén gjatési.

i SHENIM

Gjaté procesit,

Mbajeni limén té sheshté me sipérfagen qé duhet
mprehur.

Pérdorni pikén e mesme té shufrés sé limés.
Pérdorni presion té lehté por té forté kur mprehni
sipérfagen.

Ngrini limén larg né ¢do goditje té kthimit.
Mprehni prerésit né njérén ané dhe mé pas lévizni
né anén tjetér.

Ndérroni zinxhirin nése:

Gjatésia e skajeve té prerjes éshté mé pak se 5
mm.

Ka shumé hapésiré midis lidhjeve té makinés dhe
thumbave.

Shpejtésia e prerjes éshté e ngadalté.
Mprehja e zinxhirit béhet shumé heré, por nuk rrit
shpejtésiné e prerjes. Zinxhiri éshté konsumuar.

329

9.3

MIRE_M BAJTJA E SHUFRES
UDHEZUESE

Figura 20-21.

i SHENIM

Sigurohuni gé té kthehet periodikisht pér t& mbajtur
konsumimin simetrik né shufér.

1.

Lubrifikoni kushinetat né rrotén e hundés (nése
éshté e pranishme) me shiringén (nuk pérfshihet).

2. Pastroni brazdén e shufrés me grepin e pastrimit

> w

(nuk pérfshihet).
Pastroni vrimat e lubrifikimit.

Higni gropén nga skajet dhe rrafshoni prerésit me
njé limé té sheshté.

Ndérroni shufrén nése:

10

brazda nuk pérshtatet me lartésiné e lidhjeve té
makinés (té cilat nuk duhet té& prekin kurré pjesén
e poshtme).

pjesa e brendshme e shufrés udhézuese éshté e
konsumuar dhe e bén zinxhirin t&€ mbéshtetet né
njérén ané.

TRANSPORTIMI, RUAJTJA
DHE ASGJESIMI

10.1 TRANSPORTI DHE RUAJTJA

Respektoni kérkesat speciale pér paketim dhe
etiketim pér transport komercial, duke pérfshiré nga
palét e treta dhe agjentét e transportit.

Kérkoni késhilla nga njé person me trajnim té
vecanté né materialet e rrezikshme para se té
dérgoni produktin dhe respektoni té gjitha rregulloret
kombétare té zbatueshme.

Pérdorni shirit ngjités né kontaktet e hapura kur
paketoni bateriné dhe sigurohuni qé ajo té jeté
paketuar né ményré té sigurt pér té parandaluar
lévizjen.

Higni bateriné pérpara se té ruani ose transportoni
produktin.

Ruani bateriné dhe karikuesin e baterisé né njé
hapésiré té thaté, pa lagéshti dhe pa ngrica.
Shmangni ruajtien e baterisé né njé zoné ku mund
té ndodhé elektricitet statik, dhe mos e ruani né njé
kuti metalike.

Karikoni bateriné 50% para ruajtjes afatgjaté.
Ruajeni karikuesin e baterisé né njé hapésiré té
mbyllur dhe té thaté.

Mbajeni bateriné larg nga karikuesi i baterisé gjaté
ruajtjes, dhe sigurohuni gé personat e paautorizuar,
pérfshiré fémijét, t&€ mos prekin pajisjet. Ruajeni
pajisjen né njé hapésiré té kycshme.

Pastroni produktin dhe kryeni njé shérbim té ploté
para ruajtjes afatgjaté.




» Pérdorni mbrojtés transporti né produkt pér té
parandaluar Iéndime ose démtime gjaté transportit

dhe ruajtjes.

» Siguroni miré produktin gjaté transportit pér té
garantuar njé trajtim té sigurt.

1"

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
nxehen dhe lé-
shojné tym.

Zinxhiri éshté

shumé i ngushté.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Rezervuari i vajit | Shtoni vaj.

éshté bosh.

Ndotja shkakton |Higni shufrén ud-
njé bllokim té hézuese dhe

portés sé shkar-
kimit.

pastroni portén e
shkarkimit.

Ndotja shkakton
njé bllokim té re-
zervuarit té vajit.

Pastroni rezer-
vuarin e vajit.
Shtoni vaj té ri.

Kontaminimi
shkakton bllokim
té shufrés udhé-
zuese dhe kapa-
kut té rezervuarit
té vajit.

Pastroni shufrén
udhézuese dhe
kapakun e rezer-
vuarit té vajit.

Ndotja shkakton
njé bllokim té in-
granazheve ose
rrotave té udhé-
zimit.

Pastroni ingra-
nazhin dhe rrotat
udhézuese.

Motori funksio-
non por zinxhiri
nuk rrotullohet.

Zinxhiri éshté
shumé i ngushté.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Shufra udhézu-
ese dhe zinxhiri
jané démtuar.

Zévendésoni
shufrén udhézu-
ese dhe zinxhirin
nése éshté e ne-
vojshme.
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Problemi

Shkaku i mund-
shém

Zgjidhja

Motori éshté
démtuar.

1. Higeni bater-
iné nga pajis-
ja.

2. Higni mbule-
sén e shiritit
udhézues.

3. Higni shiritin
dhe zinxhirin
e sharrés.

4. Pastrojeni
pajisjen.

5. Instaloni pak-
etén e bater-
isé dhe pér-
dorni pajis-

jen.

Nése ingranazhi
rrotullohet, kjo
do té thoté gé
motori punon si¢
duhet. Nése jo,
telefononi gen-
drén e shérbimit.

Motori funksio-
non dhe zinxhiri
rrotullohet, por

zinxhiri nuk pret.

Zinxhiri éshté i
thyer.

Mprehni ose zé-
vendésoni zinx-
hirin e sharrés.

Zinxhiri éshté né
drejtimin e ga-
buar.

Kthejeni lakun e
zinxhirit né drejti-
min tjetér.

Zinxhiri éshté i
ngushté ose i lir-
shém.

Rregulloni ten-
sionin e zinxhirit.

Pajisja nuk ndi-
zet.

Frena e zinxhirit
éshté zéné.

Térhigeni frenin
e zinxhirit né
drejtim té pérdor-
uesit pér ta
shképutur até.

Makina dhe ba-
teria nuk jané lid-
hur si¢ duhet.

Sigurohuni gé
butoni i I€shimit
té baterisé té kli-
kojé kur instaloni
paketén e bater-
isé.

Kapaciteti i bat-
erisé éshté i ulét.

Karikoni bater-
iné.

Butoni i mbylljes
dhe shigjetari
nuk shtypen né
té njéjtén kohé.

1. Shtypni buto-
nine
mbylljes dhe
mbajeni.

2. Shtypni shig-
jetarin pér té




Problemi Shkaku i mund- | Zgjidhja
shém
nisur maki-
nén.

Bateria éshté
shumé e nxehté
ose shumé e
ftohté.

Referojuni man-
ualit té baterisé
dhe karikuesit.

Motori funksio-
non, por zinxhiri
nuk pret si¢ du-
het, ose motori
ndalon pas rreth
3 sekondash.

Makina éshté né
modalitetin e
mbrojtjes pér té
mbrojtur PCB.

Léshoni shigje-
tarin dhe niseni
makinén pérséri.
Mos e sforconi
pajisjen té preseé.

Bateria nuk
éshté e ngarkuar
plotésisht.

Karikoni bater-
iné. Referojuni
manualit té bat-
erisé€ dhe kari-
kuesit pér proce-
durat e sakta té
karikimit.

Zinxhiri nuk
éshté lubrifikuar.

Lubrifikoni zinx-
hirin pér té zvo-
géluar férkimin.
Mos lejoni qé
shiriti udhézues
dhe zinxhiri té
funksionojné pa
vaj té mjaftue-
shém.

Temperatura e
pasakté e
ruajties sé bater-
isé

Ftoheni bateriné
derisa té ulet né
temperaturén e
ambientit.

hirit

12 TE DHENA TEKNIKE
Tensioni 40V DC
Pa shpejtési ngarkese 12 m/s
Gjatésia e shufrés udhé- [254 mm
zuese

Kapaciteti i vajit té zinx- | 120 ml

Niveli i matur i presionit té
zhurmés

Lpa=84dB(A), Koa= 3 dB(A)

Niveli i garantuar i fugisé
sé zhurmés

Lwaqg= 102 dB(A)

Dridhja 4,4 m/s2, K =1.5m/s?
Zinxhir 25AP058X/Q5058
Shufér udhézuese 100SDAA041/

MQ501058-1041TL
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G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 dhe seri té
tieraBAF

G40C dhe seri té tjeraCAF

Modeli i baterisé

Modeli i karikuesit

13 GARANCI

(Kushtet e plota té garancisé mund té gjenden né
Greenworks fage interneti )

Garancia Greenworks éshté 3 vjet pér produktin, dhe 2
vjet pér baterité (pérdorim konsumator/privat) nga data
e blerjes. Kjo garanci mbulon defektet e prodhimit. Njé
produkt me defekt nén garanci mund té riparohet ose
zévendésohet. Njé pajisje qé éshté keqpérdorur ose
pérdorur né ményra té tjera pérveg atyre té pérshkruara
né manualin e pronarit mund té€ mos kualifikohet pér
mbulim nga garancia. Konsumimi dhe démtimi normal
nuk mbulohen nga garancia. Garancia origjinale e
prodhuesit nuk ndikohet nga asnjé garanci shtesé e
ofruar nga njé shités ose tregtar.

Njé produkt me defekt duhet té kthehet né pikén e
blerjes pér té kérkuar garancing, sé bashku me provén
e blerjes (fatura).

14 DEKLARATAE
KONFORMITETIT E KE

Emri dhe adresa e prodhuesit:

Emri: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Gjermani

Adresa:

Emri dhe adresa e personit t€ autorizuar pér té pérpiluar
dosjen teknike:

Emri: André Douqué

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Gjermani

Adresa:

Me kété deklarojmé gé produkti

Kategoria: Motorseké

Modeli: 2003807 (CSF405)

Numri serial: Shikoni etiketén e vlerésimit té
produktit

Viti i ndértimit: Shikoni etiketén e vlerésimit té

produktit

« éshté né pérputhje me dispozitat pérkatése té
Direktivés sé Makinave 2006/42/EC.

« éshté né pérputhje me dispozitat e direktivave té
méposhtme té tjera:




* Pajtueshméria Elektromagnetike - Direktivé
2014/30/EU

»  Kufizimi i Pérdorimit t& Substancave té caktuara
té Rrezikshme né Pajisjet Elektrike dhe
Elektronike (RoHS) Direktivé 2011/65/EU & (EU)
2015/863

* 2000/14/EC dhe si¢ éshté ndryshuar (EU)
2024/1208

Pér mé tepér, deklarojmé se standardet e méposhtme
jané pérdorur:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda e vlerésimit t€ konformitetit sipas Aneksit V
té Direktivés pér Zhurmén né Ambient té€ Jashtém
2000/14/EC.

Niveli i matur i fug-  Lya: 98,6 dB(A)
isé sé zérit:

Nivelii garantuari  Lyag: 102 dB(A)
fuqisé sé zérit:

Trupi i njoftuar i pérfshiré:

Emri: Intertek Deutschland GmbH. (Trupi i njoftuar0905)

Adresa:Stangenstrae 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Numri i Certifikatit t& Ekzaminimit té Tipit t& BE-sé: (NB
Nr.)23SHW0724-01.

Vendi, data: Weiter- Nénshkrimi: Ted Qu, Drejtor i
stadt. 05,05,2025 Cilésisé

Ted Qu
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1 uvoD
1.1 OPIS PROIZVODA

Ovaj proizvod je motorna pila na baterije sa elektri¢nim

motorom.

Posveceni smo kontinuiranom unapredenju nasih
proizvoda i zadrzavamo pravo da izmijenimo dizajn i

izgled bez prethodne najave.

1.2 NAMJENA

Ovaj proizvod je dizajniran za sjecenje grana, debala,
trupaca i greda pre¢nika odredenog duzinom vodilice.
Namijenjena je iskljuivo za rezanje drveta.

1.3 PREGLED

Slika 1-22
1 Obloga maca 21
2 Prednja zastita
rucke / koénica 22
lanca 23
3 Prednjarucka 24
4 Dugme za 25
sigurnosno 26
otkljucavanje
5 Okidad 27
6 Poklopac 28
rezervoara za ulje
7 Ulni indikator 29
8 Zaustavni 30
graniénici 31
9 Lanac pile
10 Vodilica
11 Kiljué 32
12 Gornja rucka
13 Vijak za zatezanje 33
lanca

14 Poklopac lanca
15 Matice poklopca

lanca 34
16 Zavrtanjza
podesavanje 35
zategnutosti lanca 36
17 Lanc¢anik
18 Dugme za 38
oslobadanje 39
baterije
19 Uljni izlaz

20 Zlijeb na madu

Pogonske karike
lanca

Sjekacé

Pravac obaranja
Opasna zona

Put za bijeg
Smijer pada
Zarez

Zavrsni rez za
obaranje

Zglob

Rez grane

Drzite rad izvan
zemlje, ostavite
nosece grane dok
se balvan ne izreze
Balvan podrzan
duz cijele duzine
Rezite odozgo
(preko reza),
izbjegavajte
rezanje zemlje
Balvan podrzan na
jednom kraju
Doniji trupac
Gorniji trupac
Trupac oslonjen s
obje strane
Rezanje trupca
Stojte na uzbrdnoj
strani dok rezete
jer trupac moze da
se otkotrlja

1.4 SIMBOLI NA PROIZVODU

Na ovom alatu mozda ce biti koriSteni sljedeci

simboli. Proucite ih i naucite njihovo znacenje. Pravilno
tumacenje ovih simbola omogucit ¢e vam bolji i
bezbjedniji rad alatom.

Simbol Objasnjenje

Jednosmijerna struja - tip ili karak-
teristika struje.

Mjere opreza koje se ticu vase
bezbjednosti.

Procitajte i shvatite sve upute prije
nego $to vrsite rad masinom i pra-
tite sva upozorenja i bezbjednosne
upute.

9 >

Nosite zastitu za oci i usi, nosite
zastitnu kacigu kad god postoji ri-
zik od padajucih objekata.

)

Nosite neklizajuce, teSke rukavice.

Nosite prikladnu zastitu za stopala-
noge i Sake-ruke.

Nemojte izlagati proizvod kisi ili
vlaznim uslovima.

Cuvajte se povratnog udara mo-
torne testere i izbjegavajte kontakt
s vrhom Sipke.

Drzite sa obje ruke.

OPASNOST! Budite oprezni u vezi
povratnih udara.

>ECDDQ

2 OPCA BEZBJEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporuéene sa ovim
elektri€énim alatom. Ignorisanje sviih uputstava
dolje moze rezultirati strujnim udarom, poZzarom i/ili
ozbiljnom povredom.

Spremite sva upozorenja i uputstva radi buduce

upotrebe.




Izraz "elektricni uredaj" u upozorenjima se odnosi na
uredaj koji je kabelom prikljucen na elektricnu mrezu ili
bezicni uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

21 BEZBJEDNOST RADNOG
OKRUZENJA

* Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvjetljenim. Mjesta koja su u neredu ili losSe
osvjetljenim povr§inama se desavaju nezgode.

* Nemojte raditi sa elektricnim alatima u
eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u
kojima postoje zapaljive tecnosti, gasovi ili
prasina. Elektricni alati mogu da varnice i tako
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

+ Drzite djecu i posmatrace na udaljenosti u toku
rada sa elektricnim alatom. Ometanje vam moze
odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

2.2 ZASTITA OD STRUJE

» Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uti€nicama. Ni u kom sluc¢aju nemojte
prepravljati utikac. Sa elektricnm uredajima koji
trebaju biti uzemljeni nemoijte koristiti nikakve
adaptere za utikac. Neizmjenjeni prikijucci i
odgovarajuce uticnice ¢e da smanje rizik od strujnog
udara.

* lzbjegavaijte tjelesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i rashladni uredaji. Rizik od strujnog
udara je veci ukoliko vam je tijelo uzemljeno.

* Nemojte da izlazete elektri¢ne alate na kisi ili
vlaznim uslovima. Ako u elektricni alat ude voda,
povecava se opasnost od strujnog udara.

- Cuvajte kabel od o$teéenja. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za noSenje, vjesanje alata
ili za izvla€enje utikaca elektricnog alata iz
utiénice. Neka kabel bude daleko od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih dijelova.
OSteceni ili zamrSeni kabeli povecavaju opasnost od
strujnog udara.

+ Kada sa elektricnim alatom radite izvan kuce,
koristite produzni kabel koji je pogodan za
koristenje na otvorenom. Koristenje kabela koji je
prikladan za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od
strujnog udara.

* Ako je rad sa elektriénim alatom na vlaznom
mjestu neizbjezan, upotrijebite napajanje sa
UREDAJEM DIFERENCIJALNE STRUJE (RCD).
Upotreba RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

2.3 LIENA ZASTITA

+ Budite u pripravnosti, koncentrisite se na svoj
posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu
sa elektriénim alatom. Nemojte da koristite
uredaj na struju ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
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koristenju elektricnih alata moze imati za posljedicu
tesku tjelesnu povredu.

« Koristite licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema, kao na primer
maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili $titnici za usi, koja
se odgovarajuce koristi, smanjice opasnost od
povreda.

» Sprijecite slucajno pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u poziciji iskljuéeno prije
priklju€enja na napajanje i/ili baterijsko
pakovanije i prilikom podizanja ili no$enja alata.
NoSenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili stavijanje elektricnog alata pod napon koji ima
prekidac na poziciji uklju¢eno izaziva nezgodu.

* Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite sve
kljuceve i alatke za podeSavanje. Francuski klju¢
ili klju¢ koji je ostavijen zakacen na dio uredaja na
struju koji se okre¢e moZe da dovede do povrede.

* Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava
bolju kontrolu elektriénog alata u neocekivanim
situacijama.

* Budite odgovarajuce odjeveni. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili
rukavice $to dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne
djelove.

* Ukoliko su uredaji namenjeni za povezivanje
jedinica izvlaéenje i sakupljanje prasine, uvjerite
se da su povezane i koriStene na ispravan nacin.
KoriStenje usisavanja prasine moze da smanji rizike
koji su vezani za prasinu.

+ Nemojte dopustiti da zbog poznavanja alata
ste€enog cestom upotrebom postanete previse
sigurni i ignoriSete bezbjednosne principe
njegove upotrebe. NepaZljiv potez moze izazvati
teSku povredu u djelic¢u sekunde.

24 UPOTREBAI ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

* Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat na silu.
Koristite odgovarajuci alat za datu namjenu.
Odgovarajuci elektricni alat ¢e posao obaviti bolje
i bezbjednije brzinom za koju je projektovan.

* Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako se
prekidacem ne moze ukljuciti i iskljuciti. Svaki
elektricni alat koji se ne moZe kontrolisati pomocu
prekidaca je opasan i mora se popraviti.

« lIskljucite utikac iz izvora napajanja i/ili bateriju
iz alata prije podeSavanja, promjene dodataka ili
odlaganja alata za napajanje. Ovakve preventivne
bezbjednosne mere smanjuju rizik da se alat na
struju slu¢ajno pokrene.

« Odlozite elektri¢ni alat koji ne koristite van
domasaja djece i nemojte da dozvolite osobama
koje nisu upoznate s elektri¢nim alatom ili ovim
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uputstvima da koriste alat. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte alate za napajanje. Provjerite da alat
nije pogresno poravnat, da pokretni dijelovi nisu
pogresno ukopcani, da dijelovi nisu polomljeni
kao i sve druge razloge koji mogu da uti¢u na
rad elektricnog alata. Ako se osteti, elektri¢ni
alat popravite prije koristenja. Mnogi nesrec¢ni
slucajevi su prouzrokovani losim odrZzavanjem
elektricnih alata.

Odrzavajte rezne alate ostrim i ¢istim. Kod
pravilno odrZzavanih reznih alata sa ostrim reznim
ivicama manje je vjerovatno da ¢e doci do
poskakivanja i lakSe ih je kontrolisati.

Koristite elektricni alat, dodatni pribor i nastavke
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, imajuci
u vidu radne uslove i posao koji treba uraditi.
Upotreba elektricnih alata za poslove za koje oni
nisu predvideni, moZe dovesti do opasnih situacija.
Rucke i povrsine zahvata odrzavajte suvim,
Cistim i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine
zahvata ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanoj situaciji.

UPOTREBA | ODRZAVANJE
BATERIJE

Dopunu baterije vrsite isklju¢ivo punjaéem koji
odreduje proizvodac. Punjac koji odgovara jednom
baterijskom pakovanju moZe kreirati rizik od poZara
kod drugog.

Elektriéni alat koristite iskljucivo uz izricito
navedena baterijska pakovanja. Upotreba bilo
kakvih drugih baterijskih pakovanja moze stvoriti
rizik od povrede i poZara.

Kada se baterijsko pakovanje ne koristi, Cuvajte
ga podalje od drugih metalnih dijelova kao $to
su spajalice, novéicéi, klju€evi, ekseri, zavrtnji ili
drugih sitnih metalnih dijelova koji mogu kreirati
spoj izmedu terminala. Kratak spoj baterijskih
terminala moZe izazvati opekotine ili poZar.

U uslovima lo$eg postupanja, iz baterije moze
izaci tecnost; izbegavajte kontakt. Ako dode do
sluc¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako te¢nost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite
ljekarsku pomo¢. Tecnost izasla iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
ako su osteceni ili modifikovani. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu pokazati nepredvidljivo
ponasanje Sto moZe izazvati poZar, eksploziju ili rizik
od povrede.

Baterijsko pakovanje ili alat nemojte izloziti vatri
ili prekomernoj temperaturi. /zlaganje vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati eksploziju.
Postujte sva uputstva za punjenje i nemojte

ga vrsiti kada su baterijsko pakovanje ili alat
izvan temperaturnog opsega koji je naveden u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
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temperaturama izvan nazna¢enog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati rizik od pozZara.

SERVIS

Elektriéni alat moze popravljati samo
kvalifikovano servisno osoblje koje upotrebljava
identi¢ne rezervne dijelove. To c¢e osigurati da
elektricni alat bude siguran.

Nikada ne servisirajte osSte¢ena baterijska
pakovanja. Servis baterijskih pakovanja mora
izvrsiti proizvodac ili ovlasceni servis.

BEZBJEDNOSNA
UPOZORENJA ZA MOTORNU
PILU

Sve dijelove tijela drzite podalje od lanca pile
kada je u radu. Prije nego $to pokrenete motornu
pilu, uvjerite se da lanac pile nije u kontaktu sa
neéim. Trenutak nepaznje u toku rada motorne pile
moZe izazvati uplitanje odjece ili tijela u lanac pile.
Motornu pilu uvijek drzite desnom rukom za
zadnju rucku, a lijevom rukom za prednju ru¢ku.
Drzanje pile suprotnim poloZajem ruku povecava
rizik od tjelesne povrede i nikada ga ne treba
koristiti.

Motornu pilu drzite isklju¢ivo za izolovane
povrsine, zato $to lanac pile moze do¢i u kontakt
sa skrivenim provodnicima ili sopstvenim
kabelom. Lanac pile u kontaktu sa provodnikom
pod naponom moZe staviti izloZene metalne dijelove
motorne pile pod napon i mozZe kod rukovaoca
izazvati strujni udar.

Nosite zastitu za o€i. Preporucuju se i dodatna
zastitna sredstva za usi, glavu, Sake, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna oprema ¢e umanijiti
tielesne povrede od letecih otpadaka ili slu¢ajnog
kontakta sa lancem pile.

Motornom pilom nemojte rukovati na drvetu, na
merdevinama, sa krova ili bilo koje nestabilne
povrsine. Rukovanje motornom pilom na ovaj nacin
moZe dovesti do teSke tielesne povrede.

Uvijek zadrzite pravilan stav i vrsite rad
motornom pilom samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine mogu dovesti do gubitka ravnotezZe ili
kontrole nad motornom pilom.

Kada rezete granu koja je napregnuta, pazite na
povratni hod. Kada se tenzija u viaknima drveta
otpusti, napregnuta grana moze udariti operatera i/ili
izbaciti motornu pilu izvan kontrole.

Kada rezete zbunje i mladice, budite posebno
oprezni. Tanak materijal moZe zahvatiti lanac pile

i naglo se cimnuti prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteZe.

Nosite motornu pilu za prednju ruc¢ku u
iskljuéenom stanju i podalje od tijela. Prilikom
transporta ili skladiStenja motorne pile, uvijek



stavite oblogu maca. Pravilno rukovanje motornom
pilom ¢e umanjiti moguénost slu¢ajnog kontakta sa
pokretnim lancem pile.

+ Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje
lanca i promjene Sipke i lanca. Lanac sa
nepravilnom zategnutoscu ili podmazivanjem moze
puci ili imati ve¢u Sansu za odbacivanje.

* Rezite isklju¢ivo drvo. Nemojte koristiti motornu
pilu u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer:
nemojte koristiti motornu pilu za rezanje metala,
plastike, ozida i gradevinskog materijala koji nije
drvo. Upotreba motorne pile za radove za koje ona
nije predvidena, moZe dovesti do opasne situacije.

* Nemojte pokusati obaranje drveta dok nemate
razumijevanje rizika i kako da ih izbjegnete.
Prilikom obaranja drveta moZe doci do teSke
povrede rukovaoca ili prolaznika.

« Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala,
skladistenja ili servisiranja motorne pile pratite
uputstvo. Vodite racuna da prekida¢ bude
iskljucen i baterijsko pakovanje izvadeno.
Neocekivano aktiviranje motorne pile prilikom
¢iSc¢enja zaglavijenog materijala ili servisiranja moze
dovesti do teske tjelesne povrede.

4 SPRIJECITE POVRATNI UDAR
PREMA RUKOVAOCU

Povratni udar se moze dogoditi kada nos ili vrch maca
dodirne objekat, ili kada se drvo zatvori i priklijesti lanac
pile unutar reza.

Kontakt vrha u nekim slu¢ajevima moze izazvati
iznenadnu povratnu reakciju, odbacuju¢i mac prema
gore i nazad prema rukovaocu.

Ukljestenje lanca pile duz vrha maga moze gurnuti mac
brzo unazad prema rukovaocu.

Bilo koja od ovih radnji moze prouzrokovati da
izgubite kontrolu nad pilom $to moze izazvati teSku
tjelesnu povredu. Nemojte se pouzdati iskljucivo na
bezbjednosne uredaje ugradene u pilu. Kao korisnik
motorne pile, morate preduzeti nekoliko koraka kako
biste poslove rezanja oslobodili nezgoda ili povrede.

Povratni udar je rezultat loSe upotrebe alata i/ili
nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze se izbjeci
preduzimanjem ispravnih mera predostroznosti datih
ispod:

* Odrzavajte ¢vrst hvat, pri kom palcevi i prsti
okruzuju ruéke motorne pile, sa obema rukama
na pili i tijelom i rukama tako postavljenim da
vam omoguce da se oduprete silama povratnog
udara.

Sile povratnog udara rukovaoc moze kontrolisati
ako se preduzmu ispravne mjere predostroznosti.
Nemojte pustati motornu pilu.

* Nemojte se naginjati i nemojte seci iznad
visine ramena. To sprjeCava nezeljene kontakte

vrha i omoguéava bolju kontrolu motorne pile u
neocekivanim situacijama.

+ Koristite isklju¢ivo zamjenske maceve i
lance koji imaju preporuku proizvodaca.
Neodgovarajuéi zamjenski macevi i lanci mogu
prouzrokovati pucanje lanca i/ili povratni udar.

* Pridrzavajte se uputstava za ostrenje i
odrzavanje koje daje proizvodaé. Smanjenje
visine mjeraca dubine mozZe izazvati pojaan
povratni udar.

5 NIVOI RIZIKA

Sljedece signalne rijeci i zna¢enja su namijenjene za
objasnjenje nivoa rizika u vezi sa ovim proizvodom.

SIMBOL | SIGNAL ZNACENJE

Oznacava trenutacno
opasnu situaciju koja ¢e,
ako se ne izbjegne, dovesti
do smrti ili teSke povrede.

OPASNOST

UPOZOR-
ENJE

Oznac¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do
smrti ili teSke povrede.

A

OPREZ Oznacgava mogucu opas-
nost koja, ako se ne izb-
jegne, moze dovesti do
manje ili srednje teSke pov-
rede.

A

OPREZ (Bez sigurnosnog simbola
upozorenja) Oznacava sit-
uaciju koja moze rezultirati

osteéenjem imovine.

6 RECIKLAZA

Odvojeno prikupljanje. Ne smijete odla-
gati sa obi¢nim kuénim otpadom. Ako
je neophodno zamijeniti proizvod ili ako
nije viSe od koristi za Vas, nemojte ga
odlagati sa kuénim otpadom.
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Odvojeno odlaganje koriStenog proizvo-
a da i pakovanja omogucava recikliranje
materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
‘o Upotreba recikliranih materijala spre¢a-
va zagadenje okoli$a i umanjuje zaht-
jeve za sirovinama.

Na kraju njihovog korisnog vijeka, odlo-
Zite baterije uz ekolo$ke mjere opreza.
Baterije sadrze materije koje su opasne
za vas i okoli§. Ove materije morate
Li-ion ukloniti i posebno odloziti na lokaciji koja
prihvata litijum-jonske baterije.

Baterij




7 SKLAPANJE

Ovaj odjeljak opisuje kako sastaviti i podesiti proizvod.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE POGLAVLJE
O SIGURNOSTI | UPUTSTVA ZA SKLAPANJE
PRIJE NEGO STO SASTAVITE PROIZVOD.

7.1  DOLIVANJE ULJA ZA MAC |
LANAC

Slika 1

Ispitajte koli¢inu ulja u masini. Ako je nivo ulja nizak,
dolijte ulje za mac i lanac na sljedec¢i nacin.

Koristite ulje za mac i lance koje je predvideno
iskljugivo za lance i podmazivace lanaca.

|Maéina fabri¢ki dolazi bez ulja za mac i lanac. |

1. Otpustite i uklonite ¢ep sa posude za ulje.

2. Stavite ulje u posudu za ulje.

3. KontroliSite indikator ulja kako biste osigurali da
prljavstina ne ude u posudu za ulje dok ga dodajete.

4. Stavite uljni Cep.
5. Zategnite uljni Cep.
6. Provjeravajte nivo ulja s vremena na vrijeme.

Nemoijte koristiti zaprljano, koriSteno ili kontaminirano
ulje. Moze do¢i do oSte¢enja maca ili lanca pile.

7.2 POSTAVLJANJE MACA | LANCA

Slika 1-7.
1. Klju¢em uklonite matice obloge lanca.

2. Uklonite poklopac lanca.

3. Stavite pogonske spojeve lanca u Zlijeb maca.

4. Postavite noZzeve lanca u smjeru rada lanca.

5. Postavite lanac na mjesto i uvjerite se da je petlja
iza maca.

6. Pridrzavajte lanac i mac.

7. Stavite pretlju lanca oko lan¢anika.

8. Vodite rauna da otvor za zatezanje lanca na macu
dobro pristaje uz zavrtan].

9. Instalirajte poklopac lanca.

10. Zategnite lanac. Pogledajte PodeSavanje
zategnutosti lanca.

11. Stegnite matice kada je lanac dobro zategnut.

Ako pokrenete motornu pilu sa novim lancem,
isprobaijte je 2-3 minute. Novi se lanac produzuje
nakon prve upotrebe, provjerite zategnutost i zategnite
lanac ako je potrebno.

POSTAVLJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

7.3

Slika 2

A UPOZORENJE

+ Ako su baterijsko pakovanije ili punja¢ osteceni,
zamijenite ih.

» Iskljucite masinu i sacekajte dok se motor ne
zaustavi prije nego postavite ili uklonite baterijsko
pakovanije.

* Procitajte, zapamtite i poStujte upute u priruéniku
za bateriju i punjac.

1. Poravnajte rebra na baterijskom pakovanju sa
utorima u odjeljku baterije.

2. Gurnite baterijsko pakovanje u odjeljak baterije sve
dok se baterijsko pakovanje ne zabravi na mjesto.

3. Kada Cujete kliktanje, baterijsko pakovanje je
postavljeno.

7.4 UKLANJANJE BATERIJSKOG
PAKOVANJA

Slika 2
1. Pritisnite i drzite dugme za otpu$tanje baterije.
2. Uklonite baterijsko pakovanje iz masine.

8 RAD

Ovaj dio opisuje kako upravljati proizvodom.

A UPOZORENJE

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE
SIGURNOSNO POGLAVLJE | UPUTE ZA
UPOTREBU PRIJE NEGO STO POKRENETE
PROIZVOD.

8.1 PROVJERITE ULJE ZA LANAC

| Ne Koristite masinu bez dovoljno ulja za lanac. |

Slika 1
1. Provjerite nivo ulja na indikatoru ulja masine.

2. Dodajte jos ulja ako je potrebno.

8.2 DRZANJE MASINE
Slika 8
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1. Motornu pilu drzite jednom rukom na zadnjoj rucki,
a drugom na prednjoj rucki. Kada koristite masinu,
uvijek koristite obe ruke.

2. Rucke drzite tako da ih palCevi i prsti obavijaju.

3. Vodite rauna da palac ruke koja drzi prednju ru¢ku
bude ispod rucke.

8.3 POKRETANJE MASINE
Slika 1.

1. Pritisnite dugme za blokiranje.
2. Pritisnite okida¢ dok drzite dugme za blokiranje.
3. Otpustite dugme za blokadu.

Da bi se motorna pila pokrenula, mora se deaktivirati
kocnica lanca. Aktivirajte ko€nicu pomjeranjem
prednje zastitne ru¢ke prema naprijed.

8.4 ZAUSTAVLJANJE MASINE
Slika 1.

1. Otpustite okida¢ da bise zaustavili stroj.

8.5 RAD SA KOCNICOM LANCA

A UPOZORENJE

Vodite rac¢una da vam ruke budu na ru¢kama sve
vrijeme.

Slika 22
1. Pokrenite masinu.

2. Okrenite lijevu ruku oko prednje rucke da biste
aktivirali ko€nicu lanca.

3. Povucite Stitnik rucke / ko¢nicu lanca prema prednjoj
rucki da biste iskljucili ko€nicu lanca.

4. Obratite se ovlastenom servisu za popravak prije
upotrebe ako

» Kocnica lanca ne zaustavi lanac trenutno.

» Kocnica lanca ne ostaje u deaktiviranoj poziciji
bez pomocéi.

8.6 OBARANJE DRVETA
Slika 9-10.

Preporucuje se da korisnik pocetnik, barem kao

minimalnu praksu, reZe balvane na postolju za pilanje

ili kolijevci.

Prije nego Sto pocnete sjeci drvo, uvjerite se da

* Minimalna udaljenost izmedu podrucja za prikrajanje
i sjecu iznosi dvostruku visinu drveta.

* Operacija ne

» Uzrokuje povrede osoblja.
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* Pogada komunalne vodove. Ako drvo
dodirne komunalne vodove, odmah obavijestite
komunalnu kompaniju.

« Uzrokuje gubitke na imovini.

Korisnik nije u opasnom podrucju, na primjer,
nizbrdnoj strani podrugja.

Putanje za bijeg koje se protezu unazad i
dijagonalno iza pravca obaranja su Ciste. Pravac
obaranja se kontrolira

*  Prirodnim nagibom stabla.

« Lokacijom vecih grana.

«  Smjerom vjetra.

Na stablu nema zemlje, kamenja, labave kore,
eksera i spajalica.

Napravite donji nivo zareznog reza. Uvjerite se
da je ovaj rez

a) 1/3 Sirine precnika stabla.

b) Okomito na smjer obaranja.

A OPREZ

Nivelirajuéi rez pomaze u sprjecavanju Stipanja
lanca pile ili vodilice kada pravite drugi rez.

Napravite rez za obaranje ne manji od 50 mm i
visi od niveliraju¢eg reza. Postarajte se da ovaj
rez

a) Bude paralelan s niveliraju¢im rezom.

b) Zadrzi dovoljno drveta da postane Sarka
koja sprje¢ava okretanje stabla i obaranje u
pogre$nom smjeru.

Kada rez za obaranje dode blizu Sarke, stablo pada.

Zaustavite rez za obaranje ako stablo

* Ne pada u ispravan smjer ili

* Se pomice unazad, uzrokujuéi da se vodilica i
lanac pile zaglave u rezu.

Koristite klin za obaranje kako biste otvorili rez i

omogucili drvetu da padne u pravom smjeru.

Kada drvo pocne padati,

a) Uklonite motornu pilu iz reza.

b) Iskljucite masinu.

c) Spustite masinu.

d) Odlazite putem za bijeg. Pazite na grane iznad
glave i na svoj oslonac.

KRESANJE DRVETA

Slika 11.

Ogranjavanje znaci uklanjanje grana sa oborenog
drveta.

1.

Ostavite vec¢e donje grane da drze trupac iznad tla.
Uklonite male grane jednim rezom.

Ogranjujte grane pod napetos¢u od dna prema
gore.



BosansKki

4. Zadrzite veée donje grane kao potporu dok se deblo Sto vise koristite lanac on postaje duzi. Zbog toga je
ne okréi. vazno da redovno podeSavate lanac kako biste rijeSili

opustenost.
8.8 ISJECANJE DEBLA _ o o
Zategnite lanac $to je viSe moguce, ali ne tako da ga ne

Slika 12-15. mozete slobodno vuci rukom.

Bucking znadi sjeéi deblo na duljine. Odrzavajte A UPOZORENJE

ravnotezu tijela. Ako je moguée, podignite deblo i . . T
pridr¥ite ga granama, deblima ili klinom. Labav lanac moze odsko¢iti i prouzrokovati tesku ¢ak i
fatalnu povredu.

» Kada je deblo podrzano cijelom duzinom, rezZite ga

Ko A OPREZ
Kada je deblo podrzano na jednom kraju, A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako dodirujete lanac, mac ili
prostor oko lanca.

1. Prvi put rezite 1/3 promjera odozdo.

2. Drugi put rezite odozgo kako biste zavrsili
sjeCenje. 1. Iskljucite masinu.

» Kada je deblo podrzano na dva kraja, 2. Otpustite maticu za zaklju¢avanje kljucem.

1. Prvi put rezite 1/3 promjera odozgo.

2. Presijecite drugi put nize 2/3 od dna kako biste
zavrsili rezanje.

» Kada je trupac na padini,

Nije potrebno ukloniti poklopac lanca za pode$avanje
zategnutosti lanca.

3. Okrenite vijak za podeSavanje lanca u smjeru

1. Stojte na uzbrdnoj strani. kazaljke na satu da biste povecali zategnutost
2. Kontrolisite motornu pilu. lanca.

3. Cursto drzite rucke. 4. Okrenite vijak za pode$avanje lanca u smjeru
4.

Oslobodite pritisak pri kraju reza. suprotnom od kazaljke na satu kako biste smanijili

zategnutost lanca.
; - " 5. Kada je lanac na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
Nemojte dopustiti da lanac dodirne tlo. kontramatice.

6. Povucite lanac po sredini sa donje strane maca u
suprotnom smjeru od njega. Razmak izmedu vodice

Kada je rezanje zavr$eno,

1. Otpustite okidac. lanca i maca trebao bi biti izmedu 3 mm i 4 mm.
2. Potpuno zaustavite motornu pilu. =
E 3. Premijestite motornu pilu s drveta na drvo. 9.2 NAOSTRITE LANAC.

> Naostrite lanac ako lanac ne ulazi lako u drvo.

9 ODRZAVANJE

Ovaj dio opisuje kako odrzavati bateriju, punja¢ baterije - - - ;

i proizvod. Preporucujemo da vazan posao ostrenja sprovede

va$e prodajno predstavnistvo, koje posjeduje elektricni

A UPOZORENJE ostrac.

PAZLJIVO PROCITAJTE | RAZUMITE POGLAVLJE )

O SIGURNOSTI | UPUTE ZA RUKOVANJE PRIJE Slika 16-19

NEGO STO IZVODITE BILO KAKAV RAD NA 1. Zatezanje lanca.

ODRZAVANJU.

2. Ugao noza ostrite pomoc¢u zaobljene turpije od 4,0
mm.

Prije nego $to obavite odrzavanje: ) . N e ) .
3. Gornju plocicu, bo€nu plocicu i mjera¢ dubine ostrite
+ Zaustavite proizvod. ravnom turpijom.

*  lzvadite bateriju ili baterije. 4. Sve noZeve obradite turpijom na naznacene uglove i
» Dozvolite da se motor ohladi. istu duzinu.

* Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne rukavice i
zastitne naocale.

9.1 PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA

Slika 2-7.
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i BILJESKA

Tokom procesa,

«  Turpiju drzZite ravno na povrsini koju treba naostriti.

» Koristite srediSnju tacku turpije.

» Kada ostrite povrsinu, upotrijebite neznatan ali
postojan pritisak.

*  Pri svakom povratnom potezu podignite turpiju.

* Naostrite noZeve na jednoj strani a zatim predite
na drugu stranu.

Zamijenite lanac ako:

» Duzina ivica noza ne prelazi 5 mm.

» Postoji previse prostora izmedu pogonskih karika i
zakovica.

* Brzina rezanja je spora.

» Lanac je oStren mnogo puta, ali to ne povecava
brzinu rezanja. Lanac je istroSen.

9.3 ODRZAVANJE MACA
Slika 20-21.

Vodite ra¢una da se periodi¢no izokrene kako bi se
postiglo podjednako troSenje maca.

1. Podmazite lezajeve na lan¢aniku vrha (ako je
prisutan) Spricom (nije ukljuéena).

2. Ocistite utor na Sini strugalicom (nije uklju¢ena).
Cistite otvore za podmazivanje.

Uklonite strugotinu sa ivica i poravnajte nozeve
pomocu ravne turpije.

Zamijenite mac ako:
» Zlijeb ne odgovara visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutradnjost maca istroSena i Cini da se lanac
naginje na jednu stranu.

10 TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ODLAGANJE

10.1 TRANSPORT | SKLADISTENJE

» Pratite posebne zahtjeve za pakovanje i
oznacavanje za komercijalni transport, ukljucujuci
transport od strane trecih lica i Speditera.

» Posavjetujte se s osobom koja ima specijalnu obuku
za opasne materijale prije nego $to Saljete proizvod i
pridrzavajte se svih vazecih nacionalnih propisa.

+ Koristite traku na otvorenim kontaktima prilikom
pakiranja baterije i osigurajte da je ¢vrsto spakovana
kako bi se sprijecilo pomjeranje.

* lzvadite bateriju prije skladiStenja ili transporta
proizvoda.
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Cuvajte bateriju i punja& baterije na suhom, bez
vlage i bez mraza.

Izbjegavaijte skladistenje baterije u podrucju gdje
moze nastati staticki elektricitet i nemojte je Guvati
u metalnoj kutiji.

Napunite bateriju 50% prije dugotrajnog
skladistenja.

Cuvaijte punjaé baterije u zatvorenom i suhom
prostoru.

Drzite bateriju dalje od punjaca baterija tokom
skladistenja i osigurajte da neovlastene osobe,
uklju€ujuci djecu, ne dodiruju opremu. Skladistite
opremu u zakljuéivom prostoru.

Ocistite proizvod i obavite potpuni servis prije
dugotrajnog skladistenja.

Koristite zastitne uredaje na proizvodu kako biste
sprijeCili povrede ili o$tecenja tokom transporta i
skladistenja.

Sigurno odlozite proizvod tokom transporta kako
biste osigurali sigurno rukovanije.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Mac i lanac post-
aju vruci i dime
se.

Lanac je suviSe
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Posuda za ulje je
prazna.

Dodajte ulje.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje izduv-

Uklonite mac¢ i
ocistite izduvni
otvor.

Motor radi i la-
nac rotira, ali ne
reze.

Lanac je is-
tupljen.

Naostrite ga ili
stavite novi la-
nac.

Lanac se okrece
u pogresnom
smijeru.

Okrenite petlju
lanca u drugom
smijeru.

Lanac je previse
zategnut ili labav.

Podesite zateg-
nutost lanca.

nog otvora.

Zaprljanost Ocistite posudu
prouzrokuje za- | za ulje. Dodajte
Cepljenje posude | novo ulje.

za ulje.

Zaprljanost Ocistite mac i

prouzrokuje za-
Cepljenje maca i
Cepa posude za
ulje.

¢ep posude za
ulje.

Zaprljanost
prouzrokuje za-
Cepljenje lanca-
nika i vodecih
tockica.

Ocistite lan¢anik
i vodece tockice.

Motor radi, ali se
lanac ne okrece.

Lanac je suvise
zategnut.

Podesite zateg-
nutost lanca.

Mac i lanac su
osteceni.

Zamijenite mac i
lanac ako je po-
trebno.

Motor je oste-
cen.

1. Uklonite ba-
terijsko pako-
vanje iz ma-
Sine.

2. Uklonite po-
klopac vodi-
lice.

3. Uklonite ma¢
i lanac pile.

4. Ocistite stroj.

5. Postavite ba-
terijsko pako-
vanje i vrsite
rad masi-
nom.

Ako se lan¢anik

okrece, to znadi

da motor isprav-
no radi. Ako ne,

pozovite servisni
centar.

Masina se ne
pokrece.

Aktivirana je
koénica lanca.

Povucite ko€nicu
lanca u smjeru
prema korisniku
da biste je deak-
tivirali.

Masina i baterija
nisu ispravno po-
vezani.

Vodite racuna da
dugme za otpus-
tanje baterije
klikne prilikom
postavljanja ba-
terijskog pako-
vanja.

Kapacitet bater-
ije je nizak.

Napunite baterij-
sko pakovanje.

Dugme za zakl-
jucavanije i oki-
dac se ne pritis-
¢u u isto vrijeme.

1. Pritisnite
dugme za
zakljuavanje
i drzite ga.

2. Pritisnite oki-
dac da biste
pokrenuli
masinu.

Baterija je pre-
viSe vruca ili
hladna.

Pogledaijte up-
utstvo za bateriju
i punjac.

Motor radi, ali la-
nac ne reze pra-
vilno ili se motor
zaustavlja nakon
priblizno 3 se-
kunde.

Masina je u zas-
titnom rezimu
zbog zastite
Stampane ploce.

Otpustite okida¢
i ponovo pokren-
ite masinu. Nem-
ojte silom vrsiti
rezanje.

Baterija nije na-
punjena.

Napunite bateri-
ju. Za pravilnu
proceduru pun-
jenja pogledajte
uputstvo za ba-
teriju i punjac.

Lanac nije pod-
mazan.

Podmazite lanac
da biste smanijili
trenje. Ne dozvo-
lite da vodilica i
lanac rade bez
dovoljno ulja.




Problem Mogucéi uzrok Rjesenje

Ohladite baterij-
sko pakovanje
dok ne padne na
temperaturu ok-
ruzenja.

Nepravilna tem-
peratura skladis-
tenja baterije

12 TEHNICKI PODACI

Napon 40V DC
Brzina bez opterecenja 12m/s
Duzina maca 254 mm
Kapacitet ulja za lanac 120 ml

Izmjereni nivo zvuénog
pritiska

Loa=84dB(A), Kpa= 3 dB(A)

Zagarantovani nivo
zvuéne snage

Lyag = 102 dB(A)

Vibracije 4,4 m/s?, K =1.5m/s?
Lanac 25AP058X/Q5058
Vodilica 100SDAA041/
MQ501058-1041TL
Model baterije G40B2/G40B25/G40B4/
G40B5/G40B6 i

drugeBAFserije

Model punjaca G40C i drugeCAFserije

13 GARANCIJA

(Potpuni uslovi i odredbe garancije mogu se pronaci na
Greenworks web stranici )

Garancija je Greenworks 3 godine na proizvod, a

2 godine na baterije (potrosacka/privatna upotreba)
od datuma kupovine. Ova garancija pokriva greske
u proizvodnji. Neispravan proizvod pod garancijom
moze biti popravljen ili zamijenjen. Jedinica koja

je zloupotrebljavana ili koristena na druge nacine
osim kako je opisano u priru¢niku za vlasnika moze
biti neprikladna za pokrivanje garancijom. Normalno
tro$enje i habanje nisu pokriveni garancijom. Originalna
garancija proizvodaca nije pogodena dodatnom
garancijom koju nudi prodavac ili trgovac.

Neispravan proizvod mora biti vra¢en na mjesto
kupovine kako bi se reklamirala garancija, zajedno s
dokazom o kupovini (racun).

14 EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Ime i adresa proizvodaca:

Ime: Greenworks Tools Europe GmbH

Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemacka

Adresa:

Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnickog
dokumenta:

Ime: André Douqué
Adresa: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Njemacka

Ovim izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Motorna pila
Model: 2003807 (CSF405)
Serijski broj: Vidjeti oznaku na proizvodu

Godina izgradnje: Pogledajte oznaku ocjene proiz-

voda

* je u skladu sa relevantnim odredbama Direktive o
masinama 2006/42/EC.

* je uskladu s odredbama sljedecih drugih direktiva:

« Elektromagnetska kompatibilnost - Direktiva
2014/30/EU

« Ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih
supstanci u elektriénoj i elektronskoj opremi
(RoHS) Direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863

« 2000/14/EC i izmijenjena (EU) 2024/1208

Nadalje, izjavljujemo da su koristeni sljedec¢i standardi:

+ EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

Metoda ocjenjivanja uskladenosti prema Aneksu V
Direktive o buci na otvorenom 2000/14/EC.

Izmjeren nivo
zvuéne snage:

Lya: 98,6 dB(A)

Garantovani nivo
zvuéne snage:

Luad: 102 dB(A)

Uklju€eno ovlasteno tijelo:
Ime: Intertek Deutschland GmbH. (Ovlasteno tijelo0905)

Adresa:Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Broj EU-certifikata o ispitivanju tipa: (NB
br.)23SHW0724-01.

Mjesto, datum: Wei- Potpis: Ted Qu, Direktor kvaliteta

terstadt. 05,05,2025
Ted Qu
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1 yBO4

1.1 ONMUC NPOU3BOOA

OBaj npon3BoA je MOTOpHa TecTepa Ha bGaTepuje ca

€neKTPUYHUM MOTOPOM.

HenpekupHo yHanpefyjemo Halle npov3soge v
3a7pxaBamo NpaBo Aa MeHaMo KOHCTPYKLUMjY 1 n3rnen

6e3 npeTxogHe HajaBse.

1.2 HAMEHA

OBaj Npor3BOA je HaMeHEH 3a cevere rpaHa, ctabana,

6anBaHa 1 rpeaa nNpeyHuka Koju je ogpefheH peaHom
OYyXVHOM Mava. HamereHa je NCKIby4mnBO 3a ceverbe

apseTa.
1.3 NPEMMEQQ
Cnuka 1-22
1 O6nora maya 21
2  WTuTHUK npetre
pyuKe/kouHMLa 22
naHua 23
3 [peatba pyyka 24
4 [Jyrme 3a 25
nebnokany
5 Okida¢
6 [Moknonay 26
pesepBoapa 3a 27
yroe 28
7  YIbHU nHAamKaTop
8 LIJMJ'b_aTM 29
oa6ojHULM 30
9 JlaHau TecTepe
31
10 Bogwnuua
11 Krbyy
12 [opwa pyyka
13 3aBpTas 3a
nogellaBake 32
3aTerHyTocTu
naHua
14 O6nora naHua 33
15 HaBpTke obnore
naHua
16 3aBpTas 3a
nogeluaBaxe 34
3aTerHyTocTu
naHua TecTepe 35
17 NaHyaHuk
36
18 [yrme 3a
oTnyLITake
6aTepuje 37
19 YrbHU n3nas
38

20 >Kneb Ha mauy

[MoroHcke kapuke
naHua

Cekay

Cwmep obaparba
OnacHa 30Ha
MyTeBn 3a
HanyLluTawe
npocTopa

Cwmep naga
3apes

3aparu pes
obapama

3rnob

Ceuetse rpaHe
PapoBe BpLunte
n3Hag tna,
NOTMOPHE rpaHe
ocTaBWTe JOK ce
nebno He uceve
Lebno ca
noTrnopom uene
OYXUHe

Ceuute o rope
(nceuarbe of rope)
n3berasajyhu aa
ceyeTe 3eMrby
[eb6no ocnokweHo
Ha jegHOM Kpajy
WNceuare gebna o
none

Nceuane nebna on
rope

[ebno ocnokweHo
Ha oba kpaja
Nceuare gebna

39 CraHute Ha
Y3BUCWHMN
NPUIMKOM Cevetba

1.4 CUMBOIIU HA NnPOMU3BOAY

Ha oBom npown3aBoay ce moxaa ynotpebrbasajy Heku
opn cnegehmx cumbona. Mpoyyunte ux u ynosHajte

ce ca UXOBUM 3HayYereM. [paBunHo Tymadere
oBUX cumbona omoryhuhe 6orbu 1 6e36eaHuju pag
npoussoga.

jep ce pebna mory
cKoTprbaTu

Cumbon OGjawere

McTocmepHa cTpyja - BpcTa nnm
KapakTepucTuka cTpyje.

Mepe npefocTpoXXHOCTH Koje ce
ofHoce Ha Bally 6e36eaHoCT.

Ca pasymeBareM npounTajte
cBa ynyTcTBa npe paja ca
NpOV3BOAOM U NOLUTYjTe cBa
yno3opeta 1 cBe HarnoMeHe o
6e3beaHoCTU.

S P

Kapa noctoju onacHocT oa naga
npegmeTa, yBek HocuTe 3alUTuTy
33 04M U CIyX M 3aLUTUTHU LUTEM.

i

Hocute pykaBuue 3a Teluke
ycrnoBe paja Koje HUCY Knu3aBse.

Ynotpebute ogroapajyhy
3aWTMTy 3a cTonana/Hore n wake/
pyke.

Hewmojte na nanaxete nponssog
Ha KWLLW MW BNaXHWUM yCrioBUMa.

YysajTe ce nospaTtHor ygapa
naHua Tectepe v nsberasajte
KOHTaKT ca BPXOM Mauya.

@D

Opxute obema pykama.

D
o

OMACHOCT! Yysajte ce
nospaTHor yaapa.




2 OMLWTA BESBEOHOCHA

YNO3O0PEHA 3A
ENEKTPUYHU ANAT

A YTIO30OPEHE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene sa ovim
elektriénim alatom. Venopucame ynymcmasa done
MOXe pe3ynmupamu cmpyjHUM ydapoM, roxapom
u/unu 036urbHOM MO8PeAoOM.

YyBajTe cBa yno3sopeka U ynyTcTBa 3a 6yayhe
noTtpebe.

U3pas "enekmpuyHu ypehaj" y ynozoperuma ce
00Hocu Ha ypehaj Koju je kabrom NPUK/by4YeH Ha
efiekmpuyHy Mpexy unu bexudHu ypehaj koju padu Ha
akymynamopcke bamepuje.

21 BE3BEOHOCT PAOHOI
OKPYXEHA

+ OppxaBajTe pagHO noApy4je YNCTUM U Aobpo
ocBeTIbeHUM. Mecma koja cy y Hepedy unu fowe
oceemrbeHUM rnospuiuHama ce dewasajy He3zooe.

* Hemojte paauTy ca enekTpUYHMUM anaTtuma y
€KCNIO3MBHUM aTMoccepama, Kao LUTO Cy OHe y
KOjuma nocToje 3anarbMBe TEYHOCTU, rACOBU UK
npawmuHa. Ypefjaju Ha cmpyjy moay da eapHuye u
mako Moy 0a 3arare fnpawuHy uniu ucrnapera.

* [pxvTe Aeuy M nocMaTpaye Ha yaarbeHOCTU Y
TOKYy paja ca enekTpu4Hum anatom. OmMemare
8am Moxe o0gpamumu naxy u 0ogecmu 00
2ybumka KoHmporie.

2.2 3AWUTUTA OfO CTPYJE

YTUKaum eneKTPpMUYHUX anata Mopajy 6utu

npunarofieHn ytuyHuuama. Hu y kom cnyuajy

HeMojTe npenpaBrbaTu yTukay. Ca ypehajuma

Ha cTpyjy Koju Tpeba Aa cy ysemrbeHu

HeMojTe Aa KOPMCTUTE HMKAKBe aganTepe 3a

yTUKau. HeusmereHu Mpukrbyyyu u odeosapajyhe

ymuy4Huye he da cmatrbe pusuk 0d cmpyjHoe ydapa.

* W3beraBajTe TenecHM KOHTAKT ca y3eMIbeHUM
NOBpPLUMHAMA, Kao LWTO Cy LeBU, paaujaTopm,
wTeAwaumn u pacxnagHu ypehaju. Pusuk o0
cmpyjHoe ydapa je eehu yKonuko eam je mesno
Y3eMIbeHo.

* HemojTe pa nsnaxere enekTpuyHe anare

Ha KULLW UK BRaXHUM ycnoBuma. Axo y

ennekmpuyHu anam yhe eoda, nosehasa ce

onacHocm 00 cmpyjHoe ydapa.

YyBajTe kabn op owTtehewa. MajTaH HemojTe

HUKaja ynotpebrbaBaTu 3a HolleH€e, Beluake

anaTta unu 3a u3Bnayewe yTukaya enekTpuyHor

anata u3 ytuuHuue. Heka kabn 6yne naneko

op U3Bopa TOMnoTe, yrba, OWTPUX UBULLA UK
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nokpeTHux aenoBa. OwmeheHu unu 3ampuweHu
2ajmaHu nosehasajy onacHocm o0 cmpyjHoe yoapa.
Kapa ca enekTpuyHum anatom pagute u3BaH
Kyhe, KOpUCTUTE NPOAYXKHM rajTaH Koju je
noropaH 3a kopuiwhexe Ha OTBOPEHOM.
Kopuwhere kabna Koju je npuknadaH 3a
criorbawby ynompeby cmarsyje pusuk 00 cmpyjHoO2
ydapa.

AKo je paa ca eneKTPMYHUM anaToM Ha BRaXXHOM
MecTy HeusbexaH, ynorpebute Hanajawe ca
YPEHAJEM OUDEPEHLUMNJANHE CTPYJE (RCD).
Kopuwhere RCD-a cmatbyje puduk 00 cmpyjHoe
ydapa.

JINYHA 3ALUTUTA

ByauTte y npunpaBHOCTM, KOHLEHTPULLIUTE Ce

Ha CBOj MOCao M ocnakbajTe ce Ha 34paB

pa3ym npu pagy ca enekTpMYHUM anaTom.
Hemojte aa kopuctute ypehaj Ha cTpyjy ako

cTe YMOPHU UNu noA yTuuajeM apora, ankoxona
Unu nekosa. TpeHymak Henaxbe rpu kopuwhemy
efleKmpuUYHUX anama Moxe umamu 3a rnocneduyy
meuwKy mernecHy rnospedy.

Hocute nuyHy 3aliTUTHY onpemy. YBek Hocute
3awTuTy 3a oumn. Onpema 3a IUYHY 3awmumy,
Kao Ha npumep mMacka 3a 3awmumy 00 npawuHe,
Heknu3ajyhe 3awmumHe yunesne, 3awmumHa
Kayueaa unu wmumHuyu 3a ywu, Koja ce Kopucmu y
o0zoeapajyhum ycnosuma, cmaruhe ornacHocm o0
rnospeoda.

CnpeuuTe cny4vajHo nokpetawe. Ocurypajte aa
npekuaay 6yae y no3vumnju UCKIby4eHo npe
NpUKIby4YeHa Ha Hanajake u/unmu 6atepujcko
nakoBaH-€ U NPUNIMKOM NoAn3ara UNu Holeka
anarta. Howere enekmpu4yHoz arlama ca npcmom
Ha rpekudayy unu cmaesbarbe enekmpu4yHo2
anama o0 HaroH Koju uma npexkuday Ha no3uyuju
"yKrby4yeHo" uzasuea He3200y.

Mpe ykrbyunBawa enekTpUYHOr anara ykrnoHuTe
cBe Kfby4eBe U anaTke 3a nopellaBatse.
DpaHyycKu Krbyd Umu Kiby4 KOju je ocmaerbeH
3akadyeH Ha 0eo ypehaja Ha cmpyjy Koju ce okpehe
moxe 0a dosede 0o nospede.

Hemojte ce HaruwaTth. NpoBepuTe Aa nu cTojute
Ha YBPCTOj MOAIIO3M U Y CBAKOM TPEHYTKY
3aApxuTe paBHoTexy. To Bam omoeyhasa

60/by KOHMPOIY HAa0 enekKMpPUYHUM anamom y
HeoyekusaHuM cumyauyujama.

O6nauuTe ce npuknagHo. Hemojte Hocutn
na6asy oaehy unu HakuT. ipuTe Bally Kocy,
opehy 1 pykaBuue WTO Aarbe of NOKPeTHUX
penosa. Lllupoka odeha unu dyza Koca moey da
6y0y 3axeaheHu nokpemHum oesosuma.

Ykonuko cy ypehaju HameweHuM 3a noBe3nBate
jeavHMUa n3Bnayewe U cakynibake npawnHe,
yBepuTe ce Aa cy noBesaHe u kopuwheHe

Ha ucnpaBaH HauuH. Kopuwhere ycucasarba



npawuHe Moxe 0a cMarbU pU3UKe Koju Cy 8e3aHu
3a npawuHy.

* Hemojte ponycTtutn Aa 36or no3HaBamwa
anara cTe4yeHor 4ecTom ynorpeGom nocraHere
npeBuLLIEe CUTYPHU M UTHOpULIeTe 6e36eaHOCHe
npuHUMNe werose ynorpebe. Henaxsbus nomes
Moxe uzazeamu mewky rnospedy y denuhy cekyHoe.

2.4 YNOTPEBA U OOPXXABAHE
ENEKTPUYHOT AJIATA

* He ynotpeGrbaBajTe enekTpM4yHu anat Ha cuny.
Kopuctute ogrosapajyhm anart 3a gaty HameHy.
Odeosapajyhu enekmpuy4Hu anam he nocao
obasumu 6orbe u 6e36e0HuUje bpP3UHOM 3a Kojy je
npojekmosaH.

* Hemojte ynotpe6rbaBaTn enekTpuiHu anar
aKo ce npekugaveM He MoXe YKIbYUUTU U
UCKIbYUMTU. CeaKu eflekmpuyHU anam Koju ce He
MOoXxxe KoHmpornucamu rnomohy rnpekudadya je ornacaH
u mMopa ce nonpasumu.

*  WUsByuuTe yTukay us nssopa Hanajawa n/unm
6aTepujy U3 enekTpuyHoOr anaTa npe obaBrbata
6u1no kakBUX nopellaBaka, 3aMeHe AoAaTHor
npubopa, UNu cknaguiiTerba enekTpUudHor
anara. Osakee rnpeseHmusHe 6e3bedHocHe mepe
CcMakbyjy pu3uk 0a ce anam Ha cmpyjy criy4ajHo
roKpeHe

*  Ognoxute enekTPUYHU anaTt Koju He KOpUcTUTe
BaH fiOMallaja geue U HeMojTe Aa [o3BonUTe
ocoGaMa Koje HUCY yrno3HaTe ca anaToMHa
CTPyjy Unv oBUM ynyTCTBMMA Aa KOpUCTe anar.
Anam je onacaH y pykama Heoby4eHUX KOPUCHUKa.

+ OppxaBajTe enekTpuyHe anare. MpoBepuTe aa
anar Huje norpeluHo nopehaH, Aa NOKPeTHN
[EeNoBU HUCY NOTpeLIHO YKOMYaHu, A4a AeNnoBu
HUCY NONMoOMIbLEHM Kao U CBe Apyre pasnore
KOju MOry Aia yTMYY Ha paj anara Ha cTpyjy.
AKo ce owTeTH, anar Ha CTPyjy nonpaBuTe
npe kopuwhewa. MHozau HecpehHu cry4ajesu cy
POY3POKO8aHU TOWUM 00pKasar-eM enekmpuyHUX
anama.

+ OpgpxaBajTe pe3He anate OWTPUM M YUCcTUM. Kod
pasuiHo odpxasaHux Pe3HUX anama ca owmpum
pe3HUM usuyama mar-e je eeposamHo 0a he dohu
00 rnockakuearba U nakwe ux je KoHmponucamu.

+ Kopuctute enektpuyHu anar, AoaaTHu npuGop
W HacTaBKe anaTta uUTA. y cknagy ca OBUM
ynyTcTBuMa, umajyhu y Buay pagHe ycnose
1 nocao Koju Tpeba ypagutu. Yrnompeba
e/leKmpuUYHUX anama 3a rocs0ee 3a Koje OHu
Hucy npedsuheHu, moxe dosecmu 00 onacHuUx
cumyauuja.

* Pyuke n noBplumHe 3axBaTa oap)aBajTe CyBUM,
4ncTUM 1 6e3 yrba u macTu. Knusase pydke
u nospwuHe 3axeama He omoeyhasajy 6e36edHo
pyKosar-e U KOHMpPOIy anama y Heo4eKusaHoj
cumyauuju.

2.5 YNOTPEBA U OOPXABAHE

BATEPUJE

HonyHy 6aTepuje BplIUTE UCKILYYMBO NyHa4yem
koju oppehyje npounssohau. lyrmay Koju odeosapa
JjedHom bamepujcKoM rnakosary Moxe Kpeupamu
pusuk 00 roxapa Koo Opyzoe.

EnekTpu4yHuM anaTt KOPUCTUTE UCKILYYUBO Y3
M3pUYNUTO HaBeAeHa 6aTepujcka NakoBamba.
Ynompeba 6uno kaksux Opyaux bamepujckux
rnakoearba MOXe Crmeopumu pusuk o0 nospede u
noxapa.

Kapa ce 6aTepujcko nakoBawe He KOPUCTH,
yyBajTe ra nogarse oA ApPYyrmx MeTanHux
[AenoBa Kao LTo cy cnajanuue, HoBuuhu,
KIby4eBMW, eKCepu, 3aBpTHU UNKN APYrMX CUTHUX
MeTanHux genoBa Koju Mory KpeumpaTu cnoj
n3mely TepMmuHana. Kpamak crioj 6amepujckux
mepMuHana Moxe u3asgamu OrneKomuHe unu
noxap.

Y ycnoBuma noluer noctynatwa, u3s 6atepmje
Moxe nsahm Te4HOCT; n3beraBajTe KOHTaKT. AKOo
ce KOHTaKT cny4yajHo goroau, ucnepure ca
BoAOM. AKO Te4HOCT folje Y KOHTaKT ca ounma,
AoAaTHO NoTpaxuTe nekapcky nomoh. TeyHocm
usawrna u3z 6bamepuje Moxe usazeamu upumauujy
unu orneKkomuHe.

HemojTte kopuctuti 6aTepujcko nakoBakwe UNu
anart ako cy owTehenun unu moauncmkoBaHu.
OwmeheHe unu modugukosaHe bamepuje moay
rnokazamu HernpedsudrbUBO NnoHawarke Wmo Moxe
u3aseamu rioxap, eKcro3ujy unu pusuk 0o
rospede.

Bartepujcko nakoBawe unu anart HemojTe
M3NOXWUTU BaTPU UIN NPEKOMEePHOj
Temnepartypu. Manazare 8ampu unu
memnepamypu udHad 130 °C moxe usassamu
eKcrosujy.

MowTyjTe cBa ynyTcTBa 3a NyHeH€e U HEMOjTE ra
BPLUMTK Kapa cy 6aTepujcko nakoBake uUnm anar
M3BaH TeMnepaTypHoOr ofncera Koju je HaBeAeH y
ynyTcTBUMA. HernpasusHo nyrere Unu nyrerbe
npu memnepamypama u3eaH Ha3Ha4yeHoe orceaa
Moxe owmemumu 6amepujy u nogehamu pu3suk 00
noxapa.

2.6 CEPBUCUPAKE
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EnekTpuuyHu anat Moxe nonpasrbaTi camo
KBanunKoBaHO CEPBUCHO 0cob6rbe Koje
ynoTtpebrbaBa uAeHTMYHE pe3epBHe Aenose.
Tako heme ocuzaypamu da ce 00pxu 6e3bedHocm
anama Ha cmpyjy.

Hukapa He cepBucupajte owrteheHa 6aTepujcka
nakoBawa. Cepsuc bamepujckux nakosara Mopa
usspwumu npouseofay unu osnawheHu cepsuc.



3

BE3BEAHOCHA YNO30OPEHA
3A MOTOPHY TECTEPY

Cge penoBe Tena gpxuTe nogarbe op naHua
TecTepe kaga je y paay. lNpe Hero WTo NokpeHeTe
MOTOPHY TecTepy, yBepuTe ce Aa naHauy Tectepe
HUje Y KOHTaKTy ca HeuuM. TpeHymak Henaxte
Y moky pada MOMOpHe mecmepe Moxe u3asgamu
ynnumarse odehe unu mena y naHay mecmepe.
MoTopHy TecTepy yBeK ApXUTe eCHOM PYKOM 3a
3afikby PYUKy a IeBOM PyKOM 3a NpeAHy pyuKy.
[pxxare mecmepe cyrnpomHUM rosoxajem pyKy
nosehaesa pusuk 00 mernecHe nospede u HuUkada 2a
He mpeba Kopucmumu.

MoTopHy TecTepy ApXUTEe UCKIbYYMUBO 3a
n3onoBaHe NOBPLUMHE, 3aTO LUTO NaHaL,

TecTepe Moxe AONK Yy KOHTaKT ca CKpMBEHUM
npoBoAHULMMA. JlaHay mecmepe y KoHmakmy

ca npo8odHUKOM 0 HaroHOM MOXe cmasumu
usfoxeHe MemarsHe 0eslo8e MOMopHe mecmepe
HaroH U Moxe KoO pykosaoua u3aszgamu cmpyjHU
yoap.

Hocute 3awTtuTy 3a oun. MNpenopyuyjy ce n
AopAaTHa 3allTUTHa CpeACTBa 3a yLuu, rmasy,
wake, Hore u cronana. Odzoeapajyha 3awmum+a
onpema he ymarumu menecHe nospede 00
nemehux omnadaka unu criy4ajHo2 KoHmakma ca
naHuem mecmepe.

MoTopHOM TecTepoM HemojTe pykoBaTh Ha
ApBeTy, Ha MepAeBMHaMa, ca KpoBa Unmn

6uno koje HecTabunHe noBpLMHe. Pykosare
MOMOPHOM MecmepoM Ha 08aj HaqyuH Moxe
dosecmu 0o mewke mesnecHe rospeode.

YBek 3a4pXxuTe NnpaBUNaH cTaB U BpLIUTe paj
MOTOPHOM TECTEPOM CaMo Kaja CTojuTe Ha
YBPCTOj, CUrYPHOj U paBHOj NoBpPLINHN. Kru3ase
unu HecmabusHe rnospuwuHe Moy dogecmu

0o eybumka pasHomexe unu KoHmposie Had
MOMOPHOM Mecmepom.

Kapa ceuete rpaHy koja je HanperHyTa, nasure
Ha noBpaTHoO AejcTBo. Kada ce meHsuja y
enakHuma dpsema ommycmu, HarpeaHyma epaHa
Moxke yOapumu onepamepa u/unu usbayumu
MOMOpPHY mecmepy u3eaH KOHMpoIe.

Kana ceuete x6yHwe n mnaguue 6yaute noce6Ho
onpesHu. TaHak Mamepujan Moxe 3axeamumu
naHay mecmepe U Ha2ro ce YUMHymu rnpema sama
unu eac usbayumu u3 pasHomexe.

Hocute MmoTopHy TecTepy 3a npeaky pyuKy

Yy UCKIbYYEHOM CTakby M noparbe of Tena.
Mpunukom TpaHcNopTa UMK CKNaauwTeba
MOTOpHe TecTepe, yBeK CTaBUTe o6rnory mava.
lNpasunHo pykosarbe MomopHom mecmepom he
ymarwumu moayhHocm cry4ajHo2 KoHmakma ca
OKPeMHUM flaHyem mecmepe.

MpatuTe ynyTcTBa 3a NogMa3uBake, 3aTe3ame
naHua v NnpoMeHe LWUMKe 1 nauua. /laHay ca
HenpasuniHoM 3ameaHymouwnhy unu noomasusarem
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moxe nyhu unu umamu eehy waHcy 3a
odbayuear-e.

+ CeuuTe UckrbyumnBo ApBo. HemojTe KopucTuTn
MOTOpPHY TecTepy y CBpXe 3a Koje Huje
HaMeneHa. Ha npumep: HeMojTe KOpUCTUTH
MOTOPHY TecTepy 3a ceyete mMeTana, nnacTuke,
o3uaa v rpalleBMHCKOr MaTepujana Koju Huje
ApBo. Yrompeba MmomopHe mecmepe 3a padose
3a Koje oHa Huje npedsufieHa, moxe dogecmu 00
onacHe cumyauuje.

* HemojTe nokywatu obapare ApBeTa AOK HemaTe
pasymeBa-€e pu3unKa 1 Kako Aa ux usberHere.
IMpunukom obapar-a dpeema moxe 0ohu 0o meuwike
rnospede pykosaoua Usu nponasHuKa.

*  NMpunukom ynwhewa 3arnaBrLeHOr MmaTepujana,
cKnaguwwTela Unm cepBUcUpatba MOTOpHe
TecTepe npaTtuTe ynyTcTBo. Bogute pauyHa
Aa npekuaay 6yae UCKIbyYeH u 6atepujcko
nakoBawe usBafeHo. HeouekusaHo akmusupare
MOmopHe mecmepe Npunukom Yuwhera
3azras/beHoe Mamepujana unu cepsucuparba
moxe dosecmu 00 mewke mesiecHe nospeoe.

4 CMPEYUTE NOBPATHU YOAP
NMPEMA PYKOBAOLY

MoBpaTHU yaap ce Moxe JoroauTy kaa HOC U BPX
Maya foaupHe objekart, unu kaga ce ApBO 3aTBOPY U
NPUKIbELLTH NaHal, TecTepe yHyTap pesa.

KoHTaKT Bpxa y HekuM criyyajeBuma Moxe n3aspatu
W3HeHaJHy NoBpaTHy peakuujy, oabdauyjyhu may npema
rope 1 Hasafj npema pykoBaoLly.

YKrbeluTere NaHua TecTepe AyX Bpxa mada Moxe
rypHyT! May 6p30 yHasaz npema pykosaolly.

Buno koja oa oBUX pafHu MOXe Npoy3pokoBaTh Aa
n3rybuTe KOHTPOMy Haf TECTEPOM LUTO MOXeE 13a3BaTu
TeLlKy TenecHy nospegy. Hemojte ce noysgatu
UCKIbyuMBO Ha 6e3benHocHe ypehaje yrpahexe y
TecTepy. Kao KopucHUK MOTOpHe TecTepe, MopaTe
npeay3eTn HEKONMKO Kopaka kako 6ucte nocrnose
pesatba ocnoboaunu Hesroaa Unu noepepe.

MoBpaTHu yaap je pesynTar fnowe ynotpebe anata
W/Vnn HeNpaBWNHUX pagHUX Npoueaypa unmn ycrnosa
1 Moxe ce n3behu npegysvmarmemM nanpaBHUX Mepa
nNpeaoCTPOXHOCTU AaTUX UCnoa:

+ OppxaBajTe YBPCT XBaT, NPy KOM NanyeBsu v
NPCTU OKPYXYjy Py4ke MOTOpHe TecTepe, ca
obema pykama Ha TecTepu 1 TerloM 1 pykama
Tako nocTaBrbeHMM Aa Bam omoryhe ga ce
opynpeTe cunama noBpaTHoOr yaapa.

Cune noepaTHor yaapa pykoBaoL, Moxe
KOHTPOMMCaT ako ce npeay3my ucnpasHe mepe
npefoCcTpOXHOCTU. HemojTe nywwtat MOTOpHY
TecTepy.

* Hemojre ce HaruwaTn u Hemojte cehu nsHan
BUCUHe pameHa. OBO cripeyaBa HexerbeHe



KOHTaKTe BpXxa n omoryhasa 60rby KoHTposny
MOTOpPHE TecTepe y Heo4Yek1BaHUM cuTyauvjama.
KopucTute UCKIby4MBO 3aMeHCKe MayeBe 1
naHue Koju umajy npenopyky npoussohaya.
Heoparosapajyhv 3ameHCKM MayYeBn 1 naHum mMory
Npoy3poKoBaTK NyLiake naHua u/mnm noBpaTHu
yAap.

MpuapxaBajTe ce ynyTcTaBa 3a oWTpeHe U
oApKaBakse Koje Aaje npousBohay. Cmarere
BUCUHE Mepaya JybuHe Moxe 13asBaTi nojadaH
nospaTHu yaap.

5 HUBOWU PU3UKA

Cnepehe curHanHe peun 1 3Haderba Cy HaMereHe
3a objalutberbe HMBOA py3unka NoBe3aHNxX ca OBUM
NpoV3BOAOM.

CUMBO
n

CUrHAN 3HAYEHKE

OlNACHOCT | Yka3syje Ha HenocpeaHy
onacHy cuTyauujy Koja
he, ako ce He usberxe,
[0BECTU 1O CMPTY NN

036UrbHe noBpese.

A

YNO3OPEHE | Yka3syje Ha noTeHuujanHo
onacHy cuTyauujy Koja
MOXe, ako ce He nsberHe,
[0BECTU 10 CMPTY 1NN

036urbHe noBspese.

A

ONPE3 YKa3syje Ha noTeHuujanHo
onacHy cutyauujy Koja
MOXe, ako ce He naberHe,
[0BECTY [10 Matkse Ui

cpeatse Teluke nospese.

A

OlPE3 (6e3 cumbona
6e36eqHOCHOT yno3opetsa)
Ykasyje Ha cuTyauujy

Koja MOXe n3assatut

marepujarnHy LWTeTy.

6 PELUUKITMPAHE

OpBojeHo oanarawe. He cmete
oanaraTu ca yobuuajeHum KyhHUM
oTnagom. AKO je HEOMNXOAHO 3aMeHUTH
NPOW3BOA, UMW aKo HWje BULLE Of
KOpPWUCTK 3a Bac, HEMOjTe je oanaratu ca
KyhHUM oTnagom.

OpBojeHo oanarawe kopuheHe
npou3Bofa v nakoaka omoryhasa
peuuknaxy matepujana v hUxoBy
NoHOBHY ynoTpeby. YnoTpeba
peuuknupaHux Matepujana cnpevasa
3araferbe KUBOTHE CpeanHe v ymatbyje
3axTeBe 3a CYpoBMHaMa.
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Ha kpajy H1xoBor KOpVCHOT Beka,
oanoxute 6atepuje y3 eKonoLlke mepe

Barepuie | npegocTpoxHocTu. Batepuje capgpxke
MaTepuje Koje Cy onacHe 3a Bac
1 XXMBOTHY cpeauHy. OBe matepuje
Li-ion MopaTe YKIMOHWUTU U NoceGHO OAnoXUTU

Ha foKkaumju Koja npuxearta nuTujym-
joHcke BaTepuje.

7 CACTABJbAKE

Y 0BOM ofierbKy OnmncaHo je kako ce cactaBiba 1
nogeluasa npons3eos.

A YINOSOPEHE

NPE CACTABJbAHA NMPOU3BOJA MAXIBUBO U

CA PA3YMEBAHEM NMPOYUTAJTE MNOITIABJBE O

BE3BEHOCTU N YNYTCTBO 3A YNOTPEBY.

71
NTAHAL

Cnuka 1

McnuTajTe KonnumHy yrba y MalimHu. AKO je HUBO yrba

HM3aK, AodajTe yrbe 3a BohMUy 1 naHau Ha cnegehu
HauuH.

i BAXXHO

Kopuctute yrbe 3a Bofuuy v naHaw, koje cnyxu camo
3a naHue 1 nogMasvsave naHaua.

OOOABAKE YJIbE 3A BOBULY U

MawwumHa ce dpabpuukmn ncnopydyje 6e3 yrba 3a
BORuMUy ¥ naHauy.

i BEJIELLKA

OTnycTUTE 1 YKIOHWTE Yen ca nocyae 3a yrbe.

2. CraBuTe yrbe y nocyay 3a yroe.

3. KoHTponuwmTe HAMKaTOp yrba kako bucre
ocurypanv Ja nprbasliTuHa He yhe y nocyay 3a
yrbe AOK ra goaajete.

4. CraBuTe yrbHuW Yen.

5. 3aTerHute yrbHu yen.

6. C BpemeHa Ha BpeMe NpoBepaBajTe HUBO yIba.

Hemojte kopucTuTh 3anprbaHo, KopuwheHo nnm
KOHTamuHuMpaHo yrbe. Moxe fohu Ao owrtehewa
BofULE UNK NaHua TecTepe.

7.2 NOCTABJbAHKE MAYA U JIAHLA

Cnuka 1-7.
1. KrbyyeM ykrnoHuTe HaBpTke obrnore naHua.
2. YKnoHuTe noknonai naHua.

3. CraBuTe NOroHcke crnojese naHua y xne6 mava.



[MocTaBuTe HoXeBe NaHua Yy CMepy pana naHua.

5. TMocTtaBuTte naHaL, Ha MeCTo 1 yBepuTe ce Aa je
netrba usa mava.

6. lMNpuapxaBajTe naHay 1 mad.
CTaBuTe NpeTrby NaHua oKo NMaH4yaHuKa.

8. BopwuTe payyHa aa oTBOp 3a 3aTe3are naHua Ha
Mayy Jo6po npucTaje y3 3aBpTatb.

9. WHctanupajte noknonau naHua.

10. 3aternuTe naxau. Mornepnajte MNodewasare
3amezaHymocmu nnaHya.

11. CterHute HaBpTKe Kaaa je naHau 4o6po 3aTerHyT.

AKO MOKpEHeTe MOTOPHY TECTEpY Ca HOBUM NaHUeM,
ncnpobajte je 2-3 MuHyTa. HoBM naHay, ce npogyxyje
HaKoH npBe ynoTpebe, NpoBepuTe 3aTErHyTOCT U
3aTerHuTe naHad ako je notpebHo.

NMOCTABJbAHE BATEPUJCKOI
NMAKOBAHA

Cnuka 2

7.3

A YINIO3OPEHE

* Ao cy baTepujcko nakoBare Unmn NyH-ay
owteheHun, 3amMmeHnTe Ux.

*  Wckrbyunte mMaluHy 1 cavekajte Aok Ce MOTOp He
3aycTaBy Npe HEero LWTO NOoCTaBUTe UIKN YKIOHUTE
6aTepujcko nakoBake.

* [pouutajTe, cxBaTUTE U NOLUTYjTE yNyTCTBA Y
NpUPYYHKKY 3a BaTepujy n nykau.

1. TMopaBHajTe pebpa Ha BaTepujckom nakoBawy ca
xree6oBuma y oferbky 6atepuje.

2. TypHuTe 6aTepujcko nakoBake y oderbak barepuje
cBe [0k ce baTepujcko nakoBare He 3abpaBu Ha
MecTo.

3. Kapa uyjeTe knukTare, 6atepujcko nakoBame je
NocTaBIbEHO.

7.4 YKNAHWAHE BATEPUJCKOI
NMAKOBAHA

Cnuka 2

1. TlputucHUTE M gpXxuUTE Ayrme 3a oTnyLiTaHke
batepuije.

2. YknoHuTe GaTepujcko nakoBarbe U3 MaLLvHe.
8 PAL

OBaj ogerbak onucyje kako Aa pykyjeTe npovM3BoaoM.

A YIOSOPEHE

NAXIbUBO CA PA3YMEBAHEM NPOYUTAJTE
OOAJbEK O BESBEOHOCTU U YIMIYTCTBA 3A
YNOTPEBY MNPE HEIO WUTO NOYHETE OA
KOPUCTUTE NPOU3BOA.

8.1 WUCIMUTUBAKE YJbA 3A JIAHAL

MalumHy HemojTe kopucTUTH 6e3 JOBOMLHO yrba 3a
nawHatl.

Cnuka 1
1. WcnuTajTe HMBO yrba MalUMHE Ha UHOMKATOPY yrba.
2. [opajte jow yrba ako je notpebHo.

8.2 [OPXAHE MALUUHE

Cnuka 8

1. MoTopHy TecTepy OpXxuTe ca je4HOM PyKOM Ha
3aH0j PyYKM a ApyroM Ha npearoj pyyku. Kaga
KOPUCTUTE MaLLMHY yBeK KopuctuTe obe pyke.

2. Pyuke opxuTe Tako Aa Ux nanyesu 1 npctu
obaswjajy.

3. BopauTe pavyHa oa nanaw pyke Koja ApXu npeaky
pyuky 6yae mucnop pyuke.

8.3 TOKPETAHE MALUUHE

Cnuka 1.
1. MpwutucHute gyrme 3a gebnokaay.

2. TpuTUCHWTE oknaady AOK ApXKUTE AyrMe 3a
nebnokagy.

3. Ornyctute gyrme 3a gebnokagy.

i BAXXHO

[la 61 ce MOTOpHa TecTepa NoKpeHyrna mopa ce
[leaKTVBMPaTU KOYHMLA NaHua. AKTUBMPA|TE KOYHULY
nomMeparem LUTUTHVKA NpefHe pyyke npema Hanpes.

8.4 3AYCTABUTE MALLUHY

Cnuka 1.

1. [a 6ucTe 3aycTaBuMnu MallvHy OTNYCTUTE Npekuaad.

PAL CA KOYHULIOM JTAHLUA
A YIOSOPEHE

8.5

Bogute pauyHa fa Bam pyke 6yay Ha pydkama cBe
Bpeme.

Cnuka 22
1. TlokpeHuTe MaLlnHy.

2. OkpeHuTe neBy pyKy OKO Npeare pyyke Aa bucte
aKTMBMpanu KOYHULY naHua.
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3. TMoByumnTe WTUTHUK pyyKe/KOYHULY NaHua npema

NpeaH0j pyyku Aa GucTe AeakTUBMUPany KOYHULY
naHua.

4. Tlo3oBWTe CePBUCHMN LieHTap paau nonpaske npe
ynoTpebe ako:
* KouHuua naHua He 3aycTaBu naHaL, TPeHYTHO.
* KouHuua naHua He ocTaje y AeakTUBUPaHoj
nosvumju 6e3 nomohu.
8.6 OBAPAHKE OPBETA
Cnuka 9-10.

Mpenopyurbueo je Aa ocoba koja NpBM NyT KOPUCTH
TecTepy kao MUHUManHy obyky, ceve 6anBaHe Ha
MoCTOrbY 3a Ceyere.

Mpe Hero WTo NoYHeTe ca obaparwem ApBeTa,
ocurypajte ga

MuHumanHa pasgrsuHa namehy npocrtopa 3a
ceverse aebna n obaparka byae asa nyta Beha o
BWCWHe ApBeTa.

Pag He

* W3asose nospeny rbyacTBa.

* [osene o ynapa cTpyjHux Bogosa. Ako ApBo
poavpyje cTpyjHe BogoBe, ogmax obaBectute
enekTpoancTpudyLujy.

*  Y3pokyje rybuTke MMOBUHE.

KopucHuk He Byae y onacHOM NpocTopy, Ha npumep,

Ha nauHK JaTor npocTopa.

Crase 3a eBakyauujy koje ce npyxajy yHaszaa

W AnjaroHanHo n3a cmepa obaparba 6yay

pawyunwhere. Cmep obapara KoHTponuLie

* [pupogaH Harnb gpeeTa.

* Jlokauwja Behux rpaHa.

+ Cwmep BeTpa.

Ha npBeTy Hema nprbaBLUTUHE, KaMeHa, Kope Koja

BUCU, ekcepa 1 KIMHOBaA.

HauunHuTe 3ape3 Ha HMXeM HUBOY. Bogute

payyHa Aa je oBaj pe3

a) 1/3 wupuHe npeyHuka ctabna.

b) MMop npaBum yrnom y ogHocy Ha cMep obapamsa.

A OlPES

PaBaH 3ape3 nomaxe Aa ce cnpeyn ykibeltexwe
naHua nnn madva Tectepe Kaga pagute gpyro
3apes3nBam-e.

Pe3 3a o6Gapate yunHute Hajmawe 50 Mm nsHag

paBHor 3ape3a. BoguTe payyHa aa oBaj pes

a) Oyae napanenaH ca paBHUM 3ape3oM.

b) OppxaBa [OBOMLHO ApPBHE Mace Aa nocTtaHe
LIapKa LUTO cnpevasa ApBO Aa Ce yBuje U nagHe
y NOrpeLLIHOM CMepy.

Kapa pes 3a obapatse gohe 6nu3y wapke, ApBo
naga. 3aycraBute pes 3a obapare ako ApBO
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4.

8.7

* Hehe nacTtn y ncnpaBHom cmepy unu ce

» [Momepa yHa3ap, LUTO NPOy3pokyje Aa ce Mad
naHal 3arnase yHyTap pesa.

Momohy knuHa 3a o6apake oTBOpUTe pes U

nycTute Aa APBO NajHe y UCMIPaBHOM CMepy.

Kapa apBo nouHe ga naga,

a) W3ByumTe MOTOpPHY TecTepy u3 peaa.

b) 3aycraBute maluuHy.

c) CnycTuTe MaLUunHy.

d) YmarbuTe ce npeko cTase 3a eBakyauujy. byante
OnpesHu y Be3un rparba n3Hap rnase 1 noanore
Ha Kojy cTajeTe.

KPECAHE OPBETA

Cnuka 11.

Kpecame je yknamware rpaHa ca obopeHor gpseTa.

1.

8.8

CauyBajte Behe HuxXe rpaHe kako 6u apxane aebno
n3Hag Tna.

Matbe rpaHe nceuuTe jeqHMM NoTe30M.

IpaHe Koje cy HanperHyTe ceuumTe of Aore Ka rope.
Behe Huxe rpaHe cadyBsajTe kao NoTNopy AOK ce
nebno He okpelue.

NCELUAHE OEBJIA

Cnuka 12-15.

Wceuatrbe je ceverbe aebna Ha oapeheHy ayxuHy.
3aapxute paBHoTexy Tena. Ako je moryhe, naguraute
nAebno v apxwuTe ra nomohy rpaHa, Tpynaua unm nawem
3a nogmMeTare.

Kapa ce nebno nogynpe uenom gyxvHoMm, ceuute
ra o rope.
Kapa ce nebno nogynpe Ha jeqHom Kkpajy:

1. TpBo uceuute 1/3 npeyHuka ca goke cTpaHe.

2. [pyrv pe3 HanpaBuTte oA rope Aa bucte
3aBpLUMNK UceLake.

Kapga ce nebno noaynpe Ha fBa kpaja:

1. TlpBo uceuute 1/3 npeyHuka ca ropwe CTpaHe.

2. [pyru pe3 HanpasuTe HwKe 2/3 op gone Aa
6uCTe 3aBpLUMIN UCeLarbe.

Kapa ce nebno Hanasu Ha Harnby:

1. CraHuTe Ha y3BUCHHY.

2. KoHTponuiwmTe MOTOPHY TecTepy.
3. UYBpcTO ApXKMTE pyuKe.
4

MonyctuTte npuTUcak Npu cevery 6nmay kpaja
ceyerba.

Hemojte gonyctti aa naHau JogupHe Trio.

Kapa je nceuame 3aBpLueHo,

1.

OTnycTuTe Npekugau.



2. Y NoTnyHOCTM 3ayCTaBUTE MOTOPHY TECTEPY.
3. MomepajTe MOTOPHY TecTepy oA ApBeTa A0 ApBeTa.

9 OOPXABAHE

OBaj ogerbak onucyje kako Aa ogpxxasare batepujy,
nyxway 6atepuja 1 nponssog.

A YINIO30OPEHE

MNAXIbUBO NPOYUTAJTE U CXBATUTE
MNOMMABJbLE O BE3BEJHOCTU U YIIYTCTBO 3A
PAL NPE BUNO KAKBUX PALLOBA Ol P)KABAHA.

MNpe papoBa oapxaBatba:

+ Cronupajte nponssog,.
+ W3Bagute 6aTtepujy unu 6atepuje.
+ OcraBuTe MOTOp Aa Ce oxnaau.

* HocuTte ogroapajyhy ogehy, 3alwITUTHe pykaBuLe u
CUrypHOCHE Haovape.

9.1 TMNOAELWIABAHE 3ATEFHYTOCTU
JIAHUA

Cnuka 2-7.

LUTo BULLIE KOPUCTUTE NaHaL, OH nocTaje Ayxu. 36or
TOra je BaXHO Aa PeAOBHO Nojaeluasare fiaHal, Kako
61CTe peLunnm onyLITEHOCT.

3aTerHute naHay, WTo je BuLWe Moryhe, anv He Tako aa
ra He moxeTe crnoboaHo Byhu pykom.

A YINIO30OPEHE

JlabaB naHaL, MoXe 0fCKOYMTU 1 NPOY3pOKOBaTH
TELLKY Yak 1 patanHy nospeay.

A OlPES

HocwuTe 3awtntHe pykaBuLle ako AogupyjeTe naHad,
May Unm NpocTop OKO NaHua.

1. 3ayctaBuTte MalUuHy.

2. Otpustite kontramatice pomocu kljuca.

[a 6ucte nogecunu 3aTerHyTocT fnaHua Huje
notpebHo aa ckupare HEeroBy 06nory.

3. OkpeHuTe 3aBpTak 3a NofeluaBare naHua Yy cmepy
Ka3aroke aa bucte nosehanu HEroBy 3aTerHyTocCT.

4. OerHVITe 3aBpTak 3a noAellaBame naHua
CYnpOTHO O Ka3arbke Aa 6ucte cmarbunu
3aTEerHyToCT.

5. Kada lanac bude na Zeljenoj zategnutosti, zategnite
kontramatice.

6. TMoByuuTe NaHaL, No cpeauHn ca Aoke CTpaHe
Maua y CynpoTHOM cMepy of tera. Pasmak nameny
BORyMLe naHua n maya Tpebao 61 6uTn nameny 3 mm
n4 Mm.

9.2 HAOLUTPUTE NAHAL

HaOLLITpVITe naHal ako He ynasu lako y ApBo.

Mpenopyuyjemo Aa BaxaH nocao oWwTperba cnposeae
Ballle NpoAajHO NPeaACTaBHULLTBO, Koje noceayje
eneKkTPUYHM oLwTpay.

Cnuka 16-19

1. 3aTesame naHua.

2. ¥Yrao Hoxa owTpuTe nomohy 3aobrbeHe Typnuje of
4,0 MM.

3. Topwy nnouuuy, 6o4Hy nnounly n Mepay ay6buHe
OLUTPUTE PaBHOM TYPrMjoM.

4. Cse HoxeBe 0bpaauTe TypnujomM Ha HasHa4yeHe
YITIOBE U UCTY OYXKWHY.

i BENELLKA

Tokom npoueca,

«  Typnwujy OpXuTe paBHO Ha NOBPLLUMHK KOjy Tpeba
HaoLUTPUTH.

+  KopuctuTe cpeauLumby Tauky Typnvje.

+ Kapa owTpute noBpLUKHY ynotpebuTe HesHaTaH
anu nocTojaH NpuTUcak.

+ [pu cBakom NoBpaTHOM NOTE3y NOAUTHUTE
TYpnujy.

* HaowTpute HoXeBe Ha jeaHOj CTPaHu a 3aTum
npefuTe Ha Apyry CTpaHy.

3ameHuUTe naHal, ako:

* [yxXuHa nBuua Hoxa He npenasm 5 mm.

+ TlocToju npeBuLe NpocTopa n3meRy NOroHCKUX
Kapuvka 1 3akoBuLa.

* Bp3auHa cevyera NocTaHe NpesuLLEe Mana.

« JlaHau je owTpeH MHOro nyta anu To He nosehasa
6p3unHy ceyerba. JlaHal je NCTPOLLEH.

9.3 OQOPXABAHE MAYA
Cnuka 20-21.

BopguTe payyHa [a ce nepuoanyHO N3oKpeHe Kako 6u
ce MoCTUIIO NOAjeaHaKo TpoLUeHke Mava.

1. Moama3syjTe nexajeBe Ha HOCHOM NaHYaHUKy (ako
nocToju) nomohy wnpuua (He ncnopyuyije ce).

2. Xneb6 maya uncTuTe nomohy KykacTor cTpyrada (He
ncrnopyuyje ce).

3. YuctuTe oTBOpE 3a NogmasvBar-e.

4. YKNOHWTE CTPYroTUHY ca UBULA 1 NopaBHajTe
HOXXeBe nomohy paBHe Typnuje.

3ameHuTe May ako:
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+ %neb He ofaroBapa BUCMHU MOFOHCKUX Kapuka (koje
HUKafa He cMejy JoAMpUBaTY AHO).

*  YHYTpaLHOCT Maya je UCTPOLLEHa U YMHU Aa ce
naHaL, Harvkbe Ha jefHy CTpaHy.

TPAHCNOPT, CKNTAOULUTEHE
N OONATAHKE

10.1 TPAHCIMOPT U CKNAOULUTEHE

+ O6paTute naxry Ha NocebHe Npornuce o NakoBawy
1 03HaYaBatby 3a KoMepLujanHu TPaHCnopT,
yKrby4yjyhu Tpehe cTpaHe u wneguTepe.

+ [pe cnaka npoussBoga NOTpaxuTe caBeT of
ocobe nocebHo obyyeHe 3a onacHe maTtepujane
1 NpuapxaBajTe ce cBMX Baxxehnx HaLMOHanHux
nponuca.

+ Kapa nakyjete 6atepujy ynotpebrbasajte Tpaky
Ha OTBOPEHVM KOHTaKTUMa v yBepuTe ce Aa
je 6batepuja nobpo ynakoBaHa Aa cnpeyute
nomepatse.

*  W3Bagute GaTepwjy npe cknaguwiTera unm
TpaHcnopTa npovasoaa.

+ bBatepujy n nyway 6atepuje cknagmwTUTe Ha CyBOM
mMecTy 6e3 Bnare u Mmpasa.

+ W3beraBajte cknaguiTerse 6atepuje Ha MecTy rae
MOXe Aa ce NojaBu CTaTUYKW enekTpULUTET U
HEMOjTe Aa je CKnaauwTMTe Y MeTanHy KyTujy.

* HanyHnute 6atepujy Ha 50 % HanyHeHoCcTU npe
[YropoyHOr CKNnaauLITersa.

+ TNyway baTepuja cknaguTATE y 3aTBOPEHOM U
CYBOM NpOCTOpY.

+  [pxuTe 6aTepujy Aarbe of nywadva 6atepuja Tokom
cknaguTera 1 NobpuHuTe ce Aa HeoBnalheHe
ocobe, ykrbydyjyhu u gely, He Joavpyjy onpemy.
Onpemy cknaguwwTTe Y NPOCTOpPY Koju MOXe Aa ce
3aKkrbyya.

+  OuncTuTe NPou3BOA 1 ypaamTe KOMMeTaH cepBuc
npe AyropoyHor cknaguiitetsa.

* YnoTtpebrbaBajTe 3allTUTE 3@ TPAHCNOPT Ha
npousBoay Aa crnpeunTe nospeae unu owtehera
TOKOM TpaHcrnopTa U cknaguiiTesa.

* be3begHo cmecTVTEe NPOM3BOA TOKOM TpaHcrnopTa
paawu 6e3benHor pykoBama.

10

11  OTKINAHAHKE NMPOBJIIEMA

MNpo6nem Moryhu y3pok |Pewene

May 1 nanay, INaHau je MNopecute

nocrajy Bpyhu n | cysuiie 3aTerHyToct

avMe ce. 3aTerHyT. naHua.
Mocypa 3a yrbe | Oopajte yrbe.
je npasHa.

353

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Peweme

3anprbaHocT YKnoHute may u
npoy3pokyje oyucTuTe
3avenrberbe N30yBHU OTBOP.
n3gyBHor

oTBopa.

3anpreaHoct Ouuctute
npoy3pokyje nocyay 3a yrbe.
3a4yenrbere [opajte HoBO

nocyzge 3a yroe.

yrbe.

3anprbaHocT
npoy3pokyje
3avenrberbe
Maya 1 Yena
nocyge 3a yroe.

OunctnTe Mad un
Yen nocyae 3a
yroe.

3anprbaHocT Ouuctute
npoy3pokyje naHYyaHuK n
3ayensbere Bofehe Toukuhe.
naH4yaHuKa un
Bogehux
Toykuha.
Motop pagu anu | NaHay je MNopecute
ce nawHau He cyBuLLe 3aTerHyTocTt
okpehe. 3aTerHyT. naHua.

Mauy n naHau cy

3ameHuTe may n
naHay ako je

owTeheHun.
notpebHo.
1. Yknonute
6aTepujcko
nakoBare 13
MaLlnHe.
2. YknoHute
obnory mava.
3. YknoHute
Mau 1 naHay
TecTepe.
4. Ouuctute
MalLLUHY.
Motop je 5. MMocrasuTe
owreheH. Gatepujcko
nakoBare 1
BpLUMTE paj
MaLLWHOM.
Ako ce naH4aHuk
okpehe, TO
3Hauu Ja MOTop
MCNpaBHO paau.
AKo He,
nososuTe
CEepBUCHU
LeHTap.
MoTtop pagu n Nanau je HaowTtpute ra
naHau potupa, Unu cTaBuTe
MCTYNIbEH.

anu He ceve.

HOBW NnaHauy,.




MNpoGnem Moryhu y3pok | Peluerse Mpo6nem Moryhu y3pok | Pewere
INaHau ce OkpeHuTe neTrby MNogmaxute
okpehe y nadua y apyrom naxay aa bucte
norpeLIHoOm cmepy. cMarbunm
cmepy. aHa Huje Tpewse. Hemojte

n j Hemoj
Narau jo Monecnte noamMa3saH. ﬂ(;iBsJ’Il-IVIaTHMa,qa
npesuLLe 3aTerHyTocT ane 6e3 H
3aTerHyT unu naHua. zogorbHo oa
nabas. yrea.
Oxnagute
gﬂoim:f:‘: ce ne Knoziy;MTiaH a HenpaBunHa barepujcko
p : . uy uay Temnepartypa nakoBar€ 0K
AxTuBupaka je | cmepy npema cknaguwTerba He nagHe Ha
KO4HMLA NaHua. - | KOpUCHMKY Aa Gatepuie TeMnepaTypy
bucre je OKpYXeHsa.
fAeakTuBMpanu.
Boaute padyHa
nia nyrve 3a 12 TEXHWYKU NOOALMU
MawumHa un oTnywTake
6aTepuja HuCy | BaTepuje KnukHe Hanon 40vDC
CnpasHo npUInKoM BpauHa Ge3 onTtepehera |12 m/s
nosesaHu. nocTaBrbaa
GaTepujckor HyxunHa maya 254 mm
nakosarba. KanauuteT yrba 3a naau | 120 ml
Kanauyrer 3amennte N3mepeHn H1BO 3ByuHOT | Loa = 84 dB(A), Kop = 3
6atepuije je 6arepujcko npuTHCKa dB(A)
Hu3ak. nakoBatbe.
[apaHTOBaHW HVBO Lwad = 102 dB(A)
1. TMputuchute jaunHe seyka
ayrve 3a -
Oyrme 3a nebnokagy u Bubpauuje 4,4 m/s?, K =1,5m/s?
Aebriokagy v ApxuTe. Nanay 25AP058X/Q5058
npekuaaq Hucy | 2. lpuTucHUTe
NPUTUCHYTU npekvaay ga Bogunuua 100SDAA041/
MNCTOBPEMEHO. 6ucte MQ501058-1041TL
yKrbyqunm Mogen 6atepuje G40B2/G40B25/G40B4/
MaLUUHy. G40B5/G40B6 v apyru
Batepuja j Mornepajte cepuje BAF
npesuLLe Bpyha é“yTCTE_‘O 3a Mogen nyrada G40C v apyrv cepuje CAF
aTepujy u
Wnu xnagHa.
nyHay.
13 TFAPAHUUJA

MoTtop pagu anu Maumna je y OTnyctute

::I'a;':;ln":'icme;; IALWTUTHOM ;z‘:(“)‘;ga“ " (CBe onpenGe 1 ycriosm rapaHumje Mory ce Hahu Ha

CZ WoTop pexumy 360r nokpenwTe Greenworks Be6 cTpaHuLm )

3aycTasmba 3awrure MalLLNHY, lapaHuuja Greenworks je 3 roguHe Ha Npov3BoA 1

HaKoH wramnaHe Hemojte cunom 2 roguHe Ha 6aTepuje (Kynau/npueatHa ynotpeba)

npUGnKHO 3 nnoye. BPLMTH Cevetbe. of gatyma kynosuHe. OBa rapaHumja nokpusa

cekyHae. rpeLuke nNpu Npounseoaru. HemcnpasaH Nnpovasoa nog

Hanynute rapaHuujoM moxe GUTK NoNpPaBrbeH UMW 3aMEHEH.
Gatepujy. 3a JeauHnua Koja je HenpasumHo kopuwheHa nnm
npaBuIHy KopuLwheHa Ha Apyrayunjyi HauuH of onmcaHor y

BaTepuja Huje npoueaypy KOPUCHUYKOM MPUPYYHUKY rapaHLmja Moxe 6utu

HanyrbeHa nykera yckpaheHa. HopmanHo xabate 1 xabare Hucy

’ nornegajte NoKpMBEHU rapaHuujoM. Ha opuruHanHy npounssohauky

ynyTCTBO 3a rapaHumjy Hema yTuuaj 61uno kakesa AoaatHa rapaHumja
6atepujy 1 KOjy je MOHyAMNO NpeaCcTaBHULITBO MM NpoAaBal, y
nyHay. Manonpogaju.




3a noTpaxuBame rapaHumje HevcnpasaH Npon3Bos ce YKrby4eHu opraH 3a HoTuduKauujy:
Mopa BpaTWTW Ha MecTo Npojaje, 3ajefHo ca A0Ka3oM O

Mme: Intertek Deutschland GmbH. (Prijavljeno telo
KyMOBUHW (payyH).

0905)
14 EC IZJAVA O USKLADENOSTI Appeca:StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-

o Echterdingen.
Naziv i agpeca npou3asohaya:

Bpoj ceptucmkarta o ucnutmsany EY tna: (NB br.)

Nwme: Greenworks Tools Europe GmbH 23SHW0724-01.

Appeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt, Mecto, natym: Wei- Motnuc: Ted Qu, AvpekTop
Germany terstadt. 05,05,2025 npoBepe KBanuTeTa

Mme n agpeca ocobe oBnalwheHe 3a Nnpukynrbake 7

TeXHUYKe AoKyMeHTaumje: ] 8

Nwe: André Douqué

Apnpeca: Brunnenweg 17, 64331 Weiterstadt,
Germany

OBWM M3jaBrbyjemMo fa NPon3Bof,

Kareropwja: MoTopHa TecTepa

Mogen: 2003807 (CSF405)

Cepuijcku 6poj: Mornenajte o3Haky knace
npouseoga

[ognHa Mornenajte o3Haky knace

npon3BoaHe: npovssoga

* jecTey carnacjy ca penesaHTHUM oapeabama
[OvpekTrBe o mawmHama 2006/42/E3.

* jectey carnacjy ca ogpeabama cnegehvx apyrux
avpekTuBa:

* [unpekTuBe 0 enekTpoMarHeTHoj
komnatnéunHoctn 2014/30/EY

» Tponucu o orpaHnyersnma ynotpebe
oapeheHnx onacHnx marepuja y enekTpuyHoj
1 enekTpoHckoj onpemun (RoHS) 2011/65/EY n
2015/863/EY

+ 2000/14/EC i izmenjena (EU) 2024/1208

Mopep Tora, nsjaBrbyjeMo faa cy kopuwhexn cnegehu
cTaHzjapau:

» EN62841-1, EN 62841-4-1, EN 62233, EN
55014-1, EN 55014-2, EN ISO 3744, ISO
11094, ISO 11681-2, EN 62321-3-1, EN 62321-4,
EN 62321-5, EN 62321-6, EN 62321-7-1, EN
62321-7-2, EN 62321-8

MeTog npoueHe carnacja npema AHekcy V QupekTee o
crnorbalkoj 6yumn 2000/14/E3.

N3mepeHn HMBo Lwa: 98,6 dB(A)
jaunHe 3Byka:

[apaHTOBaHM HUBO Ly g 102 dB(A)
jauuHe 3ByKa:
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